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LESSON 1 THE LAST SCHOOL YEAR

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

school year = academic year begin schooling
come—go—walk—ride feel (felt) —sezmog
pupils—schoolchilderen—students school leavers
call=name=address smb. enter=go in
the first day—the last year enter the institute
leave school=finish school by the way (aytganday)
b. Read the given nouns and use them in your own speech.
-er, -or -ion, -tion, -sion -ness
worker actor invention expression happiness
teacher sailor production discussion politeness
buyer visitor invitation succession darkness

c. Read the given adjectives and use them in your own speech.

-al(-ical) -ful -less -y
central historical beautiful endless rainy
natural practical fruitful fruitless sunny
industrial  typical peaceful homeless healthy

d. Read the given words and use them in your own speech.

un- dis- im-(in-, ir-) re-
unhappy disagree impossible rebuild
unknown disappear inofficial re-read
unhealthy dislike irregular retell

e. Let's have a talk on the topic: Our Summer Holidays.

Begin with:
We were on summer holidays in July and August.

f. Listen to the text and discuss it.

THE FIRST SCHOOL DAY

Dear boys and girls! Today is the first school day. It is the
second of September. On the first day of this month we usually
celebrate our great holiday—the Day of Independence of the
Republic of Uzbekistan. And we begin schooling just after the
state holiday.

Today you came to school by buses, by cars, by trams and
most of you walking. By the way, you know that in American
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High schools pupils are called students as it maybe at our insti-
tutes and universities. And you all came looking happy to be at
school again. -

This morning we are here, pupils and teachers. Some teach-
ers had taught you and will teach this academic year as well.
Some of them had taught your brothers or sisters. So you know
most of teachers.

Do you know how American pupils call their teachers? They
usually address them as Mr. Riddle, Miss or Mrs. Waters, and
so on. In the classroom they may address simply Mr., Mrs. or
Miss. How do we address our teachers? In some towns and vil-
lages the schoolchildren call their teachers "opa” (sister), or
"aka" (brother), in other places "ustoz”, "domla" (teacher). Some
pupils call their teachers by their names and fathers’ names,
for example, Nodir Hakimovich, Halima Yunusovna, and so
on. This is a Russian way of addressing people.

Dear girls and boys! This is the first day of our new school
year. It is the beginning of the last school year for you. You have
already studied for ten years. You are seventeen now. You are not
little children. You are grown-ups—young men and women.

This year you will leave, i.e. finish school. So you will be
school-leavers. Some of you will enter the institutes or universi-
ties. Others will go to work.

And now we will all begin our English lesson. Good luck to
you all!

g. Discuss the subject-matter of the text you have listened to.

Begin with:

Why does the school year begin on the second of Septem-
ber, not on the first of the month?

It begins on ... because ....

h. Write all the verbs out of the text you havejust listened to.

is (to be) celebrate begin come walk

i. Read thejokes and retell them.

ROUND THE SUN

Teacher. Children, I think you know, that the Earth goes
round the Sun.

Mike. Oh, and what does the Earth do at night when there is
no Sun.
4



LOW-CUT DRESS

A girl in a low-cut dress asked the doctor what to do for a
bad cold.

"The first thing to do", said the doctor, "is to go home, get
dressed and go to bed."

j. Read thefollowing sentences and translate the Gerund.

Travelling by air has become very popular.
Seeing is believing (English proverb).

What we like most is swimming in the lake.

Listen to the teacher and stop talking.

We always enjoy dancing.

The old people like getting up early.
Afterfinishing school I shall go to work on a farm.
Reading is very important in learning English.

My friend dreams of becoming a scientist.

Excuse me for not bringing the book earlier.

k. Read thefollowing sentences and translate the Present Participle.

The boy standing near the window is my friend.

We sat talking until late at night.

Opening the window, he looked out into the street.

The pupils wishing to go in for sports must come to the
sports ground at 5.

When I came into the room I met him /laughing loudly.

1. Read the sentences and translate the Nouns.

Seeing is believing.

Reading is my hobby.

Saying is good but doing is better (proverb).
Teaching means to give somebody knowledge.

m. Learn the differences between the italicized words.

I like to read—\ like reading.
The man reading a book is my uncle — Reading is my
hobby.

n. Listen to the dialogue and make ready to retell it.

THE FIRST AND THE LAST SCHOOL YEAR

Ann. There is one day in the year when every child feels a
whole year older. What day is it?



Bob. New Year’s day?

JI. No, think again.

B. Birthday?

A. No, ofcourse not. Birthday is a day when a man was born,
he or she only marks it. But I say every child ... .

B. I don’t know then. Please, tell me about it.

A. The answer is September the second.

B. Why? 1 don’t understand.

A. Because on the first of September children go to school
after the summer holidays and they all go up one year at school.

B. 1 see, even the children going to school for the first time
feel very grown up.

A. Yes, I remember my first day at school. Mother was very
busy. She bought me a new dress, a bag, and so on.

B. 1think as if I have gone to school first not long ago. And 1
remember that it was ten years ago.

A. T like meeting my friends again after the long summer
holidays. We have a lot to talk about. Almost everybody is very
sunburnt and brown.

B. T like all the new schoolbooks, and starting new exercise-
books.

A. We are the eleventh-formers now. This is the last school
year in our lives. And I promise I won’t make rude faces at
anybody.

B. Well, we are certainly starting the new school year with
good resolutions. Let’s hope we can keep them.

A. Let’s send a wish to everybody starting school this year or
going back to school again: "We wish you all success in your
studies!"

0. Retell the dialogue you havejust listened to.

Begin with:

September the second is a beginning, the first day of a new
school year in our country. In most countries on the first of
September children begin going to school ... .

p. Storywriter. One of'the pupils begins writing about "School" and
others help him or her.

q. Tell your classmates about: The Independence Day.
r. Read the poem and learn it by heart.



PATRIOTISM

Breathes there the man with soul so dead,
Who never to himself hath said,

This is my own, my native land!

Whose heart hath ne’er within him burned
As home his footsteps he hath turned,
From wandering on a foreign strand?

Walter Scott
hath=has; ne’er=never; strand=sharc

s. Word Study. Learn English by means of English.

decade=\0 years period within=inside

whose pm—o fwhom, of which citizen=who has fullrights
road= way between places ideal=[dea, example
systematic=n\ciliodical decide=mdke up one’s mind

t. Listen to the text and discuss it.

WISE PEOPLE ADVISE

School opens the door to life, giving you the foundations of
systematic knowledge. It also helps in choosing a profession. But
you must have a good knowledge of yourselfto choose the correct
road in life.

Very much depends on what road in life people choose when
they are still young. It’s important to decide what you will do in
life and do it well.

Everybody should take an active position in life to be a true
citizen of the country. You cannot stand by and watch what is
going on in the country and in other parts of the world.

You must be ready to fight the people’s ideals, to develop
your abilities, to study well.

If you want to achieve your plans, you must work hard. And
this is the best way of forming your character. School life and
self-training must always go together.

The eleventh-former usually knows what he or she wants to
be after leaving school. Some of you decided to become the best
teacher in the country, others plan to become doctors or engi-
neers. Somebody wants to be a worker or a farmer.

Any job is good ifa man likes it and does his or her best. All
the people, be well-educated or not, are equal. But if a man has
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much knowledge he may contribute much more than that who
has less knowledge.

u. Discuss the subject-matter o fthe text you havejust listened to. Use
thefollowing words and phrases.

pupil able—ability eleventh-former
teacher know—knowledge future life
school choose—choosing leaving school

v. Tests. Choose the appropriate words and sentences.

1. American schoolchildren ... their teachers as Mr. White,
Mrs. or Miss Williams.

a. call. b. name. c. say. d. shout, e. address.

2. In the ... they may address their teachers simply: Mr.,
Mrs., Miss.

a. street, b. classroom, c. park. d. afternoon, e. text.

3. When schoolchildren leave their school some ofthem will
go to work others will... the universities.

a. go to. b. continue, c. study, d. learn, e. enter.
Whom do we call a school-leaver?
We call a school-leaver any pupil who studies at school.
We call a school-leaver who is 16 years old.
We call a school-leaver a pupil who left the 10th form.
We call a school-leaver a pupil who finishes school.
We call a school-leaver who is absent at the lesson.

5. Who is a wise man? The wise man is that who knows
much and gives somebody good ... .

a. promise, b. advise, c. advice, d.money, e. knowledge.

6. Mr. Smith speaks English quite well because he is a na-
tive-speaker. English is his ....

a. state language, b. international language, c. second
language, d. mother tongue, e. foreign language.

oo o -

w. Read the text (with a dictionary) and retell it.

SCHOOL AND HIGHER EDUCATION

There are two kinds of secondary or high schools in the
United States of America: Junior High schools are for children
from 12 to 15 years of age; Senior High schools are for students
of 15 to 18 years of age. In all secondary schools the schoolchil-
dren are called, as you have read about it, “students”; we call all
schoolchildren from the first to the eleventh form pupils.

Many American schoolchildren finish only Junior High



schools because they must begin working to help their families.
The certificates of the Junior High schools do not allow them to
enter college or university.

In American High schools there are two kinds of school
subjects: subjects which are compulsory for all students, that is,
all students must learn them. These subjects are as follows: Eng-
lish, PE (=physical education), social science. But there are also
elective subjects. These are the subjects which some students learn
and others do not learn if they think that they will not need them
in their future. Among elective subjects are mathematics, phys-
ics, chemistry, history and some others. Besides boys and girls in
the same class usually learn different subjects.

Higher education is given in colleges, technical institutes
and universities.

Students of the universities, to be more exactly their par-
ents, must pay for their education every year.

x. Word Association. Read and learn thefollowing words,

open ['oupn] n, a, V:

open n in the open = in the open air, out of doors; under
the open sky.

open a = not closed; open window (box, door); leave the back
door open; the open sea, open country; an open car; in the open
air = outside a building; The book is open; an open competition
(=free to all, public); The shops are open; leave a matter open;
Let me be quite open with you; an open road; an open rose; an
open road; The shop (exhibition) is now open; open from nine
to five; open market; open season; open to the public; open let-
ter; an open question.

open v open a box (door, window, book, etc.); They opened
the road to traffic; open one’s eyes; The buds are opening in the
sun; open a public meeting; open a new museum (party ...).

open out a map; all the flowers opened up overnight,

open-eyed; open-faced.

open-air a open-air life (meeting); an open-air person,

open-handed a = generous; open-hearted=kind, generous,

opener n a bottle opener,

open-heartedly al open-handedly adv.

open-handedness /?; open-heartedness n.

opening n = beginning, open space, process of becoming
open; an opening in a wall; the opening ofa speech (ofa book, of
a meeting); opening time; opening ofthe exhibition (conference).
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opening a the opening lines of a poem; opening day of an
exhibition; opening speech.

openness #.

openly adv speak openly; do something openly.

y. Role play. Today is the Independence Day. Use the following
phrases and words.

the second of September the fourth of July

the Republic of Uzbekistan the United States
holiday, celebrate, mark American people
peoples of Uzbekistan observe, holiday-maker
every year from 1991 every year from 1776

z. Write a composition on the topic: Our School.

LESSON 2 MY NATIVE LAND

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

native land=one’s country=fatherland=the mother country
=mother!land=homeland=one’s own country.

home town — native home — at home and abroad (= in or
to a foreign country or countries; away from one’s own country)
— one’s own home; home for the blind (=people without the
power to see, unable to see); old people’s home; He is not at
home=he is out; He is at home = he is in; make yourself at
home.

minus; maximum

in this respect (bu sohada)\ province (viloyat); zero n nol

Central Asian Economic Region

Belgium — Denmark — Switzerland — Austria

b. Listen to the text and retell it

THE REPUBLIC OF SUNSHINE

Uzbekistan, one of the five republics in Central Asia, is an
independent state. The Republic of Uzbekistan borders in the
north-east with Kazakhstan, in the east and south-east—with
Kirghizstan and with Tajikistan, in the west—with Turkmenistan
and in the south — with Afghanistan. It is situated in the central
part of Central Asian Economic Region between the Amudarya
and the Syrdarya Rivers.

The territory of the Republic stretches 1425 kilometres —
10



from north to south. Its area is larger than such European states
as the United Kingdom, Belgium, Denmark, Switzerland and
Austria taken together.

Uzbekistan is the Republic of sunshine. In the north the sun
shines from 2700 to 2980 hours a year, and in the south —
2800—3130 hours. In this respect only the state of California which
is in the south of western regions of the United States can com-
plete with the Republic of Uzbekistan. So there is a lot of sun-
shine in Uzbekistan and California. Daytime in summer lasts
about 15 hours and in winter — no less than 9 hours.

The coldest winter month is January when the temperature
in the north is —8° below zero and more, while in the south, for
example, in Termez it is usually 2.8° above zero.

The hottest summer month is July, and in mountainous ar-
eas — July and August. The maximum air temperature in summer
is 42 degrees, 49.6 degrees was registered in the city of Termez,
Surkhandarya province, in June 21, 1914.

(to be continued)
c. Retell the text you havejust listened to.
Begin with:
Uzbekistan is one ofthe newly independent states. Its capital

and chief industrial and cultural centre is Tashkent. My
homeland Uzbekistan is a shining star (yulduz) in the region ....

d. Read thefollowing words and use them in your own sentences.

dry a,v dance—dancer loud—aloud
answer n,v your—yours speak—speech
last n,a,v,adv blind—the blind border—abroad

e. Read (with a dictionary) and learn to translate.

Agriculture. Being a large mechanized sector of the RU agri-
culture is assigned a great importance. Agriculture is leading as to
the number and share of people employed in it.

Cotton-growing together with rice-cultivation, grapes, vege-
tables, melons and with livestock breeding make the leading
agrarian sector.

Cotton is the primary crop; Uzbekistan is the fourth largest
producer of seed cotton and the largest cotton exporter in the
world. The republic is also the largest producer ofsilk and karakul
peltz in the Commonwealth of Independent States.
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f. Read the words andfind their Uzbek equivalents.

army agriculture billion Capitol family
ballad central hobby City major n
zone declaration elevator Roman patient

g. Read the given verbs and use them in your own speech.

have done have dinner have a rest
is doing is out is a pupil
had been doing had holidays had a plan

h. Read and write appropriate words down.

Cotton is nicknamed as ... in Uzbekistan.

Amir Temur’s widely known title is ... .

In the USA people use the word ... instead of /ift.

The Americans do not use the word ... they usually use fall.

.. is a national holiday in the USA and the RU.

(autumn, Sohibkiran, white gold, elevator, The Independ-
ence Day).

i. Word Study. Read and learn thefollowing words.

like—lake—Ilook fall into (quyilmogq)

like a (o'xshash, singari) pass away (yo golmogq)

a few = a small number mention v (tilga olmog)

few = not many reservoir ('rezavwo:) (suv ombori)

j. Listen to the text and retell it.

THE REPUBLIC OF SUNSHINE
(Continued)

Like other states in Central Asia, Uzbekistan belongs to the
dry regions. Very important for the Republic is water. The two-
thirds of its territory have very few water, while the mountains
in the east of Uzbekistan have much river water. The main source
feeding the rivers of Uzbekistan with water is snow.

The largest rivers both in Uzbekistan and Central Asia are
the Amudarya and the Syrdarya. The length of the Amudarya is
1437 kilometres and that of the Syrdarya— 2137 kilometres. The
rivers Norin, Koradarya, Chirchik, Akhangaran, Sokh,
Shokhimardan, Kosonsoy and some others fall into the Syrdarya
River; and the rivers Zarafshan, Kashkadarya, Surkhandarya,
Tupolongdarya and Sherobod—into the Amudarya River. Several
canals have been built in the Republic for the development of a
new land, to which belong, for example, Narpay, Southern
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Fargona, Northern Fargona, Big Fargona, Amu-Bukhara and
other canals.

The Republic has few lakes. The largest one of them is the
Aral Lake which is called "Sea" because of its large area. For the
last years the water of the Aral Sea passed away from its shores
many kilometres. Among the other lakes the Arnasay lake and
some others can be mentioned.

For the last decades in the Republic there made such water
reservoirs as Charvak, Tuyabuguz, Chimkurgan and others. The
Republic is also rich in mineral water.

k. Word Association. Read the following words and learn them.

father n, v:

father n ota;, yaratuvchi, bunyodkor, asoschi; ogsoqol,
mo ysafid. Father of the Constitution = the US President James
Madison (1751 —1836); Father of his Country = the US Presi-
dent George Washington (1732—1799); Father Abraham = the
US President Abraham Lincoln (1809—1865); the Father of
Waters = the Nile; the Great Father = the Mississippi; Father
Christmas; the Father of Lights = god, creator; The wish is
father to the thought.

father v hosil gilmoq, keltirib chigarnwq, yaratuvchi, asoschi
bo'lmoq (hisoblanmogqg).

fatherhood n, fathership n; fatherland n.

fatherless al fatherlike a\ fatherly a, adv.

father-in-law n gaynota.

mother n, v:

mother n mother of a family; mother’s milk; Mother’s
Day=the second Sunday in May; mother country; mother love;
mother tongue; Necessity is the mother of invention.

mother v ardoglamogq,; parvarishlamogq, onalik gilmog; to
mother six children.

motherhood n! mothering n! motherland »n.

motherless al! motherlike al motherly a, adv.

mother-in-law n gaynona.

1. Doyou know that...

The region of present-day Uzbekistan was the site (=place)
of the ancient Persian provinces of Sogdiana and was conquered
(istilo qilingan) by Macedonian leader Alexander the Great
(in Uzbek: Iskandar Zulkarnain) in the 4th century B.C. and by
the Arabs in the 8th century A.D. It was incorporated in the
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Mongol empire of Chinghiz Khan in the 13th century and in the
tsarist Russia in the 19th century.

In 1991 Uzbekistan became an independent state.

Cleaning the earth is very expensive. For example, in the US
5 billion dollars are spent every year for this purpose.

m. Role play. Today is yourfriends birthday.

Happy birthday to you, ... !

Thank you,....

Good luck. Oh, what a nice present. Here is a present for you.
Some flowers for you.

n. Read the text (with a dictionary) and retell it.

MINERALS AND MATERIALS

There are many natural resources in the Republic of
Uzbekistan. According to their structure and economic use, the
natural resources are divided into metal, fuel and power re-
sources, non-metal resources and building raw materials. More
than a hundred types of minerals have been discovered in the
Republic. By its reserves of copper, silver, gold, lead, zinc, tung-
sten natural gas and some other minerals, Uzbekistan takes one
of the leading positions in the world.

The Republic has big reserves of salts, aluminium, various
stones, some rare metals, and so on.

Rich reserves ofgold deserve a special attention. By extraction
of gold Uzbekistan occupies the second place among the CIS
(=Commonwealth of Independence States) after Russia and the
first one—according to per capita amount of gold.

A large centre of gold mining in the Republic is Munmtau,
due to which in 1972 emerged a centre ofgold mining, the city of
Zarafshan. There are some deposits of gold in Tashkent, Jizzak
and Namangan provinces (Maijonbulak, Zarmitan, Chadak, etc.).
The development of tungsten deposits is going on in Inghichka
(Samarkand Province) and Koitash (Jizzak Province).

Uzbekistan has plenty of fuel and power resources, such as
natural gas, coal and oil. Natural gas is available in big quantities
in Bukhara and Kashkadarya provinces.

The Republic has three deposits of coal—Angren (Tashkent
Province), Shargun and Boisun (Surkhandarya Province).

Scholars and experts predict rich reserves and high quality
of oil of the deposit of Mingbulak (Namangan Province).
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We can expect so that in the future the place ofoil in the fuel
balance and in the social and economic advance of the Republic
will sharply gain in importance.

0. Retell the text you havejust read.

Begin with:

We are proud of the fact that our homeland is very rich in
various natural resources.

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.

The social sphere includes education, health protection, so-
cial welfare, culture and art, communal services and public utili-
ties to the population, trade and public catering, physical train-
ing and sport, etc.

The functioning efficiency of social infrastructure depends
on a complex development of its major components.

q. Read and learn the usage (qo jlanish) ofthe given verbs.

To bring means to carry something or accompany somebody
towards (=in the direction) of the place where the speaker is, was or
will be, or, if there is no speaker, towards the centre of attention.

To take means to carry something or accompany (=go with,
occur or do at the same time as) somebody in any other direction.

One must notice that "this is, of course, only one meaning
of to take. Another meaning is: to get or hold with the hand(s)
or any other part of the body, e.g. the arms, teeth, or with an
instrument”. (A. Hornby. The Oxford Advanced Learner’s Dic-
tionary of Current English. New edition. London, 1974.)

It is wrong to say "I’'ve forgotten to take my book". One
should say: "I've forgotten to bring my book, or "I've left my
book at home" (but not "I’ve forgotten my book at home"). If you
are not at school, but, for example, at home, you should say:
"I’ve forgotten to take my book to school today."

r. Now lets$ have a talk using the verbs to bring and to take.
Begin with:

When do we use the verb "to bring"/"to take"?

We usually use the verb ... .

S. Read the text (with a dictionary) andfind answers to the following
questions:

I.Where do people usually travel?
2.How (By what) do they travel?
3.Where did the tenth-formers travel last year?
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TRAVELLING AND TRAVELLERS

We usually travel on land, by water and by air. On land
people may travel walking, that is, going on foot, they may
travel by bus or car, by train, they may cycle, and so on. We call
the people who travel travellers (in v4£=travelers).

Since the first railway had opened people covered millions of
kilometres travelling from one part of the country to another,
from one country to another by train. People are able to visit
distant lands.

It was so many thousands of years ago that we can only
imagine how people began to travel by water. Travelling by water
is called voyage. Today the water carry people from one place to
another.

Ocean-going liners and river boats are used to carry passen-
gers. Pleasure-boats are for tourists and holiday-makers. Many
people travel for several weeks along the many big and small
rivers.

Travelling by air is a usual thing today. Most people like it
very much because it is much quicker than any other means of
transport. Ifthe distance is not very great, you will fly on a small
plane. It can land on an airfield near a small town or even a village.

During flights on small planes one can see the land below
and enjoy the scenery.

Last year the pupils of our form travelled by bus to Bukhara.

We arrived there in the evening. It was already dark. Next
morning our group took a guide and our excursion through
Bukhara began. First we visited the historical places in the Old city
part of Bukhara, then we went to the summer residence of the
Emir (amir) of Bukhara.

After the summer residence we went to the Arch of the
Emir of Bukhara. It is a kind of building with high strong walls
and turrets.

I wondered how our ancestors could build such buildings
having nothing in their hands of what we call today technology
and technique.

I am sure we, the new generation of independent Uzbekistan
not only can, but must get back the past fame of our ancestors.

t. Lets have a talk on the topic: Travelling:
Begin with:

Every year we travel ... .

Last year we travelled ....
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After leaving school we are going to travel ... .
My hobby is travelling by ... .

u. Read thefollowing sentences and translate their italicized parts.

I want you to go with us.

My father told me not to go there today.

The teacher asked us fo come in time.

Where did you see him run into?

I saw him running into the room.

I like always hear her sing.

At night we couldn’t see the planesflying but we heard them
Jlying.

It’s funny to see football fans jumping up and down at games
and watch them laughing and shouting.

v. Tell your classmates what you saw somebody do or heard some-
body say.

Model:

We saw Hakim go to the cinema.

I couldn’t hear you come in.

w. Complete the sentences in writing, using gerunds.

Have you finished ... ?

He changed his mind after... .
She stopped ....

He began his day by ... .

He read the newspaper before
Thank you for... .

X. Read and learn the useful information.

Grade. Each school year is called a grade—the ninth grade,
for example, is the last year of junior high school in the USA.
Education is compulsory, that is, it is required by law—every-
where in the country.

y. Read the text (with a dictionary) and retell it.

UZBEKISTAN IS TWENTY-EIGHTH

The start-up of a new automobile plant, UzDaewooAuto,
took place in the town of Asaka in Andijan province July 19, 1996
and was attended by top Uzbek and Korean government officials
and business leaders.

The opening ceremony was presided by the Hokim (=gover-
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nor) ofthe province and was followed by the President’s speech,
published in full by all major newspapers.

Uzbekistan became the twenty-eighth country in the world
to manufacture cars. The new plant began to manifacture three
types of cars: Daewoo Tico, Daewoo Damas and Daewoo Nexia.

Several satellite enterprises produce parts and components in
Andijan province itself for the main plant. In total, these plants
are to produce seventy percent of all automobile components.
UzDaewooAuto covers 150 thousand square meters of arca and
may employ there 4,500 people.

Half of the cars produced there will go for export, as they
already have attached customer interest in Russia, Ukraine and
the Baltic.

After observing the plant, the President and senior Daewoo
officers attended a press conference. Festivities continued in
Tashkent—a concert was performed at the Palace of Friendship.

(From "Uzbekistan Times", July 27—August 2, 1996)

z. Write a composition on the topic: My Native Land.
LESSON 3 NATURE STUDY

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

blossom—flower spring out (ko karib chigmogq)
down (momiq) be/get ripe (yetilmoq)

seed of cotton (chigit) ripe (pishgan, yetilgan)

pod (ko sak) cut down (o rmogq)
mill=factory, plant sugar-cane (shakarqamish)
wheat (bug'doy) juice [dsuis] (sharbat)

flour ['flava] (un) press (sigmogq)

cotton-plant; pink blossoms; pick cotton; grow—spring;
flower—flour—blossom; land—ground—field; sun—shine—sun-
shine; foot=30,48 centimetres {pi feet); lie (lay, lain, lying)-be,
be kept, be situated.

b. Listen to the text and retell it.

USEFUL PLANTS

Cotton. Some plants give us very useful things. The cotton-
plant is one of them. It grows in all warm countries. It has dark
green leaves and yellow or pink blossoms. There is white down
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around the seeds.We call it cotton.W hen the seeds are ripe, the
pod in which they lie opens and the cotton comes out. It is very
soft.

The cotton is picked from the pod and sent to a mill. There
people make it into cloth, and many other useful things.

Wheat grows in the field. When wheat springs out of the
ground, it looks like grass. It wants rain and warm sunshine to
help it grow and get ripe.

When wheat is yellow, it is ripe.Then men come and cut it
down. Men carry the seed to a mill, and there they are made of flour.

Sugar comes from sugar-cane. It also grows in warm coun-
tries. It is from ten to twelve feet high.

Sugar is made from the juice of the sugar-cane. People cut
the sugar-cane, take them to a mill and put them into machines.
They press the juice out of the sugar-cane. Sugar is ready.

c. Retell the text you havejust listened to.

What useful plants do you know?
Do you like to pick cotton, and why?
What do we do with flour?

Why do people grow sugar-cane?
How is sugar made of?

d. Read thefollowing words and discuss them.

not—note flower—flour you—your—yours
hop—hope our—hour we—our—ours
on—one no—know [—my—mine
do—done S0O—sSew they—their—theirs
f. Let’s have a talk "About Useful Plants".
plant cotton cloth ripe pod eat
animal wheat bread press cane drink
tree sugar juice mill seed dress

g. Word Association. Read and learn the given words and phrases.

cotton n, a:

cotton n paxta; g 0 za; chigitli paxta;, momiq,; ip gazlama.
pick cotton; cotton picker; cotton in seed.

cottons n ip gazlamadan tikilgan kiyim.

cotton a cotton oil (paxta yogi); cotton goods; cotton indus-
try; cotton field.

cotton-cake n (chigit) kunjara; cotton-mill; cotton-plant; cot-
ton-seed.
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. Tests. Read andfind correct answers.

. What do Uzbek people call "white gold"?
silk. b. gold. c. silver, d. cotton, e. wheat.

. How do we call fruit when it is ready to eat?

soft. b. fresh, c. new. d. ripe. e. old.

. What do people do with sugar?

. drink, b. eat. c. make. d. cook. e. pick.

. Which of the given countries grow cotton?
a. USA, RU, UK. b. RU, Russia, Germany, c. USA, China,

Japan, d. RU, China, USA. e. Egypt, England, Canada.
5. What do we do with cotton?
a. cook. b. pick. c. drink, d. press, e. dress.

A WO

i. Lets have a talk "About cotton-picking .

Begin with:

In September it is time to pick cotton. Many people pick
cotton in the cotton-fields of our country.

j- Read thefollowing words and discuss them.

ever day—everyday are—area
past—passed cat—ate
theirs—there’s heard—heart
its—it’s holiday—holidays

k. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

EVERGREEN TREES

The cold days are coming, but one little bird could not go
with the other birds to the warm south. Its wing was broken. And
now it will be alone in the cold world of frost and snow.

"The forest looks warm", thought the little bird. "I shall ask
one of the trees if I can live in its branches till spring." So the
little bird hopped along till it came to a beautiful birch-tree.

"Beautiful Birch-Tree," said the little bird, "my wing is bro-
ken. May I live in your branches?"

"No, no Little Bird, I am sorry for you, but I am not very
strong," said the birch-tree.

"Well, the oak-tree is bigger and stronger", thought the little
bird. "I shall ask the oak to help me? And the little bird hopped to
the oak."

"Big Oak," said the little bird, "you are so strong. My wing is
broken. I could not fly away with my freinds. May I live in your
branches till spring-time?"
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"Till spring-time?", said the oak. "That is a long time, I have
to think a little. I am sorry, but I can’t help you."

"Maybe the willow will be kinder to me", thought the little
bird. "I shall go and ask it."

The little bird hopped along till it came to the willow. "Kind
Willow," said the little bird, "my wing is broken. 1could not fly
away with the other birds. So I am all alone. May I stay with you
till spring?" "I am sorry for you, poor Little Bird", said the
willow. "But I must rest in the winter. I can’t help you. Maybe
some other tree can do so."

At that moment the little bird heard a voice, "Come to me,
Little Bird. You may stay with me all winter. Here is the branch
where my leaves are thickest."

It was the fir-tree. A pine-tree stood nearby. It heard the
bird’s story too. So the pine-tree said, "I shall help you to keep
warm when the North wind comes, poor little bird."

Soon the North wind began to blow and the birch-tree, the
oak and the willow stood bare. All their leaves were on the ground.
But the North wind did not blow the leaves off the fir-and the
pine-trees. They were kind to the little bird. And since that time
all the pine- and fir-trees are evergreen. They keep their green
leaves all winter.

1. Read thefollowing sayings and learn them.

When children are doing nothing, they are doing mischief
(zarar keltirish).

Henry Fielding (1707-1754)

No nation was ever ruined (xarob bodmagan) by trade
(=work).

Benjamin Franklin (1706—1790)

m. Read the text (with a dictionary) and learn the useful information.

Green is an important color in nature. It is the color of grass
and leaves on trees, the color of most growing plants.

Sometimes the word green means "young, fresh and grow-
ing." Sometimes it describes something that is not yet ripe or
finished.

A greenhorn is a person who has no experience, who is new
to a situation. A person who is new in ajob is called "greenhorn".

Green is also the color used to describe the powerful emo-
tion, jealousy.
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In most places in the world, a green light is a signal to go
ahead. A green light from a traffic signal means you may continue
on.

In everyday speech a "green light" means approval to con-
tinue with a program or action.

(From "Words and Their Stories”, pp. 73—74)

n. Read the text and retell it.

FREEZING

Scientists are freezing (muzlatmoq) small parts of the body
for use in transplant operations. For example, scientists can re-
move the clear outer covering of the eye, the cornea, from
persons who had died. The cornea is frozen.

Freezing temperatures are both good and bad. We can freeze
some parts of human body for future use. But we can also freeze
to death.

Scientists may freeze cells (hujayra). Cells are about 80 per-
cent water. Cell activity, when it is frozen, stops. And the cell
remains unchanged. Cell biologists say that the frozen cell can be
saved for centuries.

Scientists are trying to develop a method to freeze the cells
that produce insulin. It is known that insulin is the harmone that
controls the level of sugar in the blood. Scientists hope to use the
technique to transplant healthy insulin—producing cells into dia-
betic patients.

We know that frozen human blood already has saved mil-
lions oflives. The blood is usually given to a person with the same
type.

Some insects (hasharot) and plants have systems protect
(saqlash) themselves from freezing temperatures. For example, a
beetle (qo ngiz) that lives in the mountains of Japan does not die
in temperatures of—25C. The beetle can do this because it has
the ability to produce glycerol.

Another example. A woman in Irkutsk bought a frozen catfish
for New Year supper. When she brought it home, it was as hard
as stone, and she put it into water to thaw out (eritish). After
some time, she saw that the fish was moving. And it swam for
several days in the bath-tub.

There are several kinds of fish in northern rivers that spend
the winter frozen in the ice.
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o. Use thefollowing words while retelling the text.

freeze die human man swim
froze live animal horse walk
frozen death person fish bathe
freezing life plant elephant ride

p. Learn English by means of English. You will need them while
listening to the text in exercise y.

tourist — person making a tour for pleasure.

guide — person who shows others the way, e.g. on a journey
or visit.

ancient —belonging to times long past; very old.

lady —woman who has good manners; any woman.

wind — air in motion (moving) as the result of natural forces.

fact —something that has happened or being done; some-
thing known to be true; reality.

q. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

WONDERS OF NATURE

The scientists are studying many important and very useful
things. One of such fields of scientific research works is zoology.

Zoologists study the organs of animals, birds, insects and
fish. Let’s see how bats live. Bats make sounds and orient them-
selves by the echoes of those sounds. This sound-radar system
works very well, even if there are other bats near, making their
own sounds, or if a loud-speaker fills the room with sounds. A
bat can fly through a dark room, with wires stretched across the
room in all directions and never touch any of the wires.

Dolphins and whales have a sound-radar navigation system.
Other fish have an eclectrical navigation system. They send out a
low-voltage current, creating an electric field around themselves.
If another fish approaches, the change in the electric field is
immediately detected.

Insects have organs for detecting smells, vibrations and, some
scientists think, radio waves. Physicists believe that science can
make good progress by studying insects, birds, animals and fish,
and by imitating their natural abilities with mechanical means.

r. Do you know that...

The crab lives in the sea, near the shore. It has a hard shell
(qobig). The crab is grey or brown when it is alive, but when it
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is boiled it becomes bright red in colour. The crab has no bones
inside its body. It has five pairs oflegs. Ifone ofthe legs is broken
that does not trouble the crab. By and by a new leg will grow in its
place.

s. Learn the new words in the text while reading it.

Trees. The body of a tree is called its trunk. Many branches
grow from the trunk. Some of them go up into the air, some go
down into the ground. The latter are called roots. A tree eats and
drinks with its roots, and breathes through the leaves.

t. Speak about yourselfusing the following words.

live—Ileaf—alive grey—brown—red
boil—cook—make inside—outside—up
eat—drink—have branch—breathe—trunk

u. Read the poem and learn it by heart.
YOURS AND MINE

By N. L. Utevskaya

The sun, the trees, the grass, the sky,
The silver moon that’s sailing by,

The rain and dew and snowflakes white,
The flowers sweet and stars of night.

The songs of birds, wind whispering,
The autumn leaves, the buds of spring—
Such lovely things to hear and see
Belong to you, belong to me.

v. Read the text (with a dictionary) and retell it.

THE NATURE OF SOUND

All the time we hear sounds from all sides. We hear sounds
through our ears which are special receivers for sound just as
our eyes are special receivers for light.

Where there is sound there is movement, i.e. all sounds are
produced by something that vibrates.

Hearing is very complicated process in which the ears and
the brain co-operate. The ears act as detectors, amplifiers and
converters. They detect sounds by picking up vibrations in the air.
They amplify the sound by changing small pressures into larger
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ones. Then they convert it into electrical signals being carried to
the brain. The brain performs the job of interpreting the signal.

Being made at a distance from us the sound has to travel across
that distance to our ears. It is the ear that is actually the carrier
that brings the sound to our ears. Air is not the only medium that
carry sound. Any gas, liquid or solid can seiVe as the material
medium through which sound can pass.

But sounds being heard by our ears not the only ones that
there exist. There are also sounds that we cannot hear. They are
called ultrasonic sounds. Although we do not hear them we have
learned how to make them and detect them. The study of sound
has grown into two new areas—ultrasonics and supersonics. The
prefix ultra means beyond. In ultrasonics it refers to the fact that
we study and use sounds that have frequencies beyond those we
can detect with our ears.

The prefix super means above. In supersonics it points to the
fact which deals with speeds above the speed of sound.

w. Read the text and learn to translate.

Chewing gum. History tells us that the man most responsible
for chewing gum was Mexican dictator, General Antonio Lopez
Santa Ana. Chewing gum is made ofa strange material called chicle.

One of the early chewing gum makers was William W hite, a
popcorn salesman. Chewing gum made him a rich man.

Some Americans use "chewing gum" in a funny expression to
joke about someone’s lack of intelligence.

(From "Words and Their Stones", pp. 25—26)

X. Read thefollowing abbreviations which are often used in the texts.

A .D.=anna Domini eramizning

B.C.=before Christ eradan avval

a.m.=ante meridiem yarim kechadan peshingacha
p.m.=post meridiem peshindan keyin
e.g.=example given masalan

etc.=et cetera va hokazo

i.e.=id est (that is) ya ni

We know that such abbreviations are also used:

AE, BE, OE, RP UK, UNO (UN), USA(US), RU
Mr., Mrs., dr. math, gym, exam, bike, coke,
OK, TV

y. Listen to the funny story and retell it.
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A CLEVER ANSWER

A guide was once showing a group of rich American tourists
some places of interest in a little ancient town. After a while a
guide could not think of anything that might be of interest to the
Americans. And they wanted to see and hear something unusual.

"Tell us something very interesting, something unusual about
the weather or the climate of this place," said an American lady
to the guide.

"What can I tell her about our climate?" thought the guide.

"Well" said the guide, "there is one unusual thing about our
climate. One can ecasily notice that the wind here always blows
from the West."

"Really?" said the lady who seemed to be interested in this
fact. But suddenly she said, "You must be wrong. Look! The
wind is blowing from the East now!"

"Is that so?" said the guide. "Well, then it must be the West
wind coming back."

z. Write a composition on the topic: Nature.

LESSON 4 WAY OF THINKING

a.Word Study. Learn the given words and word combinations.

O. Henry bigger and stronger quiet—quite

Sue eyes and hair become—decide
Johnsy art and music room-corridor
Maine paint and draw doctor—medicine
New York hot and cold leaf—leaves
California drink and eat full—fall(fell)

lie (lay, lain) yotmog, count (sanamogq), a stone wall; full of
hope; fall ill; great artist; speak less; some soup; warm milk; look
out of; a few leaves.

b. Listen to the story (first part) and find answers to the following
questions:

I. Who is the author of the story?
2. What happened to the young girl?
3. How did Johnsy, the girl who fell ill, think of her future life?
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THE LAST LEAF
After 0. Henry

Two girls, Sue and Johnsy, lived in a big house in New York.
Sue was from Maine and Johnsy, from California. Sue was big-
ger and stronger than Johnsy. Johnsy was small and quiet, with
big, blue eyes and light hair; Sue was dark. They liked the same
things in art and music, and the same poems, they became
friends—very good friends—and they decided to live together
and paint pictures and try to become great artists. They didn’t
have much money, but they were young and full of hope, and
life seemed good to them.

One autumn day Johnsy fell ill. She was all hot and cold,
her mouth was dry. She was ill for a week.

One day the doctor said: "Sue, I want to talk to you. Come
out into the corridor". There the doctor said: "Sue, your friend
is worse. My medicine will not help her if she does not want to
live. And she says that she wants do die." The doctor went away.

Really, Johnsy lay and looked out of the window at the grey
wall of the next house. She was not interested in anything; she
spoke less every day, and every day there was less hope in her eyes.

"The doctor says you must have some soup, and you must
drink warm milk and eat fruit," Sue began telling her friend.

But Johnsy wasn’t listening. She was counting. Sue could
hear the numbers: "Twelve", then, after a minute,' "Eleven",
and after another minute, "Ten, nine," together.

Sue looked out of the window, but she could see nothing to
count there. There were a yard and a stone wall. There were only a
few yellow and brown leaves on the wall.

(to be continued)

c. Read thefollowing words and use them in your own speech. Write
six sentences down.

lie (to tell a lie)—lie (lay, lain)

count (to count numbers)—ill (to fall ill)

look (look out ofthe window)—corridor.

d. Read the given words and use them in your own sentences.

come/go in (to)=enter come/go up=mount
come/go out(of)=leave come/go down=descend
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come/go back=retum come/go towards=approach

come/go to school=attend school
come/go to a concert=attend a concert
come/go to a lesson/class=attend a class, etc.

e. Now lets have a talk using the verbs to come and to go.

Begin with:

When do you usually come to school?

I usually come here at... o’clock in the morning.
When do you go home?

I always go there when the lessons are over.

f. Read thefollowing words and discuss them.

college calm true picnic wore
cottage half blue clock war
village hour blew quick SO
marriage listen view cake Sew

g. Word Study. Learn the given words and phrases.

nonsense (meaningless words, talk, idea); masterpiece (some-
thing made or done with very great skill; the best example); the
last leaf; to care of.

h. Listen to the story (second part) and find answers to the given
questions.

1.What did Sue do for Johnsy when the latter fell ill?
2.Whom did Sue see in the corridor when she was crying?
S.Who is Berman?

THE LAST LEAF
(Continued)

"What are you counting, Johnsy, dear?" Sue asked.

"Eight," Johnsy said. "Three days ago, there were almost a
hundred; I couldn’t count them at all. But now it’s easy. There
are only eight".

"Eight what, dear? Tell me!"

"Leaves. On that vine (it means in Uzbek pechakgul). When
the last leaf falls, I must go too".

"Nonsense!" Sue said angrily. "Those old leaves are only old
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leaves; the vine loses all of its leaves every autumn. But you—the
doctor is sure you will soon be well. Try to rest, Johnsy and
don’t think about those old leaves! I must finish my picture. If I
can sell it, I’ll buy you some nice fruit."

"Don’t buy any fruit, I don’t want anything at all," Johnsy
said. "I don’t want to think, and I don’t want to wait, and only
want to go down, down, down".

"Johnsy, please, don’t say so."

"Yes, Sue, I know. I know that when the last leaf falls down,
I shall die."

Sue did not answer anything. She could not answer. She was
crying.

She went into the corridor and cried there. She was crying
when she saw old Berman. The girl told Berman about Johnsy.
Berman was poor too. He decided to become a great artist. For
forty years he did not even become a good artist. Now he was
more than sixty. Sometimes he sold his paintings, but he never
had any money, because he drank. He loved Johnsy and Sue,
and he thought he had to care ofthem. "I’ll paint a masterpiece,"
he often told them and we’ll go away from these little rooms.

(to be continued)
i. Answer the questions (given before the text) in written form.
j- Read thefollowing saying and translate it.

Love and business and family and religion and art and patri-
otism are nothing but shadows (=something difficult to see, un-
real) of the words when a man’s starving (=dying from hunger).

0. Henry (1862-1910)

k. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

SWAN SONG

The mute swan, with its long, graceful neck, is among the
most beautiful of birds. The swan is mostly silent through its life.
It floats quietly on the water, unable to sing sweet songs like
most other birds.

In ancient times, however, people believed that the swan
was given a special gift of song at the end ofits life. They believed
that a swan sings a most beautiful song just before it dies.
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The ancient Greek philosopher, Socrates, talked of this 2300
years ago. Socrates explained that the swan was singing because it
was happy. The bird was happy because it was going to serve the
Greek god Apollo. Swans were holy to Apollo, the god of poetry
and song.

The story of the swan’s last song found a place in the works
of other writers, including the early English writers Chaucer
and Shakespeare.

And, the expression "swan song" has long been part of the
English language. At first "swan song" meant the last work of a
poet, musician or writer. Now it means the final effort of any
person. Someone’s "swan song" usually is also considered that
person’s finest work.

A political expression with a similar meaning is "the last
hurrah." The expression may be used to describe a politicians last
compaign, his final attempt to win the cheers and votes of the
people.

Writer Edwin O’Connor made the expression popular in
1956. He wrote a book about the final years in the political life of
a long time mayor of Boston, Massachusetts. He called his book,
"The Last Hurrah."

(From "Words and Their Stories", p.155)

L. Read thefollowing words and phrases then use them in your own speech.

hear deaf to be able to illness
see blind to enter one’s life happiness
listen listener could not hear kindness
speak speech in every way deafness
think thinker best known woman blindness

m. Read and learn the important information.

Helen Keller (1880—1968) was one of America’s best known
woman. She was born in Tuscumbia, Alabama. She was not able
to see or hear. For the first 19 months of her life, she was a
pretty, happy baby, normal in every way. Then a sudden illness
destroyed her sight and hearing. Because she could not hear
sounds to imitate, she could not speak.

Anne Sullivan entered her life. Miss Sullivan was from Perkins
Institute for the blind in Boston, Massachussetts. Anne Sullivan
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was not an ordinary teacher. She herselfhad been blind as a child.
She had learned to read Braille, the alphabet of raised dots de-
veloped by the Frenchman, Louis Braille. She taught Helen Keller
everything.

Miss Keller wrote her first book, The Story of My Life,
that thanslated into 50 languages. Later, she wrote many articles
and ten more books.

And in every way Helen Keller proved that the darkness and
the silence did not exist for her.

(From "American Sketchbook”, Washington,
1987, pp.69—71)

n. Read the text (third part) and get ready to discuss the whole story.

THE LAST LEAF

(Continued)

When Sue told Berman about Johnsy, he was very angry.

"She is so ill," Sue said. "And her head is full of some bad
ideas. She counts the leaves on that old vine, and she thinks that
when the last leaf falls, she will go too."

Johnsy was sleeping when Sue came into the room with
Berman. They went to the window and looked out. For five min-
utes Berman looked at the vine, then he went to the door and
went away without a word.

During the night, a cold rain began to fall, and the wind
became stronger and louder. Sue sat near Johnsy’s bed; she did
not sleep all night. Very early in the morning, she saw that
Johnsy’s eyes were open, and she was looking out of the win-
dow. When Sue looked, she saw that there was only one leaf on
the vine.

"It is the last," Johnsy said. "I heard the wind all night, and I
can’t understand why it didn’t fall. I'm sure it will fall today, and
I’ll die at the same time."

"Oh, Johnsy," Sue said, "think of me! What will T do with-
out you?" But Johnsy did not answer.

Slowly the day passed. Every minute seemed an hour. At the
end of the day, the north wind came again, and brought the
cold autumn rain. It rained all night, and in the morning, the
two girls looked out of the window together.
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The leaf was there.

For a long time, Johnsy lay quiet. Then she said, "I heard
the wind during the whole night, but that brave little leaf fought
it. I’'ve been a bad girl, Sue, and now [ am sorry. That last leafhas
taught me how to fight for my life.

The doctor came in the afternoon and said, "Sue, if you
take good care of her you’ll win. And now, I must go to another
patient. His name is Berman, an artist, I think. He is old and his
heart isn’t strong".

A few days later. Sue came to Johnsy’s bed and sat down. "I
have something to tell you, dear," she said. "Mr. Berman died in
the hospital today. They found some green and yellow paint in
his room. Do you see that leaf? It isn’t on the vine. Berman
painted it on the wall behind the vine. He painted it that terrible
night, when the last leaf fell. It is his masterpiece."

0. Answer the following questions.

Why did Berman looked out of the window?

That last leaf has taught Johnsy how to fight for a life,
hasn’t it?

What do you think of Berman’s death?

Why did Johnsy not die?

p. Discuss the story by 0. Henry "The Last Leaf.

Begin with:
Berman did his best to save Johnsy’s life.
He pained his masterpiece.

q. Read thefollowing verbs and use them in yours own speech.
think of wait for look at see in stand up

speak of look for look out see off sit down

r. Read the text and retell it.

VARIOUS KINDS OF LOVE

The various kinds of love may be classified as follows:

Romantic love — love ofa person not one’s relative (romantik—
qarindoshmas shaxsni sevish).

Spiritual love — love of one’s God (ilohiy—xudoni sevish).
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Patriotic love — love of one’s country (patriotik—vatanni
sevish).

Fraternal love — love of one’s brothers (birodarlik—tug ish-
ganlarni sevish).

Filial love — love of one’s parents (farzandlik—otci-onani
sevish).

Love of nature (tabiatni sevish).

These six kinds of love maybe reclassified into two groups of
three each:

Love of humans (romantic, filial, fraternal).

Love of non-humans (God, country, nature).

In talking about the love of women, you might classify women
into three groups: never-married, married, and previously mar-
ried.

You might find it useful to break romantic love down into
three parts: physical attraction, mental attraction, and emotional
attraction. You might notice that people fall in love: first, recog-
nizing beauty or handsomeness; second, discovering similar in-
terests; third, ... and so on.

s. Read the poem and learn it by heart.

THE ROAD TO SCHOOL

By A.H. Palmer

In winter when it freezes,

In winter when it snows,

The road to school seems long and dreary,
Over which the schoolboy goes.

But when the pleasant summer comes,
With birds and fruit and flowers,

The road to school, how short it is!
And short the sunny hours!

But to the boy who loves to learn,
And wisdom strives to gain,
The road to school is always short
In sunshine, snow or rain.
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t. Let$ have a talk about "A Sense of Duty "

Begin with:

What do we mean when we say that a person has a sense of
duty?

When we say so we usually mean ... .

u. Read the text and learn the useful information.

METAPHORS

When we say something as simply and directly as possible
we make a literal statement:

The train moved slowly through the fog.

The stormy sea destroyed the boat.

But when we want to draw special attention to what we have
to say, and to express our meaning in a more interesting man-
ner, we make a figurative statement:

The train crawled through the fog.

The stormy sea swallowed up the boat.

Can a train really crawl, or the sea swallow anything? To say
that the train crawled and the sea swallowed up is what is called a
figure of speech. There are many different figures of speech. In
the above two sentences we have examples of metaphor.

The main use of metaphors is to make our reader or lis-
tener realize more fully the meaning of what we say, and to
help him make a clearer picture ofthe idea in his mind. When we
read or hear that the sea swallowed, we imagine the sea as some
angry wild animal that swallows the boat hungrily.

English, like Uzbek, is full of metaphorical expressions,
many of which are very old, going back to the earliest days of
our civilization.

v. Read the text, guess the meaning of'the italicized words and discuss

the subject-matter using the given below notes.

WHAT HAPPENS IF YOU TRY TO SATISFY
SOME PEOPLE

By William Saroyan

There was a blind man in a household to whom the others
gave the best of all things: food, clothing, bed, covers and all. Yet
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he was filled Mith discontent and wailed all day and all night
because of ill-treatment. The family drank water and gave the
blind man milk; they had one cup of rice and gave him three;
they had halfa loafof bread and gave him three /oaves’, but still
he complained. Infury and despair W\z family killed a lamb, roasted
it, placed it on a platter, and put it before the blind man. He
smelled it, began touching it to find out how large it was and
then began to eat, but before he had swallowed the first bite he
said: "If this much comes to me, how much goes to you?"

Notes:

satisfy — give a person what he wants and needs,

household — all the people who live together in a house (a
family, servants, etc.). Remember the following word combina-
tions: household duties, household affairs.

covers —thing that covers; shelter,

filled with discontent — very much dissatisfied,

wail —cry, say that one is not satisfied in a loud voice, e.g.
She wailed over the unhappy life,

ill-treatment — cruelty.

rice — (plant with) white grain (=food plant) used as food,

complain — say that one is not satisfied, that something is
wrong.

loaf {pi. loaves)—block of bread,

in fury and despair — angry and having lost all hope

lamb — young of the sheep,

roast v—cook over an open fire, e.g. roast meat,

platter — large dish for serving food (meat and fish),

smell, n, v— one of the five senses special to the nose; notice
by means of the nose.

swallow — eat up, use up, let go down,

bite — piece cut off; cut into with the teeth.

w. Discuss the subject-matter o fthe textyou havejust read.

What did the family give the blind man?

Was the blind man glad to be given everything he wanted, if
not, why?

What did the blind man say when he was given roasted meat?

What do you think of the whole story?
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X. Read thefollowing words and phrases and learn the use o farticle.

No article: With article:

Great Britain The United Kingdom
Usmon Nosir Street The English Channel
South America The Crimea

Tom Smith The Caucasus
Tashkent University The Fargona Valley
play music play the piano

y. Read thejoke and retell it.

A NEW PUPIL

A new boy came to the class. When the teacher saw him she
asked him, "What’s your name?" The boy didn’t answer. The
teacher asked him again, the boy didn’t answer again. At last the
teacher said, "Boy, what does your mother call you?" Again
the new pupil gave no answer.

"What does your mother call you when the cakes are on the
table?" the teacher told. "She doesn’t call me" said the boy. "I'm
always there when the cakes are on the table" was the answer.

z. Write a composition on the topic: The Way of Thinking.
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REVISION 1

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

young — old return = come back, go back
stay — live enter = come in (into)

floor — flour reach = get to, stretch out

hotel — hospital turn = occasion for doing smth
lift — left downstairs = to, on a lower floor

make the time fly fast; a funny story; sing a song; long walk-
ing; pleasure—pleasant—unpleasant; have left the keys down-
stairs.

b. Read the pairs of the given words and tell your classmates the
difference between them.

floor — flow return — turn went — want
rich —reach alive — live lift — left
story — storey fly — flight cry —dry
start — stop last — past their — there

c. Listen to the text and retell it.

BOB’S STORY

Three young men had a holiday and were staying at a forty-
five-floor hotel. They went to the theatre and returned to the
hotel at a late hour. When they entered the hotel they were said
that the lifts did not work.

One of the young men said: "To make the time fly fast, I
shall tell you funny stories for the first fifteen floors. On the next
fifteen floors you, Bill, will sing songs. Then for the last fifteen
floors you, Bob, will tell us some stories you like".

So they started their long walking up. Tom, the first of the
young men, told very funny stories. Bill sang his favourite songs.
And soon they reached the thirtieth floor.

"Now, Bob, it is your turn to tell us some stories", said
Tom.

And Bob cried: "Oh, my friends, I have a very unpleasant
story to tell you. We have left our keys downstairs."

d. Retell the story you havejust listened to.
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Begin with:

This story is about three young men called Bill, Bob, and
Tom. They went on a holiday to a big city. They lived (stayed)
there at a hotel....

e. Pronounce thefollowing words in English and in your native tongue.
Use them in your own writing.

address minus guide corridor
decade maximum lady cottage
systematic reservoir fact machine

f. Word Association. Read the given words, phrases and sentences,
learn them, then use them in your own speech.

water n, a, v

water n = liquid (H20) as in rivers, lakes, seas and oceans;
cold, hot, boiled, salt water; fresh (sweet) water; territorial
water; by water = by ship, by boat; spend money, ectc. like
water; Home waters = the seas near the country to which a
ship belongs; mineral water (in the bottles); to make (to pass)
water (yozilmogq, tahorat ushatmogq), like a fish out of water

water a water sports; water area; water box; water plants;
water engineer; water horse-power.

water v = put water on, give water to; have much liquid;
to water the garden (plants, streets); to water horses; the horse
watered in the lake; the country is watered by numerous rivers.

water-bag; water-bath; water-bird; water bottle; water-
bus (boat carrying passengers on a river, lake); water-closet
(=W C vater klozet=unitazli hojatxona); water-colour (akvarel);
water cycle; water-fall; water-glass; water-ice (=frozen wa-
ter); water-melon; waterproof (=which does not let water
through).

g. Lets$ have a talk on the topic: The Importance of Water.
Begin with:

We water plants, animals and anything that grows ... .
h. Read the text and discuss the italicized words.

Misunderstanding. The ladies at the club were talking about a
conversation they had overheard in the afternoon between a man
and his wife, who were their neighbours.
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"They must have been at the Zoo, said Mrs. A., "because I
heard her say a trained deer {o rgatilgan kiyik).

Mrs. B. laughed and said, "They can’t have been at the Zoo.
It was raining all morning. They may have been talking about
going to the country, because I heard her say: Find out about
the train, dear.

"That’s funny," said Mrs. C. "They must have been talking
about musicians, because I know they were at some concert the
day before yesterday. She said a trained ear.”

"Let’s wait a little," said Mrs. A., "it’s not too late, she may
come to the club yet."

Still they went on talking about it and the discussion was
beginning to warm up, when the lady herself appeared. They
went up to her and asked her about it.

"Well, well!" she said after hearing each one. "I had been out
to the country overnight and I was asking my husband if it
rained here last night.

i. Discuss the meaning of thefollowing word combinations.

a trained dear a trained ear were talking
the train, dear it rained here where talking

j. Read the poem and learn it by heart.

A RED, RED ROSE

By Robert Burns

O my luve’s like a red, red rose,
That’s newly sprung in June:
O my luve’s like the melodic.
That’s sweetly played in tune.

As fair art thou, my honnie lass,
So deep in luve am [

And I will luve thee still, my dear.
Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,
And the rocks melt wi’ the sun;
And I will luve thee still, my dear,
While the sands o’ life shall run.
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And fare thee weel, my only luve!
And fare thee weel a while!

And I will come again, my luve,
Though it were ten thousand mile.

luve’s = love’s a’= all
art thou = are you wi’ = with
sands of life = life o’ = of
well = well gang = go

k. Read thejokes and retell them.

ARE YOU SLEEPING

Tom. What question can we never answer "Yes"?
Ann. "Are you sleeping?"

SEEN YOUR FACE

— I have seen your face before.
— Very likely, I have been keeper of the State prison
(qamogxona) for twenty-five years.

1. Read thefollowing words which you will meet while reading the text

in exercise m.

Washington the White House D.C.
Columbia Mount Vernon the USA
the Pentagon the Library of Congress the US

capital—Capitol; the District of Columbia (=D.C.); Presi-
dent George Washington; belongs neither to the North nor to
the South; the US Congress = the Hill; the Washington Monu-
ment; the White House = the Executive Mansion; the Lincoln
Memorial; the Jefferson Memorial; the Smithsonian Institution;
the Arlington National Cemetery; Pensylvania Avenue; A Street,
B Street, Eye Street, 1st Street, 2nd Street; Constitution Av-
enue (north). Independence Avenue (south).

m. Read the text (with a dictionary) and retell it.

WASHINGTON D.C.—CAPITAL OF THE USA

Washington was created to be seat of government of the
USA.We know that the flag of the USA, the "Stars and Stripes",
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has fifty stars on a blue background. Each of these stars repre-
sents one of the fifty states. But the city of Washington is not in
any of these states. If occupies the district of Columbia, abbrevi-
ated into D.C., and the name of the capital always goes with
D.C. not to be mixed up with another Washington, which is a
state on the Pacific coast. The District of Columbia is between the
states of Virginia and Maryland, on the Potomac River not far
from the Atlantic Ocean.

Washington’s only industry is government. The White House,
where the US President lives and works, the Capitol, the home
of the US Congress, and the Supreme Court, are all in Wash-
ington, D.C.

Washington, D.C. is one ofthe few capitals in the world that
was simply ordered to exist to house the nation’s government.
President George Washington, in whose honour the city was
named, picked out the spot not far from his own home of Mount
Vernon. The Congress approved the choice. The city belongs nei-
ther to the North nor to the South.

The Capitol building is the city’s central point. The streets
are numbered and lettered: 1st Street, 2nd Street or A Street, D
Street and so on. Broad avenues are named after the original
thirteen American states:

We must note that one must keep in mind several peculiari-
ties of the city plan: 1) there is no B Street. Its place was taken
by Constitution Avenue (north) and Independence Avenue
(south), 2) there are no streets for the letters J, X, Y or Z; 3)
Washingtonians sometimes write I Street as "Eye Street" to avoid
confusion with 1st Street or L Street; beyond the last lettered
streets, names are used in alphabetical sequence.

The Capitol. Seat of the US Congress. Washington is gener-
ally rather flat, but the Capitol building sits on a modest hill
(Hence the nickname ofthe Congress—the "Hill"), looking down
over the Mall, a long expanse of green stretching to the Wash-
ington Monument and beyond, bordered by a number of muse-
ums and art galleries.

The White House. Official residence of the presidents of the
USA located at 1600 Pensylvania Avenue (another word for the
White House is the Executive Mansion). The public is admitted
during special hours to a portion of the first floor.
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The Library of Congress contains more than 13 million manu-
scri pts.

The Washington Monument, the Lincoln Memorial, the
Jefferson Memorial, the Smithsonian Institution, the Penta-
gon, the Arlington National Cemetery and many others are the
places of interest in the city.

n. Let$ have a talk on the topic: The capital cities ofthe USA, the UK
and the RU.

LESSON 5 SCIENCE

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

science — scientific obtain = get, buy, have
scientist — scholar applied = practical

man of science whole — wholly

feel —sezmogq, his qilmoq yearly = annual

study v—study n pay — payment

thinking—feeling—seeing; breathe=take air into and send it
out; effort=trying hard, use of strength and energy; engineer-
engineering; scientific study; expert; era=period in history.

b. Listen to the text and retell it.

THE WORLD OF SCIENCE

The world ofscience is all around us. It is a part of the air we
breathe, the food we eat, the work we do.

Experts say it is important for people to learn about science.
Our future depends on it.

We may learn anything by thinking, feeling and seeing.

Science is the knowledge obtained by observation and the
testing of facts or effort to find such knowledge. Science may be
also called any branch of such knowledge, for example, phy-
sics, history, linguistics, and so on. We know natural, political,
physical and social science. There is applied science as well. Ap-
plied means put to practical use. Applied science is the scientific
study put in practical use, for example, engineering.

We often use the word combinations such as: exact sciences,
the methods of science, the progress of science, the men ofscience.
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The man ofscience is, in other words, a scientist or a scholar.
These words express the meaning "person with much know-
ledge: professors Alibek Rustamov and Abduqodir Haitmetov
are famous Uzbek scholars. They devoted themselves wholly to
science, they are true men of science.

It is very important to know the following words connected
with science and scholar: scientist—student of or expert in one
ofthe natural or physical science; scholarship—Iearning or knowl-
edge obtained by study, another meaning of the word is pay-
ment of money, for example, a yearly grant (money from a gov-
ernment) so that he or she may continue his or her studies. At
present many young people win scholarships to the universities
of the United States and some European countries.

We live in the era of scientific and technical progress when
each of us may hope to be a scientist or a scholar so that to
contribute greatly to the development of our country.

c. Retell the textyou havejust listened to:

Begin with:
People, both young and old, learn sciences so that they can
live better... .

d. Read thefollowing sayings and learn them.

Science is organized knowledge.

Herbert Spencer (1820—1903)

It is only the ignorant who despise (mensimaydi) education.

Publilius Syrus (42 B.C.)

Hope is a good breakfast, but it is a bad supper.
" Francis Bacon (1561 —1626)

e. Read the verbforms and use them in your speech.

learn (learned) feel (felt) eat (ate, eaten)
organize (organized) say (said) swim (swam, swum)
breathe (breathed) find (found) drive (drove, driven)
obtain (obtained) win (won) fly (flow, flown)
study (studied) can (could) take (took, taken)
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f. Read the following words and tell the class how you may say in your
native tongue.

change n, v engineer—engine—engineering
lift n, v explorer—explore—exploration
hard a, adv producer—produce—production
early a, adv receiver—receive—reception

g. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

CHANGES IN SCIENCE

Great changes take place in science and engineering. New
branches of science appear: atomic physics, cybernetics, radio-
astronomy.

Nowadays people move on land much faster than the speedi-
est horses. Powerful motors drive cars, diesel engines run trains
from one country to another.

Under water sportsmen swim swifter than the speediest fish.

Underwater robots explore the sea bed at a depth of more
than 4,000 metres. By means of remote control devices they
change tools and lift weights.

In air people fly hundred times faster than birds. Supersonic
planes fly at twice the speed of sound.

We live in the age of machinery, i.e. in the time when highly
productive machines and up-to-date devices take the place of
men for doing work. In industry and agriculture machines play a
most important role. They do all the hard work in mills, facto-
ries, mines and farms.

Machines help not only factory workers and farmers in their
productive labour. They do part of scientists’ and explorers’ re-
search work as well. Satellites circle the earth, spaceships ex-
plore the outer space. Mooncars carry out research programmes
on the Moon.

Electronic instruments—radars, lasers and masers represent
the latest development of research equipment.

They are of great help in all forms of scientific work.

People enjoy these achievements thanks to the development
of science and engineering. With the development of science and
engineering a new man will appear—a man who will use his hands
less and less, but employ his brains more and more.
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h. Questionsfor discussion of'the text "Changes in Science".

What is science?

Who is a scientist (scholar)?

What do you know about supersonic planes?

Can you tell us about the famous scientists (scholars) of the
US, UK, and RU? If yes, please tell us about them what you
know?

i. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Computer. We may consider as a computer a man, for ex-
ample, who receives information, writes some of it on paper,
operates a slide rule and by means of it solves some problem. Any
device which can accept information, record and process it and
then come out with a definite answer is a computer. So a compu-
ter may be a person or a machine that takes in information
(problems and data), performs reasonable operations on the in-
formation and puts out answers. But as a rule by a computer we
mean a complex electronic device which has the ability to accept,
store and handle information at electronic speeds and in a man-
ner which is fully automatic, i.e. without any human intervation.

j. Listen to thefunny story and retell it.

A Blind Man

One dark night a blind man went to get some water. He had a
jug (ko'za) in one hand and a lamp in the other.

A boy saw the blind man with the lamp. He came up to him
and said:

"What is the good of your lamp if you are blind?"

The lamp is not for me. It is for boys like you who may run
against me in the dark and break my jug," said the blind man.

k. Tests. Put appropriate words in the sentences.

. Who is not able to see is called ... .

. deaf, b.speechless. c.speaker. d.blind. e.blindness.

. By law the blind can not... a car.

. ride, b.operate. c.buy. d.drive. e.drove.

. Another ... cause (sabab) of blindness is glaucoma.
. mayor, b.mine. c.maybe, d.major, e.minus.

O W N
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4.People live in the ... of scientific and technical progress.
a. area, b.are. c.ear. d.era. e.air.

5.Machines do part of scientists’ and explorers’ work ... .
a. hard, b.as well, c.at all. d.as soon as. e. already.

I. Read the text (with a dictionary) and discuss it.
BLINDNESS

Being able to see is one of the most valued of all human
senses. Some people say they cannot imagine living without the
use of their eyes. Yet millions of people in the world have limited
sight or no sight at all. In the United States, about 500-thousand
persons are legally blind. They may have some sight. But by law,
they cannot drive a car or operate some machines.

The eyesight of more than 11 million other Americans is
seriously limited. More than 6 million others develop some form
of eye desease each year. Two of the most common deseases are
cataracts and glaucoma.

Cataract is a clouding in the lens of the eye. It may become
cloudy as one grows older or as a result of desease. The patient
receives a plastic lens as a replacement.

Much research is being done. Doctor Peter Cador at Ameri-
ca’s National Eye Institute said his research showed that cata-
racts are caused by an enzyme.

Another major cause of blindness is glaucoma. The cause of
glaucoma is not yet fully understood. Normally, the fluids move
in and out of the eye all the time.

Researcher Harry Quigly at the Johns Hopkins Medical
School said glaucoma seems to be caused by a genetic disorder. He
also said there is a link between glaucoma and high blood pres-
sure.

Many cases of glaucoma can be treated now.

Researchers have learned that diabetics are more likely than
other persons to develop cataracts and glaucoma.

Cataracts, glaucoma and diabetic retinopathy are the most
common causes of blindness in industrial countries.

One of the infectious deseases is trachoma. Another is
onchocerciacis. It is caused by a virus. It damages the other parts
of the eye called the cornea and conjuctiva. Trachoma is most
common in developing countries in East Asia, the Middle East
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and along the Mediterranean Sea. It is rare in industrial countries.
Trachoma can be prevented. This can be done by keeping drink-
ing water and living area clean. Trachoma can be cured if discov-
ered early.

The desease onchocerciacis is usually called "river blind-
ness". River blindness is passed to humans by the bite of an
insect, the black fly. The desease is most common in parts of
Africa and Central America.

In addition to trachoma and river blindness, poor nutrition
is the most common cause ofblindness in developing countries. A
lack of just one vitamin—vitamin A—can mean the difference
between blindness and normal sight. A lack of vitamin A leads to
the desecase called xerophthalmia. Without vitamin A, the eye
becomes very dry. Sometimes the eye looks cloudy.

The first sign of a vitamin A disorder is night blindness. Per-
sons suffering from this desease cannot see in low light levels.

Scientists around the world are continuing to study the many
causes of blindness, as well as to save our sight. Other scientists
are developing technologies to help people who already have lost
part or all of their sight.

(From "Science in the News", 1989)

m. Discuss the subject-matter of the text "Blindness".

What is blindness?
What eye deseases do you know?
What do scientists do to prevent the eye deseases?

n. Rewrite the sentences from the text where the following medical
terms are used.

eyesight genetic disorder river blindness
diabetic blood pressure night blindness

0. Do you know that...

Two Methods. Thousands of children in the world go blind
each year because of so-called "night blindness". Two methods
seem to work best. Children should eat some green leafy vegeta-
bles every day. Or they should get a special vitamin A pill (yumalog
dori) four times a year. Tests in Indonesia have shown the effec-
tiveness of the methods.

47



John Milton (1608—1674)—English poet, who had lost his
eyesight but continued to write poetry. During his last years he
wrote the famous epics "Paradise Lost" and "Paradise Regained"
(qaytarilgan jannat).

Deafness. Studies have shown that old men in quiet African
villages have much better hearing than young people in America.

Deafness is the most common disability in America. Often
nothing can be done to stop it. Telephone bells, loud music,
machine, etc. in industrial countries make the environment very
noisy.

The most famous school for the deaf in the United States is
Gallaudet in Washington, D.C. Gallaudet teaches children, teen-
agers and college-age students. Its university is the world’s only
university for the deaf. Gallaudet accepts students from every
country.

p. Lets$ speak about scientists using the given facts.

Charles Darwin (February 12, 1809—April 19, 1882).

Father—Erasmus Darwin, physician, poet, scientist.

He was nicknamed Gas by his family and friends.

At sixteen Charles was sent to Edinburgh University.

He visited New Zealand, Australia and the Coral Islands,
and so on. the greatest interest to new plants and animals.

1859—book The Origin ofSpecies by Means of Natural Selec-
tion.

1871—book The Descent of Man.

1882—sudden death, buried in Westminster Abbey, near
Isaac Newton’s grave.

Dmitri Ivanovich Mendeleyev (February 8, 1834—Febru-
ary 2, 1907).

Father—school principal (Tobolsk).

Schoolboy—an interest in science.

1860—important discovery in physical chemistry.

1865—professor of St.Petersburg University.

Periodic Table of the Elements.
author of more than 400 published works.

q. Food for Thought. Learn and use in your own sentences.

sunshine, temperature, wind, snow, rain = weather.
food, shelter, clothing = basic needs.
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food — that which can be eaten by people or animals or
used by plants to keep them living and for growth.

sunshine — light of sun.

sun — the body from which the earth gets warmth and light.

r. Read and learn the important information.

Planets. Neptune is about four times bigger than Earth. It is
more than 4,000-million kilometers from Earth. The amount of
sunlight reaching Neptune is about 1,000 times less than the
amount reaching Earth. So we know it is cold, about 212 degrees
below zero Celcius.

Venus is the planet most similar in size to Earth. The dis-
tance to Venus is 40-million kilometers. One day of Venus is
equal to 243 Earth days.

The two planets, Mars and Venus, are the closest to Earth.

(From "Science in the News"”, 1989, pp. 29, 31)

Rolls-Royce —a motor company founded by the pioneer
motorist Charles Stewart Rolls (1877—1910) and the engineer
Frederick Henry Royce (1863—1933). Rolls-Royce cars are fa-
mous for their excellence (mukammallik), the company also
makes aeroplane engines.

General Motors is the world’s biggest company. It has plants
in the USA, Canada, Great Britain, Germany, Austria and Latin
American countries.

S. Read the poem and learn it by heart.

FROM PONY TO ROCKETS
By James S. Tippett

In far-off days when roads were stony,
Man travelled round on a small pony.

This was too slow and so, of course,
One day he learned to use a horse.

And then man’s creative brains
Invented steam and so the trains.

Motor cars were next on view,
Electric trains and tube trains, too.
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And then to everyone’s surprise,
Airplanes went up to the skies.

Such things outdated soon,
When rockets went to the Moon.

t. Write six sentences using the given phrases.

a man of science the Day of Knowledge
a man ofaction the Day of Independence
a man of thirty the capital of Great Britain

u. Read thefollowing sayings and learn them.

In the country of the blind the one-eyed man is king.
Desiderius Erasmus Rotterdamus (1469—1536)

Great talkers are never great doers.
Thomas Middleton (1580—1627)

v. Ask and answer. Use the given phrases.

Model: —I am an eleventh-former.—So am 1.
—You haven’t changed at all.—Neither have you.

So was L. Neither was 1.
So were we. Neither were we.
So have L Neither have 1.
So had 1. Neither had L
So did L Neither did 1.

w. Read the words and use them in your own speech.

shoes — does — goes radio — piano — photo — Eskimo
say — said — aid at — ate — eat — eaten
door — poor — floor how — show — down — grow

X. Read the verbs and use them in your own speech.

see in — see off must = to have to
get on — get off can = to be able to
turn on —turn off will = to wish

put on — put off answer = reply

y. Read the text and learn the useful information.

When Isaac Newton became President of the Royal Scien-
tific Society which was founded in 1662, its reputation rose
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rapidly. Among the most active members at that time was
Christopher Wren, who was widely known for his work in geo-
metry. But his main interest soon turned from geometry to
architecture. Wren rebuilt St.Pauls Cathedral and many other
buildings after the Great Fire of London in 1666.

z. Write a composition on the topic: Sceince.

LESSON 6 NATIONAL TRADITIONS

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

in the country love — lovely fresh

at a little village thirsty = need to drink thermos
which way Indian summer lemonade
walk across a cup oftea tomato
table-cloth full up (toq) biscuit
it’s hot today in such cases picnics
on the grass across the field minute

at picnics; sit under the tree; in the tree; bread and butter;
thermos with hot tea; a bottle of lemonade or coke; here they
are—here it is—there you are; would you mind passing the salt;
No more, thank you; (feel) thirsty; thirsty and hungry (need
for food).

b. Read thefollowing words and phrases.

Mummy got off Crossvane
let’s put out Here it is
1’1 start with That’s nice
I've sit down I do like
here’s walk across isn’t it

c. Learn English by means of English.

tradition = handing down (=passing) from generation to gene-
ration of opinions, beliefs, customs, etc. (in other words, opin-
ion, belief, custom, etc. handed down).

picnic = pleasure trip on which food is carried to be eaten
outdoors; hold a picnic in the forest; take part in a picnic; pic-
nicking in the woods.
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weekend = Saturday and Sunday as a period of rest or holi-
day; spend a weekend; He is weekending in Brighton, so he is a
weekender.

d. Listen to the text and make ready to retell it.

AT PICNICS

Jane and her Mummy have just got off the bus in the coun-
try, at a little village called Crossvane.

Jane. Mummy, isn’t it lovely here? The air is so fresh.

Mummy.Yes, it’s much better the town, isn’t it?

Jane. Yes. Which way shall we go?

Mummy.We must walk across the field.

Jane.There's a tree and we can sit under the tree.

Mummy.Yes. Let’s go there. Now take the table-cloth and put
out the food.

Jane. Here are the eggs, and here is the bread and butter.
Oh, here are the apples.

Mummy. And here is thermos with my tea.

Jane. And here’s my bottle of lemonade. Did you bring any
cups, Mummy?

Mummy. Yes, here they are. Do you want to drink, are you
thirsty now?

Jane. Yes, I am. I don’t know why, but I am very thirsty.

Mummy. 1t’s because it’s hot today. In such cases, when it is
hot in autumn we usually say that there is an Indian summer.

Jane. 1’ve found the salt—and the tomatoes.

Mummy. We’ll start in a minute. Now we can sit down in the
grass.

Jane. 1 think, I’ll start with an egg. Will you have an egg,
Mummy?

Mummy. Yes, please. Would you mind passing the salt too?

Jane. Here it is. Would you pass me a tomato, please? Thank
you.

Mummy. Now I’ll open your bottle of lemonade for you.
There you are. I'll have a cup oftea. Would you like a cake?

Jane. Yes, please. That’s nice. [ do like lemonade.

Mummy. Will you have an apple or biscuit?

Jane. No more, thank you, Mummy. I'm full up.

Mummy. We’ll have a rest now.
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e. Retell the text you havejust listened to.

Begin with:

The English are fond of picnics. In this dialogue a girl by
name Jane and her mother went to the country to hold a picnic.
They took a bus and ....

f. Word Association. Read and learn the words and phrases.

tradition n

to keep up traditions; by tradition

family traditions; national traditions: American/English/
Uzbek, etc. traditions; new/old traditions.

traditional a\ traditionally adv, traditionalism (an anaga
sodiqlik) n.

g. Read the following words and write them down in alphabetical
order.

pilgrim, fasting, turban, madrasah, Moslem, scone, wed-
ding, mosque, hashar, Muslim, palov, pilgrimage, Islam,
Ramadan, Navruz, Buddha, Easter, Chorsu, house-warming,
guide, citizen, ideal, zero, tuman, province, reservoir, blind.

h. Do you know that...

In an American family, when there are two children, an
elder daughter is called Sis and a younger brother is called Buddy
or Junior.

Mother's Day — a day in late spring (on the second Sunday
in May) on which children give presents to their mothers. Moth-
er’s Day originated  in the USA and is now celebrated in many
English-speaking countries.

V-E-Day — "Victory in Europe Day" is the American name
for the day of victory over fascist Germany in May 1945. The
day of victory over Japan is abbreviated (=shortened) into V-J
Day.

i. Read and use the words in your own sentences.

respect growth aloud academician
expect warmth alone politician
neglect depth alive musician
contact strength aside Russian
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j. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

— I’m very worried about: alcoholism, homelessness, infla-
tion, pollution, poverty, unemployment, war.

— Do you think things will get better?

— T hope they will get better.

k. Read the dialogue and retell it.
I CAN COOK

— What can you do, Ann?

— Well, I can play the guitar, but I can’t play chess.
— Oh, I can play chess. And I can play the piano too.
— Can you paint?

— No, I can’t.

— Oh, I can paint, and I can cook!

— Wonderful! When is dinner?

L Read and use the phrases and words in your own sentences.

in addition on the occasion at least finally
in general on the whole at most namely
in case on duty at last widely
in fact on business at all usually

m. Read the text (with a dictionary) and make ready to discuss it.

THE PICNIC

Picnics are popular with women and children and some
men. Children are fond of picnics because, as a rule, there are no
tables at picnics and no table manners.

Much depends, of course, upon the day. Typical picnic
weather is of three kinds. Either it is dark with sudden rain in
the morning, clearing in the afternoon; or it is hot and clear in
the morning with rain in the afternoon or there is a fine rain,
regular, without change all day long. But as most of lunch is
prepared at home, nothing can be done about it.

Picnic grounds are usually situated in some high places with
water. One can fish there.

Quite the most important component ofa picnic is the lunch.
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Fried chicken is always popular. Then there should be hard-
boiled eggs. Almost anything else is good for a picnic lunch.

One must know bottle-opener should not be left at home
and know how to open a bottle.

As soon as the food and other equipment have been un-
packed it is in order to start fire, that is the next thing to do is to
light a fire. You can’t make a fire unless you collect wood. People
have the universal belief that smoke keeps off mosquitos. The fire
also will be needed for drying the clothes of the children. Vegeta-
bles roasted in a picnic fire are said to taste like a different thing
because ordinary home cooking is free from sand and cinders.

When lunch is ready the picnickers suddenly become aware
of the inconvenience of having legs. You don’t have to eat things
that don’t agree with you.

After the lunch has been eaten a picnic is mostly anticlimax
(it means here a sudden change in the mood of the picnickers,
anticlimax is a sudden change from something high to something
low).

Picnics, whatever may be said against them, have their ad-
vantages. At least they reawaken in the hearts of many the truth
of the old saying that there is no place like home. Because we
know that no picnic can be a success unless there is some acci-
dent.

n. Tests. Use the appropriate words while answering the questions.

1. What tradition of Englishmen do you know?

. is an Englishmen’s widely known tradition.

a.table-cloth. b.thermos. c.picnic. d.thirsty, e.tomato.

2. What Uzbek traditions do you like best?

I like ...—an Uzbek national tradition.

a.wedding. b.madrasah. c.hashar. d.biscuit. e.palov

3. What Christian religious tradition do you know?

a.Easter. b.Navruz. c. Ramadan, d. picnic. e.New Year.

4. Where do people go to hold a picnic?

a.to the bus-stop. b.to the capital city, c.to the forest, d.to
the museum, e.to the stadium.

5. Do Uzbek people go picnicking, ifyes, how do we call it?

a. hashar. b. pilgrimage, c. sayil. d. palov. e. Navruz.

0. Read and use the words in your own speech.
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dasturxon — table-cloth salla — turban

non (yopilgan) — scone masjid — mosque
[skon, skounl

toy (nikoh) —wedding, ceremony ro za — fast(ing)
of marriage

uy toyi — house-warming haj — pilgrimage

p. Lets have a talk on the topic: Uzbek, English, American Tradi-
tions. Use the following words:

the great beliefs of the world (Islam, Christianity, Bud-
dhism).

holiday (state, federal, regional, national, religious, secu-
lar)

q. Write six sentences about holiday (in the USA, UK and RU).

New Year’s Day Easter
Independence Day Navruz
Thanksgiving Day Ramadan

r. Read thefollowing words and discuss them.

thirty — thirsty tomato Cross — across
hungry — Hungary potato loud — aloud
thermos — terms mosquito live — alive
picnic — picnicking motto side — aside

S. Read the text and learn to translate.

Although it could be said that England has more than enough
traditions, a new one has been gaining in popularity each year
since 1979—the annual Dickens Festival (hold in Rochester at
the beginning of June). Many make their way to Rochester on a
special train—the "Mr. Pickwick Special," which departs once a
year from London's Victoria Station. At Rochester Station these
Dickensian characters line up for a procession through the town.
Later some act out scenes from Dickens’s novels.

t. Read the poem and learn it by heart.

FAITHFUL FRIENDS ... .

He that is thy friend indeed,
He will help thee in the need:

56



If thou sorrow, he will weep;

If thou wake, he cannot sleep:
Thus of every grief in heart

He with thee does bear a part
These are certain signs to know
Faithful friends from flattering foe.

William Shakespeare

thy = your wake = stop sleeping (uygoq)
thee = you thus = so, in this way

thou = you grief= deep sorrow

indeed = really bear = carry, have

sorrow — g am certain — muntazam, aniq
(qaygu) chekmogq faithful = true

weep = cry (viglamog) flattering foe = tilyoglama g anim

u. Lets have a talk about Mother.

Begin with:

To each of us the mother is the dearest person. She was
near us when we were small and she is always ready to help us
when....

We remember Rasul Hamzatov’s poem about women's
hands....

v. Read the texts and learn the useful information.

English Measures are not metric system and it is difficult not
only for foreigners who travel in England, but also for those
who read in English.

Here are some English measures of length. The chief unit is
the yard which is equal to 0,914 mtr. The yard consists of three
feet. One foot equals 30,4 cm. and consists of 12 inches. One mile
consists of 1760 yards and equals 1609 metres.

Women’s football is one of the fastest-growing sports in the
world. Women footballers from all over the world go to Italy
every two years and play in the "Mundialito". This means the
"Little World Cup." (cup—jovrm).

w. Let$ have a talk on the topic: Our Traditions. Use the following
words while speaking.
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Tradition consists of social and cultural legacy (meros) handed
down from generation to generation such as: opinions, views,
ideas, thoughts, beliefs, religions, customs, habits, rituals, cere-
monies, values, etc.

opinion — views, beliefs; professional advice.

view — state of seeing or being seen; personal opinion.

idea — picture in mind; thought; opinion.

religion — belief in a supernatural ruling power.

thought — thinking; idea, opinion.

belief— smth accepted as true or real; part of a religion.

habit — person’s usual or normal practice.

custom — accepted behaviour (axlog); way of behaving
(xulg)\

ritual — forms connected with a ceremony.

ceremony — special act(s), religious service, e.g. wedding,
opening of a new public building, etc.

value — smth useful or desirable; values (qadriyatlar)= stand-
ards.

X. Read the text and retell it.

MEMORIAL DAY

Memorial Day or Decoration Day, comes on May 30. It is
a national holiday. Schools, offices, and banks close for the day.
On May 30, Americans honour the servicemen, who gave their
lives in past wars. Schools, clubs and churches decorate the ce-
meteries on this day. They put up flags on the graves of army,
navy and airmen. They hold memorial services in churches, halls,
parks, and cemeteries. They hang up American flags on the
main streets of the towns.

If you listen to the radio or TV on Memorial Day, you may
hear patriotic songs, especially songs of the Civil War. You may
also hear a famous speech made during that war, the Gettysburg
Address. President Abraham Lincoln made the address at one of
the great battlefields of the Civil War. Thousands of men were
killed in the Battle of Gettysburg. They were buried in a soldiers’
cemetery there. Abraham Lincoln made the address at the open-
ing ceremony of this cemetery. The speech is only ten sentences
long. But the last sentence of it—"the government of the people,
by the people, and for the people"—is known to all Americans.
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Memorial Day is a day dedicated to the memory of those
who died for their country. All progressive Americans grieve for
those who fell in the Revolutionary War, Civil War, World War
II, Mexican War, World War I, the Korean War, the war in
Vietnam, Cambodia, Laos.

The founder of Memorial Day was General John Alexan-
der Logan. And the Memorial Day was held on May, 1868.
Americans marched to the graves of Civil War soldiers, bringing
flowers and singing "The Battle Hymn of the Republic", "John
Brown’s Body" and other Civil War songs.

y. Read thefollowing sayings and learn them.

.. it is better to be alone than in bad company.

George Washington (1732—1799)

As a well-spent day brings happy sleep, so life well used
brings happy death.

Leonardo Da Vinci (1452—1519)

To have great poets, there must be great audience “gather-
ing of persons for hearing a speaker), too.

Walt Whitman (1819-1892)

z. Write a composition on the topic: National Traditions.

LESSON 7 MARKET ECONOMY

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

company — corporation saving — commercial

bank — business lend {qarz, ssuda bermoq)
management — manager consumer (isteimolchi, xaridor)
computer operator typist (mashinistka)

sale = act of selling price (narx-navo, baho)

saving bank—commercial bank; banking institutions; lend
money; buying a car; starting business; home buyer; home builder;
middle management and top management; consumer and pro-
ducer; secretaries and typists; white-collar worker (xizmatchi)’,
buyer’s (seller’s) market (bozor konyukturasi, ahvoli).

59



b. Word Association. Read the given words and phrases, then use them
in your own sentences.

market n,v bozor; bozor kuni; savdo-sotiq; ehtiyoj (talab).

market n = public place (an open space or building) where
people meet to buy and sell goods: She went to the market to
buy food for the family; = occasion during which such a meet-
ing takes place; The next market is on Sunday; = trade in a class
of goods: the coffee market; = demand: The products of this
industry always find a market; = buying and selling; = area,
country in which goods may be sold.

market v = buy or sell in a market; = take or send to
market; prepare and offer for sale.

home market (home trade); foreign trade (foreign markets);
world market; common market; free market (erkin savdo bozori);
open market; an active/lively market (bozori chaqqon); the cof-
fee/wheat/food market; "black" market.

market price (bozor bahosi)l! market-day; market-place
(square); market research; market-value (bozor narxi).

marketing n = theory (nazariya) and practice of selling,

market economy.

c. Listen to the text and retell it.

BUSINESS

President Calvin Coolidge (1872—1933) once said: "The
business of America is business". When you visit one ofthe coun-
try’s large cities, you can see what he meant. In the centre of the
city, there are many large office buildings, banks, corporation
and government agencies. Every weekday morning thousands of
office workers enter these buildings and leave for their homes
every evening. Many of those people seem to be travelling all the
time between one building and another, or between one city
and another.

The men and women who do all the office work are called
white-collar workers. Secretaries and typists, computer opera-
tors, and so on, work for many different kinds of companies.
There are big banks that do business all over the world and little
banks that serve a small town.

Many US universities have courses in business administra-
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tion. They teach middle management and top management. So
they train managers for different companies.

There are two kinds of banking institutions in the United
States. One is called a savings bank and the other is called a com -
mercial bank. Savings bank serve the consumer, the commercial
bank serve business. Savings bank can lend money to home buy-
ers and home builders. Commercial banks can lend money for
buying a new car or starting business.

Generally there are three kinds of businesses: single-owner
operated business, partnerships and corporation. The first two
are important, but in the latter many people take part.

d. Do you know that...

With less than 5 percent ofthe world’s population, the United
States in the early 1990s produced about 25 percent ofthe world's
output (=goods produced).

In fact, in the United States, about three-fourth of all pay-
ments (=paying or beeing paid) are made by check.

The principals of the market are: for every buyer there has
to be a seller; when more people wish to buy than to sell, the
price tends (=has a characterirstic or direction) to rise; when
fewer people wish to buy and many wish to sell, the price tends
to fall.

(From "An Outline of the American Economy”,
USIA, 1991, pp. 6, 93, 126)

€. Retell the text you have just listened to (in exercise c.). Use the
following words while retelling.

business banks white-collar
businessman company manager
administration office producer

f.  Write six sentences using the given words.

lend money consumer buyer
earn money producer seller

g. Read thefollowing words and discuss them.

colour — collar sector — faktor heat — hot
flour — flower actor —governor length — long
price — prize doctor — instructor strength — strong
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h. Read the given sentences and complete them.

From now on, factories that work without getting paid will
go .... (broke, success)

A black market price is, after all a market.... (place, practice,
price)

Daniel Ward, director of consumer affairs for Nissan Eu-
rope said, "It is a difficult... for everyone. We do not see any great
signs of growth in the last part ofthe year." (marketing, market-
place, market)

The newspaper made much of the fact that the Asterix Park
did not... hamburgers. Mr. de Schonen said market research showed
that consumer preferred not sit down for meals, (lend, save, sell).

i. Read the text (with a dictionary) and retell it.

SOME FACTS OF AMERICAN ECONOMY

Most Americans consider themselves members of the mid-
dle economic class, and relatively few are extremely wealthy or
extremely poor.

9.6 percent of all American families make more than $50,000
a year, and 7.7 percent ofall American families have incomes less
than $10,000; the median annual income for all American fami-
lies is about $28,906.

Three-fourth of all married couples own their own homes.
About 3.6 percent of all Americans live in public (government-
supplied or subsidized) housing.

The government plays an important role in the economy, as
is the case in all countries. From the founding of the Republic,
the federal government has strongly supported the development
of transportation. It financed the first major canal system and
later subsidized the railroads and the airlines. It has developed
river valleys and built dams and power stations. It has extended
electricity and scientific advice to farmers, and assures them a
minimum price for their basic crops. It checks the purity of food
and drugs, insures bank deposits and guarantees loans.

American’s individual 50 states have been most active in
building roads and in the field of education. Each year the states
spend some $33.31 million on schools and provide a free public
education for 29.1 million primary-school pupils and 11.4 mil-
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lion youth in secondary schools. (In addition 8.3 million youths
attend private primary and secondary schools.) Approximately 60
percent of the students who graduate from secondary schools
attend colleges and universities. 77.2 percent of which are sup-
ported by public funds. The country leads the world in the per-
centage of the population that receives a higher education. Total
enrollment in schools of higher learning is 13.4 million.

Economists estimate that the public sector accounts for only
one-fifth of American economic activity, with the remainder in
private hands. More than 86.7 percent of America's 208.8 million
farms are owned by the people who operate them; the rest are
owned by business corporations. More food is produced each
year, although the number of farmers decrease annually. America
exports some 440.9 thousand million worth of farm products
each year.

America sells $96,371 million worth ofcars and trucks each year.

In 1990, 119.55 million Americans were in the labor force.
The fentry of the "baby boom" generation into the job market has
also increased the work force. The average American work week
was 41 hours in 1989.

Approximately 27 million Americans are employed in selling.
Another 19.2 million manufacturing and 17.5 million work for
federal state and local governments.

j. Read the English words and find their equivalents in your mother
tongue.

manager bank "black" market
marketing cheque small business
corporation square savings bank
company economy foreign investor

k. Read (with a dictionary) and learn to translate.

When the money supply increases, people have more money
to spend, and demand for goods and services increases. As de-
mand increases, businesses hire additional workers to increase
output. This is an economic growth scenario. But if output does
not keep pace with demand, prices increase. When prices rise
continuously, inflation results.

(From "An Outline of the American Economy”,
USIA, 1991, p.127)
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1. Read the advertisement (e lon) and retell it.

On Sale

Selected stories

by Ernest Hemingway
You’ll enjoy this book
Buy it at your local shop
18 dollars

m. Read and use the given words in your own sentences.

sum—fsAmj—some two—ftu:]—too
son—[sAnj—sun no—fnouj—know
so—[sou]—sew our—|[ 'amds]—hour
road—/[roud]—rode right—[rait]—write

n. Read and learn the given information.

Monetary Units

Different monetary (pul) units are used in the world.

Dollar (=100 cents) in: Australia, Bahams, Barbados, Be-
lize, Bermudas, Brunei, Canada, Liberia, New Zealand, Sin-
gapore, the USA, Zimbabwe.

Other Dollars (=100 cents) in Fiji (Fiji Dollar); Guyana
(Guyana Dollar); Hongkong (Honkong Dollar); Jamaica (Jamaica
Dollar); Nauru (Australia Dollar); Antigua and Barbuda, Gre-
nada, Saint Christopher and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent
and the Grenadines (East Caribbean Dollar); Solomon Islands
(Solomon Islands Dollar); Trinidad and Tobago (Trinidad and
Tobago Dollar).

Pound (/wz7/= 100 pence) in: Cyprus (Pound); Falkland Is-
lands (Falkland Islands Pound); Gibraltar (Gibraltar Pound);
Great Britain (Pound Sterling); Ireland (Irish Pound).

Sum or Soum (=100 tiyins) is used in the Republic of
Uzbekistan.

0. Do you know that...

All US currency (=money in use) carries the nation’s offi-
cial motto: "In God We Trust." (trust=believe).

Market research is the gathering of information on mar-
kets, products and consumers: on what people need, want and
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buy; how and when they buy; and why they buy one thing more
than another.

Vasiliy Leontief (1906—1999) is a famous Russian-born
American economist. He won the Nobel prize for economics.

p- Related Words. Learn the given words and phrases.

market economy

market n, v— market-basket—market-custom (solig)—vnM-
ket-day—marketer (Z"ozorcA/)—market-place—market-price—
market-value—marketing—marketable (bozorgir).

economy n = control and management of the money, goods
and other resources:—private sector of economy—state sector
of economy—home economy-—national economy—planned
economy—capitalist system of economy—"mixed" (aralash)
economy.

economics n = science of the production, distribution
(tagsimot) and using up of goods.

economic o = of economics, connected with commerce, sys-
tem of production, etc: economic activity; economic aid; eco-
nomic geography; the government’s economic policy (siyosat);
economic questions; economic forces (omillar); economic free-
dom.

economical o=careful in the spending of money, time, etc
and in the use ofgoods; an economical system for heating (=ma-
king or becoming hot) water.

economically advl economist nl economize v; economizer n.

. Read the text (with a dictionary) andfind answers to the questions.

q

1. What are the characteristics of the American economy?
2. Who is a manager?

3. What do Americans call "free enterprise"?

INGREDIENTS OF THE AMERICAN ECONOMY

The marriage between the United States economy and the
free enterprise system has been hugely successful one, but not
one without problems. From the time of early American states-
man Alexander Hamilton, there has been conflict over what
should be the proper role of government in the economy; at
various times government has intervened to stimulate the growth
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of certain industries, to regulate business when abuses (=wrong
use) began to appear, to provide protection in the form of tariffs
for industries hurt by imports, and sometimes, to redistribute
wealth.

The United States has what is usually described as a capitalist
economy. But capitalism is a term coined (=invented) by Karl
Marx that referred to the concentration of control of the most
important parts of the economy by a small group of capitalists.
By contrast, most Americans think of capitalism as meaning free
enterprise, a system that benefits (=helps) millions,'not just a
few. Free enterprise as an idea can be simply described, but it is
how this idea is applied (=put into operation) to real life that is
important. Let’s see how free enterprise works in the United
States.

Every economic system tries to anticipate and then meet
human needs through the production and distribution of goods
and services. The economic system is the mechanism that brings
together natural resources, the labor supply, technology, and
the necessary entrepreneurial and material talents. Although the
type of economic system used by a nation is the result of political
decision, it is also in even larger part the result of a historical
experience that, over time, becomes a national culture.

The first ingredient (=part) of an economic system is the
natural resources from which goods are produced. The United
States is a land rich in mineral resources and fertile farm soil,
together with a moderate climate.

Second, the amount of available labor helps determine the
health of an economy. Generally the USA has been fortunate
(=lucky) in having enough people to provide the labor neces-
sary for a constantly expanding economy. Large numbers of im-
migrants from all over the world came to the USA.

Another factor in any economic system is the quality of
available labor—how hard people are willing to work and how
skilled they are. The strong emphasis placed on education, in-
cluding technical and vocational education, also contributed to
America’s economic success.

But the natural resources and labor force is only part of the
structure of an economic system. The resources must be directed
as efficiently as possible into the areas where they will be most
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productive. In the American economy, managers of enterprises,
responding to signals from markets perform this function.

In America, entrepreneurs accumulate money and then in-
vest in projects—buy supplies, hire workers and sell products—
that seem likely to give a high return on the original investment.
This is determined on the costumer demand.

Voluntary association of owners, known as stockholder,
forms a business enterprise.

Modern America has developed a chain of managerial com-
mand, whose job is to see that the business runs smoothly and
efficiently. Good management often can make the difference bet-
ween a successful or unsuccessful operation.

(From "An Outline of the American Economy’,

pp.12—14)
r. Read the words and use them in your own sentences.
(z] - [s] (gl - [k] [Vl - [f]
prize — price bag —back leave — leaf
rise — rice pig — pick believe — belief
buzz —bus dog —dock save — safe
house — house dig — Dick wives — wife’s

S. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

A Mixed Economy. The economic system ofthe United States
is principally one of private ownership.This system, often re-
ferred to as a "free enterprise system", can be contrasted with a
socialist economic system, which depends heavily on government
planning and public ownership ofthe means of production.

In the US economic system, consumers, producers and the
government make decisions on a daily basis, mainly through the
price system.

As a rule, consumers look for the best values for what they
spend, while producers seek the best price and profit for what
they have to sell. Government, at the federal, state and local
levels, seeks to promote the public safety, assure reasonable com -
petition, and provide a range of services believed to be better
enterprise.

(From "An Outline of the American Economy",
pp-15—16)
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t. Learn tofind different parts ofsentences.

I have written the sentence down.
What are you speaking about?
Did you often go to the theatre?
When have you come back?

u. Read and learn to translate using a dictionary.

Many newspaper reporters, radio broadcasters, hospital
workers, police, fire fighters and workers who provide other'
essential services must work on holidays. So not all Americans are
free to celebrate holidays at all times.

(From "About the United States"”)

It is sometimes argued that corruption oils the wheels of a
hugely over-regulated economy such as India’s, which would
otherwise grind to a halt. There is something in this.

v. Food for Thought. Read and learn the words.

economical—from the words economy and economics and
means "careful in spending of money, time, etc and in the use
ofgoods".

social—from the word society, that is, social way of living,
system in which people live together in organized communities,
in other words, social community, company, companionship,
club, association; social means "living in groups, not separately,
in short, of or in society", e.g. social science (=psychology,
politics), social unit (=family, group), social justice, social in-
stitutions, etc.

political—from the words policy and pilitics and means "of
the State, of government, of public affairs in general", e.g. politi-
cal parties, political life, political crisis, political rights, and so
on.

w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Taxation. In the United States, federal, state and local go-
vernments cover their expenses mainly through taxation. In ge-
neral, local governments have received most of their tax revenues
from property taxes, while state governments traditionally have
depended on sales and excise taxes. The federal government’s
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chief source of revenue has been the income tax. Other federal
taxes include the corporate profit tax and social insurance (Social
Security) taxes.

(From "An Outline ofthe American Economy",
P.131)

X. Read thejokes and retell them.

An Economical Wife

— Is your wife economical?
— Sometimes. She had only twenty-six candles (sham) on
her fortieth birthday cake last night.

The Secret of Economy

The secret of economy is to live as cheaply (arzon) the first
few days after payday as you lived the last few days before.

y. Read thefollowing sayings and learn them.

What is a cynic (beadab, hayosizjl A man who knows the
price of everything and the value (giymat) of nothing.

Oscar Wilde (1854-1900)
Example is the best precept (qoida).
Aesop ['i:sDp] (550 B.C.)

If T were not Alexander I[wxn] I [ai] would wish to be
Diogenes [dai'odsinhz].

Alexander of Macedon (356—323 B.C.)

z. Write a composition on the topic: Market Economy.
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REVISION 2

a. Word Study. Read the words and use them orally.

management — manage Vv downtown — downstairs
gentleman — lady nobody — nonsense
enterprise — enter idea —ideal

within — with era —area

Englishman—Frenchman—American—Uzbek—Turk—Arab
(Arabian)—Japanese—Chinese—Canadian—Australian—Asian—
European—A frican—Korean—Chechen— Hawaiian—Indian.

the Africans—an American European—the native Ameri-
cans—non-European—Caucasian—Polynesian—New Jerseyite—
Muscovite (inhabitant of Moscow)—Londoner.

b. Food for Thought. Read and learn the given words.

No continuous is used with the verbs: see, hear, forget,
remember, agree, belong, contain, want, wish, know, like,
love, understand, recognize, etc.

Instead of Future Present is used with: if, when, till, until,
before, after, as soon as, unless.

Perfect is used with: already, never, ever, yet, just.

c. Learn the words and word combinations, then write them down.

place-name {geografik Cotton Carnival (paxta
nom) bayrami)

sheep-dog (ovcharka) Uzbekness (o zbekchilik)
table-cloth {dasturxon) Kokand (Quqon) wind
teenager {osmir: 13— 19 Platonic love {ma naviy
yoshli) ishq—sof muhabbat)
native-speaker {ona tilida house-warming {uy

so zlovchi) to i)

d. Read thefollowing opinions and tell your classmates whatyou think
ofthem.

Supernatural Force

Many years ago it was thought that human is like a machine:
he wore, became tired and grew old. Can a human remain young
and live as long as he wants?
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The scholars have found out the reasons of aging and death,
but they are not able to prevent (oldini olmog) them yet. Does it
seem to you that we had been programmed by a Supernatural
Force?

e. Read and use the words in your own sentences.

cry —die hing — light five — hi live
try — lie eye — night tribe — quite give
my — why mine — might twice — nine city
by — buy pie — king kite — side pity

f. Learn English by means o fEnglish.

manager = person who controls a business, a hotel, etc.

gentleman = man who is honourable and well-bred "well-
brought up); any man of any social position.

consumer = person who uses, buys goods.

price= sum of money for which something is (to be) sold
or bought: What price are you asking?

bank = establishment for keeping money, valuables safely,
the money being paid out (by means of cheques).

money = coins stamped from metal or printed on paper and
accepted when buying and selling.

g. Read and use the verbs in writing.

feel (felt) fall (fell, fallen) accompany
lose (lost) lie (lay, lain) count
make (made) drive (drove, driven) breathe
hold (held) fly (flew, flown) obtain

h Read the words, divide them into parts and discuss them.

blackness hopelessness businessmen’s
darkness lifelessness well-knownness
Uzbekness restlessness place-names
business numberlessness teenagers’

1. Read the text and discuss it.

Train. A Frenchman, an Englishman and an American were
once travelling by train in Europe. The conversation was about
how fast the trains were in their countries. The Frenchman said,
"In my country trains go so fast that the telegraph posts by the
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railway line look like a garden fence (panjara)”. The Englishman
said, "At home the trains run so fast that we have to pour (quyib
turmoq) water on the wheels (g ildirak) to prevent (saglamogq)
them from getting hot." The American said, "That’s nothing! I
was once taking a trip and my daughter came to the station to
see me off. While I was getting into the compartment (kupe) the
train started. I leaned out of the window (derazacian boshni
chigarmog) to give her kiss and kissed instead a cow in a field six
miles down the railway line.

j.- Lets have a talk on the topic: Travelling.

Use the followingkey words and phrases:

by air (plane) trip tour
by sea (ship) voyage tourist
by land (train, bus, car) journey tourism

travel = make long journeys; go from place to place.

/owr = journey out and home again during which several or
many places are visited.

trip = journey for pleasure: a day trip to the seaside.

journey = going to a distant place: go on ajourney round the
world.

voyage = journey by water, usually, along one in a ship,

k. Read the text (with a dictionary) and retell it.

OSCAR WILDE

Oscar Wilde (1854—1900) is one of the most outstanding
writers of English literature of the second half of the 19th cen-
tury. He was a prose writer, a playwright and a poet. His full name
was Oscar Fingall O ’Flahertie Wills Wilde. And he told his friends:
"My name has two O’s, two F’s and two Ws."

Wilde’s mother wrote poetry. She had desired a daughter and
kept the young Oscar in girl’s clothes as long as was possible.

At Trinity College, Dublin, where he went in 1871, Oscar
Wilde discovered the beauty of ancient art, classical languages
and literature, won the Berkeley Gold Medal for Greek and
went to Oxford.

In 1881 his first book of poems appeared. His name was on
every lip.Oscar worked hard.
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Wilde’s lectures in America drew so many people that he had
to give additional ones in all the larger cities. People told him that
there had been "nothing like it since Dickens". On his return from
New York Oscar Wilde went to Paris, where he spent three months.
In France Wilde met many notable Frenchmen of his time—Zola,
Verlain, Degas, Hugo, the actor Coquelin. A conversation with
Coquelin was recorded by Oscar Wilde himself.

"What is civilization, Mr. Wilde?"

"Love of beauty."

"And what’s beauty?"

"That which the bourgeois call ugly."

"And what do the bourgeois call beautiful?"

"It does not exist."

The American tour was over. Wilde was back in England,
and the golden period in his creative activity began. In 1888 Os-
car Wilde published his first collection of fairytales—"The Happy
Prince and Other Tales." In 1891 another collection, "A Home
of Pomegranates," appeared.

In his tales Wilde makes us love true kindness, generosity,
unselfishness and disapprove callousness, indifference to the
sufferings of the poor.

In "The Nightingale and the Rose", a girl, whom a young
student fell in love with, said that she would dance with him if
he brought her a red rose. But there was no red rose in his garden.
Then a little nightingale made up her mind to get that rose at
any cost. She gave up her life for love. Love is higher than life—
that’s the idea of this tale. But the girl preferred to dance at the
ball with a rich man, not with the poor student. She laughed at
the student and he threw the red rose away. "What a silly thing
Love is," says the student. He, like other common people, doesn’t
value the beauty of love. The tales of Oscar Wilde belong to the
most beautiful tales in world literature.

Oscar Wilde’s dramatic achievement consists of the four
comedies, which he wrote from 1891 to 1895. Oscar Wilde’s
works are appreciated by our people too.

1. Let$ have a talk on: New Years Day and Christmas.

Use the following key words and phrases:
New Year’s Day Xmas ['krism9s]=Christmas
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holiday religious

celebrate secular

observe Christians

mark Father Christmas
gift-giving church

holiday season Christmas trees
arrival of the new year A Merry Christmas!
Happy New Year! Christmas services
The same to you! the birthday of Christ

m. Read thefollowing sayings and learn them.

Socrates said, "Bad men live that they may eat and drink,
whereas good men eat and drink that they may live." (whe-
reas=while).

Plutarch (45-127)

We have two ears and only one tongue in order that we may
hear more and speak less, (in order that=so that).

Diogenes (412—323 B.C.)

n. Role play. One of you is a tourist from a foreign country where
English is spoken, another one is a guide (who translates from English
into Uzbek and from Uzbek into English) and the other are guests, hosts
and hostesses.

Begin with:

Guide. Mr. (or Mrs, Miss) X. came to our country as a tourist
(or businessman). Welcome to the Republic of Uzbekistan. We
are glad to meet you in our homeland.

Mr. X. Thank you, I’'m glad to visit your country. I’'m glad to
see you too. My name is ....

LESSON 8 ENGLISH IN AMERICA:
THE USA, CANADA, etc.

a. Word Study. Read and learn the given words.

official name nationality migrant tongue
capital city language minority along
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continental population origin border
Commonwealth federative descent headed
race — racial territory dialect mixed

the USA; Washington, D.C.; Puerto Rico; Florida; Ottawa;
Eskimo; Scandinavian; Polish; San Juan [sa:ifhwa:n]; per cent
(=AE percent);

b. Let’s have a talk on the topic: The English-speaking Countries.

Begin with:

Where is English spoken?

English is spoken in Europe, America, Asia, Australia and
Africa.

c. Listen to the text and discuss it.

THE ENGLISH LANGUAGE IN AMERICA

Each of us knows that English is a widely spoken language
in the world. It is a language ofthe Englishmen. But now a large
number of Americans, Europeans, Australians, Asians and Af-
ricans speak English. There are many English native speakers
throughout the world.

Besides, English is a second and foreign language for mil-
lions of people on the Earth.

At the following lessons we shall speak, read and listen to
the texts where information about speaking English will be given.

The United States. Official name is the United States of
America—the USA. It is a federal republic, a union of 50 states.
The capital is Washington, D.C.

Nationality—American or United States. Language—Eng-
lish is the official language. Spanish is also spoken in New York
(chiefly Puerto Rican migrants), Florida, and along the Mexi-
can border. Other minority languages include Italian, German,
American Indian tongues, etc. Most ofthe population are whites,
then black, and other races.

Canada is an independent federative state consisting of ten
provinces and two territories, a member of the Commonwealth,
headed by the Queen of Great Britain.

Ottawa, Canadian, English and French are both official
languages. Eskimo, Indian, German and some other languages
are also spoken.
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Most of the population is of British descent, then French

origin, and Irish, German, Ukrainian, Scandinavian, Italian,
Dutch, and Polish. Two per cent Indian and Eskimo, and less
than one per cent Asian.

Puerto Rico. The territory of the island belongs to the USA.

Most of Puerto Ricans live in the continental USA. The capital is
San Juan, English and Spanish are the official languages, but
Spanish is commonly spoken. The island is 885 miles south-east
of Florida. Many of the people are of mixed Negro-Spanish de-
scent.

{to be continued)
d. Answer the questions on the text you havejust listened to.

What English-speaking countries do you know?
What is the official language in the USA and Canada?
Do you know the capital cities of the USA and Canada, if

yes, call them?
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What nationalities live in the USA and Canada?
What about Puerto Rico (language, nationality)?

e. Read and use the words in your own sentences.

there — [6e3] —their week — [witk] — weak
here — [his] — hear see — [si:] — sea

flour — ['flaud] — flower red — [red] —read
buy— [bai]—by where — [weqQ] — wear

f. Read the words and write them down in the alphabetical order.

[d] - [t]

food — foot build — built stayed — state
had — hat send — sent rode — wrote
aid —eight god —got ride — write
add — at said — set bud — but

g. Read thefollowing sayings and learn them.

Language is the dress of thought.

Samuel Johnson (1709—1784)
Music is the universal language of mankind.
(mankind=human race; universal=general)

Henry Wordsworth Longfellow (1807—1882)



h. Read the text and retell it.

THE ENGLISH LANGUAGE IN AMERICA

{Continued)

We have listened to the beginning ofthe text in exercise c. So
in that part we learned the short information on the United
States, Canada and Puerto Rico, where English is spoken.

Now we are beginning reading the part of the text that gives
information on the other countries and territories of the Ameri-
can continent population of which speak English.

Jamaica —a member of the Commonwealth. Its capital is
Kingston, nationality—Jamaican. English is spoken, and a local
dialect is also used.

Most of the population is of African and mixed descent;
other racial and nationality groups are Chinese, East Indian,
Syrian, and European.

Barbados—a member of Commonwealth. The capital city is
Bridgetown, nationality—Barbadian. English is widely spoken.
Population is black, white and mixed origin.

Grenada —a member of Commonwealth. Saint George’s,
Grenadian, English is the formal language and understood eve-
rywhere, but French-Afro is widely spoken.

Bahama Islands — The Commonwealth ofthe Bahamas. Nas-
sau ['masso:], Bahamian, English is spoken as the only language.
Black, British, Canadian and US descent.

Bermudas — British colony. Administrative centre—Hamil-
ton, Bermudan or Bermudian, English is the official language.
Black, or of mixed descent, the rest mostly British in origin.

Dominica — a member of Commonwealth. Administrative cent-
re—Roseau [Tdzou:], Dominican, English is the formal language
and everywhere understood, but French-Afro is widely spoken.

Antigua — a member of Commonwealth. Administrative cen-
tre—Saint Johns, Antiguan, English, black-white descent.

Saint Lucia —a member of Commonwealth. Administrative
centre—Castries, Saint Lucian, English and French-A fro, mixed
descent.

Saint Vincent — Kingstown, Saint Vincentan, English and
French-Afro, mixed descent, black and Carib Indians.
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Montserrat — Commonwealth, aAdministrative centre— Ply-
mouth, Montserratan, English, black-white descent.

Saint Christopher-Nevis-Anguilla — Commonwealth. Admi-
nistrative centre—Basseterre ['bcesta], Anguillan, English.

Virgin Islands — USA, Administrative centre—Charlotte
Amalie Virgin Islander, English, black and from the US.

British Virgin Islands — Commonwealth, Road Town, Vir-
gin Islander, English, African descent.

Cayman Islands — Commonwealth, administrative centre—
Georgetown, English, black-white.

Belize — Commonwealth, administrative centre—Belmopan,
English, African.

Panama Canal Zone — US, administrative centre—Balboa
Heights, English, US citizens.

Guyana — Commonwealth, Georgetown, Guyanese, Eng-
lish, East Indian descent, native Indian.

Trinidad and Tobago — Republic of Port-of-Spain,
Trinidadan, English, Hindi, Trinidad’s population—black, East
Indian, European, Tobago’s population—black.

Falkland Islands (Malvinas) — Commonwealth, administra-
tive centre—Port Stanley, English, British origin.

Panama — Republic of Panama. Panama, Spanish is the of-
ficial language and English is widely used.

i. Read the words, divide them into parts and discuss them.

girl-friend stage-name day-book
pen-friend pen-name notebook
lady-friend nickname textbook
close friend place-name record book

j. Read the given words and use them in your own sentences.

sing—sang—sung—song tell—told—tale
speak—spoke—spoken—speech sell—sold—sale
see—saw—seen—sight die—died—death
give—gave—given—gift feed—fed—food

k. Read the words and write them down in alphabetical order.

America, Europe, Australia, Asia, Africa, Ottawa, W ash-
ington, Puerto Rico, Barbados, Jamaica, Grenada, Bahama Is-
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lands, Bermudas, Dominica, Antigua, Saint Vincent, Mon-
tserrat, Virgin Islands, Belize, Panama Canal Zone, Guyana,
Trinidad and Tobago, Falkland Islands, Panama, England.

l. Read and learn the new information.

Educational terms in the following English-speaking coun-
tries are mostly different: BE=British English, AE=American
English, CE=Canadian English, AuE=Australian English and
NZE=New Zealand English. Here are some examples to be
learned.

1. davlat (o quv yurti)', 2. direktor {maktabda)\ 3. sinflar

BE AE CE AuE NZE
1. state/main- public (AE) government (BE)
tained
2. headmaster, principial  (AE) (BE) (BE)
headmistress
3. classes/years grades (AE) classes/ Primers/
years/ Standards/
forms/ Forms
grades

m. Related Words. Read and use in your own speech.

nation — large community of people associated with a par-
ticular (=special) territory usually speaking a single (=one) lan-
guage and having a society under one government;

the United Nations Organizations (=the UNO),

people — persons in general; all the persons forming a State;
race, tribe, nation.

nationality — being a member of a nation.

popular— of or for the people; people’s; folk.

public — not private; people in general.

folk — people in general: folk music.

race — group of people having a common culture, history
or language: the human race=mankind.

human — man (not animal); humanity=human race.

tribe — racial group, united by language and customs, living
as community under one or more chiefs.

national’, nationalize, nationalization; nationhood, nation-
wide.

n. Doyou know that...
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Alexander Mackenzie (1764—1820) was a man who did much
to explore Canada from sea to sea during the early part ofthe 19th
century. One of that country’s greatest rivers, the Mackenzie,
was named after him. The length of the river is about 1770
kilometres.

Alex, as he was called by his friends, was born in a small
stone-built house near the sea on the island of Lewis, in the
Scottish Hebrides.

0. Read the given words and phrases and speak about Canada.

The western coast of Canada is washed by the Pacific Ocean
and its eastern coast—by the Atlantic Ocean.

Mountains: the Rocky Mountains.

Lakes: Lake Superior, Huron, Erie, Ontario. Other lakes:
Great Bear Lake, Great Slave Lake, Lake Winnipeg.

Rivers: the Mackenzie flows into the Arctic Ocean, the Yu-
kon—into the Pacific, the St. Lawrence River—into the Atlantic
Ocean.

Important fowns: Ottawa, Montreal, Toronto, Vancouver,
Edmonton, Hamilton, Winnipeg and Quebec.

Ten provinces and two territories.

p. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

When people buy stock, they become part owner of the
company. I[fthe company makes a profit, they receive a share of'it.
Likewise, if the company loses money, the stockholders will not
make a profit or the value of their share will drop. If that hap-
pens, they lose money. For that reason, buying stock is a risk.
Knowing about business is important if one wishes to make a
profit in the stock market.

(From "About the United States")

q. Read the text and learn the useful information.

Henry Wardsworth Longfellow (1807—1882), an American
poet, learned to speak French, Spanish, German and Italian. He
learned to read Finnish, Swedish, Danish, Norwegian, and
Dutch, and so on. He wrote French and Spanish as freely as he
did in his native tongue. He told "by every language you learn, a
new world is opened before you. It is like being born again." In
1836 he became a professor at Harvard. So he was a scholar-poet.
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r. Read the poem and learn it by heart.

THE RAINY DAY

The day is cold, and dark, and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

The vine still clings to the mouldering wall,
But every gust the dead leaves fall,

And the day is dark and dreary.

My life is cold, and dark and dreary;

It rains, and the wind is never weary;

My thoughts still cling to the mouldering Past,
But the hopes of youth fall thick in the blast,
And the days are dark and dreary.

Be still, sad heart! and cease repining;
Behind the clouds is the sun still shining;
Thy fate is the common fate of all,

Into each life some rain must fall,

Some days must be dark and dreary.

Henry W.Longfellow

s. Learn English by means o fEnglish.

chess—game played by two people with 16 pieces to move on
a checkerboard or board game for two players with sixteen pieces
each.

pioneer—person who goes first and prepares the way for
others or first person to begin a new branch of study, method,
etc.

Hey—sound made to attract attention.

t. Let's speak on the topic: Sport and Games. Use thefollowing key
words and phrases while speaking.

play, go in for, attend, shout, win, lose, hobby, football,
volleyball, basket(-)ball, chess, rugby, baseball, hockey, ten-
nis, goall(-)keeper, player, sports club, sport society, boxing,
running, cycling, hunting, fishing, hiking.

play chess (football, tennis...) win the game
shout for ,,Pakhtakor* lose the competition

6 —Ingliz tili, 11- sinf 8l



be a football fan take part in competition
score a goal break the rules

u. Read, translate (with a dictionary) and learn the useful informa-
tion.

softball: a kind of baseball played on a smaller diamond and
with a larger and softer ball than a baseball. Baseball and softball
are both played by two teams of nine players each. The field,
called a diamond because of its shape, has four bases forming its
circuit.

The runner uses a wooden bat to hit the ball and then must
complete the circuit of bases without being put "out" in order to
score a "run". The game may derive from the English games of
cricket or rounders, but it has evolved since its invention in
1839 by Abner Doubleday into a typically American game, and
is sometimes called "the great national pastime".

(From "American Patchwork,"
Betty Keene Taska, 1993)

v. Read the given words and write them down.

Allah village hot—heat moon—month
mullah manage live—life true—truth
madrasah cottage feed—food dead—death
verandah marriage young—youth nine—ninth

W. Read thejoke and retell it.
Why do you feed ...?

—"Why do you feed every tramp (=homeless person who
does not work) who comes along? They never work for you."

—"No", said the wife, "but it is quite a satisfaction (=state of
pleased) to me to see a man eat a meal without finding fault
(=defect) with the cooking."

X. Read the text and learn the useful information.

A WORLD-CLASS UNIVERSITY

The University of Illinois at Urbana-Champain founded in
1867 has earned a reputation {shuhrat qozongan) of international
stature {migyos).
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More than seventy faculty (professor-o'qituvchilar) mem-
bers belong to the American Academy of Arts and Sciences, the
National Academy of Sciences, or the National Academy of
Engineering. Ten scientists have received the National Medal of
Science, and more than sixty—other awards.

The University Library is the third largest academic collec-
tion in the nation. Only Harvard and Yale have larger collec-
tions.

The list of scientists of the University who won the Nobel
Prize is given here.

Nobel Prize in medicine and physiology:

Edward Doisy (1893-1986)-1943.

Robert Holly (1922—1993)—1968.

Edwin Krebs (1918—)—1992 (with Edmond Fischer).

Philip A.Sharp (1944—)—1993 (with).

Hamilton Smith (1931—)—1978 (with).

Resalyn Sussman Yalow (1921—)—1977 (with).

Salvador Luria (1912—)—1969 (with Max Delbrook and Al-
fred Hershey).

Nobel Prize in chemistry:

Vincent Du Vigneaut (1901 —1978)—1955.

Wendel Stanley (1904-1971)-1946 (with).

Ellas Corey (1928-)-1990.

Rudolph Marcus (1923-)-1992.

Nobel Prize in physics:

Polykarp Kusch (191 1-1993)-1955 (with).

John Robert Schrieffer (1931—)—1972 (with).

John Bardeen (1908—1991) won the Nobel Prize in physics
in 1956 (with W .H.Battain and W.Shockley) and in 1972 (with
L.N.Cooper and J.R., Schrieffer). He is the only person in the
world to win the physics prize twice. He served at the University
from 1951 until his death in 1991.

Philip Anderson (1923—)—1977 (with John Van Vleckand
Nevil Mott).

Nobel Prize in economics:

Franco Modigliani (1918—)—1985

James Tobin (1918—)—1981.

{Information given here was collected in 1993)

y. Let$ have a talk aboutprizes.
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Prizes: international and national (American, RU).
Medals, orders (ordenlar), titles of the RU.

to be decorated with an order.

Nobel Prize.

z. Write a composition on the topic: America.

LESSON 9 AMERICAN REGIONS

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

coin region—regional—regionalism
motto continent—continental

area environment=surroundings
earth center(/l1£)—central—control
along folkways=customs, manners
ancestor north—northern—northenmost
fully west—western—westward

coin=a piece of metal money; E pluribus unum (Latin)=o0\xX
of many, one; make up=form, compose; extend=make longer
(in space or time),=reach, stretch; almost=nearly; round—
around—surround—surrounding; desert=land without water and
trees; beach=coastline with sand; single=one only; several=some
but not many; create=make, produce; in common=by all;
seaboard=coastal region; coast—coastal; portion=part.

b. Read the words, learn and discuss them.

midnight Midwest subregion—region
midday mid-Pacific subcontinent—continent
midland mid-Atlantic subway—way
midsummer the Midlands subdivide—divide

c. Listen to the text and get ready to discuss it.

AMERICAN REGIONALISM

On every coin of the United States goverment are found
three words in Latin: E pluribus unum. Into English this can be
translated: "out of many, one." The phrase is an American motto
which means that United States is one country made up of

many parts.



The parts are the 50 states in the North American continent
which extend to Alaska in the north and Hawaii in the mid-Pacific.
"Parts" are also the nation’s many different peoples, whose ances-
tors came from almost every area ofthe Earth. The third meaning of
the word "parts" is "the environments or the geographical sur-
roundings of the United States". These environments are the area
from the Penobscot River Valley in central Maine to the Cascade
Mountains in western Washington state and from the beaches of
southern Florida to the many-colored deserts of Arizona.

The United States is one single country, of course. Its center
is the national government in Washington, D.C. Its national lan-
guage is English, that is, American English.

How do Americans think of the United States? They often
speak ofit as a country ofseveral large regions. These regions have
been formed out of the history, geography, economics, litera-
ture and folkways that all parts share in common.

One common grouping creates six regions. They are:

New England is made up of the northernmost five states
along the Atlantic seaboard plus Vermont and parts of New York.

The Middle Atlantic Region is composed of New York, New
Jersey, Pennsylvania, Delaware, Maryland plus Virginia and West
Virginia.

The South runs from Virginia south to Florida and then west
as far as central Texas in all ten states.

The Midwest states are westward from Ohio to Nebraska and
southward from North Dakota to Kansas, including eastern Colo-
rado (the last is given in the West region).

The Southwest is made up of western Texas, portions of
Oklahoma, New Mexico, Arizona, Nevada and the southern
interior area of California (the last two states are given in the
West states).

The West includes Colorado, Wyoming, Montana, Utah,
California, Nevada, Idaho, Oregon, Washington, Alaska and
Hawaii. These eleven states are also called the Pacific West (six
states) and the Rocky Mountain regions.

Within the above-mentioned six main regions are several kinds
of subregions.

To explain the nature of regionalism more fully, it is neces-
sary to take a closer look at each of these areas and the people
who live there.
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d. Discuss the subject-matter o f'the text you havejust listened to.

Begin with:

There are 50 states in the USA. These states form 6 regions.
Every region includes from 5 to 12 states. We may find some
other groupings as well.

e. Read and use the given words in your own sentences.

seaship seaanimal seaside seasalt
seaman seabed seaboard seavoyage
seaport seabird seamile seawater
seashore seafish sealine seawind

f. Read the text and learn the useful information.

James Buchanan (1791 —1868) was the 15th President of
the United States (1857—1861). He was born in Pennsylvania,
the second of eleven children. He manages to go to college and
graduate (=finish) with high honors. Then he studied law and
went into politics.He also spent some years in diplomatic service
as Minister to Russia and Great Britain and was Secretary of
State under President Polk. James Buchanan never married. He
was the only bachelor President

(From "American Patchwork”,
Betty Keene Taska, 1993)

g. Do you know that...

The highway around Washington circles the city like a belt.
So everyone call it "The Beltway." (In Uzbek we often call such
ways Halga (aylanma) yoj).

When young Nixon graduated from (=finished) high school,
his family bought him a watch. When young Kennedy graduated
from high school, his father gave him a million dollars because
he already had a watch.

h. Read the words and use them in your own sentences.

belt heard leave your habit
felt heart leaves yours inhabit

i. Role play. You meet a girl and want to get acquainted with her.
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I'm.... I’'m glad to meet you.
May 1 What place are you from?

j. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

NEW ENGLAND

New England includes six states ofthe USA. It’s the smallest
in area of all regions listed above.

Massachusetts, one of the New England states, derived its
name from the Massachusetts Indians who peopled its shores
before the colonists arrived. The term supposedly derived from
two Indian words: massa meaning "great", and wachusett— "a
mountain place."

Modern Massachusetts is often referred to as the "Old Colony
State" or the "Puritan State." The people of Massachusetts and
New Englanders in general are often called "Bluenoses." Massa-
chusetts’ other nickname is "Beaneaters," etc.

The official nickname of Massachusetts is the "Bay State"
(the people are "Bay Staters"), because it was originally the colony
of Massachusetts Bay.

The capital of the state is Boston, New England’s largest
city.

Maine is the second of the six New England states. Sailors
coasting downwind from Boston gave the shore its nickname,
"Down East", and it is used now to denote the State of Maine
and "down casters" are the people living in Maine. Four-fifth of
Maine is covered by forests that feed its wood-processing indus-
try. Hence its nicknames are the "Lumber State" and the "Pine-
Tree State." Lumbering’s being one of the chief occupations of
the people. Maine is widely known in the USA as the "Switzer-
land of America" or "Vacationland." Its mountainous scenery
and abundant (=much) snowfalls gave rise to these nicknames.

New Hampshire, the name of the state, was given to the
territory by captain Mason in 1629. Prior (before) to his coming
to America, Mason was governor of Portsmouth in Hampshire,
England.

New Hampshire is a relatively small but well-wooded state of
many mountains, lakes and rapid rivers.

New Hampshire has 222 towns (nicknamed "little repub-
lics").
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New Hampshirites are very proud of the motto of their
State: "Live Free or Die".

Vermont, the only New England state lacking an ocean coast-
line, is noted for independence of thought and action. There is a
saying: "Vermonters will do nothing that you tell them to."

Called a "state in a very natural state" by poet Robert Frost,
the state is known for its small quiet towns and villages, winding
roads, covered bridges, and largely unspoiled scenery.

Maple sugar and syrup are among Vermont’s better-known
products. Vermont is, generally, by simple translation of the
original French name, called the "Green Mountain State" and
Vermonters—"Green Mountain Boys."

Rhode Island, the name of the state, is derived from the
Dutch and means "the red island". Rhode Island, the nation’s
smallest state, is not an island. Little Rhody, the Southern Gate-
way of New England, and the Land of Roger Williams are the
nicknames applied to Rhode Island (Roger Williams founded
Providence Plantation).

Connecticuts the sixth state of New England, got its name
from the river which had previously (=before) named by the
natives and means "the long river." The state is divided by the
Connecticut River into two almost equal regions. The southern
section is home for many who work in New York City.

Connecticut’s capital Hartford is home for nearly 40 firms
in that field. There are many attractions, including Mark Twain’s
home, in Hartford. Here the humorist spent his most productive
years writing "The Adventures of Tom Sawyer," "The Prince and
the Pauper," "Life on the Mississippi,” "The Adventures of
Huckleberry Finn," and "A Connecticut Yankee in King Arthur’s
Court."

k. Read (with a dictionary) and learn to translate.

Megalopolis (or megapolis) means in American English "an
urban region", especially one consisting of several large cities
and suburbs that adjoin each other.

The derivative of "megapolis" is "megalopolitan" which has
two meanings: l.a. of, pertaining to, or characteristic of a
megolopolis; 2.n an inhabitant ofa megalopolis.

I. Read the text and discuss its subject-matter.



I'm There. A woman from Boston was once asked why she
rarely (=not often) travelled. "Why should I travel," she replied,
"when I’'m there."

(From "About the United States')

m. Read thefollowing words.

really—rarely source—course
hear—hair busiest—buses
heard—heart young—youth

show—shore sign—sing

n. Read the phrases andfind their Uzbek equivalents.

to take another example people of few words
local ways of speaking it is necessary to say
Love is blind In Shaw’s words

0. Write the given words down in alphabetical order.

coin surround area many
custom several earth make up
coast continent land Midwest
create compose soil portion
coastal continental ground beach

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.

Metropolitan area, the American town which has more
meaning than the word "city", means the entire cluster of urban
population about one centre. It may include only one city and its
suburbs, or it may include several cities and towns close to-
gether which make up one population and economic unit. Bos-
ton is one of the largest metropolitan areas on the Atlantic sea-
board. Boston was named after a town in England, home ofsome
of the colonists.

Because of the cultivated tastes of wealthy Bostonians, the
city became known as "the Athens of America."

q. Read and learn the useful information.

Hubbites. The centre of Boston is the Hub, which is the
name of the State House and the city itself, thought of as being
the centre of culture and progress. The word Hubbites means
Bostonians in colloquial (=spoken) usage.
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r. Do you know that...

Yankeeland, as New England was called, includes six "Yan-
kee States"—Maine, Massachusetts, Vermont, New Hampshire,
Connecticut and Rhode Island. Some scholars think that "Yan-
kee" may be the Dutch word "Jan", the name for "John". The
word did not originate in America, for "Yankee Dutch", and
other examples of the term, have been found in British use as
early as 1683.

S. Read the poem and try to learn it by heart.

I HEAR AMERICA SINGING
By Walt Whitman

I hear America singing, the varied carols
I hear,
Those of mechanics, each one singing his
as it should be blithe and strong,
The carpenter singing his as he measures
his plank or beam.
The mason singing his as he makes ready
for work, or leaves off work,
The boatman singing what belongs to him
in his boat, the deck-hand singing on the
steamboat deck,
The shoemaker singing as he sits on his
bench, the hatter, singing as he stands,
The wood-cutter’s song, the plough-boys
on his way in the morning, or at noon
intermission, or at sundown.
The delicious singing of the mother, or
of the young wife at work, or of the girl
sewing or washing,
Each singing what belongs to him or her
and none else,
The day what belongs to the day—at
night the party of young fellows, robust,
friendly,
Singing with open mouths their melodious
songs
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t. Read the text (with a dictionary) and discuss it.
THE MID-ATLANTIC STATES

The North-east of the United States includes New England
and the Middle Atlantic States stretching from the New England
southward to Washington, D.C., the nation’s capital. The North-
east contains the nation’s largest and most urban concentra-
tion—the 400-mile-long strip of megapolis called "Boswash"
(=Boston-W ashington).

New York is, in many respects, the nerve centre of the na-
tion. New York is the region that George Washington foresaw as
a "seat of empire". New York is the nation’s largest city. Other of
the state’s cities include Albany (the state’s capital), Niagara Falls,
Rochester, Syracuse, Utica, Yonkers, and Buffalo.

New Jersey is the nation’s most densely populated state, it
has a nickname the "Garden State." This name is applied to vari-
ous states, as Illinois, Kansas, but mostly to New Jersey. The
largest city in New Jersey is Newark, an important industrial
and commercial centre.

Attractions include such resort areas as Atlantic City where
Miss America contests are held, as well as the Thomas A.Edison
National Historic Site in West Orange, and the Walt Whitman
House in Camden.

Pennsylvania was named in honor of William Penn, the
founder of the colony. The term means "Penn’s woods", or
"Penn’s forest." Five nicknames are given to the state of Penn-
sylvania: the "Coal State," the "Keystone State," the "Oil State,"
the "Quaker State," and the "Steel State." It was the last, thir-
teenth state, when the USA was formed, and called the "Key-
stone State."

The nickname, the "Quaker State" was given because the
fact that William Penn, a member of the Society of Quakers, so
it refers to the religion of Penn and the early settlers of Penn-
sylvania.

Pennsylvania produces nearly all the countries hard coal, a
fourth of its steel. Oil is also important, although not as much as
in the 1890s.

This is the biggest industrial region, with more city dwellers
and a larger foreign-born population than anywhere else in the
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USA. In Pennsylvania, going west from Philadelphia to Pitts-
burgh, you cross the Appalachian Mountains.

Philadelphia is the largest city in the state. This name means
"City of Brotherly Love." It is also called the "City of Benjamin
Franklin (1706—1790), by the name of the famous American
statesman, diplomat, author, scientist and inventor.

Gettysburgh is another notable city in Philadelphia. The
"Gettysburgh Address," the short speech made by President Lin-
coln in 1863 there, contains the definition of democracy as Lin-
coln saw it: "a government of the people, by the people, for the
people."

Delaware is a state at the Atlantic Coast. Its capital is
Wilmington. The colony of Delaware was named in honour of
Thomas West, Lord De La Warr, or Delaware, the first gover-
nor of Virginia. Delaware is often called "Uncle Sam’s Pocket
Handkerchief," probably from the fact that it is so small. Dela-
ware is small but it is great in importance and Delawareans call
their state the "Diamond State." It has other nicknames too.

Maryland state belongs both to the industrial Northeast and
agricultural South. It has been called "America in miniature" be-
cause, although small in area (10,577 square miles), it is very
rich in history. It is nicknamed the "Oyster State," because fish-
ing is a significant industry of the state. And the people of Mary-
land are called "Oysters."

Baltimore, the largest city in Maryland, named for Lord
Baltimore, first proprietor of Maryland.

The Maryland state was named for Hentrietta Maria, wife
of Charles I, who granted it to Baron Baltimore.

West Virginia is a "Mountain State". More than one-third of
the area ofthe state is a high plateau ofthe Allegheny Mountains.
It is also known as the "Panhandle State" (its shape is like a pan
with a handle on it).

West Virginia is the nation’s leading coal producer. So it is
often called "The Land of "King Coal." We may read about it in
the novel "King Coal" written by Upton Sinclair and published
in 1917.

Virginia. Driving south from Washington, D.C., to Rich-
mond, Virginia’s capital, you pass through Frederickburg, an
important Civil War town, and finally to Richmond. From Rich-
mond you may go to Charlottesville where Thomas Jefferson’s

92



home, "Monticello", is kept to reveal the personality of this
well-known statesman. The second trip goes south-east to
Williamsburg. George Washington house at Mount Vernon is a
typical plantation home.

Eight US Presidents were Virginians, including four of the
first five: Washington, Jefferson, Madison and Monroe.

Virginia is also the place where black people set foot on the
American continent. Black men were brought to America as slaves
in 1619 from Africa. The Negro people have contributed much to
the wealth of the American nation.

u. Discuss the subject-matter o fthe text you havejust read.

Begin with:
The Mid-Atlantic region includes such states as ... .
The nicknames of...

v. Do you know that...

The state of Virginia is named after the Queen of England
Elizabeth I ("the Virgin Queen"). Virginia was the oldest British
colony in America. Her nickname is the "Mother of Presidents,"
because many ofearly presidents ofthe US were native Virginians
and Virginia has produced such a great number of statesmen,
she is also called the "Mother of Statesmen".

w. Read and learn the useful information.

If you are starting your tour from New York City you may
want to go straight to Niagara Falls (380 miles or 612 km, a
one-day trip in terms of automobile travel). You go along the
Hudson River up to Albany, N.Y. Not far from the New York
you get to Tarrytown, a small village on the Hudson River. Here
you can see the restored (=rebuit) home of Washington Inving,
awell-known American writer, creater of "Rip Van Winkle",
and the "Legend of the Sleepy Hollow". Many People remember
the Dutchman Rip Van Winkle by name who sleeps 20 years
and upon waking is startled (=afraid) to find how much the
world has changed....

We are approaching Lake Erie and this is where we get to
Fenimore Cooper’s Country who wrote "The Last of the
Mohicans".
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X. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Blue Hen State. The official nickname given the State of
Delaware, originated during the War for Independence. The
explanation often given is this: Captain Caldwell had a company
from Delaware called by soldiers "Captain’s Game Cocks", the
"Regiment’s Chickens," and the "Blue Chickens". But after they
had distinguished themselves in the South the name of "Blue
Hen" was applied to the state, and Delawareans are called "Blue
Hen’s Chickens."

Musk-rats. In the early days in Delaware there were very
numerous musk-rats. From this facts and from the smallness of
the state, Delawareans humorously became known as "Musk-
rats."

y. Read thefollowing sayings and learn them.

The man who reads nothing at all is better educated than
the man who reads nothing but newspapers.

Thomas Jefferson (1743—1826)

You can fool (aldash) all the people some of the time, and
some of the people all the time, but you cannot fool all the
people all the time.

Abraham Lincoln (1809— 1865)

z. Write a composition on the topic: The Mid-Atlantic Region.

LESSON 10 AMERICAN REGIONS (Continued)

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

well-known—Iittle (less) known on a farm
middle-class family in an office
chemist—chemical(s)—chemistry getajob
unexpected—unpleasant get some money
humour—irony—satire receive a present
traditional—professional full of optimism

b. Read the words, and learn and discuss them.

New Hampshirites Delawareans Chicagoans
New Jerseyites Virginians Nebraskans
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New Yorkers Bostonians Oklahomans
San Fransiscans Pennsylvanians Alaskans
Los Angeleans Missisippians Idahoans

c. Read the words and use them in your own sentences.

chemical settle cotton migrant
metal little driven ancient
racial bottle lesson important
medal single written inhabitant
coastal circle given sunburnt

d. Related Words. Read and learn them.

region n area or division (=separation) with or without defi-
nite boundaries (=dividing lines) or characteristics.
regional al regionally adv\ regionalism n| regionalize v

region = province (=viloyai)\ e.g. Fargona Region; = terri-
tory, country; = area of land, land or district; = part of a coun-
try or a town; =tuman; Dangara tuman (district); = zone

county = division of Great Britain, the largest unit of local
government (graflik)l =(in US and other countries) subdivision
ofa State.

borough = (in England) town or part of a town, that sends
one or more members to Parliament; New York includes five
boroughs.

e. Listen to the text and retell it.

O. HENRY

A well-known American writer O. Henry (his real name
William Sydney Porter) was born in 1862 in Greenboro, North
Carolina, USA, in a middle-class family. His father was a doctor.
The boy was brought up by his aunt because his mother died
when he was small. After finishing school at the age of fifteen he
worked for five years in his uncle’s chemist shop. Then he went
to Texas. His life was hard there as it was not easy for him to find
work.

Porter worked on a farm for two years, then in an office,
and at last got ajob in a small bank. During this period he studied
languages and became interested in literature.

Soon he married and when a daughter was born. Porter was
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a very happy husband and father, but his happiness did not last
long. His wife died. His little daughter was living with relatives
and was told that her father had gone very far away and would
not return soon. He was sorry that the daughter would not re-
ceive any Christmas present from him. To get some money for a
present he decided to write a short story. He published it in 1899.
So Porter's daughter received a Christmas present. Porter signed
the story "O. Henry"—the first pen-name that came into his
head. Then he published many other stories.

In 1901, he settled in New York and became a professional
writer. His stories, with their unexpected endings, are built
around interesting situations and are full of optimism, humour
and irony.

So O. Henry preferred the traditional American "happy end".

f. Let's have a talk on the topic: Writers and Poets.

Begin with:

Who is your favourite writer (poet)?

My favourite American writer is O.Henry(E.Hemingway,...).
My favourite Uzbek poetess is Saida Zunnunova (...).

g. Tests. Answer thefollowing questions.

. How many regions are there in the USA?

There are ... regions in the USA.

a.one. b.seven. c.six. d.many. e.no.

2. How do we call the regions ofthe RU?

We call them ....

a. regions, b. counties, e. countries, d. viloyats. e. provinces.

3. How many boroughs does New York consist of?

The New York City consists o f... boroughs.

a. five. b. ten. c. two. d. one. e. twenty.

4. How many tumans does Tashkent include?

a.eleven. b.ten. c.five. d.eight. e.nine.

5. Where is the region of New England?

Itisin ....

a.the USA. b.Canada, c.Europe, d.the UK. e.the RU.

6. What states are there in New England?

a.Vermont, New Hampshire, b.Vermont, Hampshire, c.Maine,
Hampshire, d.Vermont, Maine, Massachusetts, Rhode Island,



Connecticut, New Hampshire, e.Maine, Vermont, Connecti-
cut, New Hampshire, Massachusetts.

h. Read the text and retell it in your own words.

THE MIDWEST

North Dakota is the most rural of the states. The state’s coal
and oil reserves are among the nation’s largest.

The states of North or South Dakotas were named after
the Dakota Indians. There Indians called themselves "Lakotas" or
"Dakotas", that in their language meant "friends" or "allies".

South Dakota has contained (near Castle Rock) the geo-
graphical centre ofthe United States, as well as the leading gold-
mining centre, the town of Lead. The state is home for Indians,
mostly Sioux.

Nebraska is rich in grass and grain. It is third in cattle (be-
hind Texas and Iowa). Today Omaha is the largest live-stock and
meatpacking centre.

Kansas entered the Union as a free state in 1861. Farms pro-
duce the biggest winter wheat crop in the nation. Kansas City
has the second largest number of stockyards and packing plants
in the USA.

Minnesota, one of the Central Northwest states, has been
the largest source of iron-ore in the USA. About a third of the
population ofthe state is centred in the cities of Minneapolis and
St. Paul. Minnesota has a French motto: "L'Etoile du Nord",
signifying the "Star of the North". Some other nicknames of
Minnesota are: the "Lake State", "10.000 Lakes", the "Bread
and Butter State," the "Wheat State."

Iowa produces a tenth ofthe nation’s food supply, ranks first
in pop-com and oats, and is second in soya-beans. It is second
only to Texas in cattle.

The "Hawkeye State" came to be applied to Iowa from the
Indian chief Hawkeye. Another nickname of Iowa is the "Land of
Rolling Prairie."

Missouri is rich in lead, and also in zinc and coal. Agricul-
ture is Missouri’s leading industry. Corn is the chief crop, but
wheat, tobacco, soya-beans, and cotton are also grown exten-
sively. The largest cities in the state are St. Louis and Kansas City.

Wisconsin is best known as the leading US dairy state (its
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nickname is "America’s Dairyland"). Historians generally agree
that the Indian word from which the present name, "Wiscon-
sin", is derived is not known. Popular writers declare that it
signifies "gathering of the waters", or "meeting of the waters".

Illinois is a name both of the river and the state, a native
name, given by the French to a confederate tribe of Indians and to
the country which they inhabited along the Mississippi Valley.

Chicago, Illinois, has been the nation’s railroad centre for
many years, and now is one of the leading air travel centre.

Michigan is the world’s'largest producer of automobiles. The
"Motor City" has been Detroit’s nickname. The proper names
Ford, Chrysler and Chevrolet are given to the types and models
of American cars.

The "Auto State" is a nickname given to Michigan because of
her numerous plants manufacturing automobiles.

Indiana is the state where lived such American writers as
Theodore Dreiser (1871—1945) and Booth Tarkington (1869—
1946, the author of the novel "The Gentleman from Indiana",
1899). The largest city of Indiana is Indianapolis.

Ohio is nicknamed as the "Buckeye State" because ofbuckeye
trees which grow there. Cleveland, the largest city in Ohio, is an
important iron-and-steel producer. The Cleveland Symphony is
among the country’s finest. Cincinnati (named in honour of
Cincinnati, a Roman general) is the most beautiful inland city
in the USA.

i. Doyou know that...

The names associated with St. Louis are Mark Twain, Joseph
Pulitzer (US journalist and publisher, born in Hungary), Charles
Lindbergh (US aviator made the first non-stop transatlantic
flight in 1927).

Michigan is surrounded by four of five Great Lakes on the
northern border: Superior, Michigan, Huron, and Erie (ex-
cluding the Lake Ontario).

Illinois is often called the "Land of Lincoln." The Lincoln
home of Springfield, the state’s capital, was the only home this
prominent politician ever owned. After his assasination (when
he was killed) his body was brought home, and lies in an Oak
Ridge Cemetery tomb with the bodies of his wife and three of
his sons.
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j. Read thefollowing sayings and learn them.

No man is good enough to govern another man without
that other’s consent (rozilik).

Abraham Lincoln (1809—1865)

When peace has been broken anywhere, the peace of all
countries everywhere is in danger.

Franklin Delano Roosevelt (1882—1945)

k. Read, translate and learn the important information.

Abraham Lincoln was from a poor family. He was not good-
looking. Hard work had made Lincoln very strong. By the time he
was 19 years old, he had reached the height of 1.9 meters.

'Why did Abraham Lincoln become known, respected, and
liked by others? He was very gifted in speech. He was famous and
respected for his fairness and honesty. He became nationally
famous and popular because of his position against slavery. He
was a man of goodwill. By the end of his Presidency slavery had
been ended for ever in the nation. Peace returned.

Success did not come quickly or easily.

One of his friends, Edwin M. Stanton, said about Abraham
Lincoln "Now he belongs to the ages".

(From "American Sketchbook”,

pp.-79—82)
L. Read the words and use them in your own sentences.
marry — marriage industry — industrial
situate — situation history — historical
produce — production nation — national
populate — population nature — natural

m. Word Association. Read and use them in your own speech.

love n, v:

love n = warm, kind feeling; deep fondness: love of one’s
parents (=Filial love), love of one’s brothers (=Fraternal love),
love ofone’s country {-Patriotic love), love ofone’s God {"Spiri-
tual love), love of a person not one’s relative (=Romantic love);
love of nature’, a mother’s love for her children; a labour of love;
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be/fall in love (with smb.); Come here, my love; love for one’s
profession; to have a love oflearning; to show love towards smb.;
love at first sight; to marry for love; his first love; Love is nei-
ther bought nor sold (proverb); Love should not be all on one
side (proverb); Love is blind.

love v = have kind feelings towards: love your neighbours;
be very fond of; like very much; find pleasure in: love ice-cream.

to love one’s children/parents/ friends; he doesn’t love to be
told the truth.

love-apple (=tomato); love-letter = letter between persons
in love and about their love; love-song=song about love; love—
story=novel or story of which the main theme is love.

loveable = lovable a; loving a = feeling or showing love: lov-
ing parents; /loveless = unloved, without love: a loveless marriage;
lovely a = beautiful, attractive, pleasant: a lovely view, a lovely
woman, a lovely weather; We had a lovely (=pleasant) holiday;
she is such a lovely (=lovable) person.

lover n: a lover of music/pictures; lovers of peace; Beauty
lies in lover’s eys.

n. Read the sentences and translate their italicized parts.

About three-fifth of the land in Arkansas is wooded.
Louisiana’s history belongs to the French ....

Birmingham, Alabama’s principal city, wasfounded in 1781.
In Atlanta the Olympic Games took place in 1996.

Most public signs are written in English and Spanish.
Lousiana is called the "American Ruhr."

0. Let$ have a talk on the topic: Love.

p. Read the given words and discuss them.

riverboat woodland Metrobus
seaship shopwindow chalkboard
airplane crossroads the Guiness Book
railroad crosswords cotton belt

q. Put questions to thefollowing sentences.

1. The capital of Arkansas is Little Rock.

2. Sugar is grown in the state of Louisiana.
3. Beauty lies in lover’s eyes.

4. Iowa produces a tenth ofthe nation’s food.
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r. Write the words down in alphabetical order.

midwest west middle rich behind
numerous state centre home inhabit
thirteen plant third Towa center

S. Read the texts and learn the useful information.

Discovery ofoil at the end of World War 11 and the renewed
commercial importance of sugar and cotton helped New Orleans
make big economic progress. The city is the main center of the
"Deep South "

Alabama’s state motto, "Here we rest", is closely connected
with the meaning of the name of the state. The word Alabama
came from an Indian tribe, who once coming to the banks ofthe
river, said, "Alabama", which meant in English "Here we rest".

During World War II secret work on the atom bomb under the
code name of "Manhatten Project" was conducted at Oak Ridge,
now the location of the American Museum ofAtomic Energy.

t. Read the text (with a dictionary) and retell it.

THE SOUTH

By the word "South" in the USA they mean the general area
south of Pennsylvania and the Ohio River and east of the Mis-
sissippi.

Arkansas is a state where about three-fifth of the land is
wooded. Arkansas ranks among the national leaders in cotton,
rice, soy-bean and live-stock production.

The production of oil, the state’s major mineral, has now
become an important element in the economy. Arkansas also
produces most ofthe nation’s supply of bauxite ore, from which
aluminium is extracted.

The capital of Arkansas is Little Rock.

Lousiana, a state richly historic, preserves French and Span-
ish customs. Lousiana’s history belongs to the French who
founded the colony, to the Germans and British who followed
on their heels, to the Spanish who governed it.

Lousiana today is becoming increasingly industrialized. Lousiana
is among the national leaders in mineral output; commercial
fishing; rice, and sweet-potato production. Sugar is still grown
and refined.

101



Lousiana is called the "American Ruhr".

Mississippi, has many natural resources and can be proud of
one of the richest cultures in the country, created by such es-
teemed Mississippians as William Faulkner, American novelist,
winner of the 1949 Nobel Prize for literature.

Tennessee has recently passed through a period of transition
from a basically rural region to one in which industry prevails.
Chemicals, textiles and food and metal products are among the
major manufactures. The production of cotton and tobacco is
also vital elements of the state’s economy.

Memphis is the largest city in Tennessee and a port of entry,
named after the ancient Egyptian city. The city’s products in-
clude rubber goods, cotton-seed oil, textiles, farm machinery,
and so on. The city is the site of the annual "Cotton Carnival".

Kentucky is in the centre of the "Bluegrass Country" and
called the "Bluegrass State." There is much growth of blue-grass
on its rich soil. The name Kentucky has passed through various
forms including the words "Cantucky", "Kain-tuck-ee", and
"Kentuckee". It means "dark and bloody ground.

Kentucky has the nation’s gold reserves (at Fort Knox) and
many farms and estates.

Alabama is traditionally agricultural, one ofthe states of the
"Cotton Belt".Birmingham, Alabama’s principal industrial city,
named after Birmingham, England, was founded in 1871. The
city has become the South’s largest iron and steel producing
centre.

Alabama has three nicknames: the "Cotton (Plantation)
State"; the "Lizard State" and the "Yellowhammer State". The
state bird is the yellowhammer.

Georgia is the nation’s largest supplier of peanuts, and also
ranks high in textiles, lumber, cotton, peaches and tobacco
production.

Atlanta, the capital and largest city of Georgia, is the leading
commercial, industrial, and distribution centre of the south-
eastern United States. It is also a cultural centre. We know that in
Atlanta the Olympic Games took place in 1996.

" North Carolina is a leader in both small-farm agriculture,
and business-applied research, and the nation’s major producer
oftobacco, T .: i '~ .

North Carolina’s tobacco area is dominated by two cities,
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Durham, the older "tobacco capital", and Winston-Salem, the
new one.

North Carolina’s nicknames are: the Land of the Sky (be-
cause of its many mountain peaks) and the "Turpentine State"
(much turpentine is produced from its pine forests).

South Carolina has given the nickname "Palmetto State." The
palmetto, a small palm-tree with fan-shaped leaves, grows much
in South Carolina.

Many tourists come to Charleston, which was the most
important city and port south of Philadelphia.

South Carolina is also called the "Rice State" because it pro-
duces and handles much rice. There are many swampy lands and
the state has a nickname the "Swamp State" as well.

Florida was named by Juan Ponce de Leon (1460 — 1521)
— Spanish explorer, noted for his discovery (1512) of Florida.
He discovered it on Easter Sunday (the Pascua Florida). Besides
the whole region which he saw was covered with flowers. Flori-
da’s nicknames are the "Flower State," or the "Land of Flow-
ers", the "Orange State," etc.

In 1964 Disney Productions (a company founded by Walt
Disney (1901 — 1966), US motion picture and television pro-
ducer of animated cartoons, who opened "Disneyland" in Cali-
fornia, then started the construction of "Disney World" in
Florida) bought a piece of central Florida woodland. In October
1971 "Disney World" was opened.

Miami, a world-famous resort in Florida, is a Spanish city. It
is nearly a quarter Hispanic. Most public signs are written in
English and Spanish.

u. Discuss the subject-matter ofthe textyou havejust read.

What do Americans mean while saying "the South?"
How many states are there in the South?
What characteristics of the states have you learned?

v. Write down six sentences beginning with:

Arkansas.... Tennessee....
Louisiana.... Kentucky....
Mississippi ... Geoigia....

w. Read and learn the useful information.
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Mississippi, the name of America’s great river, is made of
two Indian words: misi (great) and sipi (water).

The Indian name Uneaukara was simplified (soddalashtirilgan)
to Niagara, Potowanmeac was simplified to Potomac.

X. Read and learn to translate.

America is strong enough to let them to say what they wish.
When men can think and speak freely, there is no danger to the
nation. For those who do not agree with them also have the right
to think and speak freely.

Thomas Jefferson
y. Let$ have a talk about any state ofthe USA.

Begin with:
There are 50 states in the USA. One of the states is ... .

z. Write a compositions on the topic: One of the States.

LESSON 11 AMERICAN REGIONS (Continued)

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

through — throughout at Shadwell — in Virginia
honored — honorable Mr. Jefferson — the Jeffersons
success — successful Monticello — Charlottesville
free s, v — freeing Albermarle County

finish — unfinished Randolphs family

revision — revise William and Mary College
part — party Martha (Wayles) Skelton

ahead adv = in front; go ahead = make progress; look ahead
= think of and prepare for future needs; graduate from = finish:
graduate from the university/college; finish school; easy — ease;
care — careful; party=group of persons united in policy and
opinion; declaration — constitution — freedom.

b. Listen to the text and retell it in your own words.

THOMAS JEFFERSON

What kind of a man was Thomas Jefferson? He was the
author of the American Declaration of Independence, founder
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of one of the two major political parties, and third President of
the United State.

He was born at Shadwell, in what is now Albermarle County,
Virginia, on April 13, 1743. His father, Peter Jefferson, was an
honored man in the community, and his mother belonged to
the aristocratic Randolphs, one of the oldest families in Virginia.

Jefferson was so far ahead of his time in his social thinking
that many of his ideas now accepted everywhere in the United
States. For example, he thought of the freeing ofslaves a century
before Abraham Lincoln.

Jefferson graduated from William and Mary College in Vir-
ginia in 1762, chose law as his profession.

In 1772, when he was 29, Jefferson married a beautiful widow
{widow means "woman who has not married again after her
husband’s death), whose name was Martha (Wayles) Skelton.
The Jeffersons began their married life at the then unfinished
Monticello, a large house neer Charlottesville, Virginia, about
160 kilometers south of Washington, D.C. Today the beautiful
home is a national monument.

For 17 days Jefferson sat in a room on the second floor of a
new house at the corner of Market and Seventh Streets in Phila-
delphia, writing, revising, polishing, and copying the declara-
tion. Jefferson, who usually wrote with ease, now chose each
word with great care.

The Declaration of Independence was adopted on July 4,
1776 — a date now observed annually as the birthday of the
United States.

(From "American Sketchbook", pp. 63 — 66)
c. Doyou know that...

There are twenty-two towns in the United States that are
called London, or New London, eighteen towns named Bristol,
many named Chester, Windsor or New Windsor.

There are towns named Philadelphia in four states, besides
the Philadelphia that is the capital of the state of Pennsylvania.
This explains the American custom of writing the name of the
state on letters besides the name of the city. If the sender does
not write the name of the state, he can never be sure that the
letter will go to the right address.
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d. Read the text and learn to translate.

At the end of 1789, Jefferson returned home and almost
immediately received an offer from President George Washing-
ton to take the job of Secretary of State. Jefferson finally agreed
to become the first Secretary of State.

In 1796 he took the job of Vice-President under President
John Adams. Four years later, in 1800, Jefferson was elected as
President. In 1809, at the end of his second term, he felt that at
last he could retire (=give up one’s work) to private life, leaving
his friend and neighbour, James Madison, to succeed him as
President.

The aging ex-President returned with joy to his family, his
books, and his lands at Monticello where he spent the last 17
years of his life.

Thousands of people traveled to Monticello to see and talk to
him. Death came for this archirect of freedom on July 4, 1826,
at the age of 83 — the 50th anniversary of the Declaration of
Independence.

{From "American Sketchbook"”, p. 67)

e. Read thefollowing words and use them in your own speech.

party — part — portion — share find — founder
policy — politics — political — politician honest — honour
custom — habit — tradition — manner head — ahead

f. Learn English by means of English.

Christmas — yearly celebration of the birth of Christ.

economics — science of the production, distribution
(distribute=give or send out), and consumption of goods and
services.

anti-freeze — liquid (like water) with a low freezing point
added to car radiators to prevent (=stop) the cooling system
from freezing.

g. Read the text (with a dictionary) and retell it.

THE SOUTHWEST

The four states make up the American Southwest. Much of
the Southwest is a land of wide open expansion. The Southwest
was annexed by the USA from Mexico.
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Arizona, the name of the state, is of Spanish origin (arid
zone). Its official nickname is the "Grand Canyon State" because
of its principal tourist attraction, the Grand Canyon, one of the
world’s natural wonders. For unusual views of the canyon there
are air tours — in a small airplane or in a helicopter.

Today the state is the residence of two Indian tribes, the
Hopi and Navajo. Most of Arizona is high and dry.

New Mexico was named after Old Mexico because it was
similar in many things to the other Mexico already discovered.
New Mexico is known as the "Cactus State" or the "Land of
Cactus".

The state is the nation’s leading producer of uranium; it has
more than two-thirds of the country’s known uranium ore re-
serves. The first A-bomb (=atomic bomb) was produced at Los-
Alamos, New Mexico, and expoded (1945) at Trinity Site near
Alamogordo.

Albuquerque is the largest city in New Mexico.

Oklahoma is today second only to Arizona in the number of
Indian inhabitants. Historians agree that the name "Oklahoma" is
derived from the two Indian words ("okla" — people and "humma"
or "hamma" — red) meaning "red people." The word has other
meanings too.

Most of the industry is located in and around Oklahoma City

and Tulsa.
The Oklahomans are often named "Sooners" because of the
nickname ofthe state — the "Sooner State". They say that many

ofits inhabitants got into the territory illegally before Oklahoma
was officially opened for settlement, they got there too soon.

Texas is the second largest of the US states. It leads the
nation in the production of oil, natural gas, and cotton, and
ranks high in commercial fishing and electric power.

The capital of the state is Austin. The second largest city in
Texas, after Houston, is Dallas (named after George Mifflin
Dallas, who became Vice-President under James K. Polk). The
city is the financial and commercial centre of the Southwest.
Dallas sprang into the world news in 1963 when President John
F. Kennedy was assassinated (=killed) there.

The name "Texas" is derived from the Indian name "Texia"
or from the Spanish form "Tejas" signifying "allies, friends or
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confederates", a name commonly applied to Indian tribes. Texas
is called "Lone Star State" because it was once a province of
Mexico, then an independent republic, bore a single star in its
coat of arms. It has also the nickname the "Jumbo State.". The
elephant’s name brought from London to America by circus owners
in 1880s, was Jumbo.

h. Retell the subject-matter ofthe text you havejust read.

The American Southwest includes ... .
Arizona is of Spanish ....

New Mexico was named ....
Oklahoma is the second ....

Texas leads the nation ....

The Indian name "Texia" means ....

i. Answer the questions using the given word combinations.

What natural wonders do you know?
What is your opinion on them?

well-known statesmen American traditions
coastal regions Uzbek customs
natural wonders school subjects
famous writers official nicknames
great lakes historical events
English sayings . Uzbek meals

j. Do you know that...

In addition to the Grand Canyon, state attractions include
the Pertified Forest, the Painted Desert, Hoover Dam and vari-
ous Indian villages and reservations. The Petrified Forest —a na-
tional monument in eastern Arizona; forests turned to stone by
the action of mineral-laden water.

Phoenix, the Arizona’s city was named after the mythologi-
cal bird that rose from its own ashes.

At the heart of Chicago, Illinois, stands the world’s tallest
(highest) building, Sears Towers, 1.454 feet (447 meters) high.

k. Write the words down in alphabetical order.

Shadwell, Monticello, Jefferson, Skelton, Randolphs, Presi-
dent, Declaration, Independence, Philadelphia, Market Street,
United States, British, Ohlahoma, Arizona, Texas, Spanish,
Southwest, Tulsa, Cactus State, A-bomb, Indian, Jumbo State.
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1. Lets have a talk about well-known statesmen ofthe USA and the
RU.

Thomas Jefferson Yuldosh Ohunboboyev
George Washington Habib Abdullaev
Abraham Lincoln Nuriddin Muhiddinov
Franklin D.Roosevelt Usmon Yusupov
John Kennedy Sharof Rashidov

m. Read and discuss the given words.

graduate=finish westward
marketing — business towards
management — producer northernmost
folkways — railways unpleasant

n. Read the text (with a dictionary) and retell it.
THE WEST: THE PACIFIC WEST

The states included in this region are also called the "Pacific
States", the "Coast States" or just by one word — the "Coast".

Washington is a traditional gateway to Alaska and the Far
East. Washington is a leading producer of apples, wheat and hogs.
The largest city is Secattle, which was named for a chief of the
local Indian tribe.

The Boeing airplane became a symbol of Seattle. Tashkent
and Seattle are sister-cities.

Oregon is the nation’s leading lumber state. Oregon pro-
duces about a fourth of the nation’s lumber and about 70 per-
cent of the plywood.

Portland, the largest city of Oregon, is a trading, transporta-
tion, and manufacturing centre, an important deep-water port
with ship-yards, and a port of entry.

Authorities think that the word "Oregon" is a corruption of
the name "Ouragon" or "Ourigan" used by French Canadian
voyageurs and traders and being the source of the present Eng-
lish word "hurricane."

Nevada is a state which borders with Oregon (and Idaho) in
the north and with California in the south-west. It also borders
with Utah and Arizona in the east. So the State of Nevada is
located among the five other states and it is not a coast state of
the Pacific West Region.
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Nevada is America’s least populated state.

The word "Nevada" has become associated with pollution of
the environment.

California is known as the most populous of the states. Eve-
rybody throughout the world knew the name of. such cities as
Los Angeles, San Diego, and San Fransisco. Los Angeles is called
the "motion picture capital of the world". San Diego is a naval
port and a centre of airspace industry and a leader in the elec-
tronics industry.

California is the Spanish name which means "heat of the
ovens." California is called the "Golden State" (Land of Gold)
being the most important gold producing region in the world.

Alaska is the largest state, the "giant state ofthe USA". Alaska
was sold by the Russian tsarist government to the USA in the
19th century. In 1867, US Secretary of State William H. Seward
bought it for $7.2 million. Many Americans call it "Seward’s Ice-
Box". But gold was discovered (1896) at Klondike. The oil mo-
nopolies rushed to Alaska and started buying the oil-rich lands
there (1969).

Native Alaskans are the Eskimos, Aleuts and Indians.

The principal sources of income of Alaska are fisheries,
minerals, timber and furs. Two-third ofthe Wood cut in Alaska is
shipped to Japan.Thirty per cent of wood is shipped to the US
market.

While Alaskan towns are small, they are centres for busi-
ness, social activity and government agencies.

Hawaii, the 50th state to join (1959) the Union, is a chain
of 132 islands which extends 1,610 miles. The most important
cities are Honolulu and Pearl Harbor.

The economy of the Hawaii is dominated by the big sugar
and pineapple companies. The present Hawaiian population in-
cludes Polinesians, Chinese, Filipinos and Japanese.

0. Read the text and learn to translate.

San Fransisco’s main busy place is Market Street. A few
blocks north of Union Square lies Chinatown .... Downtown to
most San Fransiscans is the area around Union Square, two
blocks north of Market Street. Chinatown is even busier by
night than it is by day.

Hollywood remains the movie mecca ofthe world.
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Disneyland, the most favourite of children’s attractions, is
in Anaheim, 25 miles (40 km) south-east of downtown Los
Angeles.

Los Angeles is the name of Spanish origin (the City of An-
gels). Los Angeleans call their state by its initials L.A. ("Ellay").

p. Do you know that...

The word "nevada" is a Spanish adjective meaning "covered
with snow" or "white as snow". The official nickname of Ne-
vada, the "Silver State," refers to the chief product of the state’s
mining industry.

Great Britain sent Captain James Cook in 1788 to explore
the Oregon coast. Cook’s colleague, Captain George Vancouver,
also explored and mapped this region.

In the 1890s gold was discovered in Alaska. Thousands of
people went through Secattle to Alaska.

California is the "Science State". It’s enough to remind that
California recently (=not long ago) had more than one-third of
the Nobel Prize winners in science.

Hawaii’s nickname is the "Aloha State". The Hawaiian word
aloha is used by the local people both as a greeting and a farewell

(=parting).
q. Word Association. Learn the given words.

red n, a:

red n: deep red; she was dressed in red; the red wins; the
Reds (AE)=Indians.

red a (redder, reddest)=of the colour of fresh blood (=that
flowing throughout the body), of human lips, the tongue: red
eyes; red pencil/apple; red flower/rose; to turn/to become/to go
red; red flag; red hair; red pony; red meat; Red Army; redhead
(=person having red hair).

red-blind; red blindness; Red Cross; red book.

reddish a = a little red.

redden v = make or become red.

r. Read and learn to translate.

Colorado is the Spanish name for the river ("Colored Red").
The official nickname is the "Centennial State," because it
was admitted into the Union in 1876, one hundred years after
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the Declaration of Independence was signed. Colorado is often
spoken of as the "Switzerland of America" because of its natural
beauty.

s. Role play. One of'the pupils is an English teacher.

Begin with:

We study English at the English lessons. English is a na-
tional language of many countries. In the USA English is spoken.
It is called an American English ... .

t. Read thefollowing words and phrases.

the Rocky Mountains Montana producer
the Salt Lake City Idaho director
Grand Teton National Park Wyoming westerns
W. Averall Harriman Utah rocketry
the Union Pacific Railroad Colorado championship

u. Read the text (with a dictionary) and retell it.

THE WEST: THE ROCKY MOUNTAINS

The Rocky Mountains or the Mountain States is an area of
high mountain peaks, broad desert table-lands and deep can-
yons. Here are many of America’s national forests and parks.

Montana is a mountainous region. The state produces about
three million Christmas-trees a year. Montana is part ofthe "Cat-
tle Country" and has about four times as many cattle and twice
as many sheep as it has people. Montana’s major occupation is
ranching.

Montana’s leading industry: oil, copper, and sand, and gravel
are among the most important products.

Idaho ranks first internationally in the production of silver,
lead, zinc, copper, cobalt and other metals. The largest pro-
ducer of silver in the US, Sunshine Mine, is there. It is the
tenth largest producer of wheat in the nation and the leader in
potatoes.

The most famous of winter resorts Sun Valley, is also there.
Sun Valley was the creation of W.Averell Harriman, who at the
time was chairman ofthe board of directors ofthe Union Pacific
Railroad.

Wyoming is second only to Texas in wool production. The

112



growth of agriculture, however, is limited by the state’s water-
supply. More important to the state than agriculture is mining.
Oil and oil products constitute Wyoming’s leading industry.

Tourism is increasingly vital to Wyoming’s economy, too.
Yellowstone and Grand Teton National Park are prime attrac-
tions.

Utah is called the "Land of the Mormons" because occupa-
tion of the territory was begun in 1847 by the Mormons, a
religious sect practising polygamy. Since 1948 significant quanti-
ties of oil, natural gas, and uranium have been found.

Salt Lake City has been the capital of Utah. Now it is a large
city.

The official nickname of Utah is the "Bechive State." be-
cause the coat ofarms of Utah depicts "a conical beehive, with a
swarm of bees round it, emblematical of the industry of the
people". It is also known as the "Mormon State."

Colorado is part of the real "Old West", not the West of
romantized westerns. Many metals are mined in the mountains.
Of these, molybdenum, which is used in rocketry. Colorado is
its chief supplier.

Food and weapons are the state’s two main industries. Colo-
rado Springs is aresort city where the world championship in
figure-skating was held in 1974. Denver, the main Colorado city,
sits on a mile-high plateau near the approaches to the Rocky
Mountains (hence its nickname the "Mile-High City"). There
are more federal government offices in Denver than in any other
American city except Washington, and it is known as the "Capi-
tal of the West".

v. Retell the text: each pupil speaks ofone state.

Begin with:

Montana is a mountainous state....

Idaho is the largest producer of silver. ...
Wyoming is second only to Texas ... .

Utah is called the "Land ofthe Mormons". ..
Colorado is part of real "Old West" ....

vi. Do you know that... ; >

s s

The name "Wyoming" is supposed to be a corruption of the
Indian word "Maughwauwame meaning the "large plains" or the
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"large meadows". The Indian had given this name, to a valley in
Pennsylvania. Wyoming has been recently nicknamed the "Won-
derland of America" because of its magnificent scenic beauty.

Idaho is derived from the Indian FEe-da-how, in English "It
is sun up". Idahoans feel proud ofthe name.

The Indian name Utah (Futaw) means "in the top of the
mountains" or, as the Indian themselves expressed it, "high-
up." This was the self name of two Indian tribes — Utes and

Pautes.

x. Food for thought. Discuss thefollowing information.

BY MISTAKE

What will you do if, by mistake, you are given the wrong
change (=money in small(er) units), if you are given more(less)
than the correct amount (migdor).

Begin with:

IfI am given ... Ishall....

y. Read thefollowing sayings and learn them.

It is the old practice of despots to use a part ofthe people to
keep the rest in order.

Thomas Jefferson (1743 — 1826)

Democracy is the government of the people, by the people,
for the people.

Abraham Lincoln (1809 — 1865)

z. Write a composition on the topic: The Southwest or West.

LESSON 12 AUSTRALIA AND OCEANIA

a. Word Study. Read and learn the given words and phrases.

population — populate Australia — New Zealand
little — less — the least divide — subdivide

rural (gishlog) area aborigines=natives
actually=really migrant — migrate
mythology — myth Aussie ['osi]=Australian
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rural area — sown area under crops — wheat growing area,
actually — really — practically — in fact — indeed.
native=aborigines=first inhabitants=aboriginals.

migrate — migrant — immigrate — immigrant,

mythology — myth — mythological — mythical.
Australian English=AuE, American English=AE.
bushland, outback v4t/£=forest; afternoon=arvo (/4«£).

b. Read thefollowing words and use them in your own sentences.

rural — real mythology indeed
actually — usually aborigenes need
bush — bushland migrate arvo
back — outback subdivide Aussie

c. Read and use the words in your own speech.

Australia — Australian — Australian English — Aussie,
aborigines — natives — native tongue — native speaker,
population — people — inhabitant — migrant,

ancestor — newcomer — descendant — citizen.

d. Listen to the text and retell it.

AUSTRALIA: ITS POPULATION

Australia is the least populated ofthe world’s continents. More
than 80 per cent of the people live in the six capitals on the
coastal land (Sydney, Melbourne, Brisbane, Adelaide, Perth
and Hobart) and less than 15 per cent actually live in the rural
areas.

The Australian population is subdivided into "original Aus-
tralians" (known as the Aborigines), in other words, "old Aus-
tralians" and "new Australians". The word aborigines (aborigi-
nals)" means "first inhabitants". The Aboriginals’ ancestors are
believed to have migrated to the Australian continent from South-
East Asia at least 40,000 years ago. They had a rich culture of
ceremonies and mythology.

During the colonization period the white man killed a great
many of the Aborigines. Now the aboriginal population is less
than one per cent of the population of the country. "New Aus-
tralians" are people of Anglo-Saxon or Irish descent, bom in
Australia and speaking English as their native tongue. Then, there
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are "new Australians" — post-war immigrants from various coun-
tries, from more than 60 countries.

Now there are many nations in Australia speaking different
languages, English being the official language. In Australia there
is an Uzbek community too. They speak their native tongue and
English, more exactly, Australian English. There is some differ-
ence between British or American English, on one hand, and
Australian English, on the other hand. For example, the word
forest is not used in Australian English. Instead of it they use
bushland, outback, etc. To take another example: afternoon is
arvo in Australian English.

e. Read the given words and use them in your own sentences.

a round — around sea — see SO — Sew
a head — ahead hour — our by — buy
a way — away know — no too — two

f. Read the text and learn the useful information.

The New Zealand flag is very much like the Australian one,
but where the Australians show the stars of the Southern Cross
in white on a blue field, the New Zealanders show the stars in
red on a blue field.

g. Read andfind Uzbek equivalents to the given phrases.

Kill two birds with one stone.

acquired immune deficiency syndrome=AIDS.
market town — town market.

Parents help educate their children.

Sit facing each other and begin the role play.

h. Do you know that...

It is New Zealand, called the Land ofthe Long W hite Clouds
by the Maoris, the native people of New Zealand. It is an island
country. Auckland, Christchurch and Wellington are the biggest
cities.

The capital of New Zealand since 1865, and one of its busi-
est ports, Wellington is at the southern end of North Island. The
Maori name for Wellington Harbour means the great bay of
Tara. Maori legend says that Tara was the first Polynesian settler
in the place.
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New Zealand ranks second only to Australia as an exporter
ofwool.

i. Read the text and retell it.
THE FIFTH CONTINENT

It was not discovered until 1642. For almost two hundred
years after it was discovered the country had no name.

Ptolemy ['tolami], a geographer who lived in the second
century, had made a map ofthe world, and had shown a country
on this map that he called Terra Australis Incognita — the South-
ern Unknown Land. Of course, Ptolemy had never visited Aus-
tralia and had never spoken to anybody who had seen the coun-
try, but he thought that there was such a country somewhere in
the south. Later, geographers gave the name Terra Australis —
Southern Land —to the fifth continent. This name was given to
different countries in the south when they were discovered.

At last in 1814, an English sea-traveller gave the name Aus-
tralia to the country and continent.

The highest part of Australia and almost all of mountains are
near the coast. The whole central part of the country is dry; it
never rains, there are no large rivers and there is almost no
water there.

Scientists think that there was a time when Australia was part
of Asia. That was millions of years ago, of course, and the trees
and plants and animals that we see round us today did not exist
then. When trees and large animals appeared in other parts of
the world, Australia had already became an island far from the
coast of Asia.

Today its plants, birds and animals are not like those we
know. For example, very many Australian animals do not walk
or run; they jump. Such animals as kangaroo exist only in Aus-
tralia. There are animals with tails that they use to climb trees,
and fish that a half animal and can live for some time out of
water. Some Australian birds cannot fly, they can only walk, and
some ofthem laugh, but do not sing. Song birds in other parts of
the world are small birds. But though the lyre-bird is a large bird,
its song is really wonderful. The lyre-bird has that name because
its tail looks like the musical instrument that we call a lyre. Like
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almost all the other'birds and animals of Australia, lyre-birds do
not live in any other part of the world.

This country is far from all the other continents but there
now live people of many nationalities including Uzbeks. All the
people in the country speak English. Australia is one ofthe Eng-
lish-speaking countries of the world.

j. Retell the textyou havejust read.

When was Australia discovered?

Who showed Australia on the map first?

A part of what continent was Australia?

What do you know about plants, birds and animals of Aus-
tralia?

What language do Australians speak?

Is Australia near or far from Uzbekistan?

k. Lets$ have a talk about Australia.

Begin with:
Australia is a continent and a country.

1. Read the following place-names.

Adelaide ['aedleid] Macdonnel [mak'donal]
Brisbane ['bnzban] Melbourne ['melban]
Canberra ['xsenbars] Murray ['msinl

Hamersley ['haemasli] Murrumbidgee [ mArsm'bidsi:]
Kimberley f'kimbalil Musgrave ['mAzgreiv]
Kosciusko [ kozi'Askou] Sydney ['sidm]

Lachlan [Yaeblsm] Tasmania [taez'memja]

m. Read the text and retell it.

AUSTRALIA: ITS GEOGRAPHY AND CLIMATE

In fact, Australia is the only country in the world which
occupies the territory of an entire continent. It covers an area of
7.7 million square kilometres, the same as the USA (excluding
Hawaii and Alaska) and is more than 30 times larger than Great
Britain. Australia is the smallest continent and the largest island
in the world.

Australia’s mountains include the Great Dividing Range (the
eastern part of which is known as the Australian Alps), the
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Kimberley and Hamerslay Ranges in Western Australia, the
Macdonnel and Musgrave Ranges in Central Australia, and the
Flinders Range in South Australia. Mount Kosciusko (2,230
metres), in the Australian Alps, is Australia’s highest point.

There are few rivers and lakes in Australia. Its best-known
river is Murray (2,600 kilometres). The longest is the Darling
(2,740 km). These, with the Murrumbidgee, the Lachlan and a
number of smaller rivers form the continent’s river system.

Its largest region is in the tropical belt which includes the
tropical desert climate (in the western and in the central parts of
the country) and tropical wet climate (in the eastern part). In
the subtropical belt there are three types of climate: subtropical
wet (in the south-eastern part), subtropical with dry summers
(in the south-western part) and continental climate with low
rainfall all the year round and sharp changes of temperatures
(in the central southern part). Thus great parts of the interior
(outback=AuE) of the country are very dry. Most of these areas
are desert country. The Great Sandy and Great Victoria are among
the largest deserts in the world.

The continent is south of the Equator. In December, Janu-
ary and February, when people are ice-skating in North America
and the European countries, Australians are enjoying summer-
time. The winter season is from June to August.

The Commonwealth of Australia is composed of six states
and two territories: the State of New South Wales with its capi-
tal in Sidney, the State of Victoria with its capital in Melbourne,
the State of South Australia with its capital in Ade<->laide, the
State of Queensland with its capital in Brisbane, the State of
Western Australia with its capital in Perth, the State of Tasmania
with its capital in Hobart; Australian Capital Territory with its
Federal Capital in Canberra, and Northern Territory with its
capital in Darwin. The Commonwealth of Austra<->lia also in-
cludes some islands in the Pacific and Indian Oceans.

n. Tests. Use the appropriate words in the sentences.

1. Australia occupies the territory ofa ....

a. state, b. country, c. county, d. continent, e. viloyat.
2. Australia is the largest... in the world.

a. country, b. continent, c. island, d. tuman. e. city.

3. There are ... rivers and lakes in Australia.
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a. many. b. much. c. few. d. a lot of. e. numerous.
4. Australia is ... ofsix states and two territories,
a. contained, b. composed, c. included, d. divided, e. contacted.

0. Do you know that...

Sydney, Australia’s largest city, is about 23,000 km from
London by sea, and it takes two days to cover the distance
between Sydney and London by air.

An Australian singer Dame Nellie Melba took her stage-
name from the city of Melbourne.

Australia Day, January 26, is celebrated in connection with
the first landing of the British on that day, in 1788.

In Australian English (=AuE) the inland part of the coun-
try is expressed by the following words: outback, bushland, the
bush, Never Never land. The word forest is not used in AuE.

"An Australian" may be called in Spoken AuE as Aussie.

In AuE sanno means a sanitary inspector, arvo =afternoon,
usually in the form "this arvo" or "s’arvo" — this afternoon,
also "afto"....

p. Read (with a dictionary) and learn to translate.

The most arid continent of the globe, Australia, has become
a major producer of wool, dairy products, meat, sugar, canned
fruit, grain. The last three decades have been marked by a steady
increase in industrial output, notable achievements in science,
technology, transportation and modern communication.

q- Write the words down in alphabetical order.

AE forest bushland landing sanno
BE afternoon the bush inland Aussie
CE afto outback homeland Sydney
AuE arvo Primer landowner kiwi

r. Read the text and learn useful information.

Street-crossing Bells. There is a special kind of pedestrian
(pivoda) crossing in some Australian towns. Leading up to such
crossings is a white rail (panjara). If a blind man wishes to cross
the street, he presses the button (fugmacha) of a special device
{moslama) put near the end of the rail and, as soon as the
crossing light changes to show the words Walk Now, a bell rings.
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The bell continues to ring until the lights change back again.
In this way blind people can cross the busy street when it is not
dangerous for them.

S. Read thefollowing place-names and learn them.

Oceania Canberra Papua — New Guinea
Nauru Honiara New Hebrides
Niue[zi:ud] Norfolk Cocos (Keeling) Islands

Solomon, Fiji, Tonga, Samoa, Cook, Tuvalu, Gilbert,
Saipan, Bairiki, Guam, Agana, Wake, Pitcairn, Adamstown,
Kingstone, Honolulu, Vila, Suva, Apia, Nukualopa, Avarua,
Port Moresby.

t. Read the text and learn the information in it.

TERRITORIES OF AUSTRALIA AND OCEANIA

Where English is the Official Language

Australia — Official Name is Commonwealth of Australia.
Capital — Canberra —Kanherra\ Nationality — Australian; Lan-
guage — English.

New Zealand: Capital — Wellington — Vellington;
Nationnality — New Zealander; Language — English.

Papua—New Guinea: Port Moresby — Port-Morsbi; Papu-
an; English and the native languages are Melanesian and
Papuan.

Solomon Islands: Xoniara — Honiara; Solomon Islander;
mostly Melanesians, some Polynesians and Micronesians, and a
small number of Europeans and Chinese; Pidgin-English —
pijin-inglish (ingliz va xitoy tili chatishmasi).

New Hebrides: Vila — Vila; The people are Melanesian and
Polynesian, with British, French and Chinese settlers; English
and French.

Fiji: Suva — Jmvo; Pijian; Fijian, Hindustani, English.

Nauru: Meneng — Meneng, Nauran; Nauran and English.

Tonga: Nukualofa — Nukualofa ; Tongan; Tongan and Eng-
lish.

Western Samoa: Apia — Apia; Western Samoan; Samoan and
English.

Eastern Samoa: Administrative centre is Pago-Pago — Pago-
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Pago\ Eastern Samoan; English is the official language and Sa-
moan is spoken too.

Cook Islands: Administrative centre is Avarua — Avarua;
Polynesians; English is the official language.

Niue: Administrative centre is Alofi —Alofil Polynesians
speaking Samoan plus a few New Zecalanders; English.

Tuvalu: Funafuti — Funafuti”, Tuluvuan; English.

Gilbert Island: Administrative centre is Bairiki Island; English.

Micronesia: Administrative centre is Saipan — Saipan”, Micro-
nesians; English.

Guam: Agana — Aganya”, the Chamorros; English.

Wake Island lies in the Pacific some 2,300 miles west of
Honolulu and 1,500 miles north-east of Guam. The island is an
important commercial aviation base of the USA. English is the
official language.

Christmas Island is an Australian external territory. About
two-thirds of the people are Chinese, with some Malayans and
fewer Europeans. English is the official language.

Cocos (Keeling) Islands: Administrative centre is West Is-
land; Australian external territory; English.

Norfolk Island: Administrative centre is Kingstone; Austra-
lian external territory; English.

Pitcairn Island: Administrative centre is Adamstown —
Adamstaun; English.

u. Lets$ have a talk about New Zealand. Use the key words:

islands: North Island, South Island and Stewart Island;
animals", few; kiwi; national emblem; fly; found;

Maori: skilled; wood-work; folk-songs; music; dances.

The Governor-General: self-governing state; Commonwealth.
Parliament; Prime Minister; head; cabinet.

v. Do you know that..

Among the islands that discovered by a Dutchman named
Abel Tasman (1603 — 1659) was New Zealand. One of the is-
lands was called Tasmania. He explored Oceania and Australia.

Captain James Cook (1728—1779) — English navigator
and explorer in the Pacific and Atlantic Oceans, and along the
coasts of Australia and New Zealand. He was killed by Hawaiians.
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w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

A Typical Australian. What is a typical Australian? There is an
old opinion on the subject. An Australian, as they say, is an
open-hearted fellow. But he is firm. He can stand up for himself
and he is not afraid of wild nature. Among other qualities the
sense of humour is also mentioned.

X. Read the sentences and learn the useful information.

What is "white gold?"
Sheep is the white gold of Australia.
Cotton is the white gold of Uzbekistan.

y. Read thefollowing sayings and learn them.
We drink one another’s healths and spoil our own.

Jerome Klapka Jerome (1859 — 1927)

One man’s word is no man’s word; we should quietly hear
both sides.

Johann Wolfgang Goethe (1749 — 1832)

z. Write a composition on the topic: Australia.
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REVISION 3

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

the largest the most important manufacture
the first an important centre machinery
the busiest the metropolitan centre electronics
the greatest figuratively {majozan) institution
the windiest organized crime (jinoyat) collection

O’Hare Airport; inland port; the Conrad Hilton hotel; Theodore
Dreiser; Upton Sinclair; Carl Sandburg; gang=group of persons
working together for criminal purpose — gangland (o & rixona);
depict=describe, show; manufacture v=make, produce by ma-
chinery, n making or production of goods and materials.

b. Read the given words, translate and discuss them.

SNOW — SNOWY red — reddish toward(s)
rain — rainy black — blacky northward
wind — windy blue — bluey northernmost
ice — icy yellow — yellowish southernmost

c. Read the words and divide them into parts.

Model: folkways=folk, way, -s.

northernmost mythology subdivision
bushland gangland outback
systematically table-cloth management

d. Read the words and give their Uzbek equivalents.

sit — seat part — party machine — machinery
home-house earth — world centre — central
soon — quickly inland — island institute — institution
crime — criminal weather — climate  airport — seaport

e. Listen to the text and retell it.
CHICAGO

Chicago is the second largest city in the United States. (New
York is the first). It is a centre of industry for the middle part of
the country, the most important Great Lakes port, the largest
city of Illinois and the seat of Cook County.
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The city is first in the nation in manufacturing of machinery
and electronic parts.

Chicago is called the "Great Central Market of the USA"
and the "Cross-roads of the Continent". Chicago is also an im-
portant centre of culture and science. It is the seat ofthe Univer-
sity of Chicago and of several other institutions and has impor-
tant libraries and art collections.

Chicago’s O ’Hare Airport is "the biggest in the world". Chi-
cago is indeed the world’s busiest inland port. Chicago is the one
place in America where the Great Lakes and the Mississippi
River system come together.

Chicagoans like to say that their city has the biggest and
greatest of just about everything. Other places in America have
the biggest something, but Chicago has the biggest everything.
There is the world’s largest hotel —the Conrad Hilton with 2600
rooms. z— "

A number of American authors — including Theodore
Dreiser (1871 — 1945), Frank Norris (1870 — 1902), Upton
Sinclair (1878 — 1968) and Carl Sandburg (1878 — 1967) who
have called Chicago home.

Chicago is the metropolitan centre of the American Midwest.
Chicago weather changes quickly. The city is the nation’s windi-
est and has a nickname the "Windy City".

The one thing for which Chicago is known around the world
is crime. Chicago, figuratively, is called the gangland capital of
the USA. Organized crime is still a part of Chicago’s life — as it
is in most regions of the world. Numerous film and television
shows depict (that is describe, show) that era.

f. Storyteller. A pupil begins telling about any state or region of the
USA, the rest will continue.

Model: We have read and listened to the texts about fifty
states of the USA. The six regions include all these states ....

g. Food for thought. Read, learn and discuss.

American people speaking southern dialect commonly use
you-all as the second person singular.

Many Americans pronounce the word idea as idear, Boston
as Bahstun.
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To millions of people, the city of Los Angeles means Holly-
wood, the center of film industry.

Lousiana, the state, was so called in honor of Louis XIV,
King of France, when the territory was explored by the French.

h. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Chicago similar to other cities of the USA, has a dual city
and county government. Chicago and its suburbs comprise Cook
County which exercises certain governmental functions over
the entire area. Other functions are retained individuality by the
City of Chicago and the suburbs in municipal form.

Chicago survived the political machinations of mayors like
"Big Bill" Thompson (1869 — 1944), the speculations of Samuel
Insull (1859 — 1938), a public-utilities financier and the gang
wars of Al Capone’s days. All of them remind today’s mafia.

i. Do you know that...

In 1942, at the University of Chicago, Enrico Fermi and
other scientists set off the world’s first controlled atomic reac-
tion.

Al Capone (1899 — 1947), American gang leader in Chi-
cago in the 1920”s, received tribute (solig, ulush) from busi-
nessmen and politicians.

j.- Learn the information of'the texts with the help ofdictionary.

Naturalization. Process of becoming a citizen ofa country not
one’s own.

Zip code. A series of numbers (either five or nine) in mail-
ing addresses that designate postal delivery districts in the United
States.

k. Read the words, translate and use them in your own sentences.

loud — aloud turn — return disappear
company — accompany member — remember disagree
round — around mind — remind misadvice
head — ahead new — renew misuse

I. Read and use the words in your own speech.

build — building say — saying tell — tale
feel — feeling buy — buying sell — sale
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write — writing live — living give — gift
teach — teaching walk — walking live — life

m. Read thefollowing sayings and learn them.

Do you know that conversation is one of the greatest plea-
sure in life? But it wants leisure (=time free from work).

William Somerset Maugham (1874 — 1964)

The love of liberty is the love of others; the love of power is
the love of ourselves.

William Hazlitt (1778 - 1830)

n. Read the text and retell it in your own words.

WILLA GATHER

Willa Sibert Gather, like most authors, did not write books
for the money that they brought her but for the pleasure that
came in their writing. She grew from childhood to young wo-
manhood in Nebraska.

Born near Winchester, Virginia, on December 7, 1873,
Willa Gather moved with her family to Webster County, Ne-
braska, in 1883. There her father farmed for 17 months before
moving the family into neighboring Red Cloud. Young Willa,
with reddish-brown hair and blue eyes, lived in that small town
0of 2,500 people from 1883 to 1886. Willa’s childhood was spent
in this land, visiting and playing with other children, almost all
of whom were of Swedish, Danish, Norwegian, German,
French, Russian, or Czechoslovakian descent.

Later these same people would appear as characters in her
books. She also developed a deep love for the treeless land of the
Great Plains with its wild flowers, wheat fields and rivers.

After her graduation from high school in 1890, Willa en-
rolled (=became a member of) the University of Nebraska. She
graduated in 1895 and decided to work in a city where she could
attend music concerts and find intellectual companionship. In
1896, she moved to Pittsburg, Pennsylvanya, where she worked
as a newspaper reporter and as a high school teacher of English
and Latin.
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After publishing some poetry and short stories, Miss
Gather wrote "April Twilights" (1903), a book of poetry, and
"The Troll Garden" (1905), a collection of short stories. In
1912, her first novel, "Alexander’s Bridge" was published.
She wrote "O Pioneers!" (1913) in which she developed her
own style. She became as one of the most gifted novelists of
the period. It was a story ofa group of immigrants struggling to
make a life for themselves in Nebraska. Sinclair Lewis, the
American Nobel Prize winner in literature, called her Ameri-
ca’s greatest novelist.

Miss Gather’s next novel was "The Song of the Lark (1915),
the story of an opera singer.

In "My Antonya" (1918) she described in rich detail the

merchants and farmers, the commercial travelers, and many
other people.

"A Lost Lady" (1923) was Willa Gather’s final book in her
Western pioneer series. Earlier, in 1920, she had published
"Youth and the Bright Medusa", a brilliant short stories book.
Another novel, "One of Ours" (1922), won the Politzer Prize
for fiction in 1923. This was followed by "The Professor’s House"
which appeared in 1925.

Her finest book "Death Comes to the Archbishop" (1927)
is a historical novel of eighteenth- and nineteenth-century Span-
ish and French missionaries.

"In Shadows on the Rock" (1931) became the most popular
novel of the year. It also brought its author the "Prix Femina
American", awarded by the Prix Femina of France in 1933.

Three years later, Miss Gather published "Lucy Gayheart",
the story of a musician who grows up in a small town in the
Midwest. It was while working on this book that she began to
suffer from (=feel) an ailment (=illness) in her right hand that
often she could not write.

In fact, in the next 17 years, Miss Gather wrote only one
more novel, "Sapphira and the Slave Girl" (1940).

Willa Gather never married, probably because she loved her
independence. She spent the last years of her life quietly in New
York City. She died in New York on April 24, 1947.

(From "American Sketchbook", pp. 39-43)
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LESSON 13 ENGLISH IN ASIA AND AFRICA

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

recognize — memorize India — Hindi

states and territories Arian — Dravidian
a sovereign nation Malay — Malaysian
an official language Punjabi — Bengali
add — addition, additionally Asia — Africa

in addition to; Republic of India; ethnic composition; go-
vernment — governor; Islamic Republic of Pakistan; Pathans,.
Punjabis, Sindhis, Baluchis; Bangladesh, Dacca, Bengali; Sri
Lanka, Ceylon, Colombo, Sinhalese, Tamil; Malaysia, Kuala
Lumpur.

b. Listen to the text and retell it.

ENGLISH IN ASIA

India — Republic of India. Capital — New Delhi. Hindi is
the official language. English is an associate, in other words,
second, language. In addition to Hindi, the constitution recog-
nizes 14 national languages, although as many as 1,652 lan-
guages and dialects are spoken in the country. Ethnic composi-
tion: the Aryan in the north and the Dravidian in the south.

There are 17 states and 10 territories in India, each with a
governor appointed by the president.

One of the biggest countries in the world, India belongs to
what is called the "developing countries".

Pakistan — Islamic Republic of Pakistan. Capital — Islamabad.
Urdu is the official language, but English is also widely used in
government and commerce. The population is made up chiefly
of Pathans, Punjabis, Sindhis, and Baluchis. Several small tribes
are isolated, that is, separated, in the mountainous areas.

Pakistan became a sovereign nation on August 14, 1947. Pa-
kistan declared itself a republic in 1956. East Pakistan became a
separate, independent nation of Bangladesh in 1971.

Bangladesh — People’s Republic of Bangladesh. Capital —
Dacca. The official language is Bengali, English is also used. About
98 per cent of the population are Bengalis.

9 — Ingliz tili, 11- sinf 129



Sri Lanka, the former (=earlier) name Ceylon. It is a mem-
ber of Commonwealth headed by Great Britain. Capital — Co-
lombo. Sinhalese is the official language; Tamil is used too; Eng-
lish is the second language. Nationality — Sri Lanka (Ceylonese
or Sinhalese).

Malaysia — Federation of Malaysia. Capital — Kuala Lumpur.
Malay is the official language in West Malaysia. Malay and Eng-
lish are the official languages in East Malaysia. Chinese and In-
dian dialects are also spoken. Nationality — Malaysian.

(to be continued)

c. Let$ have a talk on the topic: English in Asia.

Use the following words and word combinations.

an official language dialect — national language
a native language governor — president

Asia — Asian state — capital

states — territories separate — isolate

Islamic Republic tribe — population
People’s Republic federation — sovereign

d Read the given word combinations and find Uzbek equivalents to
them.

vocabulary memorization study visits
respect for elders school leaver

in the eyes of the rest sixth sense

keep the promise words of welcome
break the law pick potatoes

e. Write the given words down in alphabetical order.

easily, ease, heard, heart, world, word, meat, meet, hair,
have, lost, lose, scientist, science, scientific, truth, true, ig-
nore, ignorance, white, while, write, tram, tree, street, three,
birth, bath, both, born, need, name, month, moon.

f. Learn the phrases used in spoken English.

to get into trouble = to come to have difficulty,
trouble on the horizon = difficulty in sight,
back on the job = returned to work,

to get back onto = to return to.
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g. Read the text and retell it.

ENGLISH IN ASIA
(Continued)

Singapore — Republic of Singapore. Capital — Singapore.
Malay, the national language, and English, Chinese and Tamil
are all official languages. Nationality — Singaporean. Most ofpopu-
lation are the Chinese, then Malays, Indians and Pakistanis.
The rest are Europeans. Singapore is an island republic.

Siangan (Hong-Kong). Administrative centre — Victoria. Eng-
lish is the official language, but Chinese is generally spoken. The
people are Chinese. Hong-Kong is surrounded by the Chinese province
of Kwantung. In 1997 Hong-Kong became the part of China.

Philippines — Republic of Philippines. Capital — Manila.
Filipino is the official language, more than 70 Philippine lan-
guages and dialects are spoken with English. Nationality — Fili-
pino.The Phillipines is a country of some 7,000 islands.

Brunei. Capital — Brunei. Malay and English are spoken.
Nationality — Bruneian. More than half of the population are
Malayans. The Chinese are the second largest element.

Other countries. In speaking of other countries of Asia where
English is used these four can be mentioned:

Lebanon — Republic of Lebanon. Capital — Beirut. Nationa-
lity — Lebanese. Arabic is the official language; French and Eng-
lish are also widely used.

Kuwait. Capital — Kuwait. Nationality — Kuwaiti, Arabic is
the official language; English is the second language.
Southern Yemen. Capital — Aden. Nationality — Southern

Yemenite. Arabic is the official and spoken language; English is
also widely understood.

Indonesia. Capital — Djakarta. Nationality — Indonesian.
Bahasa Indonesia, a form of Malay, is the official language, Eng-
lish is the second language and is compulsory in secondary schools.

h. Read thefollowing place-names.

India ['mdjs] Pakistan ['paskis,taen]

Delhi ['deli] Islamabad [ islaims baid]

Sri Lanka ['srflaeqka] Malaysia [ToUens]

Colombo [ka3Tnrbou] Kuala Lumpur ['kwoiloTumpua]
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Bangladesh ['baeqgb'dej-] Singapore [ siqgs'po:]
Dacca ['dasks] Victoria [vik'to:rid]

i. Let$ have a talk on the topic: English in Asia.

Begin with:

In some countries of Asia English is widely spoken. The popu-
lation of such countries as India, Pakistan, Bangladesh, speak
the English language. Why? Because during a long period these
countries were the colonies of Great Britain, on one hand, and
English as an international language, is learned by people, on
the other hand.

j. Read and answer thefollowing questions.

What do we mean by the word combination official lan-

guage!
In what Asian countries is English widely spoken?
Why do people learn English or other foreign languages?
What languages besides English are spoken in Asia?
What oriental languages do people ofthe RU learn to speak,

and why?

k. Read the poem and try to learn it by heart.

THE INDIAN SERENADE

By Persey Bysshe Shelley

I

I arise from dreams of thee

In the first sweet sleep of night,
When the winds are breathing low,
And the stars are shining bright:

I arise from dreams of thee,

And a spirit in my feet

Hath led me — who knows how!
To thy chamber window, Sweet!

II

The wandering airs they faint
On the dark, the silent stream —
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And the Champak odours fail
Like sweet thought in a dream;
The nightingale’s complaint,
It dies upon her heart; —

As I must on thine,

Oh, beloved as thou art!

111

Oh lift me from the grass!

I die! I faint! I fail!

Let me love in kisses rain

On my lips and eyelids pale.

My cheek is cold and white, alas!
My heart beats loud and fast;
Oh! press it to thine own again,
Where it will break at last.

thee [di|:] = you (in sg) Champak = a tree in India
hath [hae6] = has thine = yours (in sg)
thy [tai] = your (in jg) thou art = you are

1. Read the words, translate and discuss them.

n—v a—adv a—v pro—cj
dream answer little open that
sleep train best correct what
air break better warm those
love water less cool which
plant rain early dry whose

m. Storywriter. Write about English in the world.

A pupil begins to write a story about the English language in
different countries. The other pupils will help him writing the
whole story. At the end of the writing first pupil will read the
story to the classmates.

Begin with:

We know that English is used not only in Great Britain or
in the United States but also in a number of countries of all the
five continents of the earth.
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n. Word Study. Learn the words and word combinations.

spoken language Gambia — Bathurst
official language Sierra Leone — Freetown
commercial language Liberia — Monrovia
business language Ghana — Accra

local language Nigeria — Lagos

native language Cameroun — Yaounde
foreign language Kenya — Nairobi
international language Uganda — Kampala
majority = greater part Tanzania — Dar es Salaam

0. Listen to the text and retell it in your words.
ENGLISH IN AFRICA
West Africa

Gambia. Capital — Bathurst. Nationality — Ganbian. Eng-
lish is the official language. Malinke and Wolof are the main
spoken languages.

Sierra Leone: Freetown, Sierra Leonean. English is the offi-
cial language. The Mende and Temne languages are widely spo-
ken. The mostly widely spoken language is Creole, or Krio, a
form of Pidgin English.

Liberia: Monrovia, Liberian. English, the official and com-
mercial language, is spoken by about 20 per cent of the popula-
tion; some 30 African dialects are also spoken.

Ghana: Accra, Ghanian. English is the official and commer-
cial language and is compulsory in the schools. Ofsome 50 tribal
languages and dialects spoken, the chief ones are Twi, Fanti,
Ga, Ewe, Hausa, Dagbany and Mizima.

Nigeria: Lagos, Nigerian. English is the official and business
language. Among the 250 African languages and dialects of the
country the most widely spoken are Hausa, Yoruba, Ibo, and
Fdo.

Cameroun: Yaounde, Camerounian. Cameroun is the only
African country in which both French and English are official
languages, with French the official language of East Cameroun
and English of West Cameroun; 24 major African languages are
spoken.
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East Africa

Kenya: Nairobi, Kenyan. English and Swahili are the official
languages. There are four linguistic groups; the Bantu, who con-
stitute the majority, Nilo-Hamitics, Hilotics, and Hamitics. There
are some Arabs, Hindus and Moslem Indians in Kenya.

Uganda: Kampala, Ugandan. English is the official language,
of the many local languages the most important is Ganda
(Luganda).

Tanzania: Dar es Salaam (Daressalam), Tanzanian. Swabhili
is the official language; English is widely understood. Some 120
dialects, mostly Bantu, are also spoken.

(to be continued)

p. Lets have a talk on the topic: English in Africa.

Use the following words and word-combinations.

countries the official language population
capital widely spoken dialects
nationality linguistic groups important

q. Food for thought. Read, learn and discuss.

Eau-de-Cologne, [ oudoko'loun] = perfumed (xushbo'y) toi-
let water (atr).

crepe de Chine ['kreipde'JTn] (krepdeshin) = the name of
silk cloth.

no food more "American" than a hamburger made from beef.
(Beefis the meat from a cow.)

t. Read, translate (with a dictionary) and discuss.

The Zulu are the largest of South Africa’s ethnic groups.
Cattle are used as lobola (the bride price) traditionally paid by
the groom’s family to the bride’s father. However, times are
changing, and lobola is being paid in the form of money and
presents such as cars and household appliances.

Languages, especially among the old generation, include
Tamil, Telugu, Hindustani, Gujarati and Urdu. Today Indian
languages (in South Africa) are heard less often than before.
Younger people tend to speak English as a first language.

(From "South Africa, a world in one country”, p.87)
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s. Read the text and retell it in your words.
ENGLISH IN AFRICA
(Continued)

Central and South Africa

Zambia: Lusaka, Zambian. The official language is English.
Some 40 different Bantu languages are spoken, but five main
languages are recognized for educational and administrative af-
fairs. Africaans was used by the white colonists.

Malawi: Lilongwe, Malawian. English is the official language.
Various Bantu languages are also spoken.

Southern Rhodesia — the African name is Zimbabwe: (Ad-
ministrative centre) Salisbury, Rhodesian. English, the official
language, is spoken by the white people and a number of Afri-
cans, the majority of whom are Bantu-speaking.

Southern Africa

Botswana: Gaborones, Botswana. English is the official lan-
guage: Tswana is the main tribal language.

Namibia: Windhoek (administrative centre), Namibian. Of-
ficial languages are Africaans and English, but German is widely
used, as are tribal languages.

South Africa: Pretoria, South African. English and Africaans
are the official languages. Most of white population speak Africaans
too. The African population speak several Bantu dialects.

Swaziland: Mbabane, Swazi. The official languages are Eng-
lish and Swazi which is spoken by most of population.

Lesotho: Maseru, Besotho. Sotho (Sesotho), the language of
the Besotho people, and English are the official languages.

Seychelles: Victoria. English is the official language; most of
the people use a Creole dialect.

M auritius: Port Louis, Mauritan. English is the official lan-
guage; but French is the common spoken language.

Saint Helena: Jamestown, people of mixed origin. The lan-
guage is English.

Sudan: Khartum, Sudanese. Arabic is the official language;
English and French are used in commerce.
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Somalia: Mogadishu. Arabic, [talian and English were the
official written languages; only recently Somali, the national lan-
guage, got its written form.

Libya: Tripoli.Arabic is the official language; English and
Italian are also used.

Ethiopia: Addis Ababa. Amhar is the official language. Eng-
lish is frequently used. Arabic is spoken by about one-third of
the population. Other spoken languages are Galla, Tigrinya,
Ge’ez, and Italian.

t. Read thefollowing place-names.

Zambia — Lusaka Lesotho — Maseru

Malawi — Lilongwe Seychelles — Victoria
Southern Rhodesia * M auritius — Port Louis
Zimbabwe — Salisbury Saint Helena — Jamestown
Botswana — Gaborones Sudan — Khartum
Namibia — Windhoek Somalia — Mogadishu
South Africa — Pretoria Libya— Tripoli

Swaziland — Mbabane Ethiopia — Addis Ababa

u. Storyteller. Let$ speak about "English is spoken in African coun-
tries’’

In a number of African countries English is spoken... .
v. Read and learn the given information.

Johannesburg. International Airport, 20 km east of the city
centre, is the gateway to South Africa.

Johannesburg Art Gallery contains a valuable collection of
international and South African art, including works by Pi-
casso, Van Gogh, El Greco and Henry Moore.

There are several large shopping centres in and around the
city. Among them Sandton City, Eastgate and the Rosebank Shop-
ping.

There are 15 theatres and over 2.000 restaurants in Johan-
nesburg.

The Zulu name for Durban is eThekwini, meaning "The
Place Where the Earth and the Ocean Meet".

(From "South Africa, a world in one country”,
pp. 20 - 23, 88)
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w. Read the text (with a dictionary) and learn to translate.

Pretoria is situated some 50 km north of Johannesburg.

Pretoria is renowned (=famous) for its colourful gardens,
shrubs (=bushes) and trees, particularly beautiful in spring. Pre-
toria has more 100 parks, including bird sanctuaries and nature
reserves.

Church Square was the site of the first church, the first
open-air markets and the first shops. There is a statue of Paul
Kruger, President of the South African Republic from 1883 to
1900, in the square. Kruger House Museum contains the per-
sonal belongings of President Paul Kruger, also known as "The
Father of the Afrikaner Nation."

Progress has brought to Pretoria high-tech shopping cen-
tres, museums, art galleries and multiculinary restaurants.
The city has four universities and a number of scientific
institutes.

Juma Mosque (in Durban) is the largest mosque in the
southern hemisphere that provides insight into the Islamic faith.

Mohandas Gandhi (the Mahatma — 1869 — 1948) arrived
in Durban in 1893 to assist in a legal case. He stayed in South
Africa for 20 years. The statue of Gandhi, opposite the Colonial
Building, was unveiled in 1993.

(From "South Africa...",
pp. 24 - 28, 92, 110)

X. Read and learn the useful information.

Jamai Mosque. Cape Town’s oldest mosque, built in 1850,
is also known as Queen Victoria Mosque, as it stands on land
donated “contributed) by the British monarch.

South Africa has 11 official languages. English is spoken
throughout the country. French, Italian and German are spoken
in many of the larger hotels and shops.

Rules of the Road. South Africa drives on the left. Wearing
seat belts is compulsory. Always lock (qulflang) your car doors
and keep the windows closed.

Soweto (South Western Township) is inhabited by over
two million people (1995). Soweto residents belong to nine ethnic
groups, Zulus and Xhosas, etc.
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y. Read thefollowing sayings and learn them.

Justice is truth in action.

Benjamin Disraeli (1804 — 1881)
Wisdom is only found in truth.

Johann Wolfgang Goethe (1749 — 1832)
The half-truth is the worst of lies {proverb).

z. Write down a composition on the topic: English in Asia and Africa.

LESSON 14 ENGLISH IN EUROPE

a. Word Study. Learn the given words and phrases.

Straits of Dover Comino Malta
county — borough Ulster Gibraltar

divide — subdivide; revive — revival; last — latter; urban =
of or in a town; rural and urban; burgh (5co/c/z=small town);
Ireland — Irish, Eire ['em ,'ears]; Irish — Gaelic ['geilik];
except — exception; majority — minority; remain = be still present
after a part has gone or has been away; = continue to be; com-
prise = be composed of, have as parts or members; instruction
— construction; mix — mixture; form — formal — informal,
valid = acceptable, validity = state of being valid.

b. Listen to the text and retell it.

ENGLISH IN EUROPE

Great Britain. The official name ofthe country is the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. The capital
of Great Britain is London. Nationality — British. Languages:
English is the official language; Gaelic is spoken in parts of
Scotland and Northern Ireland, while Welsh is the first lan-
guage in most of western counties of Wales and at least formally
enjoys equal validity with English as the official language of the
area.

The island of Great Britain contains England, Scotland and
Wales and is separated from the European continent by the North
Sea, the Straits of Dover, and the English Channel.
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The head ofthe state is Queen. The head ofthe government
is Prime minister.

England, Wales, and Northern Ireland are divided into county
boroughs and administrative counties with the latter subdivided
into non-county boroughs, and urban and rural districts. Scot-
land is divided into counties, burghs and districts.

Ireland. The official name of it is the Irish Republic, in
Irish, Eire. The capital of Ireland is Dublin. Nationality — Irish.
Languages: Irish (Gaelic) and English are the official languages,
English, however, is the language in common use.

The Republic of Ireland is situated on the second largest of
the British Isles, occupying all of the island with the exception
of the six counties of Northern Ireland, which still remains un-
der British nile. This part of the country is called Ulster.

The population is mainly Irish, with Anglo-Irish minority.

The head of the state is President. The head of the govern-
ment is Prime minister.

The country is divided into 27 administrative counties and
four county boroughs.

M alta. The official name is the Republic of Malta. It is an
independent state, a member of the Commonwealth, headed by
Great Britain. The Capital is Valetta. Nationality — Maltese.
Languages: Maltese, a Semitic dialect, and English are the offi-
cial languages.Maltese is the principal spoken language and Ital-
ian is also widely spoken.

Malta is comprised of two main islands, Malta and Gozo,
and the small island of Comino.

Gibraltar. The administrative centre is Gibraltar. The lan-
guage of home is generally Spanish, with English the language
of instruction in school. The local people speak so-called Rock
English, a mixture of English, Spanish and Arabic Elements.

The people are mostly of Italian, Portuguese, and Maltese
descent.

Gibraltar is administered by a governor appointed by the
British Queen.

c. Answer the questions while retelling the textyou havejust read.

In what European countries is English used?
What parts does Great Britain contain?
Into what administrative units is Great Britain divided?
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d. Let$ have a talk on the topic: English in Europe.
e. Food for thought. Read, learn and discuss.

Caledonia — a Roman name for the northern part of Brit-
ain, comprising present-day Scotland. The name Caledonia is of-
ten used in literature to mean Scotland.

Tam-o’shanter, the Scottish beret, got its name after Tam
o’Shanter, the hero of Bum’s poem of that name.

Gaelic words are used in Ireland as parts of place-names,
for example: lough = lake, slieve = mountain, glen = valley, etc.

The Gaelic words are also found in the names of people:
Sean ['Jb:n] (same as John), Seamus ['Jennas] (same as James),
Liam (=William), etc. Many Irish surnames begin with O’ (mean-
ing "from the family of) or Fitz, Mac, Kil, Gil (all of them
meaning "son of).

f. Read and write thefollowing place-names of England.

Kent, Somerset=Somersetshire
Surrey, Northants=Northamptonshire
Essex, Devon=Devonshire

Wight, Herts= Hertfordshire
Cumbria, Hants=Hampshire

Norfolk, Oxon=0xfordshire

Suffolk, Salop=Shropshire

Avon, Bucks=Buckinghamshire
Cornwall, Beds=Bedfordshire

g. Read the text (with a dictionary) and discuss its subject-matter.

ENGLAND: ITS COUNTIES

England is divided into 39 nonmetropolitan and 7 metropoli-
tan counties. About the cities we read in the texts in the 9th form.
Here is the list of the most important and famous English coun-
ties:

Southern England (also called the South): Kent, its nick-
name is "The Garden of England"; the County of Surrey; Es-
sex; Hertfordshire (Herts); Fast Sussex;, West Sussex', Berkshire;
Buckinghamshire (also called Bucks); Bedfordshire (Beds); Hamp-
shire (Hants); Dorsetshire (Dorset); Wiltshire.

The South-West is one of England’s largest agricultural re-
gions. There are the counties of Cornwall, Devonshire’, (Devon);
Somersetshire (Somerset), Avon, Oxfordshire (Oxon).
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East Anglia is a large region ofthe South which includes the
counties: Norfolk, Suffolk, Cambridgeshire.

From the counties of East Anglia we shall move to the Isle of
Wight, both an island and a county of England.

The Midlands contains the following counties: Northampton-
shire (Northants, for short), Warwickshire, West Midlands,
Hereford and Worcestor, Salop (Shropshire), Staffordshire, Leices-
tershire, Lincolnshire, Nottinghamshire, Derbyshire, Cheshire,
Gloucestershire.

The Industrial Centre: Merseyside, Greater Manchester, West
Yorkshire, South Yorkshire, Humberside, North Yorkshire, Cleve-
land, Durham, Northumberland, Lancashire, Cumbria, the Isle of
Man.

h. Read the texts (with a dictionary) and learn to translate.

W att, James (1736 — 1819) — Scottish engineer, inven-
tor ofthe first practical steam engine, walking on Glasgow Green,
solved the problem of steam propulsion.

Bruce, Robert — king of Scotland (Robert I) from 1306 to
1329, fought Edward I and Edward II of England, and defeated
the English at Bannockburn in 1314. Bruce is a famous Scottish
hero. His name is associated with courage and perseverance. He
won a victory over the English.

i. Word Association. Learn the given words and phrases.

name n, v

name n = word(s) by which a person, animal, place, thing,
etc. is known and spoken to or of; in the name of = with the
authority of; make/win a name ofoneself= become well-known;
the great names of history; first (Christian, given) name {ism)’,
middle name; family (last) name; by name Tom; under the
name; without a name; to use smb’s name; in one’s own name;
in name only (nomigagina); bad name; in God’s name.

place-name; trade-name; pen-name; stage-name; namesake=
person or thing with the same name as another.

name v = give a name to; =appoint to a position; to name a
child Jasur; to name all the flowers in the garden; to name one’s
price; to name the day (toy kunini belgilamogq).

nameless a = not having a name, having an unknown name;

namely adv = that is to say
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j. Do you know that...

The Welsh call their country Cymru, and themselves they
call Cymry, a word which has the same root (o'zak) as the
Welsh word meaning comrade or friend.

Among the many villages of Anglesey is one famous as having
the largest name of any place in Britain: Llanfairpwllgwy-
ngyllgogerychwyrndrobwllllandysilliogogogoch (meaning "St.
Mary’s church in the hollow of the white hazel near the fast
whirlpool of St. Tysillio’s church, by the red cave"). However,
everyone refers to it simply as Llanfair P.G.

k. Read the texts and learn the useful information.

Churchil, Sir Winston Leonard Spencer (1874 — 1965) —
British statesman, one of the descendants of the 1st Duke
(gersog) of Marlborough. He was British Prime Minister in
1940 — 45 and in 1951 — 55. From 1908 he held different mi-
nistry posts (1910 - 11, 1911 - 15, 1919 - 21, 1921 - 22,
1924 — 29, 1939 — 40). He wrote many books on history and
biography, including memoirs of Second World War, and "A
History of the English-speaking Peoples".

Burns Supper. For Scotsmen Robert Burns is an institution
as well as poet. Every year on January 25 (on his birthday) a
celebration called Burns Night is held not only in Scotland and
in many places of England, but also amongst British people
living in other countries. The celebration usually takes the form
of a supper, called Burns Supper, at which traditional Scottish
dishes are eaten (e.g. haggis, scone, etc.). During the Supper a
Scottish piper plays, wearing the national costume.

l. Read the given words and discuss them.
poet — poetry wind — windy

ancestor — ancestry SNOwW — SNowy

m. Read the text and retell it in your words.

WALES

Wales is a country in the west of Great Britain. The Welsh
name of Wales is Cymru. Originally the Latin name of Wales was
Cambria, now it is a poetic name of Wales.

The country is mountainous. Snowdown is the mountain in
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north-west of Wales. The territory of Snowdonia is a famous na-
tional park. 6 per cent of Wales is covered by forest.

Wales is almost a separate nation, with its own language,
music, and Celtic culture. The Welsh language, spoken in Wales,
belongs to the Celtic languages.

Today many official documents are in English and Welsh;
there are special TV and radio programmes in Welsh.

Wales has always been as a country of music and song. Every
year the best poets, writers and musicians take part in the com-
petition (or Eisteddfod [ais'tebvod] in Welsh). During the Ei-
steddfod all the events are in Welsh. Nowadays, the International
Eisteddfod takes place in the second week of July at Llangollen
[1serTmoBlam], the town in North Wales.

Wales consists of 8 counties. The county of South Glamorgan
is one of the important industrial areas of Britain. It includes
Cardiff, the capital city of Wales.

It is interesting to note that Cardiff, situated in the County
of South Glamorgan, is the main city ofthe neighbouring County
of Mid Glamorgan, mountainous area.

Swansea ['swonzi] is the main city of the County of West
Glamorgan. Swansea, the second largest city, is a port and indus-
trial centre, and the regional capital of West Wales.

The main city of the County of Dyfed is Carmarthen. The
south-western tip of Dyfed is known as "Little England Beyond
Wales": here you see English names all around.

Caernarvon ['kcCnaivan] is the administrative centre of the
County of Gwynedd.

If we move from the north to the south we shall go to the
County of Clwyd [klu:id]. Ruthin is Clwyd’s main city.

The County of Powys ['pouis] is a land of hill farmers, of
sheep and sheep-dogs. Brecon isthe administrative centre. In Powys
there is a national park famous for Welsh mountain ponies.

Gwent is the eighth county of Wales with its main city
Newfort which is a deepwater port.

So Wales, as we see, includes flat arcas along the Atlantic
coast and Mount Snowdown in the North, and so on.

n. Read the answers and use your own sentences.

.... Neither can I ... Yes,, I am. ... Sodo I
.... Socan L ..No,, Tam not. ... Neither has he.
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0. Read the words and explain their meaning and reading.

sail—said—say own—town bread—break—read
hear—heard—heart sum-—sum read—great—meal
bus—busy—put use—use come—month—<close

p. Read the text and learn the given information.

Ballad and Scottish Balladry. The word ballad is of Romanic
origin: it comes from the Italian ballare and the Provencal
[ prDva:i]'s(x:1] ballar meaning to dance. So it was a dance song,
created by musician poets.

The ballad was a realistic type of poetry and it could not be
neglected by such a history-loving poet and fact-finding historian
as Sir Walter Scott (1771 — 1832) was, who wrote poems "The
Lay of the Last Minstrel (So'nggi minestrel (sayyoh san atkor)
qo shigi) "The Lady of the Lake", historical novels "Ivanhoe",
"Rob Roy", and so on.

So it was quite natural that among thdTirst to collect Scot-
tish ballads and to develop them was Walter Scott, whose crea-
tive work was first of all connected with the history of Scotland.

q. Food for thought. Read and learn the words.

okay (OK) = all right; correct; agree to, agreement.

mister (Mr.) = (used in front of the name of a man who has
no other title): Mr. White.

Madonna, the Madonna (picture of) Mary, Mother of Je-
sus Christ.

r. Read and learn the prefixes and translate the given examples.
anti- (against — antiwar) re- (to do again — reorganize)

pro- (for — profascist) un- (not — unhappy)

s. Read the text and retell it in your words.

SCOTLAND

Besides the mainland, Scotland includes several islands: the
Hebrides, Orkneys and Shetlands.

The inhabitants of Scotland call themselves Scots (a Scot, a
Scotsman, A Scotswoman). Scotland, the name originated in the
11th century, when the name Scotia was given to a south-west-
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ern tract settled by the tribe of Scots. England recognized Scotish
independence in 1328.

Scotland historically is divided into the Border country (which
is close to England), the Lowlands and the Highlands.

Since 1975, the mainland of Scotland has been divided into
nine regions.

Borders region lies between Edinburgh (the capital of Scot-
land), and the English counties. The Borders region is a compo-
nent part of the so-called Border country.

Travelling through the Borders, you’ll arrive in Edinburgh,
situated in the small Lothian region. Edinburgh University (1583)
has a famous medical school; Heriot-W att University (1966)
teaches technology. There are several art galleries and museums
in Edinburgh. The Old Town is the historic part of the city. The
New Town is to the north of Princes Street.

The Stratchclyde region contains more inhabitants than the
other eight regions of Scottish mainland put together. Glasgow,
the biggest city of Scotland, lies on the River Clyde. Glasgow
University was founded in 1450. The University of Stratchclyde
(1963) is also in Glasgow.

South-west of Glasgow lies the pleasant town of Ayr [ea],
notable as the homeland of Robert Burns.

The town of Dumfries where the poet lived the last years of
his life and wrote some of his finest songs, belongs to the region
called Dumfries and Galloway.

Moving north-east we shall come to the historical town of
Fife. The region is nearest to Edinburgh. In the abbey ofthe town
of Dumfermline seven kings of Scotland, including Robert Bruce
(1274 — 1329), buried. The native son of the town Andrew
Carnegie (1835 — 1919) became a multi-millionaire in the USA.

One more historical town of Scotland, Stirling, is situated in
the Central region, the western neighbour of Fife.

North of Stirling, in the Tayside region, lies the town of
Perth, once the capital of Scotland (12th — 15th centuries),
now a market town in rich, gentle farmland.

One of the eastern regions is Grampian, where the Britain's
North Sea oil industry is situated.

The Highland region is also important agricultural area. It is
well-known among the tourists. Here Ben Nevis, the highest
mountain in the British Isles, and Loch Ness, the most inte-
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resting British lake are situated. Inverness is the "capital of the
Highlands".

The Shetland Islands form a Scottish region called Shetland,
while the Orkneys do not form a separate region. The Outer
Hebrides — offthe north-west coast of Scotland — also repre-
sent a region called Western Isles, and the Inner Hebrides be-
long, according to the administrative division, to the mainland.

t. Read the texts and learn to translate.

John Constable — one ofthe greatest realist landscape painters
of Great Britain, was born at East Bergholt, in Suffolk, June
11, 1776. \Y% '

He never went abroad, he always lived and worked in his
native country. He was elected academician in 1829, a man of
fifty-three. He died on March 31, 1837.

Joseph Turner — the greatest English romantic landscape
painter, was born in Covent Garden, London, April 23, 1775.
He started drawing and painting as a small boy.

As he never married, he devoted his time entirely to his art.

In 1802, at the age of twenty-seven, he was elected a Royal
Academician. Joseph Turner died on December 19, 1851, in a
little Chelsea cottage.

u. Discuss the subject-matter of the texts you have just read and
translated.

v. Read the text (with a dictionary) and retell it.

NORTHERN IRELAND

Northern Ireland is the smallest component of the United
Kingdom. It is often called Ulster. It occupies the north-east cor-
ner of Ireland.

The largest industry is agriculture, conducted for the most
part on small family farms.

Shipbuilding, including large tankers, has always been an
important industry, centred in Belfast, the largest port.

Ulster is inhabited by the native Irish people and are mostly
immigrants from Scotland, originally English, concentrated mostly
in Londonderry.

Education is free and compulsory between the ages of 5—15.
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Queen’s University of Belfast, the University of Ulster, the
University College in Londonderry and several other colleges
provide higher education.

The chiefadministrative unit in Northern Ireland is a district
(not a county). But the division of Ulster into 6 counties is tradi-
tional, and we shall follow this tradition while describing the
places of interest in Northern Ireland. They are as follows: An-
trim, Londonderry, Armagh ['a:ma:], Down, Tyrone [ti'roun]
and Fermanagh [fai'maena].

Belfast, the capital of Northern Ireland, is in Antrim. An-
trim includes the town of Antrim, situated 20 km north-west of
Belfast. It is a market town, and it is famous for its castle and an
ancient round tower, a fine example of medieval Irish architec-
ture.

Between Antrim and Londonderry there is the Bann River.
Londonderry lies to the west ofthe river and extends from Lough
Foyle to Lough Neagh [nei]. The chiefoccupations in the county
are food production and linen manufacture. Londonderry is the
main city of the county ofthat name and is known from the 6th
century.

In the south there are the counties of Armagh and Down.
Armagh is noted for its apples and soft fruit and bears the name
the "Garden of Ireland", or the "Orchard of Ireland." The county
of Down faces the Irish Sea and is famous for its seaside resorts.
Of the two county towns — Armagh and Downpatric.

Tyrone and Fermanagh, the two western counties of Ul-
ster, or to be more exact, south-western, are famous for the
numerous castles, monasteris, and the like. Omagh ['ouTs] is
the county town of Tyrone. The county town of Fermanagh,
Enniskillen, is strategically located on the crossing between the
lakes Upper and Lower Lough Erne.

w. Do you know that...

The Irish Republican Army (IRA) is the military wing (harbiy
ganoi) ofthe party called Sinn Fein ['JmTem]. The IRA is trying
to reunite Ireland through terrorism and armed struggle against
the British army and paramilitary formations of the Protestants.

X. Read, translate and discuss the texts.

Folk songs are the songs composed and sung by country
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people. The songs may be hundreds of years old, so nobody
knows who originally composed them.

Folk music is often music for dancing. In Britain it was tradi-
tionally played on instruments like fiddle (another name for the
violin), flute, accordeon, concertina, etc.

y. Read thefollowing sayings and learn them.

Riches are for spending.

Francis Bacon (1561 — 1626)
Healthy man likes songs.

Yuldosh Ohunboboyev (1885 — 1943)

z. Write a composition on the topic: English in Europe.

LESSON 15 MY FUTURE
a. Word Study. Learn the given words and phrases.

yesterday — today — tomorrow past — present — future

afterwards=then=later on new — modern — fresh

whether=if young — youth — teenager

baby — child — grown-up further — far — distant
future — coming after the present, time, event coming

after the present; then=at that time (past or future); now = at
the present time, at once; intend = have aplan.

b. Read the words and phrases, then use them in your ownsentences.

leave school — school leaver study=learn
intend — plan — hope — reach make resolution

c. Listen to the text and retell it.

WE ARE SCHOOL LEAVERS

When I was six I began to go to school. It was eleven years
ago. For this period I have learned much useful knowledge to-
gether with my schoolmates.

At the present time we are going to leave school. Each ofthe
eleventh-formers dreams of happiness, success and bright future.
Some of us hope to enter an institute or a university. Most
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classmates intend to getjob after school to earn money and help
their families.

Several boy-friends are planning on joining the national army
of our independent state. They are going to contribute to the
homeland armed forces. We know that making contribution to
our society is very important to young people.

One ofthe outstanding statesmen of Great Britain, Benjamin
Disraeli (1804 — 1881), wrote at his time "Almost everything
that is great has been done by youth".

When we are leaving school we begin to think of our future.

At the time of our babyhood and childhood our parents
cared for us: fed, made clothes for us, educated, and so on. We
love our parents, our homeland, our people.

d Lets have a talk on the topic: Plansfor Future.

e. Read the word-combinations and use them in your own sentences.

sense of duty 1 sense of safety
sense of honour - sense of pity
sense of beauty sense of cold

f. Read the given words and discuss them.

leaf — life — lives cotton — lesson — melon
press — prize — price season — mention — citizen

g. Read thejokes and retell them.

The Sun is Up

Mother. Get up, you lazy boy. See, the sun is up and you are
still in bed.

Dan. Yes, but the sun goes to bed at six o’clock, and I go to
bed at nine. , , , Jl«

On the Moon

Freddy. 1 think there are hares (quyonlar) on the moon.

Steve. Oh, really? Why do you think so?

Freddy. My dog would not bark (hurmog) at the moon for
nothing.
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h. Read the text (with a dictionary) and discuss it.

THE FUTURE

One young television actress said: "Teenagers are an impor-
tant resource in improving the quality of life for all people".

Most American youths look forward to their future with
hope and optimism. According to the servey "The Mood of Ameri-
can Youth," teenagers "place a high priority on education and
careers. While filled with high hopes about the years before them,
today’s students are not laboring under any misconceptions about
what they must do to realize their aspirations. They admit that
hard work lies ahead and claim they are willing to make the
sacrifices needed to reach their goals."

Many young people are headed four-year colleges and uni-
versities. More than half of all students in the United States plan
to earn a college-degree. Many others look forward to getting ajob
after high school or attending a two-year junior college. Others
plan on getting married. The median age for males getting married
for the first time is 26.2 years old, for females, 23.8 years old.

Other young people intend to join the armed forces or vo-
lunteer organizations.

During the early 1980s, career success was the prime goal
of most young people. But, by the end of decade, attitudes were
changing and young people were becoming more idealistic. A 1989
servey of high school leaders showed that "making a contribution
to society" was more than twice as important to young people as
"making a lot of money".

In a 1990 poll, American young people said that the most
important issues they had to face were: drug abuse, AIDS, and
environmental problems.

Young people in the United States are also concerned with
global issues such as nuclear war and world hunger. They care
for other people around the world, as is evident by such efforts
as "The Children for Children Project", in the course of which
a group of New York City children worked to raise $ 250,000 to
help the starving children of Ethiopia in 1985. Then they chal-
lenged other students in the United States to join in the fund-
raising activities.

(From "About the United States")
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i. Tests. Choose the appropriate words and sentences.

1. A fter... school the young people may go to the university,
a. primary, b. institute, c. nursery, d. high. e. compulsory.

2. Ethiopian people are hungry because of... .
a. peace, b. hot. c. war. d. cold. e. work.

3. ITam a school... and I shall go to ... now.
a. girl, marry, b. boy, army. c. teacher, study, d. teacher,
school, e. leaver, work.

j. Lets have a talk on the topic: My Future.
k. Read the text (with a dictionary) and translate it.

The rural population of Britain can be divided into four
groups: 1) landlords (landed aristocracy), owning large estates
and deriving income from rents; 2) owner-farmers, owning farms
and land, making their living by the sale of agricultural produce;
3) tenant-farmers, renting farms from landlords and making
their living in the same way as the owner-farmers; 4) labour-
ers, neither owning nor renting any land, but working for
wages for the farmer.

L. Read the following words and speak about your girl (boy)
friend.
flower girl music honour work
love woman art nature study
lady mother culture politeness marry
gentleman father literature future join

m. Read the given phrases andfind equivalents in the mother tongue.

easily—anderstood word the White House
study the lessons of the past knowledge of English

n. Read the words, translate and write them.

slave — slavery discover — discovery hungry
poet — poetry ancestor — ancestry angry

o. Do you know that...

The Bodleian Library — the library of Oxford University,
one of the largest in Britain. It receives a copy of every book
printed (=published) in the country. The library is named after
Thomas Bodley, who founded it in 1602.
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In the name of Shakespeare’s birthplace, Stratford-on-Avon,
we see four words from three different languages. At this place, a
Roman road (in Latin strata) crossed the Avon (in the Welsh
language, the word afon means "a river"). The English word ford
means a place where we can cross a river. So the name Stratford-
on-Avon means "the place where the road crossed the river", and
we know that at different times, Roman, Welsh and English
people lived there.

Caedmon — English poet of the 7th century, often referred
to (=is considered) as the "father of English poetry" because he
is the first known poet to use English. He composed his verses
(=poems) in Northumbrian, an Old English dialect.

The Sheldonian Theatre — a fine assembly hall in Oxford
University, built by Christopher Wren in 1699. It was named
after Gilbert Sheldon, the Archbishop of Canterbury, who gave
money for the construction.

p. Read the dialogue and learn it.
WEATHER

{Wind noises)

Jane. Bur! I'm cold. I thought it was supposed to get warmer
today.

Ed. Yeah, I thought so, too. That’s what the weatherman
said.

Jane. It must be the wind that makes it so cold. I’'m freezing!

Ed. Me, too. Let’s go inside.

Jane. O.K. It’s no fun standing out here, even if the sun is
shining.

Language Notes:

BuTt! is a sound made to indicate (=to show) that the speaker
feels very cold. It is sometimes pronounced with a trilled
(=vibrating), r

Yeah is a very informal form of yes.

q. Read the words and tell the class how many and what letters and
sounds they include.

Gloucestershire ['gbstajia] . enough [I'nxf]
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Leicestershire ('lestajia] guide (gaid]

Leominster ['lemstaj gym fdsim]
Model:
guide — g [dsi:], u [ju:], i [ai], d [di:], e [i:] = 5 letters.

— fg], fai], [d] = 3 sounds.

r. Read and learn some peculiarities o fAmerican pronunciation.

[t -> d] [d —» djj
native eighty Did you ... Meet you
cotton writer Could you ...  What your
eating later education particular

S. Read the text and translate the italicized parts of the sentences.

Lev Tolstoy. Scientists study the works of Tolstoy. Famous
artists have painted his portraits, other writers have published
their conversations with him. Theatres have made plays of his
books, and thousands have seen them. Cinema workers have made,
films out of his novels "War and Peace" and "Anna Karenina",
and millions of people have seen the films.

t. Read the text (with a dictionary) and discuss it.
PERSY BYSSHE SHELLEY

Shelley, one of the greatest of the English Romantic poets,
was born in the county of Sussex, on August 4, 1792. His fa-
ther, Timothy Shelley, was Whig member of Parliament. His
mother, Elizabeth Pilford Shelley, was a poetic and artistic incli-
nation.

At the age of six the child began his classical education. He
invented strange tales and composed his early verses.

In 1802 Shelley was sent to a preparatory school, Sion House
Academy. Then he entered the famous Eton College in 1804. He
had friends enough at Eton. In October 1810, he entered Uni-
versity College, Oxford. In 1811 published (together with his
friend Thomas Hogg) a pamphlet "The Necessity of Atheism."
But the pamphlet was burned by the church officials. The au-
thors were expelled from Oxford.

In 1813, Shelley brought out the poem "Queen Mab". In
1816, Shelley left England for Switzerland and met George
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Gordon Byron there. Later they moved to Italy and settled in
Milan.

In 1818, Shelley published his second major poem, "The
Revolt of Islam". Next year, 1819, saw the culmination of Shel-
ley’s work: the great tragedy of "The Cenci ['tjensi]" and (in
1819 — 1820) the verse drama "Prometheus Unbound." He wrote
a great number of poems.

Byron proposed to found a new magazine owned by himself
and Shelley, with Leigh Hunt as its experienced editor.

On July 8, 1822, during the homeward voyage from Leghorn
to Lerici, Shelley’s boat went down in a storm and the poet and
his friend perished (in other words, died). Their bodies were
found after some time and were cremated in the presence of
Byron and other friends. Shelley’s ashes were buried in the Prot-
estant cemetery in Rome.

u. Read thefollowing texts and learn the useful information.

Darwin, Charles (1809 — 1882) — English scientist who
discovered the theory of evolution by natural selection. In 1859 he
published his famous work "On the Origin of Species by Means of
Natural Selection, or the Preservation of Favoured Races in the
Struggle for Life." He wrote about the origin of the human race.

In the county of Cheshire Elizabeth Gaskell, the 19th cen-
tury novelest, lived and wrote "Cranford." She was a friend of
Charlotte Bronte and wrote her biography.

V. Read and speak on the topic: English Writers.

What do you know about the famous English writers and
poets? If you know about them, please, tell your classmates, if
not, then tell them the years of birth and death of these authors.
Here is the list of some of them given in the alphabetical order.

Bronti, .Charlotte (1816 — 1855);

Burns, Robert (1759 - 1796);

Byron, George Gordon (1788 — 1824);

Christie, Agatha (1891 — 1976);

Dickens, Charles (1812 — 1870);

Hood, Thomas (1799 — 1845);

Kipling, Rudyard (1865 — 1936);

Shakespeare, William (1564 — 1616);

Wilde, Oscar (1854 — 1900), etc.

155



w. Read the text (with a dictionary) and retell it.

THE REPUBLIC OF IRELAND

The Republic of Ireland takes up the largest part of the
island of Ireland which lies in the Atlantic Ocean, to the west of
Britain, separated from Great Britain by the Irish Sea. One-
sixth of the territory of the island of Ireland is a part of the
United Kingdom called Northern Ireland.

Snow is rare in most winters, except in the mountains. Tem-
perature in January and February, the coldest months, is bet-
ween 4°C and 7°C; July and August, the two warmest months,
have average temperature between 14°C and 16°C.

About 98 percent of the population of the country are the
Irish, other nationalities include the English and the Scots.

Irish, as the national language, and English are the official
languages. The English of Ireland differs from the standard literary
English in pronunciation, some words and phrases.

Ireland’s greatest contribution to world culture is in the field
of literature. And it is important to note that Ireland has 2 litera-
tures, one in the native language (Gaelic literature) and an-
other in the English language (commonly called Anglo-Irish
literature).

Among the earliest of Anglo-Irish writers was Jonatan Swift
(1667 — 1745), famous for his satire "Gulliver’s Travels." The
19th century patriotic writers Thomas Davis (1814 — 1845)
and Samuel Ferguson (1810 — 1886) influenced the great Irish
poet William Butler Yeats [jeits] (1865 — 1939) who sang the
struggle for national independence ("Easter", "The Rose Tree",
etc.). Thomas More [mua] (1779 — 1852) was one of the well-
known Romantic poets who sang his native land in the same way
as Robert Bums sang Scotland.

Irish literature has a considerable dramatic tradition. Oliver
Goldsmith (1728 — 1774), Richard Brinsley Sheridan (1751 —
1816) and Oscar Wilde (1854 — 1900) all achieved distinction
with their plays. George Bernard Shaw (1856 — 1950) is one of
the great dramatists in the English language.

X. Read the poem and learn it by heart.
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MY LAND

By Thomas 0. Davis

She is rich and rare land;

Oh, she’s a fresh and fare land,

She is a dear and rare land —
This native land of mine.

She’s not a dull or cold land;

No! She’sa warm and bold land;

Oh! She’s a true and old land —
This native land of mine.

y. Read thefollowing sayings and learn them.

The childhood shows the man, As morning shows the day.
John Milton (1608 — 1674)

Knowledge is a city, to the building of which every human
being brought a stone.
Ralph Waldo Emerson (1803 — 1882)

z. Write a composition on the topic: My Future.
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REVISION 4

a. Let$ have a talk on the topic: My School.

pupil — student — teacher dream — intend
learn — study - knowledge plan — hope
favourite — beloved — unforgettable hobby — work

h Storyteller. One of the classmates begins telling about the years
spent at school and other will go on.

C. Read the dialogue and complete it with your classmate.

1 — What kind ofa car do you have?
2 — An old one.

1 — I know it’s old, but what make (model) is it?
2 — 1It’s Chevrolet. Why do you ask?
I — Well, my father has been thinking about getting a

newer car. Is your car a four-door or a two-door?
2 -

d Do you know that...

Lousiana has five nicknames: the "Child of the Mississippi
River"; the "Creole State" (because ofa part of people are Creoles),
the "Holland of America" (it has numerous canals... ); the "Peli-
can State" (many pelicans) and the "Sugar State" (sugar plan-
tations).

Nebraska is derived from the American Indian word
"Nebrathka", meaning flat water.

Kansas, the word derived from Kansa, is an old word of the
Siouan (=Indian) language meaning "People ofthe South Wind".

Michigan is the word derived from an Indian word meaning
a great lake.

e. Read and translate the text.

The Midwest. The Middle West (Midwest) is the heartland
of the nation. It includes the Great Lakes industrial belt and the
central north-western states of the "Farm Belt". For many years
the Great Lakes have drawn people like magnets.

The Midwest is the bread-basket ofthe nation. The land here
is well watered.

f. Let$ have a talk on the topic: American Regions.
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g. Read and learn the useful information.

The Lake District. The County of Cumbria contains one ofthe
most beautiful and famous districts in England, the Lake Dis-
trict. It consists of a number of mountains (the highestof which
is Scafell Pike), many valleys and sixteen main lakes. The largest
lake is Windermere.

The Lake District has been made into a national park. You
cannot even cut down a tree without special permission.

h. Read the given words and learn English by means of English.

station — a stopping place (usually for trains, buses, etc.)
dinner — the time of the day when the people eat; the food
eaten

dollar — United States money ($), 100 cents
farm — land worked to grow food or animals
food — things we eat to live

i. Tell your classmates why we learn English.

j- Read thefollowing text and learn it.

BRITISH CLIMATE IN ENGLISH LITERATURE

George Gordon Byron wrote in "Don Juan": The English
winter — ending in July, to recommence in August (recom-
mence=renew, begin again, revive).

William Shakespeare: Fear no more the heat o’ the sun,
nor the furious winter’s rages. (heat=hotness; o’ = of; furious
rage — qahraton).

Samuel Johnson: when two Englishmen meet, their first
talk is of the weather.

British people say: Other countries have a climate, in Eng-
land we have weather.

k. Read thefollowing words and discuss the reading rules:

low — law clear — clever toward(s) — to
way — away neither — either wetsward — west

l. Read and translate the given sentences.

"All good things must come to an end." Is there a similar
saying in your native language?
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Examination is procedure measuring the academic progress
ofa student.

m. Read, translate and use the words in your own sentences.

remember baseball slave contain
remind basketball servant compose
memorize soccer labourer include
forget volleyball worker consist

n. Doyou know that...

Samuel Beckett, George Bernard Shaw and William Butler
Yeats have each been awarded the Nobel Prize for literature
among the writers of Ireland.

0. Read the given word and learn its different meanings.

front n, a, v:

front (in war) part where the fighting is taking place;

front: the front of the building; sitting in the front of the
class;

front door — main door of a building to the street or road;

front desk — a person who receives the guests in the hotel;

front tooth (kurak tish).

The house fronts the square (=gqaragan).

Front! AE=Come here (when the front desk is called).

p- Read the given words andfind their Uzbek equivalents.

test college business bank lecture
rating lyceum sponsor dollar institute
hobby museum  marketing commerce student
coke cottage manager clearing university

q. Learn the American way ofmeasuring.

Measures and Weights

1 inch is equal to 2.54 centimeters;

1 foot (12 inches) is equal to 0.3048 meter;
1 yard (3 feet) is equal to 0.9144 meter;

1 mile is equal to 1.6 kilometers;

1 ounce is equal to 28.35 grams;
1 pound (16 ounces) is equal to 0.4536 kilogram;
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1 liquid quart is equal to 0.9463 liter;
1 gallon (4 quarts) is equal to 3.7853 liters;
1 acre is equal to 0.4047 hectars.

(From "Special English Word Book", p. 112)

r. Read the poem and learn it by heart.

SPRING

By Thomas Nash (1567—1601)

Spring, the sweet spring,
is the year’s pleasant king;
Then blooms each thing,
then maids dance in a ring,
Cold doth not sting,
the pretty birds do sing:
cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo.
doth —does

S. Read the text (with a dictionary) and retell it.

AUSTRALIA

Australia’s national anthem Advance Australia Fair is a re-
vised version of a late 19th century patriotic song. When it was
declared the national anthem in April 1984 it replaced God Save
the Queen, which was then designated the Royal anthem. In the
same year, Australia officially adopted green and gold as its na-
tional colours.

Australia’s official language is English, by common usage
rather than law. Australian English (AuE) does not differ sig-
nificantly from other forms of English, although some collo-
quial and slang expressions are unique to Australia.

The flag of Australia is the only one to fly over a whole
continent. A small Union flag within the Australian design repre-
sents the historical link with Britain. The large seven-pointed
star represents the six States and the Territories; and the small
stars form the Southern Cross; a prominent feature ofthe south-
ern hemisphere’s night sky. Australia’s Coat of Arms, the official
emblem of the Australian Government, was granted by King
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George V in 1912. The Arms comprises a shield containing the
badges of the six States. A kangaroo and an emu support the
shield on either side and yellow flowers of Australia’s native
wattle appear in the foreground.

Australians celebrate their national day, Australia Day, on
26 January. It marks the date in 1788 when Captain Arthur
Phillip, commanding a fleet of 11 ships of the British Royal
Navy, saled into Port Jackson (Sydney Cove) and founded the
settlement which was to become Sydney, the first in the then
colony of New South Wales.

The great variety of Australia’s attractions, air travel and
aesier access combine to bring an increasing number of interna-
tional tourists to Australia every year. Overseas tourists are at-
tracted to Australia’s sunshine, its sandy beaches, Queensland’s
Gold Coast and the Great Barrier Reef; its unique flora and
fauna, the rainforests and the vast outback, as well as the attrac-
tions of the cities and Awustralia’s friendly, multicultural society,
its safe and welcoming environment. Tourism is one of Austra-
lia’s largest and fastest growing industries. Over 3.5 million inter-
national tourists visited Australia in 1994 — 95, almost half of
them from Japan and East Asian countries.

Australia has a mature industrialized economy. Its informa-
tion industries are among the fastest growing sectors of the
economy.

t. Read thefollowing sayings and learn them.

The things taught in schools and colleges are not education,
but the means of education.

Ralph Waldo Emerson

Knowledge must replace ignorance.
Success attend you!
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KEYS TO THE TESTS

Lesson /, Exercise v

le (American schoolchildren address their teachers as Mr. W hite,
Mrs. or Miss Williams); 2 b (In the classroom they may address
their teachers simply: Mr., Mrs., Miss.); 3 e (... will enter the
universities); 4 d (We call a school-leaver a pupil who finishes
school); 5 ¢ (The wise man is that who knows much and gives
somebody good advice); 6 d (English is his mother tongue.)

Lesson 3y Exercise h

1d (cotton — Uzbek people call cotton “white gold”); 2 d (ripe —
When fruit is ready to eat it is called “ripe”); 3b (eat — People eat
sugar — Sugar is eaten by people); 4 d (RU, China, USA — RU,
China, USA grow cotton — Cotton is grown in the RU, China
and the USA); 5b — pick (We pick cotton — Cotton is picked by us).

Lesson 5, Exercise k

1d (Who is not able to see is called blind); 2 d (By law the blind
cannot drive a car); 3 d (Another major cause (sabab) of blind-
ness is glaucoma); 4 d (People live in the era of scientific and
technical progress); 5 b (Machines do part of scientists’ and
explorers’ work as well).

Lesson 6y Exercise n

1 ¢ (Picnic is an Englishmen’s widely known tradition); 2 c (I
like hashar— an Uzbek national tradition); 3 a (Easter — We know
Easter as a Christian religious tradition); 4 c¢ (to the forest —
People go to hold a picnic to the forest); 5 ¢ (sayil — When Uzbek
people go picniking we call it sayil).

Lesson .., Exercise g

lc (There are six regions in the USA); 2 d (We call them viloyats),
3 a (The New York City consists of five boroughs); 4 a (Tashkent
includes eleven tumans); 5 a (It is in the USA); 6 d (Vermont,
Maine, Massachusetts, Rhode Island, Connecticut, New Hampshire).

Lesson .., Exercise n

1d (Australia occupies the territory ofa continent); 2 ¢ (Australia
is the largest island in the world); 3 ¢ (There are few rivers and
lakes in Australia); 4 b (Australia is composed ofsix states and two
territories).
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GRAMMAR INSTRUCTIONS
(in Uzbek)

Lesson 1, Exercise j; Lesson 2, Exercise w
Gerundiy

Ingliz tilida fe’lning gerundiy shakli o ‘zbek tiliga ot so‘z turkumi or-
qali o ‘giriladi:

travelling — sayohat qilish getting up — (uyqudan) turish
believing — ishonish finishing — tomom]lash
swimming — cho ‘milish reading — o ‘qish

talking — gaplashish becoming — bo‘lish

dancing — raqs tushish bringing — olib kelish

Izoh: Gerundiy bilan hozirgi zamon sifatdoshi shaklan o ‘x-
shash, lekin ma’no jihatdan farqlanuvchi grammatik hodisadir
(Qarang: Lesson 1, Exercise k).

Lesson 1, Exercise kK
Hozirgi zamon sifatdoshi

Fe’lning ushbu shakli o ‘zbek tilida ham sifatdosh ma’nosida ke-
ladi: talking — gaplashayotgan, opening — ochayotgan, standing —
tur(ayot)gan, wishing — xohlayotgan, laughing — kulayotgan.

Izoh: Fe’lning hozirgi zamon sifatdoshi fo be ko‘makchi fe’lining
zamon va shaxs shakli bilan birga davomli zamon yasaydi: I am
(I in) talking;, He is opening the window,; She was reading an English
book at 9 o ¢clock yestersday, We shall be reading etc.

Lesson 1, Exercise m
Fe’lning to ko‘makchisi va -ing shaklining qoMlanishi

Ushbu mashqda ingliz tilidagi harakat nomi (infinitiv) va fe’l
o‘zagiga -m gqo ‘shilgan shakllar ma’nosi va funksiyasi o ‘rganiladi.
Infinitivning ko ‘rsatkichi fo ko ‘makchisi orqali ifodalanadi: 7 like
to read; I want to go home.

Izohlar: 1. Inglizcha infinitiv o ‘zbek tilida -ish shakli orqali ifodalan-
moqda. Ushbu grammatik hodisa o ‘zbekchada -mogq bilan ham keladi:
ketmoq, o‘qimogq.

2. Mashqda berilgan uch gapdagi inglizcha -ing shakli uch ma’noda
kelmoqda: I like reading (gerundiy) — 0 ‘qishni yaxshi ko‘raman;
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The man reading a book is my uncle (hozirgi zamon sifatdoshi) —
Kitob o‘qiyotgan odam mening amakim/tog‘amdir;

Reading is my hobby (ot) — 0 ‘qish (mutolaa) mening hobbim
(yoqtirgan yumushim).

Izoh: Gerundiy gapda to‘ldiruvchi vazifasida kelgan, hozirgi
zamon sifatdoshi esa aniqlovchi va, nihoyat, ot so‘z turkumi ega
vazifasida ishlatilgan.

Lesson /, Exercise x; Lesson 2, Exercise d
Konversiya

Ingliz tilida bir so‘z ikki, uch va to ‘it so‘z turkumi ma’nosini ifodalashi
mumKkin:

open (n) — ochiqlik (ot) last (n, a) — oxirgi (ot, sifat)
open (a) — ochiq (sifat) last (v) — cho‘zilmoq (fe’l)
open (v) — ochmoq (fe’l) last (adv) — (hammadan)
dry (a) — quruq (sifat) keyin (ravish)

dry (v) — qurimogq (fe’l)

Lesson 2y Exercise g
to be, to have fe’llarining qoMlanishi (funksiyasi)

1. Grammatik ma’no bildiradi (ko‘makchi fe’l vazifasini o ‘taydi):
have done (Present Perfect) — had been doing (Past Perfect Continuous)
— is doing (Present Continuous)

2. Leksik ma’no bildiradi (mustaqil fe’l vazifasini bajaradi):
have dinner — tushlik qilmoq/  had holidays — ta’tilda bo ‘Igan

yemoq (bo‘lganman, bo°‘lganmiz)
is out —uyda yo‘q is in — uyda (bor)
have a rest — dam olmoq have a plan — reja(si) bo‘lgan

Lesson 2, Exercises u, v
TVIdiruvchili ibora

Mashqda keltirilgan jumlalarda ajratib ko ‘rsatilgan “olmosh/ot
+ fe’l (infinitiv, hozirgi zamon sifatdoshi)” birga toMdiruvchili
ibora yasaydi: I want you fto go (I want Bobur to go ); ... we
couldn’t see the planesflying

Lesson 4, Exercise d
Ingliz tilida fe’l antonimiyasi va sinonimiyasi
Mashqda chiziqcha bilan zid ma’noli so‘zlar ajratib berilgan.
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Tenglik belgisidan keyingi so‘z umumlashtiruvchi (sinonimik)
ma’noga ega: come/go to school - attend school.

Lesson 4, Exercise q
Predlogning fe’l ma’nosiga ta’siri

Ingliz tilida «fe’l + predlog» grammatik hodisasi o ‘ziga xos xususiyatga
ega. Fe’l bilan turli predloglar qo ‘llaniladi va bar bir birikma alohida
ma’no ifodalaydi.

Birinchi ustundagi o fpredlogi o zbek tiliga hagida, tog iisida ma’nosini
ifodalaydi: think/speak of.

Ikkinchi ustundagi for predlogi wait fe’li bilan qo ‘llanadi, /look
fe’li ma’nosini for predlogi o‘zgartirib yuboradi: look for —
qidirmogq.

Uchinchi guruhda /ook fe’li at predlogi bilan garamog ma’nosini
bildirsa, out bilan qoHanganda look out — (qayerdandir) kuzatib tur-
moq ma’nosini bildiradi.

To'rtinchi ustunda in va offpredloglari see fe’lining ma’nosini ozgar-
tiradi: see in — kutib olmoq (masalan, yangi yilni), see off— kuzat-
moq (ketuvchini).

Oxirgi ustun so‘zlarida up va down o ‘z ma’nosini saqlab qolgan
{sit down, sit up).

Lesson 4, Exercise x
Aniq artiklning qoMIlanishi

Berilgan misollardan ko ‘rinadiki, qo‘shma geografik nomlar
oldida asosan aniq artikl qoilanadi.

Izohlar: 1. Ushbu qoidadan Great Britain, South America,
Tashkent University kabilar mustasnodir.
2. Ayrim yolg‘iz so‘zdan iborat geografik nomlar ham aniq artikl
bilan qo‘llanadi: the Crimea, the Caucasus.
3. play (-) music artiklsiz, play the piano (musiqa asboblari) aniq
artikl bilan keladi.

Revision 1, Exercise f
So‘z turkumining ma’nosini kontekst orqali o ‘rganilishi

Mashq wo/erso‘zining uch so‘z turkumiga mansubligini tushun-
tirishga bag‘ishlanadi: water (n) — suv (ot); water (a) — suv(ga
oid) (sifat); water (v) — sug‘ormoq (fe’l).

Izoh: water so‘zining bir qator desemantizatsiya (ma’nosini
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yo‘qotish) hodisasiga duch kelishini ko‘ramiz: water-melon (tar-
vuz), water-closet (WC) (hojatxona), water-colour (akvarel) va h.k.

Lesson 5y Exercise e; Revision 2, Exercise g
Fe’llarning o‘tgan zamon va o‘tgan zamon sifatdoshi shakllari

Ingliz tilida fe’llar to ‘g ‘ri va noto‘g‘ri guruhlarga bo ‘linadi.

Birinchi ustundagi to‘g‘ri fe’'llaming o‘tgan zamon va o ‘tgan
zamon sifatdoshi shakli ~(e)d qo‘shimchasi yordamida yasaladi:
learn - learned, study - studied, love - loved va h.k.

Ikkinchi va uchinchi ustundagi noto‘g‘ri fe’llar uchun yagona
qoida mavjud emas. Ularning shakllari individual (yakka) tarzda
o ‘rganiladi. Noto‘g‘ri fe’llarning o ‘zaro farqini aniqlash uchun
ular ikki ustunga ajratib berilgan: ikkinchi ustundagi o‘tgan zamon
va o‘tgan zamon sifatdoshi bir shaklga ega (feel-felt, felt,; say-
said, said), uchinchi ustunda esa ular ikki shakldan iborat (eat-ate,
eaten, swim-swam, Swum).

Lesson 5, Exercise v
Darak gapga beriladigan boMishli va boMishsiz qisqa javoblar
1 I go to school everyday. They haven’t had dinner yet.

So do I; So does she. Neither have we; Neither has she.
2 Tam a pupil. He didn’t come yesterday.
So am I; So is she. Neither did she/they/you.

3 She has already had dinner. I shan’t go to the Zoo.

So have I; So has she. Neither will you/they; Neither shall we.
4 My brother is a doctor. My father is not a doctor.

So is my sister. Neither is my father.

So are my brothers. Neither are my sisters.

Misollardan ko‘rinadiki, bo‘lishli gapda So, bo‘lishsiz shaklda
esa Neither bilan javob beriladi. Ikkala so‘zdan keyin keladigan
ko‘makchi fe’l va olmosh (yoki ot) tarkibi bir xil.

Lesson 5, Exercise x
Fe’llar antonimiyasi va sinonimiyasi

Birinchi ustundan joy olgan fe’llar zid ma’noli bo‘lib, ular
bilan qo°‘llanadigan predloglar tufayli ushbu antonimiya hodisasi
yuz beradi: see in — see off, put on —put offva h.k.

Ikkinchi ustundagi ro‘yxatga sinonim fe’llar kiritilgan: must—
to have to, answer — reply va h.k.

167



Izoh: mustva can modal fe’llari faqat hozirgi zamonda ishlati-
ladi, o ‘tgan va kelasi zamonlarda esa to have to (must va to
be able to (can o ‘rnidaj qo‘llanadi. May modal fe’li o ‘tgan, hozirgi
va kelasi zamonlarda zwg/z/shaklida qo ‘llanishi mumkin.

Lesson 77, Exercise t
Gap bo4aklaridan kesimning qo ‘llanishi

Ingliz tilida murakkab (qo‘shma) kesimning tarkibiy qismlari
tarqoq holda kelishi mumkin: / have already written the sentence
down; Did you often go to the theatre?

Revision 2, Exercise b
Fe’llar va ravishlarning qoMIlanishi

No Continuous: Quyidagi fe’llar inglizcha davomli zamonlarda
ishlatilmaydi: see, hear, forget, remember, agree, belong, contain,
want, wish, know, like, love, understand, recognize, etc.

Instead of Future: Kelgusida sodir bo‘ladigan ish-harakatni
ifodalovchi qo‘shma gaplarning bosh gapida kelasi zamon, payt
yoki shart ergash gapida esa hozirgi zamon shakli qo ‘Ilanishi qoida
tusini olgan (shart yoki payt ravishlari ro‘yxati quyidagicha: if,
when, till, until, before, after, as soon as, unless).

Perfect: Perfekt zamonining qo‘llanishi quyidagi ravishlarga
bog‘liq bo‘ladi: already, never, ever, yet, just.

Lesson 8, Exercise j
Fe’l shakllari va fe’llardan yasalgan otlar

Birinchi ustunda fe’lning asosiy (infinitiv) shakli, o‘tgan za-
monda va o ‘tgan zamon sifatdoshi hamda ushbu fe’l bilan ma’no
jihatdan bog‘lig bo‘lgan ot o ‘rin olgan:

Infinitiv 0 ‘tgan zamon 04gan zamon Ot
sifatdoshi
sing sang sung song
ashula ayt- kuyladi(lar) kuylangan ashula
moq (kuyla kuyladik (qo°‘shiq)
moq) kuyladim
kuylading

Ikkinchi ustunning ikkinchi ustunchasida o ‘tgan zamon va o ‘tgan
zamon sifatdoshi shakllari o *xshash fe’llar keltirilgan. Uchinchi ustun-
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chada esa ushbu fe’ldan hosil bo‘lgan ot o ‘rganiladi: tell - told - tale,
die - died - death va h.k.

Izoh: Har ikki ustundagi fe’l shakllari va otlarning o ‘ziga xos
xususiyatlari individual tarzda o ‘zlashtiriladi va ularning gapdagi
vazifalari (funksiyasi) nutqiy mashqlarda o ‘rganiladi.

Lesson 10, Exercise 1
Fe’ldan ot va otdan sifat yasalishi

marry (v) - uylanmoq, nikohdan o‘tmoq (fe’l)

marriage (n) -uylanish, nikoh (ot)

Qolgan uch misolda fe’l o‘zagiga -(t)ion qo‘shilishi bilan ot
yasalishi ko ‘rsatilgan: situate - situation, produce - production,
populate - population.

0 ‘ng tomonda ot o‘zagiga -(i)al, -cal qo‘shilganda sifat hosil
bo‘lishi grammatik hodisasiga misollar berilgan: history - historical,
nation - national va h.k.

Izohlar: Birso‘z turkumidan yangi so‘z yasalishida fonetik (yoki
boshqa) o ‘zgarish yuz berishi mumkin:
. industry [zmdastri], history [yhist(9)n], so‘zlarida urg‘u birinchi
bo‘g‘inga tushadi, ulardan sifat yasalganda — industrial [indAStrial],
historical [his'tonk(3)1], urg‘u ikkinchi bo‘g‘inga ko ‘chadi.
2. nation [meif(9)n], nature ['neitja] so‘zlaridan sifat yasalganda —
national ['naejsnl], natural [maetfr(9)1], fei] diftongi [ae] monoftongiga
o ‘zgaradi.

Revision 3, Exercise b
So‘z yasash usullari (ot — sifat, sifat — sifat, qo‘shma ot)

Birinchi ustunda otlar (smow, rain, wind, ice) dan -y suffiksi
yordamida sifat (snowy, rainy, windy, icy) yasalishi ko ‘rsatilgan.
Mazkur suffiks o ‘zbek tilida -//qo ‘shimchasiga (qorli, yomg°‘irli,
shamolli, muzli) to ‘g‘ri keladi.

Ikkinchi ustunda sifat (red, black, blue, yellow) ga -ish (reddish,
yellowish), -y (blacky, bluey) qo ‘shilishi munosabati bilan o ‘zbekcha-
dagi -ish (qizg‘ish, ko‘kish, sarg‘ish) yoki -tir (qoramtir)ga mos
keladigan sifat hosil bo ‘ladi.

Uchinchi ustun yo‘nalishni ifodalovchi predlog foward(s) bilan
boshlangan va so‘ngra dunyo tomonlarini bildiruvchi qo‘shma so‘z
(kompozit) larga misollar berilgan: northward — shimol (tomon)ga;
northern (shimoliy) + most = eng shimoliy; southernmost — eng
janubiy. {English — Uzbek — Russian Vocabularyga qarang.)
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Revision 3, Exercise I
Fe’ldan ot yasalishi

Fe’l o‘zagiga -ing qo ‘shilishi (build/feel/say/buy+ing) va fe’l
tarkibidagi unlining o ‘zgarishi bilan (tell — tale; sell — sale, etc.)
ot yasaladi.

Izoh: -ing qo‘shilgan fe’llardan gerundiy va hozirgi zamon
sifatdoshi yasalishini ham eslang:
Building means constructing (gerundiy).
We are building a new house (hozirgi zamon sifatdoshi).
The building ofour school is beautiful (ot).

Lesson 13, Exercise I
So‘z yasash usullari (ot — fe’l, sifat — ravish, sifat — fe’l,
olmosh —bog‘lovchi)
Mashqda ingliz tilidagi turli so‘z yasalish usullari ko ‘rsatilgan.
Misollarga qarang: love (sevgi — sevmoq), early (erta — ertalab),
open (ochiq —ochmoq), whose (kimning — qaysiki).

Izohlar: 1. Inglizzabon xalqlar tafakkurida ushbu so‘zlarning

bar biri ma’no ifodalashiga ko ‘ra turli so‘z turkumlariga mansubdir:
answer (javob —javob qilmoq, bermoq), dry (quruq —quri(t)ymoq),
little (kichkina — 0z), what (nima — qanday — qaysi) va h.k.
2. Ayrim so'zlar esa o ‘zbekchada turlicha ifodalanishi mumkin:
break (buzmoq — tanaffus), water (suv — sug‘ormoq), air (havo —
shamollatmoq ), what (nima — ki) va h.k. Bunday hodisalar ingliz
tilini o ‘rganuvchilardan alohida e’tiborni talab qiladi.

Lesson 14, Exercise n
So Neither ... haqida
Lesson 5, Exercise v mashqida berilgan qoidaga qarang.

Izohlar: Ushbu mashq suhbatdoshning fikriga munosabat bildi-
rish paytida ishlatiladigan bo‘lishli va bo‘lishsiz qisqa javob
(replikalar)ni mustahkamlashga mo ‘ljallangan.

1. Suhbatdosh darak shaklda fikr bayon etganda So ... qo‘llanadi.
(I go to school 6 days a week — So do I.). Suhbatdoshlardan biri
bo‘lishsiz shaklda fikr ifoda qilganda, Neither so‘zi bilan javob
qaytariladi. (I don 7 go to school on Sunday — Neither do I.).

2. Yes/No so‘zlari orqali javob qaytarilishi o ‘zgacha hodisadir,
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chunonchi: suhbatdoshning fikr-mulohazasi bo‘lishli yoki bo‘-
lishsiz shakldaligidan qat’i nazar unga javob Yes... va No ... tarzida

bo‘lishi mumkin. Chunki bu vaziyatda so‘zlovchi o ‘z munosabatini
bildiradi.

Lesson 14, Exercise r
Prefikslar yordamida so‘z yasash

Suffikslar yordamida so‘z yasalishi hodisasiga ko ‘plab mashqlar
berilgan. Ushbu mashq old qo‘shimchasi (prefiks) qo ‘shilishi oqi-
batida so‘z yasalishiga bag‘ishlanadi.

0 ‘rganilgan prefikslardan anti— qarshi, pro— tarafdor, re—
qayta, un— (e)mas yordamida yangi so‘zlar yasash hodisasi
umumlashtirilgan tarzda misollarda qayd etilgan.

Mashqni bajarish jarayonida o ‘zlashtirilgan barcha prefikslarni
takrorlash ham mumkin.

Lesson 15, Exercise n
-ry suffiksining ma’no doirasi

Ingliz tilida ot o‘zagiga -ry qo ‘shilishi natijasida yangi ot ya-
saladi: slave (qul) — slavery (qullik), poet (shoir) — poetry (she’ri-
yat), ancestor (ajdod) — ancestry (shajara).

Fe’l o‘zagiga ham -ry suffiksi qo’shilganda ot {discover (kashf
qilmoq) — discovery (kashfiyot) yoki sifat fanger (jahl chiq-
moq) — angry (jahldor), hunger (och bo‘lmoq) — hungry (och))
yasaladi.

Lesson 15, Exercise r
Ingliz tilining Amerika varianti haqida

American English (AE) nomini olgan ingliz tilining Amerika
varianti British Englishman grammatik, leksik va fonetik jihatdan
farqlanadi. Ushbu mashqda talaffuzdagi tafovutlarga e’tibor qara-tilgan:
a) inglizcha [t] jarangsiz undosh tovushi AE da [d] jarangli undosh
tovushi; b) [d] jarangli undosh tovushi [dsl; B) [t] jarangsiz
undosh tovushi esa [tj] sifatida talaffuz qilinadi:

BF At Bt" AE ...
native I'meitiv]  [eneidivj Did you L'didju] I'didsjuJ
cotton [mrom] [kodn] Could you ['kudju] ['kudyu]
eating 1'i:tiq] li:diq]  education  [.edju’keijn [.edsu’keijn]
eighty [eiti] [+eidi] Meet you  [*miitju] [emirtjju]

writer [erails] [eraidsr] What your I'WDtjs] ['WDtJjsr]
later  [eleits] [-leidsr] particular [ps-tikjuls] [ps-tjikjulsr]
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Izoh: Maktabda BFE o ‘rgatiladi, lekin AE variantini egallash
ham foydadan holi emas.

Lesson 15, Exercise s
Hozirgi tugallangan zamon
Ushbu mashqdagi mikromatnning ajratib ko ‘rsatilgan qismla-
rida Present Perfect qo‘llangan: have painted, have published, have
made plays, have seen them, have madefdms, have seen the films.
Matnni olgish orqali axborot o ‘zlashtiriladi va grammatik hodisa
(Present Perfect) takrorlanadi. Taijima yo‘li bilan ingliz va o ‘zbek tilla-
rida tugallangan hozii®i zamondagi fe’l-kesimga oid puxta ko’nikma
hosil qilinadi.

Revision 4, Exercise p
Inglizcha va o‘zbekcha bir o ‘zakli so‘zlar

Ingliz tilidan o ‘zbek tiliga bir talay so‘zlar kirib kelgan. Ayniq-
sa, mustaqillik yillari o‘zbek tiliga inglizchadan ko‘plab so‘zlar
neologizm sifatida kirib keldi. Neologizmlar har ikkala tilda bir
o ‘zakli bo‘lib, ularning talaffuzidagina muayyan farqlami kuzatish
mumkin: litsey — lyceum, muzey — museum. Y ana bir oz farq o ‘z-
bekchadagi sinonimlar orqali namoyon bo‘lishi mumkin: lecture —
leksiya, ma’ruza, student —student, talaba va h.k.
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GRAMMAR INSTRUCTIONS

(in Russian)

Lesson lf Exercisej; Lesson 2, Exercise w
Il'epynauii

dopma repyHIus aHIIMWCKOIO A3bIKa MEPENACTCS HAa PYCCKOM
SA3bIKE CYN[ECTBUTEIBbHBIM, T. €. HPOUCXOIUT CyOCTAaHTHBAaLUS
rJIarojoB:

travelling — myTemecTBHUE getting up — BCTaBaHUE
believing — nosepue finishing — OKOHYaHHE
swimming — TJaBaHUE reading — 4TeHUE

talking — pasroBop becoming— cTaHOBIEHHE
dancing — nnscanue (TaHIIBI) bringing — NpUHOIIEHUE

Mpumevyanus: 1. PopMa repyHIAUsS W NPUIACTHS HACTOSIIETO
BPEMEHH aHAJIOTHMYHA, HO CEMAaHTHYECKH (IO 3HAYEHHUIO) OHU
pa3nuuHble TpamMmaTndeckue spiaeHus (Cm. Lesson 1, Exercise k).
2. CnoBa nymewecmeue, pa3eo60p B AHTIHUHCKOM S3BIKE
nepenalTCci COOTBETCTBEHHO CYIIECTBUTEINbHBIMU fravel, talk.
[IpuBeneHHBle B yHpaxXHeHHUU repyHauu travelling, talking
HOCHUTENSIMH AHTJIHHCKOIO SI3bIKa MOTYT OBITh IEpPEBEJEHBI KakK

2

“nymewecmeoganue’, ‘pascoeapugeanue , KOTOpPble€ B PYCCKOH

SA3BIKOBOH HOpPME HE CyNIECTBYIOT.

Lesson I, Exercise K
IlIpuyacTue HACTOSAIIETO BPEMEHH

Jlauuast popmMa CeMaHTHYCCKH KBUBAJCHTHA B aHTJUUCKOM
U PYCCKOM fA3bIKax: talking — roBopsmuil (pa3roBapuBarOIHH),
opening — OTKpBIBawmui, standing — ctossuud, wishing —
Kenarwmui, laughing —cMermuiics. B o6oux s3pkax 3Ta riarojb-
Hast popMa MoOXeT QYHKIIMOHUPOBATh M KaK MpHIAarateibHOE.

Mpumeuanue: [IpuyacTue HACTOSUIET0O BPEMEHU U BCIHOMO-
raTeNbHBIH TIaroxa to be 00pa3yowT NPONOIKEHHOE BpeMs (Bpems
IauTenbHOoe — continuous tense): [ am (I'm) talking; He is open-
ing the window; She was reading an English book at 9 o'clock
yvestersday, We shall be reading ..., etc.

Lesson If Exercise m
VYionorpebnenne yacTuubl riaroia f0 u Gop™mbl -ing

B naHHOM ymnpaXHEHHMHM H3ydalwTCs (GYHKUHH HeOmpene-
neHHOW (GopMmbl rnarona (MHGUHUTHBA) H POPM C OKOHUYAHUEM
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-ing. Iloxa3atenem MHOUHHUTHBA BBHICTymaeT yactuna to: I like to
read; I want to go home.

IIpumeuyanue: B pycckom s3pike popma MHPUHHUTUBA BHIpa-
XKaeTcssi OKOHYaHWEM Trjaroja: YuTaTh, HECTH, HATH, Oepedp U T. II.

B mpencTaBieHHBIX TpeX NPEJIOKEHHUSAX JNaHHOTO yIpaxHe-
Hus GopMa -ing BEIpa)xaeT TPHU pa3NUYHBIX 3HaueHUs: [ like read-
ing (repynnuit) — S nwo6nio uurars (yumenue); The man reading
a book is my uncle (npuyactue HacTosimero BpemeHun) — Tor,
KTO 4YHTaeT (yumarnowui) KHUTY — MOH nans;, Reading is my
hobby (cymecTBuTensHOe) — UTeHne — Moe N OUMOE 3aHATHE.

I[Ipumeuanue: B nmpuBegeHHBIX NPENTOXEHUAX TEePYHIUU
BBINMONHSIET (QYHKIUIO AONOJHEHHUSA, NPUYACTHE HACTOSIIETO
BPEMEHHU — ONpEAEICHHUS M, HAKOHEI], CYIMECTBHTEIbHOE —
MOAJIEXaIlero.

Lesson 1, Exercise x; Lesson 2, Exercise d
Konsepcus
B anrnuiickoM s3BIKE CIOBO MOXET BBIpakaTh 3HAUYCHHUS
IBYX, TPEX, YETBIPEX YacTeH pedu:
open (n) — OTKpBITOE MecTO (cyuw.) last (n) — nocneqHuit (cywy.)

open (a) — OTKPBITHIH (npunae.) last(a) — nmocnenHuit (npunae.)
open (v) — OTKPBIBATH (21aco) last (v) — nnuthes (enacon)
dry (a) — cyxout (npunae.) last(adv) — mocie Bcex; B mocie-
dry (v) — cymurs (enazon) HUU pa3 (Hapeuue)

Lesson 2, Exercise g
Ynorpebnenue (byHkuus) rnaronos to be, to have
1. BeipaxaloT rpaMMaTH4ecKkoe 3HaueHHE (YHOTpeONsA0TCS KakK
BCIOMOTAaTeNbHBIC Tjaaronasl: have done (Present Perfect) — had
been doing (Past Perfect Continuous) — is doing (Present Continuous)
2. BeIpaxawT JeKCHYeCKOoe 3HaYeHHUE (BBHIMOITHAIOT ¢ YHKIIUIO
CaMOCTOSTEeIbLHOTO (3HaYamero) riarojia):
is out — OoTCyTCTBYeT (HET AoMa) is in — HaXoAHUTCs (goma)
have a rest — OTOBIXATh have a plan — umMeTs nian
have dinner — obenatp (kymats) had holidays — 6511, 66151, OBI-
W B OTIYCKE, Ha KaHUKYJIax
Lesson 2, Exercise u, v
OO0beKkTHBIH 00OpOT
BrineneHHBIe B yHpPaXHEHHH «MECTOMMCHHUE/CYN[ECTBH-
TeJbHOe + rTiarodl (MHQUHUTHUB/IpHUYACTHE HACTOSIETrO0 Bpe-
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MEHH)» BOCAHHO 00pa3yloT 00beKTHBIH 000poT peun: I want you
to go (1 want Bobur to go ); ... we couldn’t see the planesflying ... .

Lesson 4, Exercise d
AHTOHUMUS U CHHOHUMMUS Tjaroja B aHTIHUHCKOM S3BIKE

B npuBeAeHHBIX HpUMepax MNpPEACTaBICHBI TIarojbl-aHTO-
HUMBI, KOTOpbIE pa3/ielieHbl JpOOHONH YepTOYKOW, U Mmocie 3HaKa
paBeHCTBa JaHOo oboOmaromee (CHHOHUMHUYHOE) CIOBO-TIATON:
come/go to school=attend school.

Lesson 4, Exercise q
Brausuue nmpeajora Ha 3Ha4Y€HHUC rjaaroja

B aHrnuiickoM sI3bIK€ TPAMMATHUYECKOE ABJIEHUE «TJAros + mpem-
jmor» uMmeeT cBoto cnenuduky. C raaroiaoMm ynoTpedasiloTCs pa3ind-
HbI€ MPEJJIOTH U KaXJ[0e COYeTaHUe BhIpaxkaeT CBOe0Opa3Hoe 3HAYCHHE.

B mepBOii KOJNIOHKE MPEAToOTr ofnepeaaeTcs Ha PYCCKUH SI3BIK B
3HAYCHUAX: 0, 00, omHocumenvHo. think/speak of

Bo BTOpO¥W KOJOHKE MHPEAJOT for ymoTpeOsseTcs ¢ TIJIarojioMm
wait u ¢ rnaronom look. Bo BTOpoM ciydae 3HauyeHHE TJjaroJa
3aBUCUMO OT 3TOro mpexanora: look for — uckamuw

B tperseil rpynmne rimaron /ook ¢ mpeniaoromM at 0O3HadaeT cmMom-
pems, ¢ npeniorom out — look out — ewviensovieams (0OMKyOa-mo).

YerBepTass KOJNOHKA BKIIOYAET MPEANOTH in/off c Tinaroiom
See ¥ OHU COCTaBJISIOT aHTOHUMHUUYECKHUU psA: see in — ecmpeuams
(manpumep, HoBwiit mon) u npogoscams (xoco-1.).

[MocnenHsis KOJOHKAa TMpeaCcTaBlieHa JABYMs CJIOBaMu C
rjiarojom sit, rue up 1 down COXpaHHIIU CBOIO CEMaHTHYECKYIO
XapaKTePUCTHUKY (sit down, sit up).

Lesson 4, Exercise x
YnorpeGieHne ONMpPeaeIEHHOTO apTUKIA

Kak BUAHO M3 NPUBEJECHHBIX MNPUMEPOB B yHPaXHEHHH,
CIOXHBIE TeorpadpuMuYecKkue Ha3BaHHUS B OCHOBHOM YIIOT-
peONIAIOTCS C OMPENEICHHBIM apTUKIIECM.

IMpumeuanus: 1. UCkIOUYeHHEe U3 3TOTO MpPaBUJia COCTABISIOT
Great Britain, South America, Tashkent University.
2. HekoTopsie reorpadmueckue Ha3BaHHU S, COCTOSMME U3 OJHOTO
CJI0Ba, TAaKXK e yNOTPEeONATCS C ONpEJeIeHHBIM apTUKIEeM: the
Crimea, the Caucasus.
3. play (-) music 6e3 aptuxkiusd, play the piano ynorpebusercs
C OTPEJICJICHHBIM apTUKJIEM.
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Revision 1, Exercise f
PackpsiTue 3HaueHUHW YacTed pedynm B KOHTEKCTE

OTa TeMa pacKpbhlBaeTcsi B YIPaXHEHUU Ha NMpUMepe CloBa
water, KOTOPO€ B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOXET ynoTpeOnsAThCs
B 3HAYCHM X Pa3JUYHBIX dacTeld peun: water (n) — Bojaa (cyuy.)-,
water (a) — BOAHBIH, BOASIHOU (npusae.); water (v) — NMOIUBAThH,
MOUTh, OPOIIAThH (21acoi).

IMpumeuyanue: HaOmrogaeTcs sABICHHE JAECCMaHTHU3AIHU
(moTepst OCHOBHOTO 3Ha4YeHUs) cloBa water, water-melon
(ap0y3), water-closet (WC) (tyanet), water-colour (axBapeib)
HUT. I.

Lesson 5, Exercise e; Revision 2, Exercise g
@ opMBI I'IaT0JIOB MPOIIEJUIEro BPEMEHH U NPUYACTUS IPOLIEIIIEro
BpEMEHH

I'marosiel B aHTIUIICKOM sI3BIKE NENATCS HAa NPAaBUIbHBIC U HEIpa-
BUJIBHBIEC.

dopma riarosoB NpomeANIero BpeMeHH! U MPUYaCcTHs IPOLIEAIIeTo
BpEMEHHM NEpBOH KOJOHKH oOpa3yercs myTeM HpuOaBlIeHHUS
dbopmoobOpa3yomero okoHUYaHusA -(e)d: learn — learned, study —
studied, love — loved.

Jns HenmpaBUIBHBIX TIJarojloB BTOPOW U TPETbEHl KOJIOHOK
HET €JUHOTO NpaBuiia 00pa3oBaHus Ha3BaHHBIX GopM. VX popmBbI
YCBaMBAIOTCS MHIMBUAYaNbHO. [[JIs yCTaHOBIEHHUS HEKOTOPBIX
pa3aMUYMTENbHBIX IPU3HAKOB MEXAY HENPABUIBHBIMH TJIarojaMu
NpeNCTaBICHHBIE IPUMEPHI pa3JeiIeHbl HA JBE NOATPYIIIBI: BTOpas
KOJOHKa COCTOUT M3 TJIarojoB, GpopMa MpPOMEAIIEr0o BPEMEHH
M MPHUYACTHUS NMPOMIEANIET0 BpEMEHH KOTOPHBIX enuHa (feel —felt,
felt; say — said, said), a popMBI IpomIeANIero BpEMEHU U MPUYACTHUS
NPOMEANIer0 BPEMEHHM KOTOPBIX pPAa3JIMYHBI, JaHBl BO BTOPOW
HNOJATpyIIe, T. €. B TPEThed KOJOHKE (eat — ate, eaten, swim — swam,
swum).

Lesson 5, Exercise v

KpaTKI/IC YTBEPAUTECIbHBIC U OTPHUUATCIbHBIC OTBETHI K IMOBECT-
BOBATCJIbHBIM INPCAITOXCHUIAM

1 I go to school every day. They haven’t had dinner yet.

So do I; So does she. Neither have we; Neither has she.
2 I am a pupil. He didn’t come yesterday.
So am I; So is she. Neither did she/they/you.
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3 She has already had dinner. I shan’t go to the Zoo.

So have I; So has she. Neither will you/they; Neither shall we.
4 My brother is a doctor. My father is not a doctor.

So is my sister. Neither is my father.

So are my brothers. Neither are my sisters.

Kak BHAHO W3 NpPUBEACHHBIX NMPUMEPOB, B YTBEPAUTEIbHOMN
bopme ymoTpebnsercs So, B oTpuIaTeNbHOH Xe popme Neither.
OcTanbHass 4yacTh 0OOMX OTBETOB COCTOMT M3 OJMHAKOBBIX
KOMIIOHEHTOB (BCIIOMOTAaTENbHBIH IJIarol ¥ MECTOMMEHHE HIHU
CYIIECTBHTEIBHOEC).

Lesson 5, Exercise x
AHTOHMMUS U CHHOHHMHUS TJarojioB
['maronsr mepBOW KOJNOHKH COCTABISIOT AaHTOHUMHUYHBIH P
no cBoeMy 3HaueHUr. CeMaHTHUecKass NPOTHUBOMOJIOXHOCTH
HMeEeT MECTO H3-3a MPEenJIOTroB, KOTOpPHIE YyHOTpeOIAmTCI C
NaHHBIMH TJarojaMu: see in — see off, put on —put offu T. 1.
BTopas KOMTOHKA COCTOUT U3 TJAarojoB, KOTOPbIe MpPEICTaBIs-
IOT CHHOHUMHUYECKUN pan: must = to have to, answer — reply U T. I.

IMpumeyanue: MoaaiabHble TIAroibl must, can ynoTpeoasiro Tcs
TOJBKO B HAaCTOSAINIEM BPEMEHH, B MpomeameM U Oyayuem Bpe-
MEHaX X 3aMEHSIIOT COOTBETCTBEHHO TJaroyiaMu to have to ("BMecTo
must) u to be able to ("BMecTO can). MonanbHBI TIaroa may UMeeT
bopmy mightans BeIpaXx eHUA HAaCTOAM[ETO, IPOMEANIEro U Oyay-
IIero BpEMEH.

Lesson 7, Exercise t

YrnorpebineHue cKka3yeMoro — OJIHOTO U3 YJIECHOB MPEATOKEHUS
B aHrnuiickoM s3blK€ KOMIOHEHTHI CJIOXHOTO CKa3zyeMoro

MOTYT OBITH paccpemoTOUYeHB B NpealioxxkeHuu: / have already

written the sentence down; Did you often go to the theatre?

Revision 2, Exercise b
YmnorpeOneHne TIaroJoB U Hapedyui

No Continuous: CrnenyoIuiue raarojibl He YIOTPeOIsI0TCSA B MPO-
IOJKEHHOM (ANUTEIbHOM) BpeMeHH: see, hear, forget, remember,
agree, belong, contain, want, wish, know, like, love, understand, re-
cognize, etc.
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Instead of Future: I'maroibl B CJIOXHOMOJAYMHEHHBIX TNpe]-
JIOKEHHUSX YCJIOBHUSI U BPEMEHH, BhIpaxalouue Oyaymniee Bpems,
YyIOTPEONAIOTCS CISAYIO UM 00pa30M: B IITAaBHOM MPEAT0KECHUH
rjaaroj CTOMT B OyJylieM BpeMEHHU, a B IPUJAaTOYHOM — B Hac-
Tosm[eM BpeMeHH (B PYCCKOM si3bIK€ M B T'JIaBHOM M B NpHUJa-
TOYHOM IMPEINOXKCHUIX ynoTpebisercs Oyaymee Bpems). [lepe-
YeHb HAapEUYHMU yCIOBUS W BpeMeHH: if when, till, until, before,
after, as soon as, unless).

Perfect: Ynorpebinenne neppexkTHOro BpeMeHH OOyCIOBIH-
BaeTCs CHEAYINMMHU Hapedusmu: already, never, ever, yet, just.

Lesson 8, Exercise j
®opMBl TIAarooB W CyHIECTBHTENbHBIE, 00pa30BaHHBIE OT TrJa-
rojoB

B nepBoii koloHKe npexcTaBieHbl HeonpeaeneHHas Gopma riarosa
(vHduHUTHB), GopMa riarosia NpoOUIEANIET0 BPEMEHH, IPUYACTHUE
NpONIEANIeT0 BPEMEHHU U CYNIeCTBUTEIbHOE, 00pa3oBaHHOE OT AaH-
HOTO TIjaroia.

Bo BTOpOM psAxy BTOpOH KOJOHKH NMpPEACTAaBIEHBI T€ IJIaroibl,
GbopMBI MpoUIEAIIEro BpEMEHH U MPUYACTHS MPOUICAIEr0 BPEeMEHH
KOTOPBIX CXOJHBI, T. €. 0JHA popMa A1 ABYX rpaMMaTHYECKUX (Tia-
TONbHBIX) SIBJIEHUH, U B TpeThbeM POy BKIHYEHBl CYI[E€CTBU-
TenbHBIe, 00pa3oBaHHbIE OT riaroJa: tell — told — tale, die — died —
dead, n T. 1.

Undunutus Ilpomenmee Bpems IIpuuyactue npomwexn- CymecTBH-

IIETO BPEMEHHU TENbHOE
sing sang sung song
neTh mey, mejia, MeId  NEBUIMH, BOCHETHIH MecHS
see saw seen sight
BHUJCTH BUJEN, BUAETA, YBUIEHHBI I B3TJISI,

BUIETH BHU

IMpumeyanue: ['maronbHble GOPMBI M CYIIECTBUTEIBHBIC, HIPH-
BEeJE€HHBIe B yHNpa)XHEHUHU, H3y4alOTCS HHAMBUIYAIbHO M HX
GYyHKIMHM yCBAaMBAalOTCA B COOTBETCTBYIOIIMX pEUYEBHIX YMpax-
HEHUAX.

Lesson 10, Exercise 1
OG6pa3oBaHuWe CYI[ECTBUTEIbHBIX OT [JarojOB W MPHIAraTelbHBIX
OT CyUIECTBUTEIbHBIX

marry (v) —XeHUTH(Cs), BRIXOAUTH/BBIIaBAaTh 3aMyX (e1azon)
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marriage (n) — Opak, 3aMy»XecTBO, OpakocoueTaHnue, cBaapba (cyuy.)

B ocranpHBIX TpeX mpuMepax NpoOUJIIOCTpupoBaHa ¢opma obpa-
30BaHUS CYHIECTBUTEIBHBIX MIyTeM NpubaBieHus cyppukca -(t)ion
K KOpHIO Tiaroja: situate — situation, produce — production, populate —
population.

ITpaBerit cTonOUK OTpa’kaeT sI3BIKOBOE ABIEHUE 00pa3oBaHUs
NpHUIATATEIbHBIX NYyTEM NPHUOABICHUS K KOPHIO CYHIE€CTBHU-
TeNbHBIX cyd dukcoB -(i)al, -cal: history — historical, nation — na-
tional v T. 1.

IMpumeuanus: [Ipy o6Opa3oBaHUU HOBBIX CJIOB OT APYTHX
MOTYT NPOU3OUTH (pOHETHUYECKHUE UM JAPYrHe M3MEHEHUS:

1. B cnoBax industry ['mdastn], history [zhist(a)n] ynapenue
CTaBUTCS Ha NEPBOIl CIOT, €CJIM OT HUX 00Pa3ylTCs MpuUIaraTeib-
Hele — industrial [in'cUstrial], historical [his Mank(3)1], ynapeHue
MEPEHOCHUTCS HAa BTOPOM CIIOT.

2. Ecam obpa3yroTcsa nmpunarateiabHsie national [ynze/3ul], natural
[ynaetjr(3)I] ot cmoB nation [yneiJ(d)n], nature ['neitjs], audpTOHT
[ei] B cymecTBUTEIbHOM M3MEHHUTCS HAa MOHO(GTOHT [X]| B mpuiara-
TEIbHOM, T. €. IPOUCXOJUT YepeaOBAHNE ITaCHBIX 3BYKOB.

Revision 3, Exercise b

Cnoco6sl c1oBOOOpa3oBaHus (CYUIECTBUTEIBHOE — IMPHUIATATENb-
HOE, NpUJaraTelbHOe — NpPHJAraTelibHOE, CI0XKHOE CIOBO, KOM-
MO3UTAa)

I[Myrem npubaBnenus cypdpukca -y K KOPHIO CyH[€CTBUTEINb-
HOTO oOpa3yercs mpunararenbHoe (CM. mepBBIA CTOIOUK CIOB):
snow — snowy, rain — rainy, wind — windy, ice —icy. Ilogo0Hoe
SA3BIKOBOE sIBJeHNE QYHKIUOHHUPYET U B PYCCKOM sI3bIKE: CHET —
CHEXHBIU (MOKPBITHIH CHETOM), AOXKIAb — JOXIIUBBINA (IOXKIe-
BOil), BeTep — BETPEHBIH (OTAyBaeMBIH BETPOM), Jieq — JEASTHOH
(MeTHUKOBBIH).

Bropoi#t cTonbuk oTpaxkaeT SA3IKOBOE SBIEHHE, B KOTOPOM
HabOnroqaeTcs oOpa3oBaHUe MPUIATATEIBHOTO OT MPHUIATaTEIBHOTO
nyrem cypouxkcauuu -ish (red — reddish, yellow — yellowish), -y
(black — blacky, blue — bluey).

Hauunarmomuiics co cioBa toward(s) CTONOUK COOEPKHUT TPH
CIOXHBIX ClOBa (KOMIO3HUTH ), KOTOPBE 0003HAYalOT CTOPOHBI
cBera: northward, northernmost, southernmost (Cm. English-
Uzbek - Russian Vocabulary).
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Revision 3, Exercise 1
OG6pa3oBaHHe CYL[ECTBUTEIBHOIO OT rjaroijia

B ynmpaxHeHHHN mpUBOAATCA ABa ciydas (cmocoba) o6pa3oBa-
HUS CYNIECTBUTENBHBIX OT Tinarona: 1) rmaron + ing (build - building,
say -saying); 2) myTeM H3MEHEHHS TJIaCHBIX (MU COTIACHBIX) B
CTpyKType riaarona (uepenoBanue ¢poHem): tell - tale; give -giftx m 1.

IMpumeuanue: CrenyeT 3aIOMHUTH, YTO -ing 00pa3yeT mpuyacTue
HaCTOSIIEr0 BPEMEHU U TePYHAHSA:
Building means constructing (TepyHAui).
We are building a new house (npudacTue HaACTOSIN[ETO BPEMECHH).
The building ofour school is beautiful (cymecTBUTEIbHOE).

Lesson 13, Exercise 1

CnocoObl ctoBooOpa3oBaHus (CyNI€CTBUTENbHOEC — TJIAT0JI, HPH-
JaraTelibHOC — Hapedyue, NPHUIAraTeibHOE — rIaroi, MECTOUME-
HHUE — COI03)

YrupaxHeHHE OTpa)xaeT pa3IndHBIe CIOCOOB c10BOOOpa3oBa-
HHUSI B QHTIHHWCKOM SA3BIKE, KOTOPBIE MOXHO MPOCIEIUTH Ha
cieaywmux npumepax: love (nw0060Bb —IN0OUTH), early (paH-
HUN — paHo), open (OTKPBITBIIl — OTKPHBITH), Whose (delf — KOTOPHIN).

Mpumeuanus: 1. B MBIIIIEeHUN aHTIOA3BIYHBIX HAPOJIOB KaXK-

Jl0€ M3 3THUX CJOB, B 3aBUCHMOCTH OT BBIPa)xaemMoro MM 3Ha-
YEeHUS, OTHOCUTCS K pPasHBIM dYacTsAM peuu: answer (OTBET —
oTBedaTh), dry (cyXoW — cymurts), little (ManeHbKU — Mano),
what (4TO — KOTOPBIH) U T. I.
2. HexorTopble aHrIHiiCKHME KOHBEPTHpPOBAHHBIE CJIOBa Iepe-
JalTCsAd Ha PYCCKUIl fA3BIK pasHbBIMH clioBaMu: break (paspy-
marts — nepepriB), wilfer (Boga — monusarse), air (6030yx — mnpo-
BETPpUBATh) U T. 1. [log00OHKBIC ABICHHUSI TPEOYIOT OT H3yYar O eT0
AHTIMHCKUN SA3BIK 0COOOTO BHUMAHUS.

Lesson 14, Exercise n
Ynorpebnenue So Neither
Cwm. mpaBuno, npuBeaeHHoe B Lesson 5, Exercise v.

IIpumevanus: JJaHHOe ynpaXxHeHHE NpeJHa3HA4YE€HO IS 3a-
KpenJeHHUs MoJauyud OTBETHBIX PEIJIHUK B XOJ€ BEIPAXEHHUS CBOETO
OTHONIEHHS Ha BBICKa3blBaHHWE cobOeceqHUKaA.
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1. So ... ymoTpebnsercs, kornga cobeceIHHK BBICKA3ajcs B yT-
BepautenbHo# popme (I go to school 6 days a week — So do 1.). B
TOM ciy4yae, KOTJa OAHMH M3 YYaCTHHKOB BBICKa3ajcs B OTpHUIA-
TeNbHOU Gpopme, Apyroii orsevaer co ciaoBa Neither ... (I don’t
go to school on Sunday. — Neither do I.)

2. Uro kxacaetrcsa Yes/No, To 3mech Aejlo OOCTOMT HHaye, a
HMEHHO: HE3aBUCHMO OT HOJOXKHUTEJIbHOTO HUJIN OTPULIATEIBHOTO
BBICKa3bIBaHHU cOOECEeTHUKA, OTBETHAs PEaKI sl MOXET OBITh
u Yes...,x No .. ubo 31ech OH/OHA BBHIpa)XaeT cBoe COOCTBEHHOE
MHEHHE.

Lesson 14, Exercise 2
IIpedpuxkcanpnoe cnoBooOpa3oBaHUE

MHoOro ynpaxHeHUH, NOCBSI[EHHBIX CIOBOOOpPAa30OBaAaHUIO C
noMomb cypdukcoB, ObBIIM YCBOECHBI. B 3TOM ynpaXxHeHUU
3aKpemnyigercs ciIoBooOpazoBaHue MyTeM NpubOaBICHUS NpePUK-
coB. I3BecTHBIE Mpe(HUKCH B cOCTaBe M3YUYEHHBIX CIO0B 00006 a-
I0TCSl B XOJI€ PEYEBOTO ylnpax HEeHUsI. PexomMeHayeTcss NIOBTOPHUTH
M0 BO3MOXXHOCTH BCE paHee U3yudyeHHBbIE cloBa ¢ nmpeduUKcaMHu.

Lesson 15, Exercise n
CemanTuueckoe none cybpdukca -2y

N3BecTHO, uTO nyTeM npubaBieHUus cypdukca -2y K CyuecT-
BUTEIBHOMY 00pa3yeTcss HOBoe clIoBo: slave (pad) — slavery (pab-
CTBO), poet (103T) —poetry (m033uUs), ancestor (IpapoOAUTEIh) —
ancestry (poIocioBHAaA).

Cydpdurc -2y obpasyeT OT rmarona CymecTBUTeIbHOE {dis-
cover — nenath OTKpbITHE, discovery — OTKpPBITHE) W NpHUiara-
TeJIIbHOE {anger — CepaUTbh, angry — CEPAUTHIH, hunger — roino-
naThk, hungry — TONOIHBIN).

Lesson 15, Exercise 2
O0 aMepHKaHCKOM BapHaHTEe aHTJIHUICKOrO sI3bIKa
AMeEpHUKaHCKHH BapHaHT aHTJIHHCKOTO sI3blKa (American Engl-
ish — AE) otnuuaeTrcs oT OputaHckoro BapuaHta (British Engl-
ish — BE) B 1eKCH4eCKOM, (OHETHYECKOM M TI'PAaMMaTHYECKOM
OTHOM EHHAX. B 3ToM ympaxHEeHHH 0000OMmMEHBH NMPOU3HOCH-
TeNbHBIEC OTJIHWYHUSA ABYX BAPUAHTOB aHTJIUNHCKOTO fA3bIKa: a) B aMe-
PHUKAaHCKOM BapHWaHTE TIyXOW COTIACHBIH 3BYK [t] O3BOHUH-
BaeTcs, T. €. MPOU3HOCUTCSA KaK 3BOHKHH cormacHbli 3BYyK [d];
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6) [d] mpousunocutrcs [ds]; B) [t] mpou3HOCcHTCS Kak [tj]:

BE AE BE AE
native [eneitiv] [eneidiv] Did you I'didju] [‘didyu]
cotton [kotn] [mkodn] Could you [*kudju] [*kudyu]
eating [-ianj] [ei:dirj] education [.edju'keijn [.edsu-keijn]
eighty [eeiti] [+eidi] Meet you [emi:tju] [smi.tjju]
writer [ralla] [eraidgr] W hat your [Wwotja] [*wotjjar]
later [ieita] [-leidar] particular  [pg-tikjula] [pd-tjikjulgr]

IIpumeuyanue: B mkomax usyuaercs BE, HO oBuajaeHue JIE
TakXe peKOMEeHIyeTCs.

Lesson 15, Exercise s
Hactosiniee mepdekTHOE Bpems

B npengyiaraeMoM MHUKPOTEKCTE BBIJEJEHBI TIaroyisl B Present
Perfect have painted, have published, have made plays, have seen
them, have made fdms, have seen the films.

B npoiecce uTeHus TekcTa ycBauBaeTcs moie3Has nHpopma-
U U 3aKPEMIsAeTCsI rpaMMaTudeckoe sBicHue (Present Perfect).
I[IyteM mepeBOJa BBIJCICHHBIX IJIarojoB Pa3BUBAIOTCS pPEUYCBHIE
HaBBIKH yMOTpeOJIEHUST HACTOSIIETr0 COBEPIUIEHHOTO BPEMEHHU.

Revision 4, Exercise p
CnoBa OQJHOIro KOpHA B AHTIUNCKOM H PYCCKOM A3BIKax

B pycckom s3bIke 3aMMCTBOBAaHO MHOTO aHTJIUHCKHUX CIOB.
3a mocieaHee ACCATUICTHE 3TOT NPOIECC 3aMETHO aKTUBH3HUPO-
Bajcsi. CioBa aHTIUHCKOTO S3bIKa, aKTHBHO HCIOJBb3yeMBIC B
PYCCKOM si3bIK€, HA3bIBAKOTCS HEOJNOTH3MaMU U B (GpOHETH-
YEeCKOM IMJaHe INpeTeprneBalT U3MEHEeHus: business — OusHec,
manager — MeHeaAXKep, marketing — MapKeTHHT, SPONSOr — CHOH-
COp U T. 1.
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MICRODICTIONARY

(words of the texts to be read with a dictionary)

a — adjective — sifat — ums npuna-
raTeiabHoe

JIE = American English — ingliz tili-
ning Amerika varianti — amepuKaH-
CKMH BapHaHT aHTJIHUHWCKOTO f3bIKa

adv — adverb — ravish — napeune

BE = British English — ingliz tili-
ning Britaniya varianti — OpuTan-
CKHM{l BapHaHT aHTIHUCKOIO S3BIKa

¢j — conjunction —bog‘lovchi —
CcoI03

int— interjection —undov so‘z —
MEXJIOMETHUE

Latin — lotincha — naTuHCcKH#

n—noun — Ot — UMs CYI[ECTBU-
TeJIbHOE

num — numeral — son — uMs uuc-
JHUTENbHOE

English and Uzbek
A

abbreviate |Vbn:vieit] v qisqartmoq:
»January" is often ~d to ,Jan*®

abbreviation [» bn:vfeijn] n qisqartma
(abbreviatura)

A-bomb ['eibom] n atom bombasi

abuse [» bju:s] n haqoratli so‘z, uyatli
so‘z; so‘kish(ish), haqorat, tahqir:
to exchange ~ (so‘kishmogq, bir-
birini haqoratlamoq); yomon mu-
nosabat; noto‘g‘ri qo ‘lla(ni)sh:
~ of words; suiiste’mol (qilish);
v |Vbju:z] so‘kmoq, haqoratlamogq;
beshafqat (zolimona) muomala
qilmogq; suiste’mol qilmoq; no-
to‘g‘ri qo‘llamoq, xato ishlatmogq;
(yosh bolalami) aynitmoq, buzmoq

access ['aekses] n kirish (foydalanish),
erishish yo li: ~ to world markets;
kirish (o'tish mumkin bo'lgan):

past— past form — (fe’lning) o‘tgan
zamon shakli —dopma mpomen-
Iero BPEeMEHHU riaroia

pi— plural — ko'plik — mHOXecT-
BEHHOE YHCIO

pp — past participle (fe’lning) o ‘t-
gan zamon sifatdoshi — ¢opma
NPUYACTHS HPOIMIEAIIEIO BPEMEHHU

prn — pronoun — olmosh — mecro-
HMeEHHUeE

prp — preposition — predlog —
Opeanor

sg — singular — birlik — exuHCcTBEeH-
HOE YHCIO

smb — somebody — kimdir — kro-
HUOY b

smth — something — nimadir —
4TO-HUOY b

vy — verb — fe‘l —rmaron
Russian

a

cokpamarte: “January” is often ~d

to “Jan”

cokpaumeHnue (abObpeBuarypa)

aToMHas 6GomOa

n ockopGiieHHEe; pyrareibCTBa,
OpaHb; miaoxoe oOpameHue; 310-
ynoTpebinenue: to exchange ~ oc-
KOpONATH APYT Apyra, HempaBHIIb-
Hoe ynorpebinenue: ~ of words
HEINpaBUJIbHOE yIOTpeOieHHEe CIOB;
V [a'bjmz] ockopOusTh; pyrarts;
MOHOCHTH; MJIOX0 obOpamarscs;
310ynoTpedasATh; COBpalarh
{manonemuux)

noctym: ~ to world markets; non-
xoxa, mpoxon: easy of ~ (moctym-

HBI); ~ to the island/to the
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easy of ~ (hammabop); o'tish
(borish): ~ to the island/to the
mountain; jazava, xuruj (tutqanoq)

accessary [zek'sesgri] = accessory

accession [sek'sejn] n kirish; (lavo-
zimga) 0 ‘tirish; (shartnomaga) qo‘-
shilish; o‘sish (qo'shilish): the ~
of new members; v katalogga (ki-
tobni) kiritib qo'ymoq

accessory [iek'sessn] n sherik (jinoyat-
ga), kiyim-bosh; pi kiyinish/yuvib-
taranish, yasan-tusan buyumlari/
ashyolari; armatura; qCshimcha
jihozlar; yordamchi asbob-uskuna-
lar; a qo'shimcha, yordamchi:
~ material

accomplish [s'kompli/] v bajarmogq,
amalga oshirmoq, ijro etmogq; bitir-
moq (nihoyasiga yetkazmoq); to ~
a promise; He ~ed 60 years

accordion [d'koidjan] n akkordeon

accumulate [g'kjrnmjuleit] v to’plamoq,
jamg'armoq, yig'mogq; qisqa mud-
datda imtihonlar(ni) topshirmoq

acoustic [a-kuistik] a akustik (tovushga
oid); eshitishga oid (~ apparatus)

adjoin (adsom) vtutashmoq, yondosh
blllmoq, yaqin turmoq (bo'lmoq);
birlashmoq, kelib qo'shilmoq:
The playing-field ~s the school;
The two countries ~s

adjoining [d'dsoiniq] a yondosh, qo ‘sh-
ni, chegaradosh, tutash

administration [ad minis'treifn] n bosh-
qaruv, ma’muriyat, administratsi-
ya; ta’minot, tagsimot

administrative [ad'mimstrativ] ¢ ma’-
muriy; boshqaruv, ma’muriy-xo ‘-
jalik; ijroiya (ijrochi)

advance (ad'va:ns) n olg‘a siljish, ta-
raqqiyot; in ~ (oldindan); ~ in
office (xismatda k[ tarilish); v ilga-
rilamogq; rivojlanmoq

advanced [advainst] a ilg‘or; yaxshi o ‘z-
lashtirgan (biladigan)

advantage [ad'vamtids] » ustunlik, af-
zallik, foyda; v y[lllamoq, qulaylik
(imkon) tug'dirmoq, osonlashtir-
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mountain; mpuctymn {eHega, Oones-
Hu)

N AOCTYI;, BCTYIUJIEHHE (8 00JJIC-
Hocmb)', IpubaBiIeHUe; MPUPOCT;
npucoeAnHeHnEe (K 002080py)’, mo-
nonHenue: the ~ of new members;
V BHOCHTH KHHTH B KaTalloT

7 COYYacTHHK (8 mpecmynienuu)’,
onexjaa; pi NPHUHAAIEKHOCTH;
JOMOJHHUTENbLHOE 06OPYyIOBAHUE;
apMarypa; akceccyapsi;

a 106GaBOYHBINA; BCIOMOTATENbHBIN:
~ material

COBEpIIATh, BBHINOJHATH, NOCTH-
rate; JOBOAUTH A0 KOHIA, 3aBep-
matk: to ~ a promise; He ~ed 60
years

aKKOpJACOH

HaKanjIWBaTh; aKKyMYJIHPOBAaTh;
CKJIaABIBATh; CKOMISATHCS; AOCPOU-

HO CHaTh dK3aMeH
aKyCTHYECKHUH, 3BYKOBOH; cIyXo-
Boil ( ~ apparatus)

ONpUMBIKATh, NPHUJIETraTh, TPaHH-
qyuTh: the playing-field ~s the
school; The two countries ~

NpUMBIKAIO NI MU, COCEIHUU, rpa-

HUYAIUHI

aJMHUHHCTpanus;, ynpasieHue (ne-
nmaMu); cHaO)XeHUe, pacupeelcHue

aIMHUHHCTPATHBHBIN, ylmpaBlIeHYEC-
KHH; aIMUHUCTPATUBHO-XO03AHCT-
BEHHBIH; HMCIOJHHUTEIbHBIN;

n mpoaBuXeHue Bmepén; in ~ (3a-
01aroBpeMeHHO, 3apaHee); ~ in
office (moBbimIeHUEe NO chayx0Oe);

V npoaBuratbcsi Bnepén, pa3BUBATHCS
BBIIBUHYTHIH BHepén; mepesoBOM;
ycneBaw muii (00 yuawemcs)

n MpEeuMyL ecTBO; OIaronpusTHOE
vV na-
BaTh NMPEUMYILECTBO; OIAronpusT-

MOJIOKCHHE, BBITOAA, MOJb3a;



mogq

age [eids] n yosh; yillar; davr (asr), uzoq
vaqt; v qarimoq, keksaymoq

ageing, aging ['eidsiq] n eskirish; yeti-
lish

agency ['eidjnsi] n agentlik; vakillik;
vakolatxona; vositachilik

agrarian [saremamn] a agrar (yerga oid)

AIDS ['eidz] = Acquired Immune
Deficiency Syndrome (orttirilgan
immunitet tanqisligi sindromi)
= OITS

air(-)space ['esspeis] n tirqish, oraliq;
havo yo'llari; radioaloqa kanali

allow [a'lou] v ruxsat etmogq, ijozat
bermogq

ally ['aslai] n ittifoqchi, ittifoqdosh;
yordamchi; sherik; v [a'laij ittifoq
tuzmogq, birlashmoq (uyushmoq),
qo‘shilmogq, yaqin (qardosh) bo ‘Imoq

although [»:T'Gou] ¢j garchi, -sa ham;
hatto(ki)

aluminium [ aslju'mmiam] »n alumi-
n(iy)

amount [s'maunt] » miqdor, jami;
v anglashilmoq, tushunilmoq (ye-
tib bormoq); tenglashmoq, teng
(baravar) bo‘lmogq

amplifier ['Eemplifais] » (radio)kuchay-
tirgich

amplify ['asmplifai] v kuchaytirmogq,
oshirmoq, kengaytirmoq

analysis [a'naslisis] n analiz (tahlil),
tekshirish (tadqiqot); mufassal o ‘r-
ganish

animated ['asmmeitid] a jonli; tirik;
~ cartoon multfilm

anticipate [aen tisipeit] v oldindan ko ‘r-
moq (payqamoq, sezmogq); basho-
rat qilmoq; ko'ngilga kelmoq

anticlimax ['aenti'klaimasks] n pasa-
yish (tushish, qaytish); tanazzul

appliance [a'plaians] » moslama (as-
bob, anjom)

approach [a'proutj] n yaqinlashish
(kelish); bo‘sag‘a (ostona, arafasi);
yo‘l (yondoshish); v yaqinlash-

CTBOBATh, CMIOCOOCTBOBATH

7 BO3pAacT; BEK; HPOJOJKHUTEIBHOCTE;
MEepUoa, 3M0Xa; VCTapeTh, CTapUTH(Cs)
CTapeHue; CO3peBaHMe; BbIJAEPKKA;
yXyALIEHHE KadyecTBa

areHTCTBO, NPEICTABUTEIbCTBO;
CpEeaCTBO; HOCPEIHUIECTBO
arpapHbBIi, 3eMeJbHBIH; OTHOCS-
NUKCS K 3€MJIENOJIb30BaHUIO

AIDS =Acquired Immune Defi-
ciency Syndrome (cuHIpPOM HpHOO-
peTeHHOro MMMyHoneduuura) =
cramuna

menb, NPOCBET, 3a30p; BO3AYLIHOE
NPOCTPAHCTBO; KaHAl PaJUOCBA3H
paspemarb, MO3BOJATH; JaBaTh
pa3penieHue

7 COI03HMK; NOMOIIHHUK; MOCOOHUK;
V [a'lai] BcTymaTe B cO103;
00BEAUHATHCSA; COCTUHHUTHCS
(0ocosopom, bOpaxom)

XOTS; HECMOTPS Ha TO 4YTO; €CIH
OBl paxe

Al MUHUK

7 KOJHYECTBO; HTOT; V JOXOAUTH
I0; AOCTHTaTh (Yeeo-1.)!, GBITH
paBHBIM, PaBHATHCSA

(pazuo)yCUIHUTENb;, YBEIUYHUTEIb

pacmupsTh; pa3BUBATh; PacHpoOCT-
paHATbCSA; YBEIHUUYUBATH

aHalu3, HCceJOBaHME; NMoaApoOHOE
paccMoOTpeHHue

OXXHUBIAEHHBIH, XXKHUBO#, ~ cartoon
MYIbTHUIbM

0XHUJaTh, NMPEABHUAETH, HPEIYYBCT-
BOBaTh: MNPEABKYyNIaTh; MPEIABOCXU-
IaTh;, OMEPEKATH

pa3psaKa Hamps KeHUs, YHNaaok;

cman,
npucnocobineHue, ycTpoicTBo;
JJIeKTpUUYecKUil ObTOBOH mpubdop
n npubinxKeHue; moactymn(sl);

AHTHKIIHUMAKC

noaxox; Vopubnuxarbes, OIH-

B3UTBCS;, NOAXOAWUTH; NOACTYIIATh,

185



moq (yaqin kelmoq, yaqinlashib
bormoq/kelmoq)

approval [5 pruivl] » ma’qullash (tas-
diglash, rqzilik)

approve [a'pruiv] v ma’qullamoq,
quvvatlamogq, to‘g‘ri deb topmogq;
manzur ko‘rmoq, tasdiq qilmogq

approximately [3'proksimitli] adv
taxminan, qariyb (deyarli)

archbishop [za:tj'bij3pl n arxiepiskop
(cherkovlarni boshqaruvchi)

arid [z£end] a qurg‘oq, unumsiz, rutu-
batsiz, qaqragan (suvga tashna)

arms [a:mz] n gerb (coat of ~)

armed [a:md] @ qurollangan, qurolli:
~ forces

ash [x/] n kul; xok (tuproqqa/kulga
aylangan inson jasadi)

aspiration [ zesps'reijn] n kuchli inti-
lish (orzu)

assassination 13 saesi'neifn] n siyosiy
maqsaddagi qotillik

assembly [d'sembh] n yig‘in, yig‘ilish;
assambleya: ~ hall majlislar xonasi

assign [a'sam] vtopshiriq bermoq; mud-
datni belgilamoq; (lavozimga) ta-
yinlamoq

assist [s'sist] v yordamlashmogq; ish-
tirok qilmoq

associate [s'soujieit] v birlashtirmogq
(qo‘shmoq); (fikran) bog‘lamoq

assure [3'/md] v ishontirmoq; kafolat
bermogq; ehtiyotini (mas. sug'urta)
qilib qo‘ymogq

atheism [Zi6nzm] n ateizm, dahriylik
(xudosizlik, dinsizlik)

Athens ['re6anr] n Afina

atom ['rec3T] n atom

atomic [d'tomik] a atom(ga oid)

attach [d'teetj] vyopishtirib qo‘ymoq;
birlashtirmoq; bog‘lab (aloqador
qilib) qo'ymogq; biriktirmoq; ber-
moq (bag‘ishlamoq); qllshilmoq
(kirmoq)

attempt [3ztem(p)t] »n harakat; uri-
nish; v urinmoq (harakat qilmoq)

attitude [zastitju:d] » munosabat, mu-
omala; o‘zini tutish
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cONMMMXaTHCS

onobpeHHUe, YyTBEpKIEHHE, COTIA-
cue

0J00pATH; YyTBEpXKAaTh, HaXOJHUTh
CYHTATh IPABUIBHBIM
npubGIU3UTENbHO, NMPUOIUKEHHO,
MOUYTH

apXHEeNnUuCcKon

CYXO#, 3acymJINBbIA; OE3BOIHBIN,
apUHBIU

rep6 (coat of ~)

BoOpyxEHHBIH: ~ forces
BOOPYXKEHHBIE CHIbI

307a, Mmemei;, mpax, OpeHHBIE
OCTaHKH

CTpeMJIEHHE;, CHIbHOE XKCIaHUue

yOUICTBO MO MONUTHICCKUM
MOTHBAaM

cobpanue, cbop; accambues: ~ hall
3al coOpaHuit

Ha3Ha4aTh, ONMPENENsiTh (CPOK)'
OmpeneNsATh Ha JOIKHOCTH;
nopy4ats (3adarnue)

IOMOraTh, coneiicTBOBAaTh; MPUHU-
MarTh ydacTue

COCNUHATh, NPUCOCIHUHSATH;
CBSI3BIBAThH (MbICAEHHO)
yBEpATh, 3aBepATh; yOexXIaTsh;
rapaHTHPOBAaTh (00ECIEYUBATH);
CTPaxoBaTh (JHCU3Hb)

ateusm (6e3boxue)

A bunb

aToM

aTOMHBI

NPUKPENIsATh, NPHUCOCAUHATH;
CKpEmusiTh, CBSI3BIBATH NMPHUKpPEI-
JIATH, l'lpI/IBﬂ3blBaTb

n momeITKa, mpoba; v meITarbcs,
npo6oBaTh; caeilaTh MOMBITKY
MO3UIUsI, OTHOIICHHE,

IOIOJNOXKECHHUEC, ITO3a, OCaHKa



attract [s'traekt] v tortmoq (jalb qil-
moq); diqqat-e’tiborni tortmogq;
maftun etmoq

attraction [3'treekjn] n tortish (jalb qi-
lish); jozibadorlik (fusunkorlik, ma-
tonat, joziba); attraksion

authority [o: 'Goirdti] » hokimiyat (sal-
tanat); vakolat; boshqarma; bosh-
liglar; ma’murlar; nufuzli (kishi);
yirik mutaxassis; dalil (asos)

available jVveibbl] a yaroqli, foy-
dali; tasarmfda (bor) bo‘lgan

average ['sevsnds] » o‘rta hisob, o ‘rta-
cha; ao'rtacha, o'rta-miyona, mo*-
tadil

avoid [a'void] v o'zini olib qochmogq;
xalos bo‘lmogq

award [a'wDid] v mukofotlamogq, taq-
dirlamoq, bermoq (mukofot)

aware [a'wea] a biladigan, xabardor

B

baby I'beibij n yosh bola (chaqaloq,
go'dak)

background ['beekgraund] n fon (su-
ratda); orqa (keyingi) sahn; mohi-
yat, sabab (kelib chiqishi)

bare I'bes] ayalang'och, ochiq (bo'sh,
quruq); kamchil, nochor, zo‘rg‘a
(arang) yetadigan

base [beisj n asos, zamin, baza

bases ['beisiz] =pl of base

bases |zbeisi:z] = pi ofbasis

basic I'beisik] n asosiy, bosh, muhim;
boshlang‘ich; soddalashtirilgan

basically ['beisikah] adv asosan, mo-
hiyatan, aslida

basis ['beisis] n asosiy (yetakchi) qism;
asos, bazis (asos, negiz)

bat [bact] n bita (kriket va beysbolda
ishlatiladigan tayoqcha)

bath-tub ['ba:0lnb] n vanna (cho‘mi-
ladigan tos)

bear [bes] v (bore, born(e) tashimogq,
ko‘tarib/olib bormoq; ega bo'lmogq;
tanilmoq; ko‘tarmoq (ushlamoq);
mos kelmoq; tuglmoq

NMpUBIEKATh, NPUTATHBATH; IJE-
HSITh, INpEJbL[ATh

MPUTSAKEHUE, TIATOTEHHE; MPHUBIE-
KaTeNbHOCTH; MPENECTh;

oyapoBaHME; aTTPAKIUOH

BJACTh; MOJHOMOUYNE; yIpaBICHUE;
aIMHUHHUCTPALUs; HAYAINbCTBO;
aBTOPHUTET, KPYNHBIH CHEIHaNucCT;
OCHOBAaHUE

(mIpu)roaHbI, MOJIE3HBII; HalU4-
HBI}, UMEIO U UIics B pacnopsi)keHUU
n cpeaHee (4mMClio); cpeaHee
apudMeTHIECKOE; a CpeaHUM,
OOBIYHBIH, HOPMalbHBI’
n3zberaTb, CTOPOHUTHCH;
YKIOHATBCA

OpUCYXJIaTh (4mo-1.), HarpaxaaTh
(uem-1.)
3HAO MUK, OCBEJIOMIEHHBI A

b

peb6énok (MmameHew, AUTS);
M aJibl I

bou (Ppomoepaghus)-, 3anuuit
HCTOKHU; MPOUCXOKIEHHE; MPEIIO-
CBIJIKA

roNblii, OOHAXEHHLIN; OEqHBIN;

niaaH;

ellBa JOCTAaTOUYHBIH; Harou;
pa3zo0nayeHHBbIH; CKyJIHBII
OCHOBa, OCHOBaHHeEe; 0aza

OCHOBHOM, TJaBHBIi; HadYaJbHBIH,
SJIEMEHTApHBIH; ynpou EHHBIH

B OCHOBHOM; II0O CyLIECTBY; B
caMoil cBoel OCHOBE

OCHOBAa; OCHOBaHHuE; 0a3MuC; OCHOB-
HOH KOMIOHEHT

6uta (6 Kpukeme u 6 beiicbone)-,
nybuHa, manka; Ouno {014 1bHA)

BaHHa

(bore, born(e)) HOCUTH, HECTH,
HOCHTB; NMEPEHOCUTh, NEPEBO3UTH;
TepneTb, BHIHOCUTH; POAUTH
(IpoMU3BOAMUTH Ha CBET); UMETh,
HecTu Ha cebe; obmamars
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benefit ['benifit] n afzallik, foyda;
muruwat, himmat; benefis (artist
hurmatiga qo‘yilgan tomosha)

beyond [bi'jond] adv yoni-veridagi;
olisda (nariroqda); prp narida, u yogq-
da; -dan kech; -dan tashqari;
dan ko‘p (ortiq)

birch-tree ['banjtri:] n qayin (daraxt)

bit [bit] past of bite

bite [bait] n tishlash, chaqish, qopish;
tishlangan (chaqilgan) joy (iz); vtish-
lab olmoq, chagmoq, qopmogq

bitten ['bitn] pp of bite

blood [bUd] n qon; qon-qarindosh:
- pressure (qon bosimi); ~ test/
examination (qonni tekshirish)

bloody ['bUdi] @ qon oqib (ketib)
turadigan, qonga belangan (bo‘-
yalgan); qonli

blue-grass [zblu:gra:s] n qo‘noq o,
qo‘ng‘irbosh; bug‘doyiq

board [bo:d] 1. n taxta; pi taxta supa,
sahna; tokcha; A uEFtaxta to'shama
(qo‘ynijunini oladigan joy); ovqat
(dasturxon); bort (kemadaf, AEte-
miryo‘lvagonida; tayyorada; kom-
mutator

board [bo:d] 2. n boshqaruv, kengash,
kollegiya: ~ ofdirectors direktorlar
kengashi

bore [bo:] past of bear

bottle-opener ['botl oupns] n shisha
(idish) ochqich

bourgeois ['budswa:] n/a burjua

Braille, braile [bred] n Brayl shrifti
(ko‘zi ojizlar uchun o‘qish va yozish
sistemasi)

brain [brem] n bosh miya; pi aql,
fahm, es, aqliy qobiliyat; EHM
(=elektron hisoblash mashinasi);
v kallani urib yormoq, majaqla-
moq

bread-basket ['bred ba.skit] n non-
savat; g‘alla koni (ko‘p g‘alla bera-
digan o ‘lka)

break [breik] v (See: Vocabulary)
~ down sindirmoq, parchalamogq,
buzmogq; urib sindirib tashlamogq
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NPpEeMMYyI[E€CTBO, NMPHBUJIETHUSN; BBI-
roga, moJip3a, NnpuObIIb; OeHedHUC
(npeacraBieHHE B YECTh apTUCTA)
adv Boanum, Ha paccTOAHHH;, BHE,

3a mpeaeNaMu; pep NalbHUM, MO3XKeE;

BBIIIE, CBEpPX; KpoMe, Goubme
Oepésa
n yKyc, paHa uiu cien ykyca,

KycaHue; v KycaTb(cs), KalUTh

KpOBb; pPOJ, MNPOUCXOXKJCHHUE; -
pressure KpoBsSsHOE JaBleHHE; - test
/examination (aHalu3 KpPOBH)
OKPOBABJIEHHBI I, KPOBOTOYAL[UN;
KpOBaBbIi; KPOBOMPOJIUTHBIMN;
KPOBOXaIHBI I

MSATHHK; TBIpEH

1. n gocka; pi HOAMOCTKHU, CIICHA;
nonka; AuFE Hactuaka (MeCTO OIS
CTPHIKKH OBEIl); MHUTaHUE, MHUIIa
(ctomn); 6opt (cyora); AE B Baroue;
B CaMOJIéTe; KOMMYTaTop

2. n mpaBJeHUE; COBET; KOJIETHS;
~ of directors coBeT IUPEKTOPOB

OTKpbIBaJlKa

n Oypxya; a Oypxxya3Hbli
mwpudT bpaiing (cucrema 4TeHHUs U
NUCbMa IJs CIIENbIX)

7 TONOBHOW MO3T; pi paccynok,
pa3yM; YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH;
OBM (sneKTpoHHass BBIYUCIHUTENb-
Has MalluHa);
rOJOBY

V pa3sMO3XHUTh

KOp3MHa Jus xJyeba; riaBHbBIN
3epHOBOHN palioH, )XUTHHULA
CTpaHbl

y See: Vocabulary; ~ down
ciomaTb(csa), paspymuTb(cs);
COUTH; YHUUYTOXKATh; COKPYMIHUTH



bride [braid] n qalliq (unashilgan qiz);
kelin (endigina turmush qurgan)

bring [briq] v (See: Vocabulary) fikr ba-
yon qilmoq; oshkor (fosh) qilmogq,
namoyish (ma’lum) qilmogq

buckeye ['bukar] n AE soxta kashtan;
Ogayo shtatida yashovchi

burn [ba:n] n kuyish (kuyib qolish),
kuyuk, kuygan joy; tamg‘a, belgi;
v (burnt, burned) kuydirmogq, yoq-
mogq; yonmogq; kuyib qolmogq; (qu-
yoshda) kuymoq (qoraymoq)

burnt [ba:nt] past, pp of burn

bury ['ben] vdafn etmoq (ko‘mmoq);
yashirmoq

butterfly ['bAtsflai] n kapalak; parvona

C

cactus ['kaektas] n kaktus, qumanjir

callowness ['kaelounis] #n tajribasizlik,
yoshlik, g‘o ‘rlik

canned [kasnd] @ konserva qilingan:
~ fruit (konservalangan meva)

carnival ['ka:nivl] n karnaval (sayil);
qishni kuzatish bayrami

carrier I'kaems] n hammol (yuk tashuv-
chi); kuryer (xat tashuvchi, xabar-
chi); aravakash, kirakash; trans-
port mahkamasi; transport vositasi
(cargo - yuk kemasi); avianos(es),
tayyoralaruchib-qo‘nadigan kema;
transportor; konteyner; AE ~ truck
yuk mashinasi

cartoon [kaftu:n] n karikatura; komiks;
multiplikatsiya; animated ~ (mult-
film)

case [keis] » holat, ahvol, vaziyat;
isbot, dalil, vaj, argumentatsiya;
sud ishi, pretsedent (o ‘xshashi yo‘q
hodisa yoki voqea); kliyent (ad-
vokat yoki notarius xodimidan foy-
dalanuvchi)

cash [kaaj] » naqdina (bor pul); pul
qutisi: by/in ~ naqd pul bilan; in
~ puli bor

castle [zka:sl] n qasr, saroy (an Eng-
lishman’s house is his ~)

catastrophic [.kseta'strofik] a halokat-

HCEBCCTA, HOB06pa'-IHa$I

See: Vocabulary; BeiaBurats (mpen-
JIOXKEHUE); BHIABIATH, CTABUTH B M3-
BECTHOCTh, BBOJHTH B KypC nena
AE xoHCKMH KalmlTaH, XUTEIb
mTaTta Oraiio

7 0XO0r; 000X EHHOE MECTO; KJIEHMO;
V keub, NPOXHUTATh;
BBKHTATh, CrOpaTh; OOXKHUIraTh;
MoJIy4yaTh O0XOT; 3aropatb (0 CoaHye),
BBI3BIBATH 3arap

CXKHUTATH,

XOpPOHHUTH, norpe6aTL; npsararb

6ab04YKa; MOTBIJIEK

C

KaKTyC

HCOMBITHOCTh; OTCYTCTBUE JKH3HCH-
HOTO OIBITAa; MOJOLOCTb,
KOHCEPBHUPOBAHHBIN (0 npodykmax)'.
~ fruit ¢pyKTOBBIE KOHCEPBBHI
KapHaBall; MaclIeHUUA (8 KAMOoau-
YyecKux cmpauax)

HE3PenocTh

HOCHJBUIUK, MOAHOCYHUK, KYypbep;
BO3YHK, MEPEBO3YHMK, TPAHCIOPTHOE
areHTCTBO; TPAHCIOPTHOE CPEICTBO
(cargo ~ rpy3oBOe CYJHO); aBUa-
HOCeL; TpaHcnopTEp, KOHTeHHep;
AE ~ truck rpy3oBas MamiuHa

KapuKaTypa, KOMHKCBI, MYJIbTH-
niaukanusa; animated - (MyJIbT-
bunbm)

cinydaii, 06CTOATENBCTBO, MOJOXKE-
Hue (Hmen); MOKa3aTelbCTBO, CO00-
paxeHHus, AOBOIBI, apTyMCHTALHUS;
cyneOHOe Jeno, MpEHeJeHT; KIHCHT
(monp30oBaTeNp yclyraMu ajaBoKaTa
uAu COTPyAHHUKA HOTapuyca)
HalM4YHbIEC JCHBTH, HAIUYHBIU
pacueTr; Komuika; by/ in ~ Hamuy-
HBIMH;, in ~ NOpHU JEHbrax

3aMok, aBopen (an Englishman’s
house is his ~)

KaTtacTpod uUecKH it
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li, fojiali

catering ['keitni]] n ozig-ovqat yet-
kazib berish (ta’minot); ziyofat va
to‘ylarda xizmat qilish

cattle ['kzetl] n mol (sigir va ho ‘kiz)

cause [ko:z] n sabab: asos; vaj, bois;
ish, yumush; v sabab bo'lmogq;
qo‘zg‘amoq; undamoq, majbur
etmogq

cave [keiv] n g‘or, ungur; kamgak;
v teshmoq (o‘ymoq); kavlamoq

Celsius ['selsjas] n Selsiy termo-
metri; daraja ko ‘rsatkichi

cemetery ['semitri] n qabriston, go‘-
riston, mozoriston

centenary [sen'tknan] n, a yuz yilligi,
yuz yillik yubiley; asr, yuz yil

centennial [sen tenjal] £>1S’centenary

centennial [sen'tenjsl] a yuz yillik,
yuz yil davom etadigan; yuz ya-
shar, yuzga kirgan, yuz yoshli

centre ['senta] n markaz, o ‘rta; diqqat
markazi; byuro (markaz); Music/
Book C. (Muzika/Kitoblar uyi); v
yig‘(il)moq, jamla(n)moq, to ‘p-
la(n)-moq; ~ down (aqlini yig'ib
olmoq)

certain ['sa:tn] aaniq, muayyan, ma’-
lum, doimiy, o‘zgarmas; qandaydir
bir; ishonchli; xatosiz (aniq)

certificate [ss'tifikat] » guvohnoma;
sertifikat: ~ of birth; v [sa'tifikeit]
guvohlik bermogq,
bermoq

chain [tjem] » zanjir, kishan; qator;

guvohnoma

saf; tizma, silsila (tog*); tizim, tar-
moq; v zanjirlamoq, kishan sol-
moq; bog‘lab (kishanda) tutmogq;
(ko‘cha harakatini) to ‘smoq

chairman ['tjeaman] » rais (rahbar);
majlisni olib boruvchi

challenge ['t/Eelmds] n chaqiriq, da’-
vat, (musobaqaga) chagqirish; gu-
mon(sirash); AE (saylovda) ovoz
byulletenlarini bekor qilish talabi;
v chaqirmoq, da’vat qilmoq; gu-
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nmocrtaBKka MPOAYKTOB; OOGCIYXKH-
BaHue 00enoB, cBajged W T. II

KPYHHBIH poOraTrelii CKOT, KOPOBBI
U OBIKH

N IpUYMHA;, OCHOBAHHE, MOTHUB;
MOBOJ; A€J0; V OBbITh MNPUHYUHOH,
CIY)XUTh HOBOJOM; BBI3BIBATH,
3aCTaBIsATh; MOOYXIaTh

1 memepa; MoJiocTh; BHAaAMHA; V
BBI1aJIONUBATH; PBITh, MOAPBIBATH
TepmomMmeTp lLleabcus; mkanxa tep-
mMomeTpa Llenbcus

Kiaanoume

N cToJIeTHE; CTOJEeTHSAS TOJOBIIHHA;
CTOJICTHHH IOOUIEH; BEK, CTO JET;
a CTOJNETHUMN; COTHIH

CTOJNETHUH; NPOUCXOAANIUNA pa3 B
CTO IIET; CTONETHHUU (803pacm)

n UEeHTp, CepeAnHa; LHEHTP BHHUMAa-
Hus; 6ropo (ueHtp); Music/Book C.
(My3pikanbubl i/ KHUKHBIH JOM);
y KOHLEHTPUPOBATh(CsA); cocpeno-
TounBatb(cs); ~ down (ycmoko-
HThCS, cOOpaThcs C MBICISIMHU)
ompenenéHHBI1; HEM3MEHHBI W, MO-
CTOSIHHBIW; OJMH, HEKHI; HEKOTOPHIi;
YBEPECHHBIH; Han&XHBIH, BEPHBIH
N yIOCTOBEPEHHUE; CBUIETEIbCTBO;
cepruduxar: ~ of birth; v [ss'tifikeit]
BBIJJABATh YJAOCTOBEpEHHE;
yIOCTOBEPATh, CBHICTEIbCTBOBATH
N Uenb; LEeno4YKa, OKOBBI, Y3bl;
nenu (2opueie), cucrema, CeTh;

V ckpenyisiaTh LeNnblo; CKOBBIBATh;
JNepXXaTh B IENsAX; 3aKpbIBAaTh
(nopoxHOE ABUKEHHUE)
npencenarenb (PyKOBOIHTENb)

n BBI30B (Ha COCTsI3aHHE);
comuenue; AE tpeboBanue 006 aH-
HYJIHUPOBAaHUH H30UPATEIBHOTO
OrJyieTeHs; V BBI3BIBAaTh, OpocaTh
BBI30B; COMHEBAaThCs, OTPHLATH;



monsiramoq, inkor qilmogq; talab
qo‘ymoq

check [tjek] n to‘sqinlik, to'xtatish;
tekshirish; belgi (tekshirilganlik
hagqgida)\ hisob-kitob qog'ozi; a si-
nov, nazorat(ga oid); katak gulli
(katak-katak); to'xtaydigan; vto'x-
tatmogq, to'sqinlik qilmoq; nazorat
qilmoq, tekshirmoq; belgilamoq
(bajarilganlikni)

cheerful ['tji9f(u)l] a dadil, tetik; quv-
noq, xushchaqchaq, masrur;
~ face; ~ conversation; He is
always ~ U — doimo quvnoq

cheerfulness ['tji3f(u)lmsl n quvnoq-
lik, xushchaqchaqlik

chemicals ['kemikalz] n ximikatlar,
kimyoviy mahsulotlar (preparat-
lar)

chewing-gum ['dp kg ]
(jvachka)

chicken ['tjikin] aijo ja; tovuq (jo9a)
go ‘shti

chicle ['tfikl] n chikl (tabiiy (sof,
toza) kauchuk); jvachka (saqich)

choice [tfois] n tanlov (to make a ~
of smth); assortiment (navliar)\
tanlangan (saralangan, saylanma)
asar; saylab qo‘yilgan (kishi); sev-
gili, mahbub(a); sarasi, guli, qay-
mog‘i; a a’lo (eng yaxshi): ~ goods;
tansiq, nozik

chronology [kra'nobdsi] u xronolo-
giya; xronologik jadval

cinder ['smds] n tutab (burqimoq)
yonayotgan ko ‘mir; pi kul; shlak,
toshqol; v yogqmoq (yondirmogq);
kulga aylantirmoq

circuit ['s3:kit] »n aylanish; davra;
aylana(si), doira; aylanib o'tish;
soha; tarmogq; aylanib uchish; vay-
lanib o'tmoq; aylanmogq

circus ['sd'.kss] n sirk; arena; manej;
sirk tomoshasi; C. maydon (Oxford
C); ~ horse (sirkda o'ynaydigan ot)

civil ['srvl] 1. a fuqaro(ga oid): - rights/
war; ~ servant davlat idorasi xiz-

n saqich

TpeGOBaTh (BHUMAHUA, VBAICEHU)

n MPENnsITCTBHE, OCTAHOBKA; IPOBEPKA;
rajoyka, NTHYKA, OTMETKa (3HAK
npoeepku)', cuétr (¢ pecmopane)’,

a UCTIBITATEIbHBIH, MPOBEPOUYHBIH,
KOHTPOJIbHBIH; KJIEeTYaThIl; KJI€eTua-
Tas TKaHb; 3aJ€pPXKHUBAIO M UN; VIIpe-
OATCTBOBATh, OCTAHABIHMBATH, MPO-
BEPATH, KOHTPOJHUPOBATH, OTMEYATh
(svinoanenue pabomsoi)

6onpslii, BecEnblil, pafOCTHBIN;

~ face; ~ conversation; He is
always - OH — Bcerja Becenblii/
pPanoCTHBI

00IpoCTh, PagoOCTh
XMUMHUKaIHNH, XUMHUKATB; XHUMHYEC-
KHe TpemapaTbl, MPOAYKTHI

KeBaTeJibHass pE3HUHKa

IBINNEHOK; KypodKa; MOJOAOH
NeTYM OK; Kypula, KypsSTHHA
YUK (HAmMypanvHuli Kayyyk)',
XKeBaTelbHAas PE3UHKa

n BeiOOp, oTbop (to make a - of
smth); accopTuMeHT; U30paHHBIH
(poman, nogecms)', u36paHHHK,
n3bpanHuna; orbop; HedTo OoTOOP-
HOE; CIMBKHU; @ OTOOPHBIN, NydNmInii:
- goods; M3BICKAHHBIH, 30U PEH-
HBI I

XPOHOJOTHUS (pazden ucmopuu)', Xxpo-
HoJorH4Yeckas Tabiuma, ykasaTelb
n TiHeUlMe yriu; pi 30ja, Memnen;
YTONBHBIH MyCOp; LIJAK; V CKHUIATh;
oOpamaTp B Hemesn

n kpyroobGopor; KkpyroobpameHue;
KpyroBpameHnue; 00Xxoa, o0be3n;
Vob6xoaute (BOKpYyT), Bpamiathbcs,
BEPTETHCS

n UUPK; apeHa; MaHeX; HUPKOBOE
npenctaBienue; C. nnomansr (Ox-
ford C.); ~ horse (uupkoBas jnomans)
1. a rpaxnanckuii: - rights/war;

- servant rocyxapcTBEHHBIH ciyxa-
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matchisi; to enter ~ life harbiydan
bo‘shamoq

civil ['sivl] 2. a xushmuomala; odobli,
sipo; madaniyatli

civilization [ sivil(a)fzeijn] n sivili-
zatsiya; madaniyatlilik

claim [kleim] v (o‘ziga) imtiyoz ta-
lab qilmogq; talabgor (da’vogar) bo‘l-
moq

classification [ klzesifi'keijn] i tasnif;
biror sistemaga ko'ra bo‘lib chi-
qish; saralash, xillash

classify [ 'klaesifai] vtasniflamogq; sa-
ralamoq, xillamogq

clear [klia] v tozalamogq; tushuntir-
mogq; oqlamoq (to ~ one’s name);
sotib yubormoq (to ~ goods; to ~
offochilib ketmoq (ob-havo haqida)

clerk [kla:k] n klerk (idora xodimi,
kanselyariya (devonxona) xizmat-
chisi; AE sotuvchi; (harbiyda) ish
yurituvchi; v kanselyariya (devon-
xona)da ishlamoq

climb [klaim] » ko‘tarilish, yuqoriga
chiqish; v ko‘tarilmoq, (yuqoriga)
chigmoq, o‘rmalab (tirmashib) chiq-
moq

cloud [klaud) n See: Vocabulary; vbu-
lut bosmogq; qorong‘ilash(tir)ymogq,
xafa (xira) qilmoq, kayfiyatini buz-
moq; badnom qilmoq, yomonga
chigarmoq

cloudy ['klaudi] a bulutli: ~ sky; eyes
~ with sleep (uyquli ko‘zlar)

cluster ['kUstdj »n bir bosh, bir shin-
gil: ~ ofgrapes; tutam, bog*, (bog*-
lam), to ‘p (daraxtlar)-, guruh: ~ of
spektators/population

coal [koul] n toshko‘mir; ko'mir; bir
parcha ko‘mir (cho‘g®)

coasting ['koustiq] »n ichki portlarda
yuradigan kemalar va ularning
qatnovi; inersiyaga ko‘ra yugurish
/harakat/uchish

coat [kout] n See: Vocabulary; ~ of
arms (gerb)

cobalt [kVba:x] n kobalt
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muii; to enter ~ life temoOuIU30-
BaTbCd M3 apMHUHU

2. a BeXJIMBBIH; NUBHUJIMN30BAHHBIN;
KOPPEKTHBI I

HMUBUINA3aUI, UIHBUIN30BAHHOCTD;
KyJbTypa;, LUHBHUIM30BAHHBIA MHUP
Tpe6GOBaTh; MPETCHAOBATH; MPEAb-
SBISTh TpeOOBaHUE; 3aSBIATH
npasa (ra umo-1.)\ nobGuBarscs
kinaccudukanus, orbop; pacmpene-
neHue (no Kaxkou-i. cucmeme)’,
COPTHPOBKA, OMpeaCICHUE KaTeropuit
KIaccuGUUUPOBATh; pacUpeaeIsiaTh
0 CopTaM, KaTEeropusiM; COPTUPOBATH
oynmaTh(csA); OOBSICHUTH, pa3bsic-
HUTH, MPOJHUTH CBET, ONPAaBIbIBAThH
(to ~ one’s name); pacnpojaBarh
(to ~ goods); to ~ off mposicuuTbCHA
(o noeode)

n KJIepK, KOHTOPCKHH CIyXamwuii,
kanunenspuct; AE nponasen (¢ ma-
easune)', mucaps (6oen.), v pabo-
TaTh KAHUEIAPHCTOM

n MoabeM, BOCXOXJAEHHUE; V Kapad-
KaTbcsi, B30UpaThCcs, BIE3aTh;
MOJHUMATHCS

n See: Vocabulary; vookpsiBaTh(cs)
obnakaMu, Ty4aMH;, 3aTEMHSTH;
oMpadyaTh(Cs); OYCPHUTH; 3aMATHATH
(penymayuio)

obmauHblit: ~ sky; eyes ~ with sleep
(coHHBIC TIa3a)

KHCTh, rpo3ab: ~ of grapes; myd4ok;
Kyda (Odepesves)’, rpymma: ~ of
spectators/population

(kaMeHHBIH) yTroib;, TOPSIUIHIT
Yyrollb, yronék
kaboTaXxHOE CYyAO0XOJACTBO; Oer/

IBUXKEHUE MO0 HHEPUUU

See: Vocabulary; ~ of arms (rep6)

Ko0anbT



cock [kak] 1. m xo‘roz; old ~ eski
og'ayni; red ~ yong'in; v ko'tarmoq
(to ~ the ears); to ~ the nose

cock [kak] 2. n g'aram, to‘p; v pichan
(xashak) g'aramlamoq (to‘plamoq)

code [koud] n kodeks, qonunlar to ‘p-
lami; qonunlar; kod (shartli belgi);
v kodlashtirmoq; kodga ko ‘ra shifr-
lamoq

colloquail [ka'loukwial] a jonli, so‘z-
lashuv (til hagqida)

comfortable ['knTF (3)bb1] a qulay;
shinam; tuzukkina, talaygina: ~ chair;
~room; Do you feel -?; to make
oneself~; ~ income (tuzuk daromad)

command [ka'maind] » buyruq, far-
moish; qism, boshliqlar (harbiyda)’,
v buyruq bermoq, buyurmogq;
egallamoq (bilmoq); hukmronlik
qilmoq

communal ['komjunl ka'mju:nl] « ja-
moa(ga oid); kommunal, umumiy;
~ service

companion [kaTpxm)am] 7 o’rtoq; kom-
panyon (ulfat, jo'ra), sherik; ham-
suhbat; juft narsa (Here’s the shoe for
my left foot but where’s its ~ ?);
v sherik (yo‘ldosh) bo‘lmogq

companionship [k3T'paenjsnfip] n
o‘rtoqlik; do‘stona muloqot

complicated ['komphkeitid] a murak-
kab, mushkul: ~ problem/system

component [kar'pounsm]| n kompo-
nent (tarkibiy qism); a tarkibiga
kiradigan: ~ part

comrade ['komnd] n o‘rtoq

concentrate ['kons(3)ntreit] n kon-
sentrat (quruq tayyor masalliq);
kuchli yem-xashak; v to‘pla(n)-
mogq; yig‘(i)mogq

concentration | kons(d)nztreiln] n
yig'ish, to ‘plash;

concern [kan'sain] » munosabat, ta-
alluqlilik: to have no ~ with; tash-

13 — Ingliz tili, 11- sinf

1. n metyx; old ~ crapeif npyr; red ~
MoXap; VIOIHUMATh, HACTOPOIKHUTh-
cst: (to ~ the ears); to ~ the nose
2. 1 CTOT; V CKIAaABIBAaTh CEHO B
cTora, CTOrOBaTh

7 KOIEKC, CBOJ 3aKOHOB; 3aKOHBI;
kon (mucdp); VkoaudpuuupoBarTh;
mudppoBars MO KOAY; KOAHUPOBATH
pa3roBopHEIH (0 A3bIKE)

a ynoOHBIH, KOMGpOpTaOEeNnbHBIH’;
YIOTHBIH; CHOKOWHBIN; ~ chair;

~ room; Do you feel -?; to make
oneself ~; ~ income (HpUIUYHBII
3apaboTOK)
7 KOMaHIa, MpPHUKa3zaHWe, NPHKA3;
KOMaHJAOBaHHUE (BoeH.)!, V IpHKa-
3BIBAThH,

ToCnoaCTBOBATH

OoTAaBaTh NpHUKa3; BJIAACTh,

a oOuiecTBEHHBIH, KOMMYHalb-
HBIM; OON[MHHBIN; ~ service

7 TOBAapuIl; KOMHOaHbOH,
cobeceHUK, CINYTHHK,
NONMYTYMK; MapHas Bellb
(Here’s the shoe for my
left foot but where’s its -?);
Vv OBITh KOMIIA@HBOHOM,
COHYTHHKOM; CONPOBOX/JATh;
IPYXHUTH; OBITH COOECETHUKOM
TOBapHIIECTBO; TOBapHI[ECKUE
OTHOUIGHHUS; IpYyXKeckoe obumeHune
CITOXHBIH, TPYAHBIH HJIA MOHHMA-
HUs; 0CIHOXHEHHBIN; ~ problem/system
7 KOMIOHEHT (COCTaBHAas 4acTh); d
COCTABIAKIMUNA: - part

ToBapuul,
n KOHIEHTpaT (CyXodl TOTOBBIH
NpOAYKT); obOoraméHHbIH
npoaykT; V cocpemorouuBath(cs),

KOMIIaAaHBbOH

KOHIEHTPUPOBATHCH
KOHI[EHTpAIUsi; COCPEJOTOUYCHUE;
COCpEeNOTOYEHHOCTH
7 OTHOIIEHHUE, KacaTelbCTBO: to

have no ~ with; 3a6ora, 6ecmokoii-
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vish, bezovtalik, g ‘amxo ‘rlik; aha-
miyat; v tegishli (taalluqli) bo-‘l-
mogq; bezovta qilmoq; Don’t let my
illness ~ you; to be ~ed about the
future

concertina [ konsa m:na] n konsertino
(muzika asbobi)

conduct ['kandakt] n xulq: good/
bad ~; yurgizish (shug'ullanish):
~ of a business/war; v [kan'dAkt]
boshqarmoq, olib yurmoq (yetak-
chilik yoki hamrohlik qilmoq);
dirijjorlik qilmoq; to ~ oneself (o ‘zi-
ni tutmoq)

confederate [kan'fed(d)nt] »n konfe-
deratsiya a’zosi, ittifoqdosh; a fede-
rativ, ittifoq(qa oid); v [kan'fed-
(a)reit| ittifoq tuzmogq, ittifoqqa
kirmoq

confront [kan'frAnt| v qarshi turmogq:
My house ~s yours; ro‘para kel-
moq; to be ~ed with difficulties;
qiyoslamogq, solishtirmoq

confusion [kan'fjuisn] n xijolat, saro-
sima, dovdirash, uyalish; tartib-
siz(lik), tarqoqlik

conical ['konikl] a konus(ga oid)

conjunctiva 1 kan(d)3Ai](t)'taival n kon-
yunktiva, ko‘zning shilliq pardasi

considerable [kan'sid(a)rabl] a bir
talay, juda ko‘p, allagancha: ~ part/
number; muhim, zarur

constantly [,konst(a)ntli] adv hami-
sha, doimo, nuqul; muttasil, uz-
luksiz; He is ~ going over to diffe-
rent countries on business

consultation | kans(a)rteijn] » mas-
lahat(lashish): teacher’s ~; to hold
a ~ maslahatlashmoq

contest ['kantest] 7 bahs, tortishuv;
musobaqa, kurash: international ~;
konkurs(ko‘rik): musical ~; v [kam-
ztest] bahslashmogq, tortishmoq: to
~ a right huquqni talab qilmoq; ku-
rashmoq, musobaqalashmogq, raqo-
batlashmoq, bahslashmogq
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CIBO, TpeBora; oropucHue;
Ba)XHOCTh, 3HAYEHHE; V KacaThbcs,
HMETh OTHOIICHHE; 6ECIOKOUTh(Cs);
Don’t let my illness ~ you; to be
~ed about the future

KOHLUEPTHHO (MY3. UHCMPYMEHM);

n noseaenue: good/bad ~; pykoBon-
CTBO, CONPOBOX/ACHUE; BEJCHHUEC:

~ ofa business/war;

v lkan'dAkt] BecTH, COMPOBOXIATh;
PYKOBOIUTH, NMPOBOJUTH; AUPHUXKHU-
poBaTh (OPKECTPOM, XOpOM);

~ oneself Bectu cebs

n 4iieH KoHpeaepamuu, COW3HUK;

a denepaTuBHBIM, COIO3HBIN;

V |k9n'fed(9)reitl o6bequHUTH(CH)

B COKO3, COCTABJIATH (benepaumo

CTOSATHh MPOTHUB: my house ~s yours;
CTOATH JTULOM K nHULy; to be ~ed
with difficulties; comocTaBasATH,
CpaBHHUBATh, CINYATH
CMyIL[eHUE, 3aMEIAaTENbCTBO; Oec-

nopsAgoOK, NmyTaHuua, Hepazbepuxa

KOHYCHBII, KOHUYECKUI, KOHYCO-
o0Opa3HBIil

KOHBIOKTHBA (cnu3ucras oOoyiouka
rimasa)

3HAYUTENIbHBIH;, OONBIION; Macca,

MHOXECTBO, 3HAYMTEIbHOE KOJH-
4ecTBO; - part/number; BaXHBI,
BU THBI U

MOCTOSIHHO; HENPEPBIBHO; HEH3-
MeHHO; He is ~ going over to
different countries on business
KOHCYJNbTAI M, COBEI[aHHE:
teacher’s ~; to hold a ~ coBemarncs

7 CIIOPT, CONMEPHUYECTBO; COPEBHO-
BaHHE, COCTA3aHME: international ~;
KOHKypc: musical ~; vlksn'test]
ocrnmapuBaTh, CIOPUTH: to ~ a right
ocrmapuBaTh NpaBo; OOpoOThHCH;
BBICTyNaTh NPOTUB; COPEBHOBATHCA,
COCTS3aThCS; COMEPHHUYATH



continuously [kgn'tinjudsli] adv mu-
tassil, uzluksiz, to ‘xtovsiz

contrast ['kontraest] n (keskin) farq,
tafovut, taqqos, muqoyasa; v [K3m-
'trzest] qiyoslamoq, solishtirmogq,
taqqoslamoq; zid tushmogq, ajralib
turmoq, keskin farq qilmoq; The
~ between the two brothers is re-
markable (Ikki aka-uka orasidagi
farq hayron qolarli); by ~ with
Harry’s poor marks, Tom’s are
excellent taqqoslaganda (qiyosla-
ganda) Harri yomon baholar oldi,
Tomniki a’lo.

control [kan'troul] v boshqarmogq;
nazorat qilmoq (tekshirmoq); rost-
lamogq, tartibga solmoq

convert [kan'vait] v (boshqa narsaga)
aylan(tirymoq: to ~ water into
steam; qayta qurmoq (imoratni)

converter [kamvaaa] n konverter (cho‘-
yandan po-‘lat hosil qiladigan mos-
lama); tok (elektr) o‘zgartirgich;
AE shifrlash mashinasi

copper ['k3p3] n mis; a mis(ga oid);
v mis bilan qoplamoq, mis yugur-
tirmoq

copy ['kopij n nusxa: to have several
copies of a book; ~ ofa letter/ofa
document

corn [k3:1] # don, g‘alla; bug’doy (Ang-
liyada)\ suli (Shotlandiya va Irlan-
divada)', makkajo‘xori, javdari
bug‘doy (Amerika va Avstraliyada)

cornea |'k3:13] n muguz parda (ko ‘z-
ning eng ustki tiniq pardasi)

corporate ['ka:p(2)T] a kodoral”,
kogoralSlya (uyushma)ga oid

corrupt [k3'rapr] v buz(il)moq, ay-
ni(tymoq; pora berib sotib olmoq

corruption [ka'rapr/u] n buzilish, ay-
nish; korrupsiya, poraxo’rlik

cost [kost] n baho, narx: prime -
tannarx; at - tannarxida; pi sarf-
xarajat, chiqim; at any (all) ~s har
ganday holda ham,juda qimmatga
tushsa ham; v tushmoq (turmoq):

HCHOPEPBIBHO,; MOCTOSIHHO

n kKoHdacT, pasjndyue; MNPOTUBO-
MOJOXHOCTh; IPOTHBONOCTABICHHUE,
comocTaBleHue; Vv [KdM traestj] mpoTu-
BOMOCTABISTh, CONOCTABISATH,
CpaBHHUBAaTh; KOHTPACTHPOBATH;
The ~ between the two brothers is
remarkable; by ~ with Harry’s
poor marks, Tom’s are excellent
(TPOTHUBOMONOXHOCTh MEXIY OpaTh-
SMH YJIHBHTEJIbHAs, €CJIU COMOCTa-
BUTHh C NMJIOXHMH OLEHKaMu [appu,
oneHkn Toma OTIHYHBIE)

ynpaBasTh, PYKOBOAUTH; KOHTPO-
JIUPOBATh, NPOBEPATH, PETYIUPO-
BaTh

npeBpamare(cs): to ~ water into
steam (mpeBpamark BOJXY B Hap);
nepenensiBaTe (0om)

KOHBEpTep, peropra; mpeobpaso-
Barenb (moxa); AE mudpoBanbHas
ManruHa

n Melb; a MEAHBIH; V MOKPHIBAThH
MEIbI0, OMEIHSATH
Komus; s3k3emuasap: to have several
copies ofa book; ~ ofa letter/ofa
document

3epHO, 3epHOBBIE xJeba; MIIEeHHIA
(6 Anenuu)', oséc (¢ Lllomnanouu u
Upnanouu)', xyxkypysa (B Amepuxe
u Aecmpanuu)

poroBas 00oJoYKa riasa

KOPNMOpPaTUBHBI M, MpUHAAJEXKAIM NN
UJlU CBOMCTBEHHBIH KOpHOpalUHU
nopTuTh(cs); pasBpamaTb(cs); MoOxa-
KynaTh, 1aBaTbh B3ATKY

nopya, rHUEHHE; KOPPYIL U, IPOJAK-
HOCTbh; Pa3BpaImlEHHOCTb, MOpAJIbHOE
pasyioxeHue

n IeHa, CTOEMOCTh: prime ~
cebecTOMMOCTh; at ~ Mo cebecTon-
MOCTH; pi pacxonbl, U3AEPIKKH; at
any (all) ~s 11000¥ HEeHOW; V CTOUTH,
obxonutbcsa: to ~ much (little)
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to ~ much (little) qimmat (arzon)
tushmogq

couple ['knpl] u juft (narsalar): a ~
of girls; in a ~ of days; juft (er-
xotin): loving ~; vbirla(shtir)mogq;
qo‘sh(il)mogq, juftla(shtir)moq

courage ['kmml3] a mardlik, jasorat,
jur’at: to lose ~ qo‘rqmoq

court ['ko:t] n 1. sud: Supreme C.
Oliy sud; 2. saroy (podsho)\ 3. kort:
tennis ~

cove [kouv] 1. n ko‘rfazcha (qo ‘Itiq-
cha); gumbaz; v gumbaz qurmoq

cove [kouv] 2. n yigitcha

cover ['knya] n o‘rov, jild; choyshab;
muqova; niqob; v ustiga yopmogq;
bekitmogq, o‘ramoq, qoplamoq, yoy-
mogq; pana qilmoq; yashirmogq, to ‘s-
moq; bosmogq, bosib o‘tmoq (to
~ the distance)

covering ['kny(?)nl] n jild; niqob;
parda

crab [kraeb] 1. n dengiz qisqichbaqasi
(krab); v tirnamoq (tirnog'i bilan
chang solmoq); to ~ a deal (keli-
shuvni buzmogq/barbod qilmogq)

crab [krreb] 2. n yowoyi (qirmizak)
olma; seijahl, jizzaki, jirtaki (odam)

crawl [kro:1] n o ‘rmalash, sudralish,
emaklash; sekin harakat; krol (su-
zish sporti)\ v o‘rmalamoq, sudra-
lib yurmoq, emaklamoq; zo‘rg‘a
yurmogq; laganbardorlik qilmoq

creation [kn'eifn] n yaratilish (the
~ of the world); asar, ijod; olam,
koinot (the whole ~)

creative [kn'eitiv] a ijodiy (ijodkor),
bunyodkor (~ abilities ijodiy qobi-
liyat); ~ power bunyodkorlik quv-
vati

creator [kn'eita] »n yaratuvchi (yarat-
gan), parvardigor, egam, xoliq,
tangri, xudo (the C.)

creature ['kriitjs] » asar, ijod; odam,
maxluq, jonivor; kreatura (birov-
ning xizmatini qiluvchi, gumashta)

cremate [kn'meit] v krematsiya qil-
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00XoauThCS noporo/aémeso

n mapa, mapHble nmpeaMeTsl; a ~ of
girls; in a ~ of days; uera, (mapa):
loving ~; VcoenmHATHCS), crapu-
BaTh;
MYy)XECTBO, XpabpocTh, CMEIOCTH,
orBara: to lose ~ mcmyratbcs

n l.cya: Supreme C. BepxoBHBIi cyn
2. nBop (kopons)', 3. xopt: tennis ~

CHCIIATh

1. n (Hebonbmas) OyXxTo4ykKa; Ky-
noJyi; V coopyKaThb, BBIBOIHTH KYyIOJ
2. n mapeHb, Majbli

n (mo)kpelmka; oO0EépTka; Yexod,
NOKPBIBAJNIO; MEepenynér; MPUKPBHI-
THe; V HakpbIBaTh, NPUKPHIBATH,
YKpBIBaTh, O axaTb, OXBAaThIBATh;
npoiitu (to ~ the distance)

4exo0J, MOKPOB; 00o0NOYKa

1. n kpab; Vmapamarth KOTTSIMH; tO
~ a deal copBath cnenky

2. n nukas s0JNOHS; pa3pakKHUTeNb-
HBI{, BEUHO HETOBOJBHBIH (4ENOBEK)
7 MoN3aHUe, MEIJNCHHOE IBHXKCHUE;
KpOJb (cmulb niasanus)’, v non3arsb,
MOJI3TH; €Jie MePEeABUraTh HOTH;

IIPpECMBIKATHCS, HUBKOIIOKJIOHHHNYATH

co3gaHHe, TBOPCHUE; CO3UTAHHUC;
(the ~ of the world corBopenue
MHupa); MpOW3BEACHUE; MUPO3IaHUE,
(the whole ~)

TBOpYECKHUIl, co3ugaTtenbHblii (~ abi-
lities TBOpYecKHEe COIOCOOHOCTH);

~ power co3WaaTeabHAs CHIA

TBOpel, co3aarens; bor, T'ocmoas
(the C.)

co3aHHMEe, TBOPEHHE; KUBOE
CYIIECTBO; TBAaph; XUBOTHOE;
KpeaTypa (Cnemoi HCHOJHHUTEND)
KPEMHUPOBATh; CXHILATh (Mpynvl)



moq (o°‘likni kuydirmoq)
cross [krDs] n xoch, but, salib; cho*-
qinish ishorasi; International Red

n KpecT, KpecToBUK; International
Red C. Mexaynaponusii KpacHsrit

C. Xalqgaro qizil xoch (tashkilotKpect; v See: Vocabulary

v See: Vocabulary

crown [kraun] # toj (hukmdorlar to-
ji); podsho hokimiyati, saltanat, toj-
taxt; gulchambar; v toj kiy(giz)-
mogq, taxtga o ‘tir(g‘iz)mogq,

culmination ( kxIml'neijn] n eng yu-
qori nuqtasi (darajasi), eng avji,
dolzarb, kulminatsiya

cultivated ['kAltivemd) a ishlov beril-
gan: ~ land; ~ crop (chopiq qilina-
digan ekin); madaniy (~ plants ma-
daniy o ‘simliklar); madaniyatli,
barkamol: ~ man

cure [kjua] n dori, dori-darmon; davo,
malham; davolanish; v davola(n)-
moq: to ~ a patient/a desease
(kasal(lik)ni davolamoq); to ~
smb ofbad habits (yomon odatlar-
ni yo‘qotmoq)

current ['kar(3)r] »n oqim, oqish;
havo oqimi; ish jarayoni (borish,
ketish, o‘tish); yo'nalish (oqim);
elektr toki; a hozirgi, shu topdagi;
oddiy

customer ['kAstama] »n xaridor; bu-
yurtmachi; mijoz

cycle ['saikl] 1. n sikl (takrorlanib tu-
radigan ish, hodisa, jarayon; bir
butunni tashkil etgan qator leksiya,
konsert kabilar; muayyan fan
(predmet)larguruhi; v rivojlanish
(taraqqiyot) siklini o‘tmoq; vaqti-
vaqti bilan takrorlanib turmogq;
aylana bo‘ylab harakat qilmogq;

cycle [zsaikl] 2. z= bicycle; v velosi-
pedda uchmogq

D

dairy ['dean] n yoglzavodi, juvozxo-
na; sut fermasi; sog‘di (sog‘in)
sigirlar; ~ products (sut mahsulot-
lari); v sog‘in sigirlar bogqmoq

dam [dsem] 1. n damba, ko'tarma, to I-

n KOpOHA; BEHEL; KOpOJEeBCKasd
BJIACTh; BEHOK (Y8emog)’, v BeH-
4aTh, KOPOHOBAaTH
HaWBBICHIAS TOYKA; KyJIbMHHAL M-

OHHBI I NMYHKT, KyJIbMHUHaAUHUA

00paboTaHHBII; 0OpabaTbhIBaeMBblii;
~ land (obpabaTsiBacMast 3eMIst);
(npomamHuas KyIbTypa); KYJIbTyp-
HBll (~ plants KyabTypHBIE pacTe-
HUS); KyIbTypHBIH, Pa3BUTOM: ~ man
n JeKapCcTBO, CPEACTBO; JIEYCHHUE,

KypC J€4EeHHs; V BBIICYHUBATH: tO
~ a patient/a desease (BBIJICUUTH
6onbHOTO/OT OOJNIE3HU); HCIpPaAB-

naTh; to ~ smb of bad habits (otTy-
9HUTHh KOTO-J. OT AYPHBIX IPUBBIIEK)
n TeYeHHUEe, MOTOK; CTPyA (8030yxa);
X0x (cobbimuii); SIEKTPUUECKUN
TOK; 4 TeKYMUW; HBIHEM HHUH, CO-
BpEeMEHHBI i

3aKa34YMK; MOKYMaTelb;, KIHEHT
1/7 uukn (UUKA NEeKIMHUH/KOHIEP-
TOB; IUKI Y4eOHBIX NMPEAMETOB);
MOTHBIH KPYT; MEPUOX; HHUKIMY-
HOCTH; NOJTUUH NMEPHOT BPEMEHH;
V npoXOoOuTh LHUKJI Pa3BUTHS;

ABUTATHCSA IIO KPYry; HOBTOPSATHCS

NUKJINYECKH;, ONMUCBIBATH KPYTH
2. n = bicycle; v e3nuTp Ha
BeJOCHUIELE

n MaciuoJelbHs, Maclo0OWHs
(Maciio3aBo); CRIPOBAapHS;
MoJo4Has ¢pepMa; MOJIOYHBEIH CKOT;
~ produce (MOJOYHBIE MPOIAYKTHI);
V pa3BOIUTHh MOJIOYHBIA CKOT

1. n nam6a, niIoTHUHA, 3amlpyja;
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gon, g‘ov, suvto'sgich; v (suvni)
to‘smoq, to‘xtatmoq

dam fdaem] 2. n urg‘ochi, moda

dam [daem] 3. n pi shashka (0'yin)

damage ['daemids] n zarar; ziyon, shi-
kast; talafot; to do ~ to; pi xarajat
(What’s the -?); v zarar (ziyon)
qilmoq/keltirmoq; shikast/zarar
yetkazmoq

darkness ['da:knis| n qorong‘i(lik);
zimiston, zim-ziyo; tun(kechasi)

data ['delta] n pi ofdatum’, m a’lumot-
(lar), dalil(lar)

datum ['deitam] n {pi data) dastlabki
ma’lumot, asos

dawn [do:n] n tong, tongotar; at
the ~ of day; to work from ~ till
dark; boshlanish, ibtido: the ~ of
civilization/life; v tong otmogq
(yorishmogq); boshlanmoq, uyg‘on-
moq, paydo bo‘lmogq; kallaga (xa-
yolga) kelmogq

deal [di:l] » birmuncha, qism: a good
~ of time; a good ~ of money; a
good ~ better/worse (birmuncha
yaxshi/ancha yomon); v (dealt)
tagsimlamoq, tarqatmoq, ta’min-
lamoq; ~ with shug‘ullanmoq;
ishi bo‘lmoq, alogqada bo‘lmoq (to
~ with the matter); science ~s
with facts; arithmetic ~s with num -
bers; This book ~s with the Far
East; duch kelmoq; kurashmoq (to
~ with fire); munosabatda bo‘lmoq
(o‘zini tutmoq): to ~ cruelly with
smb.

dearly ['diali] adv astoydil, ehtiros
bilan: to love ~

decision [di'sijn] n qaror (ahd) qi-
lish, to ‘xtam(ga kelish): to make/to
take a ~ qaror qilmoq/qabul qil-
moq; What is your -?; qat’iyat,
jur’at, sabot, matonat: to show great
~ in smth; a man of ~

decrease ['di:kn:s] n kamay(tir)ish,
ozay(tir)ish; pasay(tir)ish, sekin-
lash(tir)ish; tanazzul, inqiroz; ~ in
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nepeMbluKa; 3alpyKeHHas BOJa;
V 3aIpyXKHUBATh PEKY;
BaTh HIaTuHOW dam

2. n MaTKa (0 HCUBOMHOM), caMKa

2 n pi mamku (uepa)

neperopaxu-

n Bpex, MOBpPEKICHHE, yOBITOK,
yumep6; to do ~ to; pi yObITKH
(what’s the ~?); v moBpexnaars,
HOPTUTH, HAHOCHUTH yIIepo,
yOBITOK; MOBPEAHUTH

TEMHOTAa; MpakKk; ThMa

pi of datum: (McXxomHbBIE) AAHHBIE,
b axThl

{pi data) ucxomublii Qakr;
HCXOIHBIH YpOBEHB

n paccBeT, YTpeHHsAs 3aps; at ~; the
~ of day; to work from ~ till dark;
3ayaTku, Havano: the ~ of civiliza-

tion/life; v (pac)cBeTaTh, HaYUHATH-
Csl; MOSABIATHCSA, HNPOOYXKIAThCs;
OCEHSTh; MPUXOIHUTH B TOJIOBY
7 HEKOTOpPOE KOJHUYECTBO; YacCTh;
6onpmoe konuuectBo; a good ~ of
time; a good ~ of money; a good ~
better/worse (HaMHOro ny4me/xy-
xe); V(dealt) pazpgaBats, pacupene-
NsATh; CHabXaTh; OTHYCKaTh, BbIjJa-
BaTh;, ~ with paccmMarpuBaTh Bompoc
(to ~ with the matter); science ~s
with facts; arithmetic ~s with num-
bers; This book ~s with the Far
East; 6oporbcs (to ~ with fire);
00XO0IUTHCsI, oOpamaTbcs MOCTY-
nath: to ~ cruelly with smb

HEXHO; rops4o: to love ~

pemenue: to make/to take a ~
npuHATH pemenue; What is your -?;
PEMIMMOCTh, PEMIUTENBHOCTH: tO
show great ~ in smth; a man of ~

n yMeHbHOICHHE, yOBIBaHHE, 0ClIal-
JCHUE; NMOHUXKCHUC; yOaBlcHUE,
cnajn; ~ in population (ymeHbuie-



population (aholining kamayishi);
v [di 'kri:s]kamay(tirymoq, ozay-
(tir)ymogq; pasay(tirymoq, sekin-
la(t)moq; temperature ~s (harorat
pasaymoqda)

defeat [di'fiit] » mag‘lubiyat, shi-
kast, tor-mor bo ‘lish(qilish); halo-
kat, qirilish; vtor-mor qilmogq, yak-
son qilmoq, yengmoq; buzmogq,
barbod qilmoq

definition [ defi'nijn] » ta’rif; izoh,
sharh; aniqlik, ma’lumlik

degree [di'gn:] n bosqich; daraja; by
~s sekin-asta, oz-ozdan

delivery [dizliv(d)n] n yetkazib (eltib)
berish (~ ofa telegram); tarqatish
~ of goods; topshirish, berish
(grain deliveries bug‘doy topshi-
rish); (nutq) so'zlash; tug‘i(li)sh:
~ ofa child

denote |di'nout] v ko‘rsatmogq; belgi-
lamoq; qayd qilmoq; ifodalamogq,
bildirmoq

densely [zdensli] adv quyuq, qalin,
zich, tig‘iz: ~ populated; goyat,
nihoyatda, ortiq darajada

deposit [dfpozit] n bankaga qo ‘yilgan
pul, depozit: short (time) ~; to have
money on (upon) ~; to‘lov, badal,
zakovat, kafolat; rich ~ (boy kon);
oil/coal ~s (neft/ko‘mir konlari)

designate [Zdezignit] @ lavozimga
tayinlangan (biroq hali ishga tush-
magan); v [Zlezigneit| belgilamogq,
tayin qilmoq (tayinlamoq); bildir-

* moq

despot ['despot] n despot (mustabid,
zolim, zulmkor)

detect [di'tekt] vochmogq, oshkor (fosh)
qilmoq, topmoq (to ~ murderer
qotilni topmoq); to ~ smb in the
actjinoyat ustida qo'lga tushirmogq;
to ~ a sound (tovushni payqab
qolmoq)

detector [di'tekto] n topadigan as-
bob: lie ~ (yolg‘onni ochadigan
asbob); detektor

determine [di'toimm] v aniqlamogq,

Hue HaceneHus); v [dizkriis] yMeHb-
matb(cs), yObIBaTh; yOaBusATh(cs);
cnajnaTh, HOHHMXAaTh(cs); tempera-
ture ~s (TeMmepaTypa NOHHXKAETCH)

n MOopaXeHue; pasrpoMm; KpylleHUE
(Hadedcd)', v HAaHOCHUTH MOpaxXKeHHE;
paccTpamBaTh (MIAHLL)-, pa3pylaTh

{Haoedxcovl)', OTMEHATH, aHHYIUPOBATH

onpexaeneHue, 1eGUHULKSA; TOJKOBAHHUE;
SCHOCTh, Y€TKOCTh; ONMPEACIEHHOCTH
CTeNeHb, CTYHEHb; by ~S MOCTENEH-
HO, HOHEMHOTY

mocTaBkKa, caada, Belaaya; mepegaua;
noctaBka (~ ofatelegram); pasHoc-
ka (~ of goods); cmaua (grain deli-
veries cjada IIIEHHIIBI); HIPOU3HE-
cenue (peuu)-, poasi: ~ of a child

0603Ha‘IaTL; YKa3bIBaTh; IIOKa3bl-

BaThb, OTMECYaTh, 3HAYUTH, O3HAYATh

rycTto, MmMJIOTHO, KOMIIAKTHO: ~ poO-

pulated; kpaiiHe; B BhICIICH CTEMECHH

BkJaa B OaHke, gemo3ut: short (ti-
me) ~; to have money on (upon) ~;
3a/aToOK, 3ainor; rich ~ (6oraroe mecto-
poxnaenue); oil/coal ~ (mecTopox-
neHue HepTH/yrias)

a Ha3HA4YEHHBIU, HO €€ He BCTY-
NUBMIUA B JOJKHOCTH; Vv I'dezig-
neitl onpenensaTh, Ha3Ha4YaTh Ha
JOJIKHOCTH; HMpeJBeIaTh
JECHOT, THUPAH

OTKpBIBaTh, OOHApyXHUBaTh, HAXO-
auTh (to ~ murderer HaliTH yOuK-
uy); to ~ smb in the act moiimars
KOT0-J. C MOJMYHBIM; to ~ a sound
(oOHapyXUTh, YCIBIIIATh 3BYK)

npubop aus obHapyxeHus: lie ~
(IeTeKTop NXKHU); ACTEKTOp, OOHApPY-
JKUTENb; CleAsuiee yCTPOUCTBO

V onpenensaTtb, yCTaHAaBIUBAaTh;
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belgilamoq; demand ~s price talab
narx-navoni belgilaydi; to ~ the
meaning ofa word (so‘z ma’nosini
topmogq); hal qil(in)moq: He ~d
to go at once

development [drvelapmant] n rivoj-
lanish, o ‘sish, yuksalish, taraqqiyot

device |di'vais| n sxema, plan (reja);
loyiha; asbob, moslama, mexani-
zm, apparat; emblema (shartli bel-
gi, timsol); deviz (yashirin imzo)

diabetic [zdai9 betik] n diabetik (qand
kasalligiga chalingan odam; a dia-
betik (shu kasalga oid)

diamond ('daismsnd] n olmos (qim-
matbaho tosh); brilliant

dictator [dik'teita] n diktator (yakka
hokim)

diesel [Ai:zl| n dizel; Dizel motori
(yurgizuvchisi, harakatlantiruvchi-
si): ~ oil dizel yoqilg-‘isi;
~ engines (dizel motorlari)

differ [zdif9] v farq/tafovut qilmoq,
ajralib turmoq: to ~ in appearance

director [d(a)i zrekt9] n direktor
(board of ~s boshqaruv); boshliq,
rahbar; rejissyor prodyuser (assis-
tant ~ rejissyor yordamchisi)

disability [ disg'bilm] n qobiliyat-
sizlik, uquvsizlik, no‘noqlik, no-
shudlik: ~ to do smth; qurbi yet-
maslik, to ‘lay olmaslik; layo-
qatsizlik; ~ pension (mehnatga la-
yoqatsizlik nafaqasi); huqugsizlik,
huquqi chegaralanganlik

disapprove [ dis9zpru:v] v ayblamogq,
qoralamogq, ta’na qilmoq; quvvat-
lamaslik; qabul qilmaslik

disease [dizzi:z] n kasal(lik), xasta-
lik, dard (infectious ~ yuqumli
kasallik); to suffer from a ~ kasal-
likdan qiynalmoq (azoblanmogq),
kasal (betob) bo‘lmoq, og'rimoq

disorder |diszo:d9] n tartibsizlik (be-
tartiblik); chalkashlik (the papers
are in ~); Vtartibsizlik keltirib chi-
qarmoq; buzmoq (to ~ health)

distinction [disztii](k)J(9)n] n farq-
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demand ~s price cupoc peryiaupyer
neHy; to ~ the meaning of a word
(yCTaHOBUTH 3HAYEHUE CIOBA);
pematb(cs): He ~d to go at once
(On pemun exaTb HEMEIJEHHO)
pa3BUTHE, POCT; IBOJIO LU
cxeMa, MIaH, OPOEKT; HpHUGOP,
yCTpOiCTBO, MEXaHHW3M, almapar;
oMOiIeMa; IEeBU3

n nuabetuk (demoBek, OOIEIO NI UK
nunabeToM); a nuabeTHYECKH

anMas; OpUIIUAHT
JUKTATOP
nu3enab; aBuratenp Juzens; - oil

nu3eNbHOE Troproyee; ~ engines
(Au3enbHBIE MOTOPBHI)

pa3nuyarbcs, OTAMYATHCS: to ~ in ap-
pearance; pacXxoAuThcs (BO MHEHHUSX)
nupektop (board of ~s mpaBneHue);
PYKOBOIUTENb, HAYAaNbHUK; (KHHO)
pexuccép (assistant ~ TOMOUIHHUK
pexuccépa)

HECIOCOOHOCTh, OeccHIIMe; HemmaTe-
XKECHoCOOHOCTh; HETPYAOCMOCO0-
HOCTb: ~ pension (meHCHS MO He-
TPYAOCHOCOOHOCTH); HENPaBOCIOCO0-
HOCTb, O(paHHYCHHUE NMPABOCHOCOO-
HOCTH

HE 0A00psATh, OTHOCHUTHCS HEOHO00-

PHTEIBHO; OCYXJAaTh; YyNpPEKaTh
6one3usb; (infectious ~ uHPEKUOH-
Hasi 6omne3Hb); to suffer from a ~

(ctpagats Oone3HbIO, 0ONETH)

n Gecnopsanok; nyranumna (the
papers are in ~); vV IPUBOJIUTH B
GecrnopsiioK; paccTpauBaTh (300po-
6be). to ~ health

pa3iuueHHue, paclmo3HaBaHUe; pas3Jiu-



lash (farqiga borish), boshqalardan
farqlay olish; farqlab ajratish; tafo-
vut, farq (~ in meaning); without

~ befarq; in ~ from smth ... dan
farqi; to see ~ between (orasida
farqni sezmoq/ko'rmoq); izzat,

ehtirom, hurmat (to give smb ~s)

distinguish [dis'tiqgwij] v farqlanmoq
(farqiga bormoq); ajratmoq, tanimoq

distribute [dis'tribjut] v taqsimla-
mogq, tarqatmoq, ulashmoq

distribution [ distn'bju:J(9)n] n taq-
simot, tarqatish, ulush; distribu-
tsiya (taqsimlanish)

district ['distnkt] n okrug, tuman,
joy(maydon); D. of Columbia Ko-
lumbiya okrugi (AQSHda)

division [di'vAn] n bo‘li(ni)sh; ni-
foq, ixtilof; bodim(bo‘linma); sek-
tor; diviziya; divizion

dolphin ['dolfrn] » delfin; delfincha
suzish

dominate ['dommeit] v hukmronlik
qilmoq, hukmron boMmogq; us-
tun kelmogq

dot [dot] n nuqta; xol, dog‘(cha); vnugq-
ta qo‘ymoq; ~ down (qisqacha yo-
zib olmoq); to ~ down a conversa-
tion (suhbatni yozib olmoq)

draw [dro:] v See: Vocabulary; to ~
special attention maxsus (alohida)
e’tibor bermoq/qaratmoq

drop [drop] n tomchi, qatra; ~ of
rain; to drink to the last ~; ~ oftea
(bir qultum/ho‘plam choy); cho-
colate ~s shokoladga o'ralgan draje
(obaki); v tom(iz) mogq; tushib
ketmoq (The book ~ped out of
his hand); tushirmoq (to ~ the
curtain); tashlamoq (to ~ bombs);
to‘xtatmoq, barham bermoq (to
~ one’s studies o'qishni tashla-
moq); to ~ smoking (chekishni
tashlamoq); D. it! (Qo ‘ying!, Bo‘ldi!,
Bas qiling!, Yetar!); tashlab ketmoq,
tushirib qoldirmoq (to ~ a letter);
to ~ smb somewhere; to - smb at

que, OTIHYHE; OTIUYUTENbHAs 0CO-
OCHHOCTH; pa3HHUIa (~ in meaning);
without ~ 6e3 pasznuuus (6e3 pa3s-
6opa); in ~ from smth pasuuuma B
...; to see ~ between (yBHIETh pas-
HHULY B); MOYTUTEIBHOEC OTHOUICHHE,
no4éT; mouecTh (to give smb ~ s
(0oxa3pIBaTh KOMY-JI. MOYECTH)
OTJINYaTh, Pa3iHYaTh, Pa3risAbIBaTh;
pacmo3HaBaTh

pacmpenensiTh, pa3gaBaTh; Pa3HOCHTH;
pa3bpacsiBaTh

pacupeneneHue, pa3nada; J0Js; pac-
NpOCTpPaHEHHE; pa3MEl[eHHE; Pacmo-
JTOXEHHUE; NUCTPUOYIUS

OKpYT, paliOH, Yy4acTOK, IUCTPHUKT;
D. ofColumbia okpyr Konymo6us
(CLIA4)

IeleHne; pa3ielicHie; Pa3HOTIaCHUS;
pa3fopsl; mMoapasielicHHe; OTACH;
CeKTOp; OTUBHU3MUS;, AUBU3UOH
nenbGuH; nenbduH (cnocob
naiaganus)

roCnOJCTBOBAaTh, BJIAaCTBOBATH,
npeobianaTb; JIOMUHHUPOBATH

N TOYKA; HATHBIUIKO; V CTAaBHTh
TOYKH;, ~ down KpaTKoO 3alHUCHI-
BaTh, HabpacsiBaTh; to ~ down a
conversation (3amucaTh pa3roBOp)
V See: Vocabulary; to ~ special
attention o6paTuTh ocoboe
BHUMaHUE

n Kamius, kKameiabka;, ~ of rain; to
drink to the last ~ of tea (rmorok
yaw); chocolate ~s moxkonaguoe
npaxe; v kanatb; noHsaTh (The book
~ped out of his hand); onyckars
(to ~ the curtain); cOpaceiBats (to
~ bombs); 6pocaTh, mpekpamars
(to ~ one’s studies OpocaTs yuédy);
to ~ smoking (6pocate Kyputsh); D.
it! Bpocs(re), mepectanb(Te), OCTaBb-
(te)!; onyckartpb (to ~ a letter);
OCTaBHUTh to ~ smb somewhere; to
~ smb at his door; to ~ out of a
game (BBIHTH M3 HUTPBHI)
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his door; to ~ out ofa game (o'yin-
dan chiqmoq)

due [dju:] » mos (munosib) bo°‘l-
gani, keragi, lozimi, (to give smb
his ~ munosib baholamogq, taqdir-
lamoq); a tegishli, kerak, lozim
(in ~ course olz navbatida (tartib
bo‘yicha); in ~ times (o °‘z vaqtida);
in ~ form (tegishlicha, yaxshilab);
He is ~ to speak (gapirishi kerak);
It is ~ to you to explain things
(Sizdan tushuntirib (sababini ay-
tib) berishingizni kutyapmiz); ku-
tilayotgan: The train at 8
o’clock (Poyezd soat 8 da kelyapti):
~ date (qarzni to‘lov muddati);
adv to'g'ri: to go ~ to east (to‘g‘ri
sharqqa yurmoq/bormoq)

dweller ['dwels] 1 biror yerda yashov-
chi (turuvchi, istiqomat qiluvchi)
odam; ~s on the mountain-
heights (tog‘liklar); ~s in cities,
town ~s shaharliklar)

is

E

editor ['edits] » redaktor (muharrir)

effect [ffekt] n natija, oqibat: cause
and ~ (sabab va oqibat); to have ~
(natija bermoq); ta’sir (the ~ of
light); to put/to bring/to carry
into(to) ~ amalga oshirmoq, tur-
mushga tatbiq etmogq; ta’sir, taas-
surot (general ~); v amalga oshir-
mogq; ro'yobga chigarmoq, bajar-
moq

effectiveness [I'fektivms] n sama-
radorlik, foydalilik, ta’sirchanlik
elect [flekt] @ tanlangan, saylangan;
eng yaxshi (a’lo); the mayor ~
yangi (endigina) saylangan mer;
imtiyozli, mumtoz (kishilar haqida);
sara(langan); the bride ~ unashtirib
qo ‘yilgan qalliq; vsaylamoq (ovoz
berish orqali); to be ~ed president
prezident lavozimiga saylanmoq
element ['elimsnt] n tarkibiy qism
(element); unsur; the ~s of feudal-
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7 IOJIKHOE; TO, 4TO NMPHUYUTACTCS;
(to give smb. his ~ oTnaBaTh KOMYy-I.
IOJXHOE); a NOJNXHBIH, Haale-
JKamui, cooTBeTCTBYw Ui (in ~
course CBOMM uepenomM, B cBo& (B
Hajliexamiee) BpeMs; in ~ times
(B cB0o& Bpems); in ~ form (no
BceM mnpaBuinam); He is ~ to speak
(OH pmoykeH BBICTYHNUTH); It is ~
to you to explain things (MBu
KAEM OT Bac OOBSICHEHUM); OXKHU-
naemblii: The train is ~ at 8 o’clock
(B 8 wacoB moe3a nmpubObIBaeT);

~ date (cpok BBIIJIATHl J0JITa);

adv To4HO, MpAMO: to go ~ to east
(uaTH TPSAMO Ha BOCTOK)

JKUTENb, oburarenb; ~s on the
mountain ~ heights (ropusr); ~s in
cities/town ~s ropoxase)

penakTop

pesyabrar, ciejncrBue: cause and ~
(npu4YuHa U ciexcTBHUe); to have ~
UMETh (ZaTh) XKeIaTCIbHBIH pe3ylb-
TaT; HOACHCTBOBATh; BIUSHHUE, BO3-
neiictBue (the ~ of light); to put/to
bring/to carry into (to) ~ ocyme-

CTBIATH, IPOBOAUTH B JKU3HB;
3dpdexrt, Bumeyarnenue (general ~);
V OCYIIECTBIATh; COBEPIIATh; BBHIIOI-
HATH

3phexTUBHOCTH, NEHCTBEHHOCTH

a n30paHHBI; OTOOPHBIH; caMBIil
NydmI Wi, BIOpAHHBIH Ha JOJK-
HOCTh; BHOBb M30paHHBII; the
mayor ~ (HOBO)U30paHHBIH M3p;
the bride ~ (HapeueHHas) HeBecTa;
vV u3buparp, BeIOMpaTh (rosocoBa-
HueM); to be ~ed president OBITH
n30paHHBIM Ha NOCT IPE3UACHTA
cOCTaBHas 4YacCTh; JIEMEHT; the ~s
of feudalism (pnmemMeHTH (eoganus-



ism (feodalizm unsurlari); qatlam,
tabaqa, guruh (the criminal ~ ji-
noyatchilar gumhi); an ~ of truth
(haqiqat uchquni); chemical ~
kimyoviy element; dastlabki (bosh-
lang‘ich), ma’lumot(lar); ~s ofsci-
ence (fan asoslari)

emblematic(al) [ emblfmaetik(l)] abel-
gi sifatida xizmat o ‘taydigan, ramziy;
A crown is ~ ofroyaltly toj qirollik
ramzidir

emerge [['To:x13] v paydo bo'lmogq,
ko‘rinmoq, chigmoq: The sun ~d
from the clouds; chiqib olmogq,
qutulmogq, xalos bo'lmoq (to ~
from slavery); aniqlanmogq, oydin-
lashmoq, ma’lum (oshkor) bo°-
lib qolmogq; paydo bo'lmoq: There
~d a necessity of (...ga zaruriyat
tug'ildi)

emotion [I'moujn] n hayajon; tuy-
g'u, his (emotsiya); hayajonlanish;
boshdan kechirish

emotional [TToulpnl] a hayajonli,
hayajonga beriladigan; hayajonlan-
tiruvchi; ~ stress (kuchli hayajon);
~ music/poetry/speech

emphasis ['emfasis] n ta’kid, uq-
tirish, b{rttirib k[Jrsatish; nutq-
ning ta’sirchanligi

empire ['empaia] n imperiya; the E.
Britaniya imperiyasi; oliy hoki-
miyat, hukmronlik; E. City AF
Nyu-York; E. State Imperiya shtati
(Nyu-York shtatining nomi)

employ [im'ploi] v ish bermogq, yol-
lamoq, xizmatidan foydalanmoq:
A factory ~s a thousand workers
(Fabrikada mingta odam ishlaydi);
to be ~ed yollanib ishlamoq, xiz-
matda bo'lmogq; ishlatmoq, foyda-
lanmoq, qo'llamoq: to ~ one’s
time in reading (o'qish bilan mash-
g'ul bo'lmoq); to ~ the right word
(to'g'ri so'z qo'llamoq)

engine ['en(d)3in] n mashina, To -

Ma); rpynmna, ctuxus (the criminal ~
NPEeCTYMHBIH 3JIeMeHT); an ~ of
truth (moxst mctuusl); chemical ~
XUMHUYECKUH DIEMEHT; OCHOBHI;
a3pl; ~s of science (OCHOBBI
HayKH)

IMOJIeMaTHUYECKHH, CHMBOJIHYCCKUI;
A crown is ~ ofroyalty kopoHa cum-
BOJNHPYET KOPOJEBCKYHI BIAcCTh,
KOpOHa —3M0ieMa KOPOJIEBCKOIA
BJIACTHU

MOSIBISITHCS; BCIIBIBATH, MOKAa3bl-
BaThCsl; MOAHATHCS, BBIOpAThCH;
BeIXoauTh: The sun ~d from the
clouds; ocBoboauthcs (to ~ from
slavery); BcTaBaTh, BO3HHUKATh,
BeIscHATHCsA: There ~d a necessity
of (Bo3HuKIa HEOOXOAUMOCTH ...)

JNyLUIeBHOE BOJHEHHUE, BO30YyXKACHHE;
LlyBCTBO, OMOLIOHUIA
OSMOLMOHAJIbHBI M, BOJHYIOLHIH;
~ stress CHJIbHBIC DMOIHUH,
JNyLUIeBHBIe MEepeXMBAHUS, HEPBHOE
HamnpsKeHue; ~ music/poetry/
speech
BBIPA3UTEIBbHOCTh; YyJapeHHe; MOJ-

4y8pKUBaHUE; aKIEHT; 3Mba3a

umnepus; the E. Bputanckas umne-
pusi; BEpXOBHAs BIACTh; FOCMOACTBO,
BinaasiuectBo; E. City AE r. Hpro-
Mopk; E. State “Illtatr uMnepun”
(nazeanue wmama Hvio-Hopk)
HpeaoCcTaBIsATh PaboOTy, HAHHMATh;
nepxaTh Ha ciuyxo0e, pabore; monb30-
BaTtbcst ycayramu; The factory ~s a
thousand workers (Ha ¢pabpuke 3ans-
Ta Thicg4a pabouux); to be ~ed
pabGoTaThs mo HaliMy, CIYXHUTbH {y
Kozo-n.)\ to ~ one’s time in reading
(IpOBOAUTH BpEMs 3a UTEHHEM); tO
~ the right word (ymorpe6uTs HYyX-
HOE CIIOBO)

n MallMHA, JBUTATElb, MOTOD; TOKO-
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tor; lokomotiv; mexanizm, asbob,
vosita; v mashina bilan jihozla-
moq; mashina (motor) o‘rnatmoq

enrol(l)ment fin'roulmant] 7 ro ‘yxatga
kiritish (tirkash); ro‘yxatlash;
a’zolikka olish; odam olish (yol-
lash, jalb qilish)

entire [in tare] 7 to ‘lalik, to'liglik, mu-
kammallik, to ‘la-to ‘kislik; butun, yax-
lit; a butun; to ‘la, bari, jami; the
~ country/world; sodiq, ishonchli

entirely [m'taiah] adv butunlay, to ‘-
lig; tamomila, mutlaqo; g‘oyat, sira,
hech

entrepreneur [ amtrapra'na:] n ishbi-
larmon, korxona egasi; antrepre-
nyor (tomoshagoh xojayini); kon-
sert uyushtiruvchi; ishchi kuchini
yollashda vositachi

entrepreneurial [ amtraprd'nDinal] a
korxona egasi (xo9ayin)ga (ish-
bilarmonlikka) oid

entry ['entn] n kirish: No ~ (Ki-
rish mumkin emas, man etiladi);
kiradigan joy (eshik, darvoza); ~
level (birinchi qavat); ~ list ish-
tirokchilar tarkibi va miqdori (mu-
sobaga, ko rik kabilarda)’, ~ visa
(mamlakatga kirish/kelish va ketish/
o ‘tish vizasi)

enumeration (i njuimg'reijn] » hisob-
lash; hisobga olish, ro‘yxat(lash)

enzyme ['enz(a)im] »n enzim, ferment

especially [is'pefli] adv xususan,
birinchi navbatda (galda), awalo,
ayniqsa

essential [rsenfl] n mohiyat, asos,
bosh: to come down to ~s (masa-
laning asosiy tomoni Oihati)ga
o‘tmoq); pi eng zarur narsalar; a
zaruriy, majburiy: ~ condition (zaru-
riy sharti); It is ~ (Zarur); Water
is ~ to life (Suvsiz hayot yo‘q);
Experience not ~ (mehnat staji
shart emas); ~ rights (hech kim
olib qo‘ya olmaydigan huquqlar);
~ oils (efir moyi)
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MOTHUB, ITAPOBO3; MEXaHU3M, HHCTpPY-
MEHT, V OGOpyHOBaTL MamIuHAMHU,
yCcTaHaBIUBAaTh MOTOP

BHECCHHUC B COUCOK, B PECCTP,
peructpanus; 3amuch, NpUEM B
4leHbl (OpeaHu3ayul)-, Bep6oBKa

N 1nenoe, MOJHOTA;, d MOJHBIH,
nenslii, Bech; the ~ country/world;
BEpHBIH, HpelaHHBIU

BcelleJo, BIOJHE, COBCEM,
COBEPHICHHO;
€IUHCTBEHHO, TOJIBKO
NpeanpUHUMATENb; aHTPENpeHEp;
MOCPEAHHUK

HCKIKYHUTCIBHO,

YCTPOHUTENb KOHLEPTOB;
no HaiiMmy pabodeid CHIIBI

NpeANPUHUMATENbCKHI, OEIOBOM

Bre3a; No ~ (Bxonma Her,
3anpenm éH); (BXxoaHas)
BXOJ, MPOXONI;

BXOI,
BBE3]
IBEepb, BOpOTa,
~ level (mepsbiit aTax); - list
COCTaB y4acCTHUKOB (CHOPMUBHO2O
COCMA3AHUS,, KOHKYPCQA)-, BBE3NHAS
BH3a

MepevYnuciIeHNe; NepeueHpb; y4dér,
noACcUY€éT; Mepenuch

9H3UM, (GEepMeHT

0CO0OCHHO, B OCOOCHHOCTH, TJIaB-
HBIM 00pa3oM; B 4aCTHOCTH

N CYUIHOCTh, HEOThEMJIEMas 4YacTh;
OCHOBHOE, caMO€ rIaBHOE; to come
down to ~s (mepeiiTu Ha OCHOBHYIO
4acTh BOIpOCa); pPIinmpeJMeTsl mep-
BOW HEOOXOIMMOCTH; d HEIPEMECH-
HBIM, 00s3aTeNbHBIN, HEOOXOHAU-
~ condition (o06s3aTenbHOE
ycinoBue); It is ~ (Heobxomumo);
Water is ~ to life (be3 Boabl Her

MBIH;

xku3uu); Experience not ~ (Crax
HeoOs3aTeneH); ~ rights (HeoTbeMIeMbIe
npaBa); ~ oils (3dupHbe Macna)



estate [is'ten] n yer-mulk; mulk,
amlok, boylik, mol-dunyo; bisot;
holat; ~ road mahalliy yo‘l;
v hadya/in’om qilmoq

esteem [is'tnm] »n hurmat, ehtirom:
to hold in ~ (Hurmat qilmogq); to
be hold in ~ (hurmatlanmogq, iz-
zat topmoq); v hurmat/izzat/ehti-
rom qilmogq: to ~ learned men o ‘qi-
ganlarni (ilm ahlini) hurmat qil-
moq; hisoblamogq, deb bilmoq:
to ~ a theory useless (nazariyani
befoyda deb bilmoq/hisoblamoq)

estimate ['estimit] # baho (berish),
baholash; hisob-kitob qilish (kalku-
lyatsiya); by ~ dastlabki hisoblarga
ko‘ra; davlat byudjeti loyihasi
(Angliyada)-, v ['estimeit] bahola-
mogq, bahosini, narxini qo‘ymogq;
taxminiy hisob-kitob qilmogq

ever ['evs] adv qachondir, gachon
bo'lsa (ham); doimo, hamisha

evegreen ['evagrun] a hamisha ko‘m-
ko‘k; unutilmas (so'nmas)

evident ['evid(a)nt] a ochiq, oshko-
ra, ayon, ko‘rinib turgan, yaqqol

evolution [ 1:ys'm:/(3)u] n taraqqiyot,
rivojlanish; o°‘zgarish/o‘sish ja-
rayoni (the ~ of the child/of a
language); Theory of E. (Evolutsiya
ta’limoti, darvinizm)

evolve [i'vdiv] v rivojlan(tir)moq, avj
oldirmoq, o‘stirmoq: to ~ the po-
wer of (the) mind (aqliy qobili-
yatini rivojlantirmoq); rivojlanmoq
(avj olmoq), evolyutsiya qilmoq
(rivojlanmoq); society ~d through
the ages Oamiyat asrlar davomida
rivojlandi); (gaz) chiqarmogq, aj-
ratmoq; ochmoq (oshkor qilmoq):
to ~ a secret (sirni ochmoq)

excise [ek'saiz] v qo‘shimcha soliq
olmogq/solmoq: katta narx so‘ramoq:
to ~ taxes (soliq solmoq/olmoq)

exclude [iks'klu:d] v yo‘l qo‘ymas-
lik, imkon bermaslik
excursion [iks'kd:Jn] n ekskursiya,

7 TOMECThE; MMYIIECTBO; COCTOS-
HUE, UMEHHUE; MoJioKeHue; ~ road
MECTHas JIopora; V OdapUTh; HOXa-
N0BaTh {UMeHue)

n modyTteHue, yBaxeHue: to hold in ~
(yBaxarTh, YTUTh, HOYHUTATh); to be
held in ~ (moNb30BATHCS yBAXKCHH-
eM, MpHU3HAHUEM); VyBaXaTh, MOYH-
TaTh, YTHTH, (BBICOKO IEHHUTH); tO
~ learned men nouyuTaTh, yBaxarh
noneit Hayku; to ~ a theory useless
(cuuTaTh KaKyIO-JI. TEOPHIO OecHiion-
HOH)

n OLlEHKa; cMeTa, KalbKyJIsSIHs;
by ~ mo cMmeTe, Mo mpeaBapUTENIb-
HOMY HOJACYETY; IPUMEPHO; NPOEKT
(rocymapcTBeHHOTO0) Oromxkera (8
Anenuu)-, V['estimeit] oeHUBATH;
naBaTh OIEHKY; MOJCYUTHIBATH
MPUOITU3UTEIBHO

korga-nubo; BCceraa, BE4YHO, HHKOT-
na

BEUYHO3CNEHBIH; HEYBIMAW M UM,
HEyMHUpa I ui

OYEBUJOHBI M, SBHBIW, SCHBIH

paszButue (the ~ of the child/ofa
language); pa3BepTBHIBaHUE (MbICIU)-,
sBonouus: Theory of E. (teopus
9BONIOMHHU, JAPBUHHU3M )

pa3BuBaThCs, pa3BEPTHIBATH(CA): toO
~ the powers of (the) mind (pa3Bu-
BaTh YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH);
9BOJIIOHIMOHHPOBATH; society ~d
through the ages (o6mecTBo pa3Bu-
BAJIOCh HAa IPOTSIKEHHH BEKOB);
BBIACIATH (2A3bl, MENI0my)-, paCKpHbl -
BaTh: to ~ a secret (pPaCKpHITh TalHY)

B3UMAaTh, 00JaraTh aKIHU3HBIM
HajJ0roM; B3UMAaTh WY 3alpaliuBaTh
CIMIIKOM BBICOKYIO II€HY: tO ~ taxes
(Hanoroo6xarars)

HE€ BIYCKaTh, HE JOMYCKATh, HCKIIO -
4aTh

9KCKypcHs, (TypUcTUUeCcKas) MoOe3/a-



(turistik) sayohat (safar): to go
on an ~ (ekskursiyaga bormoq/ket-
mogq/jo'namoq); shahardan tash-
qariga chiqish; ekskursantlar (gu-
ruhi): ~ train

executive [ig'zekjutivj a ijroiya; ijro
etuvchi, bajaruvchi: ~ power (ijro-
iya hokimiyati); ~ secretary (mas’ul
kotib); E. Mansion shtat guber-
natori rezidentsiyasi (qarorgohi,
saroyi)

exercise ['eksasaiz] v mashq qil(dir)-
mogq, chiniq(tir)ymoq: to ~ the
body with some labour; to ~ smb
in swimming; Gismoniy) harakat
qilish; ~! qiling (qani)! (mashq ba-
jarishdagi komanda)

exist [ig'zist] v bor (mavjud) bo'l-
moq, yashamoq, kun ko'rmoq,
tirikchilik qilmoq: Does life ~ on
Mars? (Marsda hayot bormi?); We
cannot ~ without air; How do they
~ in such condition? (Bunday sha-
roitda qanday yashashadi?); Water
~s in milk (Sut tarkibida suv bor)

expand [iks'pamd] v kengay(tir)moq:
rivojlan(tir)ymoq, o ‘s(tir)mogq:
Education ~s mind; Milk produc-
tion is ~ing; Metals ~ when they
are heated (Metallar qizdirilganda
kengayadi); Tulips ~ in the sun
(Lola(gul)lar quyoshda ochiladi)

expanse [iks'paens] # makon, maydon,
kenglik, yalanglik; the ~ of heaven
(osmon/falak/gumbazi); the broad
~ of the ocean (okeanning keng
sathi); kengayish

expansion [iks'pEenJn] 7 o'sish, rivoj-
lanish, kengayish; makon, maydon,
joy, kenglik, yalanglik; ekspansiya (ter-
ritorial ~ territoriyani bosib olish
(istilo/zabt qilish)

expell [iks'pel] v haydamogq, chiqar-
moq; to ~ a student from college

explode [iks'ploud] v portlatmoq: to ~
a mine (minani portlatib yubor-
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Ka; 9KCKypc: to go on an ~ (moexarthb
Ha J3KCKYpPCHIO, OTIPAaBUTHCSA B

TYPHCTHUECKYI0 MOE31KY); BBIE3]

3a ropoj; rpynna 3KCKypCaHTOB:
~ train

UCIOJHUTENbHBIH;, MPaBUTEIbCT-
BEHHBIH; afMUHHCTPATOPCKHUM,
~ power (MCHOOJHHUTENbHAS
BIAacTh); ~ secretary (OTBETCTBEH-

HBIH cexkperapb); E. Mansion
pe3uaeHnus rybepHatopa mrara
ynpaxHATh(csA), pa3BUBaTh, TPEHUPO-
BaTh(cs); to ~ the body with some
labour; to ~ smb in swimming;
JIeIaTh MOLUOH AU QHU3UUIECKYIO
3apAAKYy, ABUTAThCH,
(ynpaxHenus), ~! genait! (komanoa)

BBINIOJIHATH

OBITh, CyU[€CTBOBATh; KUTh;, HUMETh-
¢, HaxoauThcs; Does life ~ on
Mars? Ects nu xu3Hb Ha Mapce?
We cannot ~ without air; How do
they ~ in such condition? (Kak
OHM XUBYT (CYHMECTBYIOT) B TaKUX
ycrnoBusax?); Water ~s in milk (M ono-
KO COACPXKHUT BOAY)

pacmupsATh, pa3BUBaTh, pacupocTpa-
HSTHh, yBenHUYHBaTh(cs) {pasmep,
obvem)', pacuyckarbcs; Education
~s mind; Milk production is ~ing;
Metals ~ when they are heated (Me-
TallJlbl paClIUPpATCA NpHU HaAarpesa-
Huu); Tulips ~ in the sun Tionbnansl
pacuBeTalOT Ha COJIHIE
NPOCTPAHCTBO, NPOTSIKEHUE, MPOC-
Top; the ~ of heaven (HebGocBon);
the broad ~ of the ocean mupoxui
npoctop, (OeckpalHss riaaab) okea-
Ha; yBEJIHYCHHUE, pACHIUpCHHE
poOCT, pa3BUTHE, PacIpOCTPAHEHHE;
pacuiMupeHue; NPOCTPAaHCTBO, NpoOC-
TOop; 3KcmaHcus (territorial ~ reppu-
TOpHUAJIbHBIE 3aXBaThl)

BBITOHSTb, HU3TOHATbH; HCKIIOUYHUTD;
to ~ a student from college (uckito-
YUTHh CTYNEHTAa M3 KOJJIEIkKa)
MOApHIBATh: to ~ a mine (B30pBaTh
MHUHY); B3pbIBaTh(cs): a bomb ~d



moq); portlamoq: a bomb ~d (bom-
ba portladi)

exporter [eks'poita] n eksportyor,
eksport qiluvchi (cliet elga mol chi-
qaruvchi)

expression [iks'prejn] n ifoda(lash);
ibora (fraza); ifodalilik, jonlilik

extensively [iks'tensivli] adv katta
(keng) ko'lamda (ekstensiv); miq-
dor ketidan quvib

external [eks'tainl] n tashqi (sirtqi,
zohiriy) tomoni; sirti, usti; a tash-
qi, sirtqi, zohiriy; Department for
(CE of) E. Affairs Tashqi ishlar
vazirligi (Avstraliva va Kanadada)

extra ['ekstrs] a qo‘shimcha, ortiq-
cha; ~ hours/money/pay; maxsus,
alohida

extract ['ekstrzekt] v chiqarib (tortib,
sug‘urib) olmoq: to ~ a tooth; si-
qib suvini chiqarmoq/olmoq: to
-juice; bug‘la(ntir)ymoq, ekstrakt
olmoq; to - information axborot
olmoq (do g-popisa, tahdid, ko n-
dirish yo li bilan)’, (misollar, sita-
talar) tanlamoq/saralamoq; (foyda,
lazzat) olmoq

extraction [iks'trzekjn] n chiqarib
olish; ekstraksiya; siqib suvini olish;
misol/sitata olish; - ofoil/ore (neft,
mda qazish); kelib chiqish; an Ame-
rican of German - (kelib chiqishi
nemis amerikalik)

extremely [iks'tmmli] adv goyat,
nihoyatda, ortiq darajada, haddan
tashqari

eyesight ['aisaitj n ko‘rish (qobili-
yati); good/poor ~; by/from/in
smb’s - ...ning nuqtayi nazarida(n);
ong-bilim darajasi, saviya

F

fair [fea] n yarmarka; muhtojlarga
yordam bozori; ko‘rgazma

fair [fea] @ halol, to'g'ri; odil, xolis;
qonuniy, qoidali; yomon emas,
durust; malla (sochli); ochiq (7m-
vo); qulay (muvofiq): - wind; to

(bomba B30OpBamach) Mpou30WEN
B3pEIB OOMOBI

3KCHOpTEpP (PKCHOPTUPYIONIHH
TOBAapHl)

BhIpaxxeHue; ¢gpasa; BbHIpPa3UTEIb-
HOCTb; dKCHpPECCHUS
LWHUPOKO,

IPpOCTPAaHHO, DSKCTCHCHB-

HO; BO BCE CTOPOHBI
n Hapy)XXHas, BHEUIHSAS CTOpOHA,
HOBEPXHOCTb; d HAapy)KHBIH, BHEII-
uuii; Department for {CE of) E.
Affairs MuHHCTEpPCTBO MHOCTpaH-
HBIX aen (6 Ascmpanuu u Kanaoe)
100aBOYHBIHW, JOMOJHHUTEIbHBIN,

- hours/money/pay; ocoObrii,

CIIeHalbHBI I
M3BJEKaTh, BBHITACKHBATbhb, BBITS-
rMBaTh; BBIXKHUMATh, BHIIAPUBATH;

[oJIy4aTh 3KCTPAKT; BBIOUPATh
{yumamul, npumepvt)’, moaydats
(nonw3y, yoosoarvcmeue)', to - a
tooth; to - juice; to - information
n3BICeKaTh HHPOpPMaANKIO; BEIOUPATH
{npumepvi, yumamot)

u3BleYeHHE, 10O BaHHUE, DKCTPaAK-
nus; - of oil/ore (moOsiua HedTH,
pyabl); NMpoMCXOXJAeHHe: an Ameri-
can of German - (amepukaHel

HEMEIKOTO MPOUCKOKTCHUS)

qype3BbIYaliHO; KpalHe; B BBICIIECH
CTEIeHHU
3penue; good/poor ~; by/from/in

smb’s ~ ¢ 4pe#-JI. TOUKU 3pEHHS;
Kpyrosop, Inoije 3peHUs

f

1. n spmapka; OTaTOTBOPHUTEIBHBIH
0a3ap; BBICTaBKa

2. @ 4ecTHBIN, cIpaBeANUBBIN; Oec-
MPUCTPACTHBII, 3aKOHHBIH; TOCpen-
CTBEHHBbIH; OENOKYpBIH; CBETIBIH;
0MaroBUAHBIW, ONArOMPUATHBIN:
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be in the ~ way to smth (to do
smth); the ~ sex (ayollar, xotin-
qizlar); adv halollik bilan, to‘g‘ri:
to play xuddi, naq, qoq; tu-
shunarli, dona-dona: to copy a
letter out ~ xatni oqqa ko'chirmogq;
vochilib ketmoq (ob-havo)

faith [fei6] n ishonch, ishonish (to
have ~ in smth); e’tiqod, imon,
din: the Christian/the Mohamme-
dan ~; maslak, dunyoqarash:
political ~; sodiqlik; halollik

fan [fen] n (buklama) yelpig'ich; venti-
lyator (electric ~)

fauna ['foina] n fauna (ma’lum joy,
davr hayvonot dunyosi)

favoured ['feivad] @ afzal hisoblan-
mish, imtiyozli

feature ['fi:tja] n pi yuz tuzilishi:
She had oriental ~s (Uning yuz
tuzilishi sharqona edi); xususiyat,
belgi; toMiqmetrajli film; v farqla-
mogq, farq qilmoq; tasvirlamogq;
reklama qilmoq

fee [ft:] n qalam haqi (gonorar); mo-
yana (oylik), haq; badal; soliq,
boj, choy puli; v gonorar (haq)
to'lamoq; choy puli bermoq

fellow [ 'felou] nyigit(cha), o ‘spirin;
tengqur; ~ citizen (vatandosh);
~ worker (hamkor); vjuftini top-
mogq; do‘stona munosabatda bo'l-
moq

female ['fimeil] 7 urg'ochi (moda)
jinsiga mansub zot; a xotin-qizlarga
oid; -child (qiz bola); - relations
(xotin-qiz qarindoshlar); - educa-
tion (xotin-qizlar ta’limi)

fertile ['faitail] a serhosil; boy

festivity [fes'tiviti] n xushchaqchaq-
lik, o'yin-kulgi; vaqtichog'lik, bay-
ram (Christmas festivities)
figure [ "figs] n raqam; diagramma,
chizma; qomat; shaxs; tasvir;
a - of speech (istiora, metafora)

208

- wind (monyTHBIH BeTep); to be in
the - way to smth (to do smth)
HMETh HIAHCHI Ha 4TO-I.; the - sex
(npexkpacHBblii 1mo0); adv 4ecTHO: to
play ~; TouHO, IpsIMO, YUCTO, SICHO:
to copy a letter out - mepenucathb
MUCHbMO HAYUCTO; V HPOSCHIATHCS
(o noeooe)

Bepa, noBepue (to have - in smth);
penurusi; BepoucnoBenanue: the
Christian/the Mohammedan ~; kpe-
no; yoexxaenus, B3rasael: political ~;
YeCTHOCTb, BEPHOCTH, JIOSIBHOCTD
Beep; BeHTHusATOp (electric ~)

¢hayHa (COBOKYNMHOCTH BHJIOB )KXHUBOT-
HBIX Ha ONpPENCICHHON TEPPUTOPHH)
MPUBUJIETUPOBAHHBI, MONB3YIO I Hi-
cs IPEUMYIECTBAMHU; MIPEATOUYUTAEMbIH
n p!/ gepter nuna: She had oriental
—s (Y Heé OblJ BOCTOYHBIH THI JIH-
1a); 0COOEHHOCTh, MPU3HAK, CBOMCTIO;
MONTHOMETpPaXHBH (QHUIBM; V OTIHU-
yaTb(cs); M300paxaTh; PEeKIaAaMHUPO-
BaTh

7 TOHOpAap; BO3HArpaxXJIe€HHeE; XKajo-
BaHbE; B3HOC; cOOp, MOMIIKHA;
4yaeBble; V IJIATUTh TOHOpPAap; JaBaTh
Ha 4ai

n mapeHb, MaJblii; cobpar; - citizen
corpaxaaHuH; - worker (mapTHEp);
y HaiiTu mapy; OBITH B IPYKECKHX
OTHOII CHUIX

n camka, MaTtka (3001.)\ A KEHCKOTO
mona, xxeHckui; - child (neBouka);
- relations (poacTBeHHHUUA);

- education (xeHckoe oOpa3zoBa-
HHE)

NI0A0POAHBINH; Gorarsli, M300HIIb-
HBIM; TMJIOJOHOCSIIHK

Beceabe, MPa3sfHHUYHOCTH; Ipasf-
HECTBO; TOPXKECTBA; MPa3JHHK
(Christmas festivities)

nudppa; auarpamMma, uepréx; Gury-
pa; IMYHOCTH; M300paKeHHe; TeI0-
ciloxeHue; uzodpaxenue; a - of
speech (putopuueckas purypa, TpoH)



figure-skating ['figs skeitii]] n figurali
uchish

fill [fil] v to‘ldirmoq, to'lg'izmoq;
limmo-lim qilmoq; yopmogq, tiqib
bekitmoq, to'smoq; to‘ydirmoq
(They ~ed their guests); egal-
lamoq (bosh lavozimni)', bajar-
moq (vazifani)\ quymoq (idishga)

finance [fafnaens) n moliya, pul mab-
lagMari (a system of ~; Ministry
of F.); pi daromad, pul, sarmoya
(the ~s of a state); v mablag* bilan
ta’minlamogq; kreditga sotmoq

financier [fafnaensis] # finansist, sar-
moyador, kapitalist

firm [fs:m] a qattiq (~ ground); mus-
tahkam (~ nerves mustahkam asab-
lar); o'zgarmas, barqaror, qat’iy
(~ price); og'ishmaydigan, sidqi-
dil, subutli (~ conviction qat’iy
ishonch); faith/belief (imoni
but); ~ friends (sodiq do ‘stlar)

fishery ['fifsnj n baliqchilik; baliq
ovlaydigan joy; oyster ~ ustritsa (den-
giz molluskasi) ovlanadigan joy

fix [fiks] vmahkamlamogq, biriktirmoq,
yopishtirmoq (to ~ a shelfon a wall);
tayinlamoq (to ~ a date); aniqlamoq,
belgilamoq (The city of Homer’s
birth has never been ~ed Gomer
tug‘ilgan joy (shahar) haligacha
anigqlangan emas); AE qilmoq: qo‘y-
moq, uyushtirmoq (to ~ a fire/a
camp (olov yogqmogq/lager tash-
kil qilmoq); My mother asked me
to ~ the table for the family din-
ner; tikilmoq: His mother ~ed him
icily (sovuqqina); (xotirada) saq-
lab qolmogq: to ~ facts in one’s mind;
o‘rnashmoq: He ~ed himself in
New York (Nyu-Yorkka joylashib
o'rnashib oldi)

fiat [flaet] a tekis, sillig, ravon; yuz
tuban (to fall ~ on the ground); sa-
yoz (~ dish); poshnasi past (yo‘q)
fleet [fli:t] n flot; the ~ (harbiy flot);
14 — Ingliz tili, 11- sinf

burypHoe karaHue

HamoNHATH(CA), 3amoTHATH(Cs);
NEePEenoNHATh; YJOBJIETBOPATH;
Hacelmare (They ~ed their guests);
3aHUMATh (00ANCHOCMY), UCIOTHIATH
(06a3aHHOCMUY), HANUBATH, 3alpaB-
JISATh

n GUHAHCHI, JMEHEXKHBIE OTHOIIE-
Hus; (a system of ~; Ministry of F.);
plnoxonst (the ~s of a state);

v QMHaHCHPOBAaTh; MPOJaBaTh B
KpeIouT

GUHAHCUCT; KAaNUTANHUCT

TBEépabl (~ ground); kpemkwuit

(~ nerves); yCTOWYHBBIA, CTOHNKHUH
(~ price); peuIuTenbHBIH; HACTOM-
yuBBIi (~ conviction); ~ faith/
belief TBepnas Bepa; ~ friends
(BepHBIE APY3bs)

pBIOOTOBCTBO; PBIOHBIH NPOMBICE;
peIOHEIE MecTa; Oyster ~ yCTpHUYHOE
noiue

YKPEeNmIsiTh, 3aKpemiasiTh (to - a
shelf on the wall); mHasHauarp (to ~
a date); onpenensTh, GUKCUPOBATH
(The city of Homer’s birth has ne-
ver been ~ed Jlo cux mop He ycTa-
HOBJEHO, B KaKOM TIOpOJe POAUICH
T'omep); AE nenatp; yctpauBath(lo
~ a fire/a camp pa3BecTH OTOHB/
pa3outs narepb); My mother asked
me to ~ the table for the family
dinner; cmotpers: His mother ~ed
him icily (MaTs cmoTpena Ha Hero
JJEASSHBIM B3FH${}10M); 3amneyartieBaThb
(6 namamu): to ~ facts in one’s
mind (TBEpAO 3amOMHHUTH (PAKTHI);
ycTpouThes, nocenutsesa: He ~ed
himself in New York (ycrtpouncs
(ocen) B Hpio-Mopxke)

MJIOCKHW, POBHBI M, TTaAKHUIl; miami-
Ms (to fall ~ on the ground); merny-
6oxuii (~ dish maockoe 6m1070);
0e3 kxabiyka, Ha HHU3KOM Kabiyke
n ¢not; the ~ (BoeHHBIH duoT);
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Admiral ofthe F.; flotiliya (fishing

Admiral of the F.; ¢paorunus

~); park (avtomobil, traktor)\ ~ of (fishing ~); mapk (asmomobunei,

the desert (cho‘l kemalari = tuyalar
karvoni); v (tez) o‘tib ketmogq;
(suv) yuzasida suzmoq

float [flout] n suzib yuruvchi (narsa);
vsuzib yurmogq, yuzasida bo‘lmogq;
suv bosmogq; suvga tushirmoq;
ishga solmoq (tushirmoq), yordam-
lashmoq (pul bilan)

flora ['A»s:r3] n flora (ma’lum joy, davr
o ‘simliklar dunyosi)

fluid ['flu:id| 7 suyuqlik; fluid (~ tran-
s-mission gidrotransformator; su-
yuq; gazsimon; oquvchan (oqadi-
gan); qo‘nimsiz (ko'chib yuradi-
gan): The opinions of the young
are ~ (Yoshlikda fikr o'zgarib tu-
radi); silliq (nutq)

foreground [#fo:graund] 7 oldingi plan
(ko‘rinish); avanstsena (peshsahna)

foresaw [for'so:] past of foresee

foresee [fofsi:] v (foresaw, foreseen)
oldindan ko'rmoq (payqamogq, sez-
moq), bashorat qilmogq

foreseen [fo:'si:n] pp offoresee

former ['foima] n sobiq, oldingi, o ‘t-
gan

freezing ['fruziq] n muzlash, yaxlab
qolish; a muzlatuvchi, sovqotuvchi;
sovuq,yaxdek

frequecy [ ztn:kwansi] n tez-tez bo‘lib
(uchrab) turish; takrorlanib tu-
rish; chastota (high/low ~)

frequently ['fri:kwantli] adv tez-tez,
doimo (to remind smb ofsmth ~)

fried [fraid] a qovurilgan (-fish/
chicken/potatoes)

frost [frost] n sovuq, ayoz; v sovuq
urmogq (o'simlikni); qirov bosmogq

frozen ['frouzn] @ muzlagan (yaxla-
gan); muzdek (juda sovuq)

fuel [fjuol] nyoqilg'i; vyoqilg'i (yonil-
g‘l) quymogq
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mpakmopos)-, ~ of the desert
(“xopabnu mycTHIHH” =
BepOIOA0B);V OBICTPO HPOTEKATh,
IJIBITh

KapaBaH
MHUHOBAaTh, HPOHOCUTHCH;
0 HOBEPXHOCTH
MOMIaBOK, MpobKka; miaBydas
Macca; Vv miaBaTh, OEPIKATbCsi Ha
MOBEPXHOCTU (800bl)-, 3aTOMIATH,
HABOJHATH, MYCKaTh B XO01; obec-
MeYnuBaTh MOANEPKKY (OeHbeamu)
dbrnopa (COBOKYyHHOCTh BHJOB pac-
TEHHUH HA OMpeaeNEHHON TepPUTOpHUH)
n KHIAKOCTh; (unroung (~ transmis-
sion ruapoTpaHchopMaTrop); KHUMI-
Kasi, razoo0pa3Has cpeaa; @ XHI-
KU, TEKy4Hil; ra3000pa3HbIii;
HEYCTONYUBBIH, M3MEHSIO U UNCS
The opinions of the young are ~ (B
MOJOJOCTH JIOJH 4YaCTO MCHSIOT
MHEHHE); MIaBHBIH (0 cmuie peuu)
HepeJHU NIaH (KapmuHbul)-, aBaH-
cuena (meamp)

(foresaw, foreseen) mpenBUIETH;
3HATH 3apaHee

NMpeXXHUW, OBIBHIUIl; MpeamIecTBY-
IONUA; NpomenImuii; TaBHUHI

n 3aMep3aHHe; 3aMopa)XHUBaHHE; a
NenssHOW, XOJONHBIW;, 3aMOpa)KuBa-
OXJIak Ja¥o I U i

gyacToTa, 4aCcToOC MOB-

1100119787
4aCTOTHOCTD,
TopeHue; noropsiemocts (high/
low ~)

adv 4acTo, NOCTOSHHO
smb of smth ~)
xkapenslit (~ fish/chicken/potatoes)

(to remind

n MOpPO3BI, X0JOJaa; MHEH; V moOu-
BaTh MOPO30OM (pacmewust)-, TOKPHI -
BaTh ria3ypbi0; MOIMOpPax MBaTh
3aMEp3M Ui, 3aCTRIBIIUN; CTyNEHBIN;
3aMOpPOIXKECHHBI I

7 TOMIJIHBO, TOprUee;
TOPHOYHUM UJIU TOMIHUBOM

V 3anpaBifATh



function ['fAi](k)Jn] v ishlamoq, ish-
lab (yurib) turmogq; bajarmoq (va-
zifa, burchni)

fund [fAnd] » fond, zaxira, qo°‘r; ka-
pital (the ~s ofa bank); p/ pul mab-
lag‘lari; the ~s davlat qog‘oz puli;
manba; tashkilot; v kapitalni qo-
g‘oz pulga aylantirmoq; mablag®
bilan ta’'minlamoq; zaxira qilmoq

fur [fa:] » mo‘yna, teri; yung (jun);
pl mo‘yna kiyimlar

G

gang [gaeq] n See: Vocabulary; kom-
paniya; v guruh tuzmoq (tashkil
qilmoq); guruhga kirmoq

gang [maro] " = gangue

gangue [maro] n togljinsi (~ mineral)

garrison ['gaensn] n gornizon (~
commander); v gornizon joylash-
tirmoq; gornizon kiritmogq; gorni-
zonga (xizmatiga) qo'ymogq

gas [marm] n gaz (natural ~); to turn
the ~ on (gazni ulamoq, yoqmoq);
to turn the ~ off/out (gazni o ‘chir-
moq); AE benzin, yoqillli, gazo-
lin; ~ attack (ximiyaviy hujum);
v ximiyaviy hujum qilmoq; gaz
toMdirmogq; gaz ajratib chiqarmoq;
AE yoqilg‘i quymoq

gateway ['geitwei] n darvoza; qop-
qa; kirish; chiqish; kirishga ijozat

generation [djensreijn] n avlod, bo*-
g‘in, nasi (the rising ~; future ~s);
a ~ ago = 30 years ago

generosity [ djena rositi] # muruwat,
himmat, olijanoblik; aslzodalik (to
show ~); sahiylik, hotamtoylik

genetic(al) [dji'netikl] a genetik (ke-
lib chiqish bilan bog‘liq)

gentle ['dsentl] @ muloyim, beozor,
xushfe’l; mo‘tadil

giant ['djaisnt] n gigant (juda katta,
azim (narsa); buyuk siymo, daho;
a juda katta, ulkan, azim (a man
of ~ strength)

gifted ['giftid] a iste’dodli, qobiliyatli

GYyHKIHOHUPOBATH, NACHCTBOBATH,
paboTaTh; BBHIMOJHATH (YHKIUHU
HCTOJHATHh 0053aHHOCTH

n ¢oun, 3amac; kamutan (the ~s of
a bank); p/ nenexusie cpeactsa; the
~S TOCyIapCTBEHHBIE [[eHHbIE OyMa-
TH; OpTaHW3anus; V BKIAJbIBaTh
KanuTal B IICHHbIe OyMaru; (pUHaH-
CHpPOBATh; AeNaTh 3amac

MEX, HIEepPCTh, IKypa; pl/ MeXOBbIE
H3CITU S

g

1. n See: Vocabulary; 6anna, maiika;
KOMIIaHUs;, VOPraHu30BaTh Opura-
ny (maiiky); BCTYNUTH B IIAWKy

XKHUIbHasg mnopona (~ mineral)

n rapau3oH (~ commander); v cTa-
BUTHh BOlicka, 3aHHMAaTh BOHCKaMWu;
Ha3HayaTh Ha TApHU3O0HHYIO CIyXkOy

n ra3 (natural ~); to turn the - on
(BKJIIOYUTH (3akeuyb ras); to turn
the - off/out (BeIkIIOYHTH (mOTa-
cuTh) ras); AE OeH3uH, TONIUBO,
ra3onuH; ~ attack (xumuueckoe Ha-
najgeHue); VIPpOU3BOAUTH XUMHUUEC-
KOE HamaJeHHe;, HAMOJHATh ra3oMm;
BBIACNATH ra3; AE 3anpaBiusThcs
TOPIOYUM

BOpPOTA; BXOJ; BBIXOJ; IOIBOPOTHS;
JOCTYI
nokosieHue (the rising ~; future

~$); a ~ ago
MMOTOMCTBO
BENIMKOAymHUe, O6maropoactso (to
show ~); menpocts

30 years ago; pon,

TeHEeTUYECKU U

MATKHHA, JOOPBIH; THXHH, CHOKOW-
HBI T

n BeJIWKaH, TUTAHT, MCIOJIUH, TH-
TaH; a pOMaAHBIH, TUTAHTCKHMH,
ucnonuHckuii (a man of ~ strength)

onapE&HHBIN, CIOCOOHBI I, TATAHTIH-
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(~ poet/musician/scientist)
globe [gloub] n shar; the ~ yer shari;
globus; v aylana yasamoq, aylana
bo‘lmoq
glycerin(e) [ gliss'nin] »n gliserin
glycerol ['glissrol] = glycerine
gold [gould] n oltin, tilla (pure ~
toza oltin); oltin tanga, pul; boylik;
oltinrang; a oltin(ga oid): ~ watch

goldlooking ['gould'lukiq] a oltinsi-
mon, oltinmisol
goodwill ['gudwrl] n xayrixohlik, xush

ko‘rish; ezgu istak; moyillik

graceful ['greisf(u)!] a latif, nafis,
nozik, kelishgan (go‘zal); zebo,
orasta, xushbichim

grain [grem] n don, urug‘ (wheat
~); gran = 0,065 g; grena(ipakqurti
urug'i); v maydalamoq (ezmoq);
kristalla(n)moq

grant [gra:nt] vsovg‘a (hadya, tortiq)
qilmoq; mukofotlamoq

grave [greiv] n qabr, go‘r; o‘ra (kar-
toshka saqlash uchun); v o'yib naqsh
solmoq (gravirovka qilmoq); yodda
tutmoq (to ~ words)

grave [greiv] ajiddiy, muhim, asosli;
noxush, qayg‘uli, ayanch; qoram-
tiT(rang); oddiy, kamtarin (kiyim)

gravel ['grasvl] n shag‘al; v shag‘al
to ‘kmoq

grieve [gn:v] vxafa qilmogq, ranjitmoq;
qayg‘urmoq

groom [gru(:)m] n otlig malay; ot-

bogqar; qalliq (= bridegroom); v otga

garamogq; 4 E biror ish (faoliyat)ga

tayyorlamoq

guarantee [gaersrfti:] n kafolat(garan-
tiya): with ~s for two years; without
~; garov: to leave smth as ~; What
~ can you offer?; kafil (Will you
be my -?); ~ test (sinov muddati)

guinea-pig fgmipig] n dengiz cho‘ch-
qasi
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BHIII (~ poet/musician/scientist)

n map; the ~ 3emHol map; raobyc;
V fenaTh KPYTJIBIM; CTAaHOBHUTHCS
KPYTIBIM

TIAOCEpUH

n 3010TO (pure ~ YUCTOE 30JI0TO);

30JI0ThI€ MOHETHl (AEHBrH); Oorar-
CTBO; 30JIOTUCTHIH LBET; a 30J0TOM:
~ watch

30JIOTUCTHIH (MOXOXee Ha 30IJI0TO)

OOpOXKENaTEIbHOCTh, PACIOOXe-
HUe; noOpas BOJsI; TOTOBHOCTS,
pBeHUE

TpalUO3HbBIH, U3AMHBIM; NPUATHBIHU;
3JeTaHTHBH I

n 3epHo, cemena (wheat ~); dan
= 0,06 r; pena (sfina menko-

npsga); Vpa3apoOisTh; H3MENb-
yaTh; KPHCTAJIN30BaTh(cA)

n napoBaTh, XKallOBaTb, JAapHUTh
n Moruia; siMa (015 XpaHeHus Kap-
mowxu)’, V paBupoBaTh, 3ameyar-

neBath (to ~ words)

cepbE&3HBIM, BECKHN, BaXHBIH;
Mpa4HBIH, MeYanbHBIH; TEMHBIH (0
Kpackax)', ckpoMHBIH (0 Hapsaodax)
n ¢GaBuil; KPYONHBIH MECOK; V MO-
ChIIIAaTh T'paBHEM, MECKOM
orop4aThb, IMeYaluTh, TOpEeBaTh
n Gym, KOHIOX; )KeHux (=bridegroom);
V 4uCcTUTH JNOMAanb, yXaXMBaTh,
x0nuTh; AE roToBUTH K Oompene-
NEHHOMY POJAY HESATENbHOCTH

n rapanTtus: with ~ for two years;
without ~; 3amor: to leave smth. as ~;
What ~ can you offer?; mopyuutens
(Will you be my -?); ~ test (ucusi-
TaTEJNBHEIH CPOK)

MOpcKasi CBHHKa



H

haggis [‘hzegis] n xaggis (qo‘y qomiga
ichak-chavoq va ziravor solib pi-
shirilgan shotlandlar taomi)

handkerchieef ['haeqkstjif] n dastrol-
mol; ro‘mol(cha)

handle ['haendl] » band, tutqich, sop,
dasta (the ~ ofa door); bahona, vaj,
ro ‘kach

handle ['haendl] v muomala qilmogq,
muomalada bo'lmoq; (qo°‘l bilan)
tegmogq, qo‘lurmoq; qo'lda ushla-
moq; muhokama qilmoq, izohla-
mogq; boshqarmoq; 4F savdo qil-
moq

handsomeness [ 'hasnsmnis] n chiroy,
husn, ko'rk

harbour ['Ha:b3] n gavan, liman,
bandargoh (ko'rfaz, qo'ltiq); bosh-
pana; buzugxona, o ‘g‘rixona; vkor-
fazda turmogq, langar tashlab to ‘x-
tamoq; panoh bermoq

hard-boiled ['ha:ctboild] a suvda pishi-
rilgan (tuxumga oid); qattiqqo‘l,
qo'pol; qattiq; ~ eggs

harmony ['ha:mam] n garmoniya (ha-
mohanglik, uyg'unlik); xushohang-
lik; muvofiqlik

Hawkeye ['ho:kai]l n AE (hazil tari-
qasida) ,lochin ko‘z“ = ayovalik,
Ayova shtatida yashovchi

hazel ['heizl] 1. » o'rmon yong‘og‘i;
yong'oqrang (och qizg'ish rang);
a och qizg'ish, jigarrang (~ eyes);
yong'oqdan yasalgan (qilingan)

hazel ['heizl] 2. n slanesli qum tosh

hasel-hen ['heizlhen] » bulduruq (qush),
qorabovur

heat [hi:t] n issiq, jazirama: summer
~; issiq payt; issiqlik; visi(t)moq,
yoqmogq, qizitmogq

heavily ['hevili] adv og'ir, mushkul;
salmoqli; sekinlik bilan, lanj; kuch-
li; ko‘p, mo‘l

heel [hi:l]] n oyoq kafti (osti); oyoq

h

xarruc (OapaHuit pyOen, HaYMHEH-
HbIH MOTPOXaMH CO CHELHUSIMH)

HOCOBOM IMJIaTOK; KOCBIHKa

n pydka, pykostka; (the ~ ofa
door); mpennor, ynoOHBIH ciydaid

y oOpamiaTbcs; TpoOraTh; JepxaTh B
pyKax; KacaThCs pyKaMH; TPAKTO-
BaTh, pa3buparsh, 00CYXJIaTh;
YIpaBAATb; peryiupoBatb; AE
TOPTOBaTh

KpacoTa; CTaTHOCTb

n raBaHb, MOPT (IpPONUB); yOexKu-
me, npubexuine; MPUTOH; V CTaTh
Ha SIKOPb; CTAHOBHUTHCS B raBaHb;
JaTh yOexuile, NPUIOTHTH

CBAapeHHBIH BKPYTYIO (0 fliye);
KECTKUI; TpyOBbIHd; ~ eggs KpyToe
AWIO

rapMoHHUS; CO3Byudue; Oiaro3Byuue;
COrJIacOBaHHOCTH

AFE “coxonuHBIN Taa3” = XHUTEIb
mTata AWoBa, ailoBel

1. n necHO# opex; NemuHa
0OBIKHOBEeHHAast; PYHIYK; KpacHO-
BaTO-KOPHUYHEBBIl, CBETIO-KOPHY-
HEBBIM LIBET; a OPEXOBBIN; KPAaCHO-
BaTO(CBETJIO)-KOPUYHEBHIH; Kapuiu
(~ eyes kapue ryasa)

2. n cIaHIEBBIH NMECYAHUK

psa6uuk

n xKapa, 3HOH; summer ~; MBblJ,
TOPAYHOCTH, V HarpeBaTh(cs); HAT-
peBaTh(csA); MEIJIEHHO HaKalIUBAThCS
TSKENO0; TATOCTHO;, MEIJICHHO;
CHJIBHO, MHOTIO

n MATKA; msATa; KaONyK; 3amHss
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paypog'ining tagi; tovon; poshna;
hayvonning keyingi oyog‘i; v posh-
na qoqmogq (qo‘ymoq); birovga er-
gashmoq

helicopter ['bexkapra] n xelikopter
(tik uchqich); vvertolyotda uchmogq;
vertolyotda tashimoq

hemisphere ['hemisfia] » yarim shar:
Northern/Southern/W estern/
Eastern H.; bosh miya va kichik
miya yarimshari; soha: the ~ of
one’s knowledge (bilim (fan) sohasi)

hen [hen] n tovuq; makiyon: to keep
~s (tovuq boqmoq)

hero ['hiarou] n qahramon: national

H.

hire [‘'haia] n ijara, kira; v yolla(n)-

mogq; ijaraga olmog/bermoq

hit [hit] » zarb(a), urish; turtish; mu-
vafTaqiyat, omad; achchiq (isteh-
zoli) tanbeh; v zarba bermogq, ur-
moq

hog [hog] n axta cho‘chqa; ¥£cho ‘ch-
qa; (oddiy) ovqat, rizq-ro‘z; yosh
ko‘zi, (bir yashar) buqacha, nov-
vos; AE 10 sentlik tanga; Hoover
~s ,,huver cho‘chqalari“ (= uy quyon-
lari); H. and Hominy State ,,Cho‘chqa-
makkajo‘xori shtati" (= Tennessi
shtatining hazil nomi); veg(il)moq;
to ‘ng‘izlik (razillik) qilmogq

hollow ['holou] = bo‘shlik, xolilik;
kavak; jar(lik); abo ‘sh, quruq; ka-
vak; ~ ball; ~ tree; ~ tooth; kirtay-
gan, cho'kkan (~ eyes); (to feel
~ ochqamoq); behuda, bema’ni:
~ words/promise/victory; adv bu-
tunlay, batamom

holy ['houh] a muqaddas, tabarruk; ilo-
hiy; gunohsiz, taqvodor; » qadam-
jo, ziyoratgoh (muqaddas joy)

hop [hop] n sakrash, irg‘ish, sapchish;
v sakramogq, irg'imoq, hatlamogq;
ogsamoq

household ['haus(h)ould] » oila (a’zo-
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4acTh KOMBITA; V CTaBUTh KaOIyKH;
CTaBUTh HaOOWKHU; CIeq0BaTh 3a
KEM-JI. 1O IIsiITamM

n TEIUKOINTEep, BEPTONET; V JIeTaTh
Ha BEpTOJIETE; MEPEBO3UTH Ha Bep-
TONETE

nonymapue: Nothem/Southern/
Western/Eastern H.; momymrapue
TOJIOBHOTO MO3Ta U MO3XEUKa;
chepa, obmacte: the ~ of one’s
knowledge (oGyacTh 3HAHUM)
kypuua; to keep ~s (pa3Boauth

Kyp)
repoii: national ~; H. of Uzbekistan:

of Uzbekistan; the ~ ofattery of a story

n HaéMm; MpoOKaT, mjaTta 3a Haém,
3a NMpOKaT; vV HAHUMATh;
OpaTh HampoKaTh

n yaap; TOJNYOK; ycleX, yjaaua;
capKacTH4YecKoe 3aMec4yaHue;

V ynapste(cs)

CHHUMATh,

n 6opoB; AE cBUHBS; mpocTas
nuima; xiaed Hacym[HBIHA; rogoBa-
nelii Obiuok; AE monera B 10
neHToB; Hoover ~s “ryBepoBbl
cBuHbu” (kponuku); H. and Homi-
ny State “CBUHO-KYKYpPY3HBIH
mrat” ( wymaugoe Hazeamue
wmama Tenneccu)’, v BHITHOATH
CNIUHY; BBITUOAThCS AYTOil; MOCTY-
naTh MO-CBUHCKHU

n MycTOTa, BNagWHa, yriyOlieHue;

mpomacTh; sMa; a MYyCTOH, MyCTO-
Tenslit; ~ ball; ~ tree; ~ tooth; Bma-
NI, BBamuBIIHKica (~ eyes); (to
feel ~ romonHEI); HecepbE3HBIH
(mycrtoit): ~ words/promise/victory;
adv MONHOCTHIO, MEJIUKOM, 10 KOHIA
a CBATOMW; CBSIIIEHHBI; MpaBeIHBIHN,
0e3rpemHbplii; HEMOPOYHBIl; n CB-
HIEHHOE MECTO; CBATBIHS

n TMPBIXKOK, NPUMPHITHBAHUE; CKa-
YOK; MOACKOK; V mphIraTh, MOANPHI-
rUBaTh;, CKaKaTh Ha ONHOW HOTE;
BCKaKHBaTh; XpOMaTh, IPUXPAMBIBATH
7 ceMbsl; IOMOYAAIlbl; JOMAIIHUE;



lari), bola-chaqa; ro‘zg‘or; the Ro-
yal H. saroy ayonlari (qirol saroyi
ahli, qirol oilasi); a xonaki (xona-
dondagi), oilaviy, hayotiy (tur-
mushdagi), xojalik (uy-ro‘zg‘or)ga
oid; ~ soap (kir sovun); ~ goods
uy-ro‘zg‘or mollari

hugely [zhju:d3li] adv g‘oyat, niho-
yatda, favqulodda, juda ham
(~ pleased benihoya mamnun/xur-
sand)

hungrily ['hAqgrili] adv och (holda),
ochin-to‘qin, ochko'zlik qilib: to
eat -

hurrah, hurray [hu'ra:, huzrei] m/ura
(qichqiriq); ma’qullash, tasdiqlash
(ma nosida)

hurricane ['bankasn] n dovul, bo ‘ron

hurt [halt] n zarar, ziyon, shikast: to
do ~ to smb; ~ to smb’s health;
What ~ can it do you? (Sizga ni-
ma ziyoni bor?); v og‘ritmoq; zarari
tegmogq, ziyon keltirmoq, shikast
yetkazmogq; xafa qilmoq

hymn [him] » cherkov gimni, diniy
qo ‘shiq; v (cherkovda) gimnni ayt-
mogq; ko ‘klarga ko‘tarmoq, mad-
hiya 0‘qimoq "

idealistic [aidialistik] a idealistik (or-
zu-xayollarga cho'mgan)

illegally [izh:g9li] adv yashirincha,
maxfiy tarzda, man qilingan; g‘ay-
ri qonuniy tarzda

imagine [i'maedsm] v tasavvur qil-
mogq, faraz qilmogq, ko‘z oldiga kel-
tirmoq; taxmin qilmogq;... deb o‘y-
lamogq (hisoblamogq/topmoq); o ‘y-
lab chigarmoq; tushunib yetmogq

imitate ['imiteitj vtaqlid qilmoq,
o ‘xshatmoq; nusxa ko‘chirmoq; o ‘x-
shatib ishlamoq: to ~ smb’s move-
ments; to - a picture

immediately [izmi:djath] adv darhol,
zudlik bilan, zahoti, darrov,
to‘g‘ridan-to‘g‘ri; ...bilanoq

inclination [ mklfneijn] n egilganlik;

nomamruHee xo3siictBo; the Royal H.
(KoponeBckas ceMbs); a AOMaIl-
HH#, cCeMeWHBbIil; OBITOBOM, XO3si-
CTBEHHBIH; ~ soap (X03sHCTBEHHOE
MBIII0); ~ goods X03siCTBEHHBIE
TOBapBI

O0YeHb, BECbMa, HCKIIOUYUTENBHO;
(~ pleased cTpamHO HOBONBHBII)

KaK TOJOJHBIM, XKagHO, C XXKaJaHO-
CThIO: tO eat ~

ypa (kpuk)\ cornameHue {evipasce-
Hue padocmu, 0000peHus)

Oyps, yparaH; TPONUUYECKUI IUKIOH
n Bpex, ymep0; 6onb; paHa; HOB-
pexaenue: to do ~ to smb; ~ to
smb’s health; What ~ can it do
you? (UTo 3TO MOXET BaM HOBpe-
nuTh?); V npuduHATh 00Nb; MOBpeE-
IUTh; NPUYUHUTH Bpex; OOMXKaTh,
OCKOpONATH

n LEepKOBHBIM THMH, NCalloM; V
neTh (IepKOBHBIE) TUHMHBI, NICAIMBI;
CIIaBOCJIIOBHUTH, METh XBally

i

UACaTUCTUUYCCKUN

HE3aKOHHO, HE€JErajlbHO;, INPOTHUBO-
3aKOHHO, HEIIPAaBOMEPHO

BoOoOpaxxarh, MpPENCTABIATH cede;
IyMaTh, Mpeanojararh, MOJararth;
JOTagbIBaThC, MOHUMATh; BBEIAY-
MaTh, COYHMHITH

nojapaxatb, UMUTHPOBATh, KOIH-
poBaTh; MOAJEIBIBATE: to ~ smb’s
movements; to ~ picture

HEIIOCPEACTBEHHO; TOTYAC XK€,
HEMCOJICHHO, KaK TOJIBKO

HaKJIOHEHUE, HAKJIOH; YKIJIOH;
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egilish, engashish; qiyalik, nishab-
(lik); mayl, intilish

income ['inksm] n daromad, kirim
(kelish); ishlab topilgan pul (na-
tional/monthly ~); to raise/to add
to one’s to have a good a
person of small ~

inconvenience [ inkan'vunjans] » no-
qulaylik, o ‘ng‘aysizlik, xijolat; v no-
qulay ahvolga solmoq/tushirmoq/
qo‘ymogq; xijolat qilmoq; qiynab
qo‘ymoq (I hope I do not ~ you)

incorporate [m'ko:pnt] a birlashgan,
qo‘shma; v [in'ko:preit] birlashtir-
moq, oz ichi-ga olmogq; qo ‘shmogq;
gabul qilmoq (a’zolar qatoriga ki-
ritmoq); qo ‘shilmogq, aralashmogq

increase ['mkri:s] n o'sish, ko'pay-
(tir)ish, osh(ir)ish, ort(tir)ish; v
[m'kriis] oshirmoq, kuchay(tir)-
mogq, ko‘pay(tir)ymogq, o ‘s(tirymoq

increasingly [m'krusiqli] adv bor-
gan sari, tobora

indifference [m'difms] »n befarqlik,
loqaydlik, beparvolik, e'tiborsizlik

industrialize [m'dAstnalaiz] vsanoat-
lashtirmoq (industriyalashtirmoq)

infection [in fekjn] » infeksiya (kasal-
likning yuqishi); yuqumli kasal;
yuqumlilik

inflation [m'fleijn) » dam berib shi-
shirish; ortiqcha kengaytirib yubo-
rish; shishib ketganlik; inflyatsiya
(pulning qadrsizlanishi)

influence ['mfluans] v ta’sir etmoq/
o'tkazmoq/qilmoq

infrastructure ['infra strxktja] » infra-
struktura (sistema ichidagi struk-
tura/tuzilma); military ~ harbiy
infrastmktura (mudofaa inshootlari,
yo'llar va h. k.)

ingredient [in'gn:djant] » tarkibiy qism
(ingredient, komponent)

initial [I'mjl] » bosh harflar (soz-
ning boshidagi)\ pl ismi va otasi
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CKJIOH; OTKOC, CKaT; CKJIOHHOCTH
(B neyeHwue)

noxon(sl); IpUXo0J; 3apaboOToOK;
(national/mothly ~); to raise/to
add to one’s ~; to have a good ~;
a person ofsmall -

n HeyaoOCTBO; OECIMOKOICTBO;

V IPUYHUHATh HEYN00CTBO;
O6ecrmokouts, 3aTpyaHATH; (I hope 1
do not ~ you)

a COCTUHEHHBIH, 00bEAUHEHHBIN;
HepasaenbHbIl; v [m'ko:preit] 065-
eIMHATH; BKJIIOYATh; NMPHUCOEIHHSATD;
NPUHUMATh, BKJIIOYATh B YHCIO
YJIEHOB;, CMCEIIUBATH(CS)

n BO3pacTaHUE, POCT; yBEJIHYCHHE,
YMHOXeHHEe; npubaBieHue;

V [in'kn:s) yBenmuumBaThb(Cs), YCH-
IUBaTh(CA); Pa3MHOXKATHCA

BCcE Oonpmie u Oospmie; BCE B OOJb-
meil n Oonpmeil creneHH
O0e3pa3iudue, paBHOAYIIHE, HHAU -
(bepeHTHOCTh; OECIPUCTPACTHOCTH;
HE3HAYUTEJIbHOCTH
HHIYCTPUAIU30BBIBATh, IPOM3BO-
IUTH, NMPOBOAUTH HHAYCTpPHAIH3a-
U0

nHpeknus; 3apaxeHue, MHPUIH-
poBaHHe; 3apa3a; 3apa3sUTEIbHOCTD

HaJyBaHUE, pa3lyBaHHE;
HHE (BO3AYyXOM, ra3oM); HaKadHWBa-
HHeE; B3IyTHE, B3AyTOCThb; HHMIA-
g

BIIMATH, OKa3bIBaTh BIMUSHUE, AEHCT-
BOBATh

HHPPACTPYKTYypa (noduunénuas
cmpykmypa cucmemvt)’,

military ~ (BoeHHas
uHdpacTpyktypa (oboponnsie
coopyoicenus, 0opoau

um. n)

cocTaBHAas 4acTh, (HHTPEAUEHT, KOM-
MIOHEHT)

HayvajbHasi, 3ariaBHas OykBa; p/ HHU-
nuansl (HayaidpHas OyKBa UMCHH,

HAamIoOJHC-



ismining bosh harflari

inland ['inland] » mamlakat ichka-
risi; mamlakat ichkarisida joylash-
gan (~ town/sea); ichki (savdo)’,
adv ichkariga, ichkarida (mamla-
katga oid)

inner ['ma] a ichki (~ door/room/part/
voice/life)

insect [ 'msekt] » hasharot, qurt-qu-
mursqa

insight [ 'msait] n ziyraklik, farosat,
fahm (a man of~ farosatli odam);
ichki his

insulin ['msjulin] # insulin (farmasevtika)

insure [m'Jua] vsug‘urta qilmoq; ehti-
yotini qilib qo‘ymoq: to ~ one’s
life/house; ta’min etmoq: to ~ (smb)
success; himoya qilmoq

intellectual [ mta'lektjual] » ziyoli
(intelligent): the ~s intelligensiya:
fikrlovchi odam; a aqliy, fikrlash (ta-
fakkur)ga oid: ~ process/efforts/
person (being)

intelligence [m'telidsans] n aql, za-
kovat, aqliy qobiliyat (yetuklik);
ma’lumot, axborot

interior [m'tiana] » ich(ki tomon),
botin; ichkari (qism); ichki ish-
lar (davlatda)', a ichki (the ~ wall
of a building); ~ city (mamlakat
ichkarisidagi shahar); one’s ~ life
(shaxsiy hayoti)

interpret [iht9:pnt] v sharhlamogq, izoh-
lamogq; talqin qilmogq; tushuntirib
bermoq; (ogZzaki) tarjima qilmogq;
tarjimonlik qilmoq

intervene [ mts'van] v yuz bermoq,
sodir bo'lmoq; aralashmogq, oraga
tushmogq

invest [m'vast] vpul (kapital) qo'ymoq

investment [m'ves(t)mant] »n kapital
(pul) qo'yish, pul sarflash

Irish ['aianj] n irland; (the ~) irlan-
diyaliklar, irlandiya xalqi; irland
tili; a irland(iya)ga oid

Irishman ['aianjman] » irland

iron-ore ['aiana:] » temir rudasi

oTyecTBa, (GaMuUINH)

n BHYTPEHHSSI 4acCTh CTPAHBI; TEPPH-
Topus, ynanréHuas ot Mops (~ town/
sea); a pacHoJO0XEHHBIH BHYTPH CTpa-
HBl; BHYTPEHHHH (0 mopeosne)', adv
Br1y0b, BHYTPH/ BHYTPH CTPaHBI
BHypenHuit (~ door/room/part/voice/
life)

HacekoMoe

NPOHUIATENbHOCTb; CIIOCOOHOCTH
NPOHUKHOBEHUS B CYIIHOCTB;
NMOHUMAaHWe, HHTynnus (a man of ~
NPOHHUIIATEIbHBIH YEIOBEK)
WHCYJHUH {¢papmayeemuxa)
cTpaxoBaTh(cs); 3aCTPaxOBHIBATH(CA):
to ~ one’s life/house; obecneuuBars,
rapaHTupoBaTh: to ~ (smb) success;
ybepeun

n UHTEJUIUTEHT: the ~s MHTENIH-
TeHIHA: MBICISAI[UI YeI0oBeK;

a YMCTBEHHBIH; HHTENJIEKTYalbHBbIH,
MBICISAIMUA: - process/efforts/person
(being)

yM, HHTENIEKT; YMCTBEHHBIE CIO-
cobHOCTH; pa3Benka; MHbpoOpManus
n BHYTPEHHOCTb, BHYTPEHHSSA CTO-
poHa, 4YacTh (ueco-i.) BHYTpPEHHHE
nena f{eocyoapcmea)’, @ BHYTPpEHHUM
(the ~ wall of a building); ~ city
(ropoa, pacmoNOXXeHHBIH B riyOuHe
cTpaHbl); one’s ~ life (TuuHas KHU3HB)
TOJIKOBAaTh, HHTEPIPETUPOBATH, 00b-
SICHSATh, NEPEBONUTH {ycmHuo)', OBITH
(YCTHBIM) TIEPEBOIYHKOM

NMPpOUCXOAUTH, UMETH MECTO,;
mIuBaTbCs, BCTYIATHCA

BMC-

IMOMEIaTh, BKIAAbIBATh JCHBI U, KAIIUTAI
KaluTaJIOBIOXKCHHUE, MOMEIICHHE
KanuTajla, JeHEer; HHBECTUPOBAHUE
n upnangeu/uprnannaka; (the ~)
WpPIaHALBl, UPITAHIACKHHA HapOX;
UpIAaHACKUHU $3BIK; @ UPIAHICKUU
upiaHaen

JKEeNe3HAK, XKele3Has pyjnaa
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issue ['isju:/iju:] n nashr (etish), chi-
qarish; juz (alohida nashr), son;
pl foyda, daromad; natija, oqibat;
(muhokama, munozara qilinmish)
masala

BBIMIYCK, H3JaHHWE; HOMEpP, 3K3CM-
mwisp; /?/10X00bl, TPUOBIINA; UCXO,
pe3ynbpTaT; mpeaMeT {obcyacoeHus,
cnopa)

J;

jealousy ['d3el3sr] n rashk, qizg‘a-
nish; gumonsirash; hasad; kuyin-
chaklik

joy [6301] n xursandlik, quvonch, se-
vinch, shodlik, xushvaqtlik, vaqti-
chog‘lik, surur, farah; zavqg-shavq;
vxursand qilmoq/bo'lmoq, vaqtni
chog* qilmoq, quvonmoq

K

karakul(e) ['karraxo )u:l] n qorako‘l
(teri, qo‘zi); ~ pelt qorako°‘l teri

keeper ['knpa] n saqlovchi, asrovchi,
ehtiyot qiluvchi; qo ‘riglovchi, soq-
chi; ega (sohib), mulkdor; nozir

keystone [Zi:stoun] n asos, negiz; tamal
toshi

kindness ['kamdnis] n yaxshilik, ez-
gulik; iltifot, samimiyat

PEBHOCTH; MOJO3PHUTEIBHOCTH; 3a-
BHCTh, 3a00TIMBOCTHL, OECIOKOM-
CTBO

n pamocTh, Becelbe, YIOBOJIbCTBHE;
BOCTOPT, BOCXHUII[CHUE; V BECCIUTh-

(cs1)

k

Kapakyidb, KapaKyJbCKas IOpoja
OBeIl; KapaKyJbcKas cMymika; ~ pelt
mIKypa KapakyJs

XpaHUTEIb, CMOTPUTENb; TECHUUHNM;
COOCTBEHHHK, BIajielen

KpaeyroiabHbIH KaMeHb, OCHOBA

nobpoTa, CepAeYHOCTh; Oyaroxena-
TEJIbHOCTh; OJ0JIKEHHE, JTI00Ee3HOCTh

LI

landscape ['Izenskeip] » landshaft, man-
zara (peyzaj)

lark [la:k] n to‘rg‘ay, so'fito'rg'ay; v ha-
zillashmogq, ermak qilmoq, sho x-
lik qilmoq

lawyer [yb:j9] n yurist, advokat, qo-
nunshunos

lay [lei] past of lie

lead [led] n qo‘rg‘oshin

leafy ['h:fi] a bargli, yaprog'li; serbarg

legal [7h:gl] a huquqiy, yuridik:
~ person/adviser/document; sudga
oid; qonuniy, oshkora (legal)

legally [zh:g91i] adv qonunga binoan,
ochiq (oshkora) holda

lens [lenz] n linza; ~ of the eye ko‘z
gavhari
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nmaHAmadT; meiszax

NnXKaBOPOHOK; VIIYTUTD, 3a0aBIsATE-
CiA;, BECCCIUTHCHA

OPpUCT; aABOKAT; 3aKOHOBEC

CBHHEI
JMUCTBEHHBIH; MOKPBITHIA JUCTHIMH,
TYCTOJIUCTBEHHBIN; IUCTOBOH
IOPUJAUYCCKUI, MPaBOBOW: ~ person/
adviser/document; cyneOHbIi; 3aKOH-
HbIW; JeTralibHBINH

3aKOHHO, JIeTaJlbHO; Ha OCHOBaHUU
3aKOHa

nuH3a; ~ of the eye xpycranuk
riasa



liberty ['libeti] n ozodlik, hurriyat

lie [lai] v (lay, lain) yotmoq

likely ['laiklij @ ehtimol, bo'lishi mum-
kin; o'rinli; adv ehtimol, balki,
aftidan

likewise ['laikwaiz] adv ... o ‘xshab,
xuddi ... dek, shuningdek

limit ['limit] » chegara, chek, hu-
dud; v chegaralamoq, chegara bo'l-
moq

linen ['Ilmm] a zig'ir tolasidan to'qil-
gan: ~ manufacture (zig'ir tolasi-
dan to'qilgan mol)

liner ['lama] »n layner, odam tashiydi-
gan (passajir) kema yoki samolyot

link [ligk] »n halqa (zanjirda)', aloqa

liquid ['likwid] » suyuqlik; @ suyuq,
oquvchan

literal [ 'litrl] a harfiy; so‘zma-so‘z;
aniq

lizard ['lizad] n kaltakesak

live(-)stock ['laivstok] » uy hayvon-
lari; ish hayvonlari

loan [loun] n qarz (olish/berish); za-
yom; ssuda; vbermogq; ssuda bermoq

location [lo(u)'keiJn] « joyini aniq-
lash/topish; o'rnashgan joy; joy-
lash(tir)ish

lone [loun] a yakka, yolg'iz, tanho

loud(-)speaker ['laud'spi:ka] n radio-
karnay

low-voltage ['lou'voultids] n, a past
voltli(lik)

lumber [Untha] n yog‘och-taxta(lar);
qurilish ashyo(lar)i

lyre [Yaro] n lira (muzika asbobi); il-
hom parisi

lyre-bird [4aiaba:d] » liraqush (chum-
chugsimon Avstraliya qushi)

M

machination [maeki'neijn] x hiyla, nay-
rang, makr, firib (maxinatsiya)
mafia [mas'fis] » mafiya
magnet ['mzegmt] » magnit,
bo; elektromagnit
magnificent [maeghifisnt] a dabdaba-

cB000Ia; BOIBHOCTH; BOJSA

(lay, lain) mexxaTh; pacmo0KHUTHCS
a BEPOSTHBIN, BOSMOXHBIW; MPaBaoO-
nono0HBI#; moaxonsamuii; adv Bepo-
STHO; CKOpEe BCEro, BO3MOXHO
nono0OHoO, Takxke; (1) 6onee TOro

n ¢hanuma, npeaen; pydex; vodaHUIH-
BaTh; CTABUTH NPEACI; CIYKUTh QaHHU-
e, npegenom

JAbHSAHON: ~ manufacture npHsAHOE
u3jenne

naiinep

3BEHO (yenu)-, CBA3b
n KUJIKOCTh; a XUIAKHUH, TeKy4Uui

OYKBCHHBII; TOCIOBHBI, OYKBalb-
HBIH;, TOYHBIHI

suiepuua

JOMallHUI CKOT, KUBOU MHBEHTAPh;
pabounii ckoT; paboume XHUBOTHBIE
n 3a€M; ccyna; B3alMBbl;, V JaBaTh
B3aiMBbI; CCYXaTh

ompeeeHne MECTOHAX0XJeHHs, 00-
Hapy’>KeHHE; MECTOTOI0XKEHHE; PACIO-
JMOXEHUE; pa3MeOeHHe; MOCeIeHUuEe
OJUHOKUN; yeAUHEHHBIN
TPOMKOTOBOPHUTENb, PENPOLYKTOD

(paouo)
HU3KOBOJBT(HBIH)

O6péBHa; necomarepuai; cHoOUTEIb-
HBIE MaTepHuaibl

TUpa {MY3bIKATbHBIU UHCMPYMEHM)',
nupa {CumM60a NOIMUUECKO2O MEOP-
yecmea)

JTUPOXBOCT {ascmpanuiickas nmuya)

m

MaxuHallusg; UHTpUra; KO3HHU

Madus

ohanra- MArHuT; NPpUTATATCIbHAA CHIIA;

JJIEKTPOMATHUT
BEJIMKOJCIHBIH,BeINICCTBCHHBI I
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li, hashamatli (~ poet ajoyib shoir)

maid [meid] » xizmatkor, oqsoch,
cho'ri (to keep a ~); (voyaga yet-
gan) qiz (country ~ dehqon qiz);
old ~ (qari qiz)

mail [meil] v pochtaga topshirmoq,
pochta orqalijo ‘natmogq

mainland ['memlaend] » materik (qu-
ruqlik); orollar orasida eng kattasi

majestic [ms'dsestik] a ulug‘vor, sa-
lobatli, basavlat, mahobatli

male [meil] n erkak, kishi, er kishi;
nar; a erkak(larga mansub): ~ child
o‘g‘il bola

managerial [ tren3”3romn3!] a bosh-
garuvga oid, ma’muriy, direktorga
oid; tashkiliy, uyushtiruvchi, tash-
kilotchilikka oid

manual ['maenjusl] » dastur, qo'llan-
ma; ma’lumotnoma; darslik; a qo‘l-
ga oid: ~ labour (qo‘l(jismoniy)
mehnati); ~ worker; ~ control (qo‘l
bilan boshqarish)

manuscript ['msenjuskript] n qo‘l-
yozma; the~of a book; a qo‘lyoz-
madagi: ~ book/copy/map/note

map [trep] n See: Vocabulary; v xa-
rita tuzmogq/chizmoq; xaritaga tu-
shirmoq; ~ out rejalashtirmogq

maple ['meipl] n zajang (daraxti); ~
sugar (klyondan olinadigan sha-
kar); ~ leaf zarang bargi (Kanada
ramzi)

march [ma:tj] v marsh qilmoq, har-
biycha qadam tashlab yurmogq; saf
tortib yurmogq; to ~ smb to the door
(chiqarib yubormoq)

mayor [Te3] n mer (shahar hokimi)

meadow ['medou] » maysazor, yaylov;
v yaylovgajoy (yer) qoldirmoq

Mecca, mecca ['texks] n Makka (Mak-
kayi mukarrama); sajda (sig‘inish)
joyi, muqaddasjoy; ziyoratgoh; (mu-
sulmonlar) haj qiladigan joy; Strat-
ford is the ~ oftourists (Stratford
(Shekspir vatani) sayohatchilar zi-
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(~ poet 3aMedaTeNBbHBIH MOIT)
CIy)XaHKa, TOpPHUYHAsI, MPUCIYTa
(to keep a ~; nepuna (country ~ Mo-
momas KpecTesiHka): old - crapas
neBa

MOCKHIJIaTh MO MOYTe; CAaBaTh Ha
mouTy

MaTepuK; OONbIIONW OCTPOB (cpedu
epynnol HebONbULUX)
BEJIUYECTBEHHBIN; BEIHYaBBIH

n MYXYHHA, TUIO MYXXCKOTO MO0Ja;
caMell; @ MyXCKOH, MYXCKOTO
nona: ~ child manpuuk, peGeHOK
MYKCKOTO IoJia

OTHOCAIIUUCS K YIPaBICHHIO; al-
MHUHHUCTPATUBHBIN, IUPEKTOPCKUM;
OpTaHU3aTOPCKUH; OPTAaHU3AIMNOHHBII

n PYKOBOJCTBO; HAacTaBJICHHUE;
CNpaBOYHHK; y4eOHHUK; yKas3aTelsb,

a py4Hoii: ~ labour (¢pusudyeckuit

Tpyn); ~ worker paGOTHHUK (HU3UUECKOTO
Tpyaa; ~ control (pydyHoe ynpaBieHue)
n pykonucs; the ~ofabook; a pyko-
MUCHEIH: ~ book/copy/map/note

n See: Vocabulary; vcocraBusatse, uep-
TUTHh KapTy, HAHOCHUTH Ha KapTy;

~ out COCTABIIATH MJIaH, MIAHHPOBATH
knéH; ~ sugar (KJICHOBHIH caxap);
~ leaf kyieHOBBI# nUCT (9mbrema
Kanaowr)

MapHIupOBaTh, ABUraThCsA MOXO[-
HBIM TMOPSAIKOM; NPOXOJHUTH TOP-
K ECTBEHHBIM MapllieM; BECTU CTPO-
eM; to ~ smb. to the door (Beimpo-
BOJUTH KOTO-1.)

M3

n JIyT, IYTOBUHA, V OCTaBIATH 3EMIIO
oo Jyr

n Mekka; MecTO MOKJIOHEHUS, CBA-
TOE MECTO; MECTO MaJOMHHYECTBA
(mycynoman)-, Stratford is the ~ of
tourits Ctpatrdopa (poduna Lllexcnupa)
~ MECTO MaJOMHHYECTBA TYPHCTOB



yoratgohidir)

mechanized ['meksnaizd] a mexani-
zatsiyalash(tiril)gan

media ['miidja] a p/ of medium

median ['mrdjan] » mediana; a o ‘rta-
lik/oraliq(dagi)

medaeval [medfrvl] = medieval, Medieval

medieval, Medieval [ medfrvl] ao ‘rta
asr(larga oid)

Mediterranian, the [ medita'remjsn]
n 0 ‘rta (yer) dengiz: the M. Sea

medium ['mrdjam] » (pl-dia) vosita,
usul, yo‘l (a ~ for advertising
reklama vositasi); Radio is a ~ of
communication; mass communi-
cation media (ommaviy axborot
vositalari; muhit (social ~); o ‘rtasi
(o'rta yer/joy), o ‘rtalik: the happy
~ (ishning beg‘alva tomoni, tinch
ish); dallol, vositachi(lik): sold
through the ~ of; a o‘rta(si/dagi);
mo'tadil

medusa [mfdju:zd] » meduza; M. (yu-
non mifologiyasida) Meduza

memoir ['memwa:] n (qisqacha) tar-
jimayi hoi; p/ xotiranoma, yod-
noma (memuar); ilmiy maqola; p!/
ilmiy asarlar (majmui); ta’ziya-
noma, nekrolog (gazetada)

mental ['mentl] « aqliy: ~ powers
(aqliy qobiliyat, aqli yetuklik); ~
work; xayoliy, fikriy; ruhiy (psi-
xik): ~ desease/hospital/home/
patient

merchant ['m3:tjnt] n savdogar, tojir;
a savdo-sotiqqa oid

metaphor ['metafa] n» metafora, istio-
ra, kinoya, majoz

metaphoric(al) [ meta'fonkO)] a me-
taforali, majoziy, kinoyali

metropolitain [ metra'politn] n poy-
taxtda yashovchi; a poytaxt(ga oid)

midland ['midland] » mamlakat ich-
karisi; a (dengizdan yiroq) mam-
lakat ichkarisiga oid; ichki (dengiz
haqida)

mine [mam] 1. n kon; v kon qa-

MEXaHU3UPOBAHHBIN; aBTOMATU3HPO-
BaHHBIH

n MeauaHa; a CpeJUHHBbIN, CpeIHUN

CpEeIHEBEKOBBI il
Cpenusemuoe mope: the M. Sea

n (pl -<\lv) cpencTBo, cnoco6; myTh
(a ~ for advertising cpencTBO pekia-
Mbl); Radio isa ~ of communication;
mass communication media (cpen-
cTBa MaccoBOi mHpopmanun); (OK-
pyxarmas) cpexa (social ~ obme-
CTBEHHO-OBITOBAs cpeja); cepeuHa:
the happy ~ (3onoTtas cepenuna);
NOCpPEeIHUK; MocpexHHnuecTBO: sold
through the - of; mpomano uepe3s
NOCpEeNHUKA; a CPpeJHUi; mpome-
JKYTOUYHBIH; yMEpEHHBIH

Menysa; M. {epeueckas mugonoecus)
Meny3sa

kpatkas (aBTo)Ouorpadus; pl/ me-
Myapbl, BOCHOMHUHAHUs; HaydHas
cTaThs;/?/ydéHbple 3aMUCKN; HEKPO-
Jnor (¢ ecaseme)

YMCTBEHHBIN: ~ powers (YMCTBCHHBIC
CIOCOOHOCTH); ~ Work; MBICITCHHBIH;
NCUXUYECKUH, Iy eBHBIH: ~ desease/
hospital/home/patient

n Kymel; (ONTOBBIH) TOPTOBEIl; S TOP-
TOBBIM, KOMMEPUYECKU U
Metadopa; UPOHHSA, CAPKA3M

MeTaQOpUICCKUN; HPOHUUYCCKUHN

n KUTENb CTOJHUILBI; a CTOIUYHBII;
OTHOCAMUICA K CTOIHIE

n BHYTPEHHSAS 4acTh CTPaHbl; a (yaa-
JEHHBIH OT MOPS) PacmoIOXKEeHHBII
BHYTPU CTpPaHBl; BHYTpEeHHHUI (0
Mope)

1. » maxTa; pyJHHUK; KOIlb; IPUUCK;
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zimoq

mine [mam] 2. » mina; v mina qo‘y-
moq

mineral-laden ['mmrl'leidn] @ mine-
ralli (mineralga boy, minerali ko ‘p)

miniature ['mmjatja] » miniatyura;
~ painter (miniatyurist)

mining ['mamii]] n tog‘-kon sohasi/
sanoati; togl-kon ishlari

ministry ['mmistn] » ministrlik (va-
zirlik)

misconception ['miskan'sepjn] n ang-
lashilmovchilik, tushunmovchilik;
noto ‘g‘ri (xato) tushunish/tasavvur
(qilish)

missionary ['mijnn] » missioner
(yerli xalgni o°‘z diniga o'tkazish
uchun kelgan/yuborilgan shaxs);
a missionerga oid

misunderstanding ['miSAnda'staendii]]
n noto ‘g‘ri tushunish, fikrdosh bo‘l-
maslik, bir-birini tushunmaslik;
oradan gap o ‘tish/qochish

moderate ['modntj n xolis (odam);
a o'rtamiyona, mo'tadil, vazmin,
bosiq; v ['madareit] mo'tadillash-
(tir)moq; o ‘zini tutmoq/tiymoq/
bosmoq

modest ['modist] a kamtarin, sipo,
iboli, tortinchoq, odobli: ~ girl;
to be ~ in speech/in dress

molybdenum [mo'hbdmsm] » molib-
den

monarch ['Tansk] » monarx (hokimi
mutlaq)

monastery ['monastn] n (erkaklarga
mo ‘ljallangan) monastir; monax
(rohib)lar

monopoly [ma'nopah] » monopoliya,
tanho egalik, alohida huquqlar:
government ~ davlat monopoliyasi

mood [mu:d] » ruhiy holat, kayfiyat,
avzo: to be in a good/bad ~; pl/tan-
tiglik; injiglik; noz

motion ['moufn] » harakat; yurish:
~ picture (kinofilm)

multiculinary ['TnkI'knkman] a xilma-
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v pa3pabaTeIBaTh pPyAHHUK; TOOBIBATH
2. n MHHA; V MUHUPOBATh, CTAaBUTh
MUHY

MUHEpaabHBIH

MHHHATIOpa; ~ painter (MUHHATIO -
puct)

TOpHOE Jell0; TOpHas MPOMBILIJICH-
HOCTb; BeJICHUE TOPHBIX paboT; pas-
paboTka {noresnoeo uckonaemozo)
MHUHHCTEPCTBO

HENpaBUJIBHOC MOHUMAHUEC, HEAOpA-
3YMCHHUEC, HCIIPpaBUJIBbHOC NpECACTaB-
JICHUC

n MUCCHUOHEP,; NOCJaHEe, NOCJIaH-
HUK, a MI/ICCI/IOHepCKI/Iﬁ

HeNpaBUJIbHOEC MOHMUMAHHUE, OTCYT-
CTBHE B3aMMONOHHMAaHUA;
HeJlOopa3yMeHHEe; pa3MoJIBKa

n yMEpEHHBIH 4YeN0BEeK; a yMepeH-
HBbIHM, CAEPKAHHBII; NOCPEACTBEHHBIH;
V ['modgreit] yMepsTh; CAEPKUBATH;
cMar4atb(cs); CTAHOBUTHCS YMEPEH-
HBIM

CKPOMHBIH; CIEepXKaHHBIH; 3aCTEH-
YHUBBIN; OMAronNpuUCTOUHBIN; a ~ girl;
to be ~ in speech/in dress
MOIHOIEH

MOHapX; Lapb

(My’XCKOW) MOHACTBIPb; MOHAaxXHu

MOHOIOJIUS, HCKIIOYUTEIbLHOE
npaBo: government ~ rocyaapcT-
BCHHAsI MOHOIIOJIUA

pacmoioXeHue aAyXa, HaCTPOCHHUE:
to be in a good/bad ~; pl/ npuuynsl,
MPUXOTH, KalpH3bI

NBUXXCHHE; XOI: ~ picture (KHHO-
GHUIBM, KHHOKApTHHA)

KyJIuHapus pasHooOpa3sHbIX OO0



xil ovqatlar pishiriladigan (~ res-
taurant)

multicultural ['tnll'knk/r!] a turli
madaniyatlarga oid (turli xalqlar
madaniyati qorishmasiga oid)

municipal [mjunisipl] @ munitsipial/
shaharga oid, ijtimoiy, Oamoat):
~ administration/buildings; o ‘z-
o'zini boshqaruvchi

musk-rat ['mAskrzet] n ondatra; suv
kalamushi

mute [mju:t] a soqov, tilsiz, gung,
gapirmas; ~ consonant o ‘qilmaydi-
gan undosh (harQ

N

naturalization [ n2Ztjr9l(a)i'zeijn] n
naturalizatsiya (chet ellikni fuqa-
rolikka gabul qilish); akklimatiza-
tsiya (o Simlik va hayvonlarni yangi
sharoitga moslashishi)\ so‘z, urf-
odat kabilarning o ‘zlashtiri(li)shi

naval ['neivl] a harbiy-dengiz/flotga
oid; yI"N. Secretary Harbiy-den-
giz ministri (vaziri), ~ architect
(kemasoz)

navy ['neivi] n harbiy-dengiz floti; the
Royal N. Buyuk Britaniya harbiy-
dengiz floti; A4E N. Department
Harbiy-dengiz ministrligi; /lh£N .
Office Harbiy-dengiz ministrligi

near(-)by ['nigbai] a yaqin, qo ‘shni:
~ neighbours yaqin qo'shnilar;
adv yaqin joyda, shu atrofda, ya-
qin orada, yonma-yon, uzoq emas

neck [nek] n bo‘yin, gardan

nerve [naiv] n nerv, asab; pl nerv
sistemasi: to get on smb’s ~ (ner-
viga tegmogq, g‘ashini keltirmoq);
Good laws are the ~s of a state
(Yaxshi qonunlar — davlatning ta-
yanchidir); vkuch, jasorat bag‘ish-
lamogq

nightingale ['naitiqgeil] » bulbul; to
sing like a ~ (bulbuldek sayramogq,
gapdonlik qilmoq)

non-human ['non'bjuiman] »n odam-

(~ restaurant)

Pa3sHOKYJIbTYPHBIH; OTHOCSAILIUMCS
K pa3JM4YHBIM KYJIbTypam

MYHHUIIMTAIbHBIH, TOPOICKOM; 00IIC-
CTBEHHEIN: ~ administration/build-
ings; caMOympaBIAIO M UACA

OHJATpa, MYCKyCHas Kpbica

HeMOIi; 0e3MOIBHBIH, MOIYaIMBEIN;
~ consonant HEMOM COIJAacHBIU (0
bykee)

II

HATypalu3anus, NIPUHATHE (UHOCHPAH-
ya) B pax 1TaHCTBO; aKKJIUMaTH3AIUS
(pacmenuil, HUBOMHBLX)', 3aUMCTBO-
BaHHUE (cr08a, oOvbluas)

BOGHHO-MOPCKOI; pIoTckuii; Mmop-
ckoii; /IEN . Secretary BoeHHO-
MOpPCKOH MUHHUCTp, ~ architect
BOCHHBIH KOpabiecTpouTenb
BOcHHO-Mopckoi ¢uoTt; The Royal
N. BoeHHO-MOpcKkoil ¢pnoT Benuko-
O6putanuu; /1£N . Department (Mu-
HHUCTEPCTBO BOCHHO-MOPCKOTO (o-
ta); AuE N. Office MunuctepctBo
BOEGHHO-MOpCKOTro ¢ioTa

a cocenuuii; 6nuskuii: ~ neighbours
Oonuxaiimue cocenu; adv Hemonanéky,
Mo0IN30CTH, HEANIEKO, MO-COCEACTBY

mres

HepB; pl HepBbI, HEpBHAsE CUCTEMA,
to get on smb’s ~ (gelicTBoBaThH
koMy-JI. Ha HepBHl); Good laws are
the ~s of a state (Xopomue 3aKOHBH -
OCHOBAa TOCYJapcTBa); V NpHAABaTh
CHIy, MyXE€CTBO, PCIIUMOCTD

coxnoBeil; to sing like a ~ 3anuBathCs
COJIOBbEM

7, a He MpHUHAAJEXaUIuil K 4eloBe-
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zoddan boshqa(lari); @ odamga xos
emas

non-metal [znon metl] » nometal(lar);
a metall emas

nonmetropolitan [ non metro'pohtn]
n poytaxtdan tashqari; a poytaxt emas

normal ['no:ml] » normal (tabiiy) ho-
lat; @ normadagi, oddiy, odatiy, re-
jadagi

notice ['noutis] n bildirish, xabamo-
ma, e¢’lon; e’tibor berish; xabar;
ve’tibor bermogq; ta’kidlamogq; ko*-
rib (ko‘zi tushib) qolmoq

nowaday(s) ['nauodeiz] adv zamo-
namizda, davrimizda, endilikda,
hozir

nuclear [ 'nju:klio] a yadroviy, yadro
quroliga oid: ~ physics/tests/age/
war/umbrella

numerous [ znju:mrs] a ko‘p sonli,
talay: ~ family/army/class/visitors

nutrition [nju(:)ztrijn] » ovqat, oziq,
taom; oziqlanish, ovqatlanish

(0]

oak [oukl »n dub, eman, bolut

oak-tree ['ouktn:) = oak

oat [out] n pl suli

officer ['ofiso] n mansabdor, amal-
dor, to ‘ra; ofitser (zobit); komandir

official [0'fijl] » amaldor, mansab-
dor, to ‘ra, bank/davlat xizmatchi-
si; @ See: Vocabulary

oil [oil] n yogl, moy: cottonseed ~
(paxta/chigit yog‘i); ~ of almonds
[‘cumondz] bodom yog‘i; neft; neft
mahsulotlari; moylash materiali;
AE xushomad; pul; v moylamogq

operate ['oporeit] v ishlab turmoq,
ishlamoq; ta’sir qilmoq; operatsiya
qilmoq; boshqarmoq (to ~ a car/a
factory)

opposite ['opozit] n teskarilik; aksi
bo‘lish(lik): quite Gust) the ~ ak-
sincha; Black and white are ~ s, a
qarshidagi, ro‘paradagi: the ~ side
of the street; teskari: the ~ way;
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4eCKOMY poay
n/a nwemerann(M4ecKuii)
1 BHE CTOJMIBI; ¢ HECTOJIHUYHBII

n HOpMalbHOE COCTOSIHHE; d HOD-
MaJdbHBIH, OOBIKHOBCHHBIH; OOBIY-
HBIM; CTAHAApPTHBIA; THIOBOH
n u3BeUICHHE, YBEJAOMIIEHHE; 00b-
SIBJICHUE; 3aMeTKa; 00BsABIECHHE B
mevyaTH; v 3aMedarh, oOpamarth
BHUMAHHUEC, OTMCYATh, yl'lOMI/IHaTb
B Halle BpeMs, B HAllW JHU; HBIHE,

Tenephb

sSiIepHBIA: ~ physics/tests/age/war/
umbrella
MHOTOUYHCIeHHBIH: ~ family/army/

class/visitors
NUTAHUE, MUIIA

O
ayo6

pl oBéc
YHUHOBHUK, JOJXKHOCTHOE JHIO;
CIy)XalW Ui, COTPYAHUK {yupedcoe-
Hus)', obpuuep; KOMaHIUD
1 MOJKHOCTHOE JIMIO; YHHOBHHUK;
cnyxamui {eocyoapcmeenublil,
6anxosckuil); a See: Vocabulary
Macno: cottonseed ~ (XJIOMKOBOE
Mmacio); ~ of almonds ['a:mandzj
MHUHIaJIbHOE Macio; HehTh: HedTe-
OpPOAYKT; CMa304HBI{l Marepua;
JIECTh;
neiicTBOBaTh, paboTaTh; OKa3bIBATh
BIUSHHUE; BO3JCHCTBOBATh; HEIATh

ynpasB-

JACHBI'U, V CMa3blBaTh

omepanuo,
nsaTh (to ~ a car/a factory)
n OPOTUBOINOJIOXKHOCTB: quite Gust)

ONMEepHUPOBATH;

the ~ kakx pa3 HaobopoT, mpsAMoO
nporuBonoinoxHoe; Black and
white are ~s; @ HaxoAsIMUiicT HANpoO-
TuB; the ~ side of the street; mpoTu-



adv qarshisida, ro‘parama-ro ‘para:
to sit prp qarshi; teskari: We
sat ~ each other

orange [zorm(d)3] » apelsin; a to‘q sa-
riq, apelsin rang

orchard ['oitjsd] » mevazor (bogl);
AE mevali daraxt(lar)

order ['oida] v buyurmogq, buyruq
(farmoyish) bermoq; yubormogq,
jo'natmoq; (dori)yozib bermogq;
buyurtma qilmoq

ordinary ['o:dnn] a oddiy, odatdagi,
jo'n, o'rtamiyona

ore [d:] » mda: iron ~ temir rudasi

orient I'a:mat] n (the O.) Sharq (mam-
lakatlari); a sharqiy; v [zo:nent] yo°‘l
ko'rsatmoq, to'g'rilamoq; yo'nalishni
aniqlamoq, bilmoq, tushunmogq

outer ['auta] a tashqi, sirtqi, tashqa-
ridagi; markazdan uzoqdagi: the
~ rooms (chekkadagi xonalar)

output ['autput] » mahsulot; mahsu-
lot ishlab chiqarish; unumdor-
lik; (yer osti boyliklarini) qazib olish

oven ['avn] n pechka, duxovka

overhear [ouvahia] v (overheard) (sez-
dirmay) eshitib olmoq (turmoq)

overheard [ ouv3'ha:d] past, pp of over-
hear

oversea(s) ['ouva'si:(z)] a dengiz (oke-
an) orti, xorijiy: ~ trade (tashqi sav-
do); ~ territories (dengiz/okean
orti hududlar); adv dengiz ortida-
(ga), chet el/mamlakatda(ga): to
go ~ dengiz ortiga (osha) bormoq,
okean ortiga (kesib, bosib) o'tmoq

owe [ou] v qarz(dor) bo'lmoq: to
~ smb $10 kimgadir 10 dollar
qarzdor bo'lmoq; ma’naviy qarz-
dor bo'lmoq (I ~ you my best
thanks Men sizga chuqur minnatdor-
chilik bildiraman)

oyster ['oista] n ustritsa (dengiz mol-
lyuskasi)

P

pace [peis] n qadam, odim; geomet-
rical ~ = about five feet (uzunlik

15 — Ingliz tili, 11- sinf

BONOJIOXKHBEIH: the ~ way;

adv/prp wanporus, nporus: We sat
~ each other

1 aneJbCUH; d OPaHXXEBBbIH; ameib-
CUHHBIH; amelbCHUHOBBIH
¢bpyktoBbiii can; AE GpykTOoBBIC
JnepeBbs
NPHUKa3bIBATh; PAaCIOpPAKATHCS;
HampaBJsATh, MOCHIJIATh; NPONHUCHIBATH

(nexapcmeo)', 3aka3bpiBaTh

OOBIYHBI i, OOBIKHOBEHHBIN;
OpAUHAPHBIN; NOCPEACTBEHHBIH
pyaa: iron ~ jxene3Has pynaa

n (the O.) Boctok (ctpausl Bocto-
Ka); a BoctouHbli; v fo:nent]
OpPUEHTUPOBATH, ONPEAEIATh MecC-
TOHaXO0X/JAeHHUEe

BHEUIHUN, HAPYXHBIH; OTHanEHHBIH
(ot uentpa); the ~ rooms (kpaiinue
KOMHATBHI )

NPOAYKLHUS; BBINYCK; BhIpaboTKa;
NPOU3BONUTEIBHOCTh; N00OBIYA
(nonesnvle uckonaemvie)

ne4yb; JYyXOBKa

(overheard) moncnymuBare; HeyasH-
HO yCHIBIIIAaTh; HEBOJIBHO YCIBINIATH

a 3aMOpCKHI, 3a0K€aHCKHH, 3arpa-
HHUYHBIH: ~ trade (BHEUW HSIS TOPTOB-
ns); - territories (3aMoOpcKUEe TeppH-
Topuu); adv 3a rpaHuIei, 3a rpa-
HHUIY; 3a MOpeM, 4yepe3 Mope; to
g0 ~ exaTh 3a Mope; nepecedb
OKeaH

OBITH JOJIKHBIM, 3aJ0JXaTh;, OBLITH
06sa3aHHBIM; to ~ $ 10 3agonxars
komy-a. 10 gonmapoB; UMETh MO-
panbubiit goar (I ~ you my best
thanks S npunomy Bam cBOlO TIiy-
00Ky OJarogapHOCTBH)

ycTpuuna (MOPCKOH MOJLIIOCK)

P

mrar, JuuHa mara; geometrical ~ =
about five feet (mepa onumnsl)’, cxo-
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o Ichovi)| tezlik, sur’at: to go at a
good ~ (tez/yaxshi qadam tashlab
yurmogq); to hold a hot ~ tez yur-
mogq; to put on ~ (qadamni tez-
lashtirmoq); qadam tashlash, oyoq
olish; maydoncha; v qadam tash-
lamoq, yurib turmogq

packing ['paekiq] n o ‘rash, solish, joy-
lash; taxlash; berkitish, konserva-
lash ,

palm [pa:m| 1. n palma; palma novda-
si (g'alaba ramzi)

palm [pa:m] 2. n kaft (qo Iniki)\ ho-
vuch, siqim (bir siqim); v qo‘lga
yashirmogq; kaft bilan silamoq; oz
tomoniga og‘dirmoq, pora berib
sotib olmoq

pan [paen] n kastrulka; tova; tog‘ora(cha)

paramilitary [ piers'militri] a yarim
harbiy, harbiylashgan

partner ['paitna] n ishtirokchi, she-
rik, kompanyon, partnyor; ~ in life
rafiq(a); v sherik (partnyor) bo‘l-
moq

pastime [zpa:staim] n vaqtichog'lik,
o ‘yin-kulgi: sports and ~ sport
o'yinlari va o'yin-kulgu

peach [pi:tj| n shaftoli

peak [piik] n cho'qqi (tog da); yuqori
nuqta; v (qirrasi) chiqib turmoq

peak [pi:k] vzaiflashmogq, kuchsizlash-
moq

peanut [2i:nAt] n yer yong‘oq

pelican [ 'pelikan] n saqoqush, bir-
qozon

pelt [pelt] 1. n teri, charm

pelt [pelt] 2. n otish, uloqtirish, irg‘i-
tish; qattiq zarba; v otmoq, uloq-
tirmogq, irg‘itmoq; urmoq

perseverance [ paisfvisrans] n qat’iyat,
sabot

personality [ paiss'naehti] » shaxsiyat
(individ), shaxs; taniqli/atoqli shaxs,
arbob; kimsa; zot; yuridik shaxs

pertaining to [pa3(:) 'temirjtg] prp nis-
batan, xususida; to ‘g‘risida

226

pocTh, TeMm; to go at a good ~ (uaTH
xopomum marom); to hold a hot ~
ObICTpO HMATH; to put on ~ (mpuba-
BUTH LIAry); MOCTYNb, HOXOAKA; IJIO-
manka, miuatrgopma; v marars,
pacxaxxmBaTh; XOAUTH B3ad H
BIIEpeE]
ymakoBKa, yKJIajaka;
YIJIOTHEHNE; KOHCEPBUPOBAHUE

YKyHoOpKa,

1. n manpMa; maabMoOBas BETBb
{cumeon nobeowt)

2. n N1agoHb; TOPCTh; V NPATATh B
pyke (xapThl); I'IaAuTh JAJOHBIO;
NOAKYNAaTh (634mMKOU)

KaCcTprJjasda, CKOBOpOJda;, Ta3, 4dallKa
HOHyBOGHHbIﬁ, BOGHI/I3I/IPOB3HHLIﬁ

n y4acTHHK, COy4YaCTHHK; KOMIaHb-
oH, mapTHEpP; ~ in life cympyr(a);
VObITh MapTHEPOM

7 MPUATHOE BPEMANPENPOBOKICHHUE;
pasBieuenue: sports and ~s cmop-
THBHBIE WTPBl M pa3BieYCHUS
MepCcuK

n MUK, OCTPOKOHEYHAs BEPUINHA;
BBICIIAsT TOYKA; V BBICTYHATh
{ocmpuem); BBIIABATHCS

YaxXHYTh, ciabeTh

3eMJISIHOM Opex, apaxuc
MeJTuKaH

1. n mKkypa, Koxa

2. n OpocaHue, WIBBIPSHUE; CHIb-
HBII ynap; y OpocaTh, IIBEIPATH;
OUTh, KOJTOTHUTH

yHOpCTBO, HAacCTOWYHUBOCTH, CTOM-
KOCTb

JTUYHOCTH, HHAUBUAYAIbHOCTD;
U3BECTHAsl, BBIJAIOIAsICS TUIHOCTH;
nepcoHa; oco0a, fesaTellb; NpaBoBOe
JTHI0

OTHOCHUTEJIBHO, B OTHOIIEHUHU



physical ['fizikl] ajismoniy, moddiy:
~ force; ~ development/education;
tabiiy, fizikaviy

pine(-)apple ['pam aepl] » ananas

pine-tree ['pamtn:] n qarag‘ay

piper ['paipa] n volinkachi (volinka
chaluvchi); dudka (qamishsurnay)
chaluvchi

place [pleis] v qo'ymoq; joyla(shtir)-
moq, 0 ‘matmogq; joyini belgilamoq

plain [plem] n tekislik (tekis yer); a
sodda (ortigcha bezaksiz); ochigq,
oshkora; tushunarli; silliq (soch),
sidirg‘a: ~ silk; to‘g‘ri: ~ answer;
xunuk: ~ face; tekis; ~ ground

plantation [plzen'teijn] n daraxtzor;
plantatsiya; sugar/tea/cotton ~ (sha-
karqamish, choy, paxta ekilgan joy)

plastic ['plaestik] n plastik; plastmas-
sa; a plastik Oismlar); ~ material
(plastmassa); ~ images (portretlar);
~ operation (plastik operatsiya)

plateau ['plaitou] zplato (yassi tog‘-
lik, tepalik)

plenty ['plenti] » mo-‘l-ko ‘llik, serob-
(gar)chilik, to ‘kinchilik; a mo°l,
ko‘p(gina), talay; adv bemalol,
yetarli(cha); to‘la, ancha

plywood j'plaiwud] n (zarang) faner

pocket ['pokit] n cho‘ntak, kissa; v
cho‘ntakka solmoq; cho ‘ntakka ur-
mogq; foyda olmoq

point [point] v (qo‘l bilan) ko‘rsat-
mogq; ishora qilmoq; mo‘ljalga (ni-
shonga) olmoq; guvohlik bermogq,
shohidlik qilmoq, aytmoq, tasdiq-
lamogq; intilmoq, urinmoq (qara-
tilmoq); tinish belgisi qo‘ymoq

politician [ poli'tijn] » siyosatchi,
siyosatdon; siyosiy va davlat arbo-
b\ JIE (beqaror) siyosatboz (po-
litikan)

poll [poul] n saylovchilar ro‘yxati;
ovozlarni sanab chiqish; ovoz
berish natijasi; ovoz berish; so‘rov:
public opinion ~ (jamoatchilik fik-

dbu3nuecKuii, MaTepuaIbHBINA; Be-
niecTBeHHBIN; ~ force; - development/
education; TenecHBbIW, QU3HUCCKU
aHaHac

COCHa

BOJIBIHIIUK; AYyIOYHUK; HUTPar0 Ul
Ha CBUPEITH

CTaBHUTh; MOMEI[ATh;, Pa3MelIaTh,;
ONpeneasaTh MECTOMOIO0XEHHUE

n paBHUHA; a SICHBIW; NMOHSATHBIN;
OUYEBUJIHBIN; NPAMOMA, OTKPOBEHHBIN;
rinaakui (0 6o10cax)-, ONHOUBETHBIN:
- silk; npaBunbpHBIN: ~ answer; He-
KpacuBblii: ~ face; poBHBIil: ~ ground
(leco-)HacaXJeHHe; MIIaHTalus;
sugar/tea/cotton ~ caxapHas/4ai-
Has/XJIOMKOBas TMJIaHTAIHs

n MJIACTHK; IUIacTMacca; a MiIacThu-
HBIH; MIACTUYECKUI; ~ material miacT-
Macca; ~ images (CKyJbITypHBIE
n3zo0paxeHus (HOPTPETHI); ~ opera-
tion (miractudyeckas olepanus)
IJIATO, MJIOCKas BO3BBIMICHHOCTD,
MJIOCKOTOPBE

n u306unMe; 10CTaTOK; d OOUIBHBIN;
MHOTOYHUCICHHBI;, adv BmONHE,;
NOBOJIBHO, H3PAMAHO, TOCTATOYHO

(kneéunas) danepa

n KapMaH; KapMalleK; V KJIacTh B
KapMaH; NMpUKapMaHUBaTh (NIpH-
CBaWBaTh); MOJYYHUTh HPHUOBIIb, 3a-
paborats

MOKa3bIBaTh {naivyem, pykou)', yka-
3bIBaTh; NPULEIUBATLCA; CBUIETEIb-
CTBOBAaTh, TOBOPUTH (0 uém-1.)",
CTPEMHUTHCS, UMETh [[EJIbI0; CTABUTH
3HAKU MPEHNUHAHUS

MOJIUTUK; FTOCYJapCTBEHHBIH, MOJU-
THYECKHUU AesATeNb; AE MoOIUTHKAH,
MONUTHYECKUI HHTPHUTaH

CHHUCOK Hm30mpaTeneil; moncyér ro-
JI0COB; PE3yJIbTaT TOJOCOBAHUS; TO-
J0coBaHue, 6alIOTHUPOBKA; ONpOC:
public opinion ~ ompoc oburecTBeH-
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rini (so‘rov orqali) bilish); pi AE
saylov punkti; saylovchilarni ro ‘y-
xatga olish

pollution [p3'l(j)u:Jn] = ifloslanish;
tahqirlash, rasvo qilish; yomon
yo‘lga kirib ketish

polygamy [pa'ligami] »n poligamiya,
ko‘p xotinlik, ko‘p xotin olish

pomegranate ['pom'graenit] n anor

pop-corn ['papka:u] n (yoriladigan)
makkajo‘xori (popkorn)

popularity [ popju'laenti] » omma-
boplik; dongdorlik, mashhurlik

populous ['popjulas] a serodam, gav-
jum; aholisi zich

portion ['poijn] n qism, bo°‘lak, his-
sa; ulush; sep; portsiya; taqdir,
nasiba; v (qismlarga) bo'lmogq,
tagsimlamoq; sep bermoq

post [poust] # lavozim, mansab, amal,
vazifa, o ‘rin; soqchi, kuzatish joyi
(post); AE garnizon; boshqarish
pulti; blokpost

postal ['poustll a pochta(ga oid)

poverty ['pavati] n kambag‘al(chi)lik,
nochorlik, qashshoqlik, yo°‘qchilik;
yetishmovchilik: P. is no sin kam-
bag‘allik ayb emas

practise ['praektis] v mashq qilmoq,
qo‘lla(n)mogq; tatbiq qilmoq, amal-
da sinamoq

prairie ['prean] n cho‘l (preriya);
P. States Preriyalar shtatlari (= lli-
noys, Viskonsin, Ayova va Minnesota)

preparatory [pn'paerdtn] « tayyorlov,
tayyorgarlik, dastlabki, oldindan

presence ['prezans] n qatnashish; ho-
zir(bor) bo'lish, ishtirok; borlik (mav-
judlik), hozirlik; qad-qomat, bo‘y-
bast, andom

preservation [ preza'veijn] n saqlash,
ehtiyot qilish; saqlanganlik, kon-
servatsiya (buzilmaydigan) qilish

preside [pn'zaid] v raislik qilmogq;
boshqarmoq

press [pres] n matbuot: periodical/
daily ~ (vaqtli/kundalik matbuot);
freedom (liberty) of the ~ (mat-
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HOro MHeHus; p/A E u3dupateabHblit
NYyHKT, perucTpaunus ubuparenci

3arps3HEHUe; OCKBEpHEHUE;, pa3Bpa-
I ECHHE

nmojiauramMusd, MHOI‘06pa‘II/Ie

dbanaT, paHATHHK
KyKypy3a (IONKOpH)

HONYJISIPHOCTH; pacupochaHEHHOCTH

(MHOTO)JIIOIHBII{; TYCTOHACENEH-
HBI

1 4acTh, N0Js; NPUJAaHOE; NOPLUS;
yael; I 1eIUTh Ha 4acTH, Ha AOJIH;
JaBaTh HNpHUJaHOE

MOCT, JOJKHOCTh; Mo3ulus; AFE rap-
HU30H; NYJbT YyHOpaBICHUS;, ONOK-
mocCT

MOYTOBBIH

0eqHOCTh, HHIIETa: CKYI(H)OCTH;
Hexatka: P. is no sin beqHocts —
HE MOPOK

TPEHHPOBATHCA, YIPAXKHITHCH,
MPaKTUKOBATHCSA; OCYN[ECTBIATH,
NPUMEHSITh Ha NPaKTHKE

npepus, crenb; P. States mTaTsl
[Mpepuit (HUnnunoiic, Buckoncum,
Auoea u Munnecoma)
MOATOTOBHUTENBHBIH, IPUTOTOBUTENb-
HBIIl, IpeABapUTEIbHBIN
NMPUCYTCTBHE; HAJHUNE; OCAHKA;
BHEIIHOCTh

COXpaHEHHE; COXPAHHOCTH; Mpe3ep-
BHUPOBaHUE, KOHCEPBUPOBAHHUE

npeaceaaTesIbCTBOBATh; OCYIIECTB-
I4Th KOH(} 0JIb, PYKOBOJICTBO

npecca, meyats: periodical/daily ~
(mepuonmueckas/exxeqHEBHAS Te-
yaTh); freedom (liberty) of the ~



buot erkinligi); bos(tir)ish; nashr
qil(dir)ish (to be in the ~)

pressure ['pre/s] n bosim: blood ~
(See: blood)

pretty ['priti] a dilbar, yoqimli (yo-
gimtoy), go‘zal, zebo, ko'rkam

prevail [pri'veil] v ustun kelmogq,
ortiq bo‘lmogq

prevent [pn'vent] v oldini olmogq;
ehtiyot qilmogq; to‘sqinlik (mone-
lik) qilmoq; yo‘l qo‘ymaslik

previously ['pnivjasli] adv oldindan,
ilgaridan, awaldan, barvaqt, erta-
(roq)

primary ['praiman] » ulkan ahami-
yat kasb etadigan narsa; dastlabki
saylov(lar); a boshlangMch, dast-
labki, ilk; asosiy, muhim

prime Ipraim] »n boshlanish; yaxshi
davri; yaxshi qismi; a dastlabki,
boshlang‘ich, ilk; asosiy, muhim,
bosh; a’lo, eng yaxshi; v alanga
oldirmoq, jo ‘sh kiritmoq; yoqil-
g‘l quymogq; to‘ydirmoq; oldin-
dan ta’minlamogq

principally ['pnnsapali] adv asosan,
ko'pincha, ayniqgsa

priority [prafonti] » birinchilik, bi-
rinchi o‘rin, ustunlik; ustuvorlik;
yuqorilik; zarurlik

procedure [pro 51:639] n protsedura (qi-
linadigan ish tartibi; davola(ni)sh
tadbiri; ish uslubi); sud ishi

process ['prouses] njarayon, borishi
(the ~ ofdevelopment); sudga cha-
qirish, sud jarayoni; v ish qo‘z-
g‘amoq

procession [pro'sejn] » marosim (tan-
tanali yurish, protsessiya), kortej;
v protsessiyada qatnashmogq

producer [pr9'dju:s9] n ishlab chiqa-
ruvchi; prodyuser (sahnalashti-
ruvchi rejissyor); AE kinostudiya
egasi

profit ['profit] n foyda, manfaat, bah-
ra; daromad; v foyda keltirmogq,
foydasi bo‘lmoq; foydalanmogq;
foyda olmoq

(cBoOoma meuatun); meyaranue (to
be in the ~)
naBinenue; blood - (See: blood)

MUJIBIH, IperaecTHbIN; NpHUBIEKa-
TeJbHBIH; NPUATHBIN, XOpomUH
(Boc)TOpXKeEecTBOBATh, ONEPXKATh
nobeny; npeobnanaTh, IpeBaIUPOBATH
OpeJoTBpaIlaTh; NPEeAOXPAHATh;
MeIIaTh, MPEeNITCTBOBATH, HE JO-
nycKaTh

npeaBapuTEeIbHO, 3apaHee; paHee

1 9TO-JI. UMEIIIee MEPBOCTEIEHHOE
3HA4YeHHE; MpEeaBAPHUTEIbHBIE BBI-
OOpBl; ¢ MepBOHAYAIBHBIN; CaMBIil
paHHUMN; HadalbHBIH; OCHOBHOM

n Hayalo, HayaJlbHBIM MEPHUOT;
Jydiras 4YacTh; a IEPBOHAYaIbHBIH,
NEePpBUYHBIM, MCXOAHBIN; TJIaBHBIH,
BaXXHEHIINI; OTIUYHBIN, IEpBOKIIACC-
HBIH, Ty4lIero KayecTBa; v BOCIJIa-
MEHSTh; 3alpaBiisiTh; HAKOPMHUTH;
3apaHee CHabXaTh (CBEICHUSIMH)
rJIaBHBIM 00pa3oM, MPEUMYIIECTBEHHO
NPUOPHUTET; CTAPIIMHCTBO, TMEPBEH-
CTBO; IpeAlIeCTBOBaHUE

npoueaypa; cyne6Hoe IpoU3BOICTBO

n npomecc, xoxn pa3putus (the ~ of
development); BBI30B B Ccyx, cyned-
HBIH Tpomecc; v BO30yXJaTh JeIo,
Ha4YMHATh MpOIecc

n TMpOIECcCHs, MEeCTBHE, KOPTEK;
VydacTBOBaTh B NPOLECCUU

NPOMU3BOJUTEINb; U3TOTOBUTENb; MPO-
nwcep (pexuccé€p-nmocTaHOBUIUK);
AFE Bnapenen KUHOCTYIUH

1 0Jb3a, BBITOJA; 10XO0J, NPUOBLIb;
y NIPUHOCHTH MOJb3Yy, OBITH MOJE3-
HBIM; I0JIb30BATHCA, BOCIHOJB30-
BaThCs; MOTYy4aTh NPUOHIIH
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project ['prDdjekt] » loyiha, reja;
yangi qurilish; v [pra'dsekt] lo-
yihalamoq, rejalashtirmoq

Prometheus [pra'mi:Oju:s] » Prometey

prominent ['‘prommant] a chiqib (ko‘-
rinib) tuigan: ~ teeth; qavariq, do‘ng;
ko'zga tashlanadigan, ko ‘rinarli;
mashhur, atoqli: ~ scientists

promote [pra'mout] v martabasini
oshirmoq, (yuqori) ko‘tarmoq;
imkon tug'dirmoq, yordam qilmoq,
rag‘batlantirmoq

proper ['props] a o‘ziga xos, tegishli;
odobli, tarbiyali; tor ma’nodagi
(o‘z, bevosita); ~ noun (name)

proprietor [pra'praiato] » mulkdor,
ega, xojayin: landed ~ (yer egasi,
zamindor)

propulsion [pra'pnljn] »n olg‘a ha-
rakat (qilish); harakatga keltirish
(kuchi); propulsiya (meditsinada)

protection [pra'tekfn] » himoya, mu-
hofaza, saqlash, ehtiyot qilish; ho-
miylik (qilish)

Protestant ['protist(a)nt] \. n, a pro-
testant (mazhab va shu mazhabdagi
odam)

protestant [zprotist(a)nt] 2. n noro-
zilik bildiruvchi kishi; a e’tiroz bil-
diruvchi

proud [praud] a g‘ururli, izzat-nafsli,
o0‘z qadr-qimmatini bjladigan,
mag‘rur; manman, dimog'dor, ta-
kabbur

prove [pru:v] visbotlamogq, ko'rsat-
mogq (hujjat); sinab (tekshirib) ko ‘r-
moq

provide [pro'vaid] v ta’minlamoq,
jihozlamoq, yetkazib bermoq;
g‘amlamoq (tayyorlab qo'ymoq);
bermoq (taqdim etmoq); chora
(tadbir) ko‘rmoq

providence [zprovid(9)ns] n ehtiyotkor-
lik, tadbirkorlik, uzoqni ko ‘rishlik;
ayash, tejamkorlik; ilohiy taqdir;
JIE ofat, falokat, musibat, baxtsizlik
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n MPOEKT, MJaH; HOBOCTPOHKA;

v [pra'dsekt] mpoexkTupoBaTh, mia-
HUPOBATH

IIpomereit

BRHICTYNAW I UK, Topuamuii: ~ teeth
BBICTyMalOImMue Brepén 3yObl; BEIMYK-
NBIH; 3aMEeTHBIHM, Opocatomuiica B

rjias3a, BUJAHBIM; H3BECTHBIM, BHI A0 -
mMics: ~ scientists

MPOABHUTATh, MOBHIIATE (6 386aHUU

uau uuHe)\ cnocoOCTBOBATh, COJCH-
CTBOBATh; MOJJICPKUBATH, HOOUIPATH

NPUCYI U, CBOUCTBEHHBIHN; NpUIHY-
HBIM, NPUCTOWHBIN; B Yy3KOM 3Ha-
YeHHU; ~ noun (name) uMsa cobOCT-
BEHHOE

COOCTBEHHUK, BJaJeliel]; XO35IUH;
landed ~ (Bmamener 3eMJiiu)

NBHU)XCHHUE BIEPEN, TOTYOK; JBH-
Kylnas cuia; (Med.) NPOMYIbCHS

3alguTa, oxpaHa, NpEAOXPAHCHHUCEC,
OrpaXXJI€cHUue€; NOKPOBUTECILCTBO

1. n nmpotecTaHT(Ka); g MPOTECTAHT-
CKUH

2. n TOT, KTO HNPOTECTYET; a MPO-
TECTYIO MU I

ropAbiidi, 00NagaromIuii 4yBCTBOM
COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA; 3aHOC-
YUBBIN, CIIECUBBIM; CaAaMOJOBOJIb-
HbI}; BBICOKOMEpPHBI U
JIOKa3bIBaTh; YIOCTOBEPATH;
THIBaTh, NpPOOOBATH

HUCIIBI-

cHabxaTh, obOecneynBaTh; MpPeaoC-
TaBJISATh, 1aBaTh, HPUHUMATh MEPHI,
NMPUTOTOBUTKLCS;, MPENyCMaTPUBATh

MpPeayCMOTPUTEIbHOCTh, OCPEKIU-
BOCTh; P. mpoBuaeHUE, MPOMBICT
Boxwuii; JIE OencTBue, HeCc4acThe



Puritan |zpju9nt(o)n] n, a puritan (di-
niy-siyosiy harakat qatnashchisi
- 16-17 asrlar); o‘tasipo (odam)

purity ['pjuanti] n ozodlik, pokizalik,
tozalik, soflik

n MYypUTaHUH (CTOPOHHUK pPENIUTH-
03HO-TOJNHUTHYECKOTO IBUXKEHHS -
16—17 B.B.); (p.)cBATOWmA; @ IypHUTaH-

CKUH
4HCTOTa, MPaBUIBHOCTH;
HEMOPOYHOCTH

Qq

Quaker ['kweikg] n kvaker (AQSH
va Angliyada diniy mazhabga man-
sub kishi)

quality ['kwohti] n sifat, fazilat, xislat

quantity ['kwDntiti] » miqdor, son;
o‘lcham; bo‘lak, qism; ko‘p, mo‘l

R

ranch [ramn(t)J] n AE rancho; yirik
farmer xofaligi; poultry ~ (tovuq
fermasi); v AE qishloq xojaligi
(fermerlik) bilan shug‘ullanmogq;
fermerlik qilmoq; to ~ cattle (mol
bogqmogq); podachi (cho‘pon)lik qil-
moq

rank [raeqk] n qator; saf; rutba (un-
von), amal, martaba, rang (dip-
lomatik); toifa, tur(kum); v safga
tortilmogq; toifaga ajratmoq; a bar-
avj, bo‘liq (o simlik/ekin-tikin ha-
gida)\ achigan, taxir; palag‘da; ra-
zil, qabih

rapidly [zr$pidli] adv tezlik (zudlik)
bilan, darrov, darhol; jadallab, ildam

rare [res] a kam uchraydigan, nodir
(~ metals nodir metallar)

rather ['ra:63] adv yaxshisi, to‘g‘ri-
rog‘i, ma’qulrog‘i, afzalroq; she-
killi; xiyla, anchagina; AE sira,
aslo, zinhor; aksincha, bil’aks,
minba’d

raw [ro:] a xom; pishmagan; ishlov
berilmagan; tajribasiz; 4E yalan-
g‘och

reach [n:tj] »n cho‘zish (go )\ yetib
borish; daraja, doira; masofa, ko*-
lam; makon; v cho‘zmoq (qo Ini)’,

kBakep (HpeACTaBUTENb PEIUTHO3-
Horo toska B CIIA u AHraum)

Ka4ecTBO, COPT; JOCTOMHCTBO,
XapakKTepHas 0COOEHHOCTh

n KOJIHMYECTBO; pa3Mep; BEIHYHHA;
IIOJIs, 4aCTh; MHOXECTBO, U300MINE

r

n AE paHdo; KpynmHoe ¢pepMepckoe
X03s#icTBO; poultry ~ ntuneBonguec-
kas ¢pepma; vJI£ 3anumMarbcs
CKOTOBOJICTBOM, 3aHUMAThCSA Gep-
MepcTBOM: to ~ cattle (pa3Boauts
CKOT); )XUTh Ha pepMe; OBITH MacTy-
XOM

n psm;
IOJKHOCTB; paHT {ounnomamuyec-
Kuti)', KaTeropusi, pas3psn; vV BBICT-
pauBaTh(cga) B PAA; OTHOCUTH K
kaTeropuu; a 1. OyHHBIH, NBIIMIHBIHA
(o pacmumenvnocmu)', 2. IPOTOPK-
JbIH, UCTIOPYEHHBIH, TYXJBIH, 3J0-
BOHHBIN; OTBPATUTEIbHBIN, THYCHBII
O6bICTpO, CKOpPO; OypHO, KpYyTO

mepeHra; 3BaHUE, YHH,

penkuil, peako BCTpedar UM uics
(~ metals peakue MeTayIbI)
Jydmue, cKopee; OXOTHee, Hmpen-
MOYTUTENbHEE; TOBOJBHO, OTYACTH;
nmoxxanyi; Heckonbko; /1 £Hao6oporT;
OTHIOIb HE

ChIpO¥, HEeBapEHBIN; HEAOBAPEH-
HbI}, HELO0)KAPEHHBIN, HENPONEUEH-
HBII; He0OpabOTaHHBIN, HEONBITHBI;
AE tonplii, o0OHaXx EHHBIU

n NpOTATUBAHUE (pyKu);, pocArae-
MOCTB; JOCTYIHOCTH; KPYT, YPOBEHB;
0XBaT; MPOCTPAHCTBO; V IPOTIATUBATH,
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intilmoq; (bo‘yi/qo‘li) yetmogq,
olmogq; yetmoq (biroryerga), yetib
olmoq/kelmogq

realize ['nalaiz] v amalga oshirmoq,
bajarmogq; tushunmogq; pullamoq,
o‘tkazmogq

reasonable ['niznabl) obama’ni, mu-
lohazali, aqlli; o‘ylab qilingan;
maqbul

recently ['n:sntli] adv yaqinda(gina);
hali, boya; keyingi payt(lar)da

reclassify [n'klaesifai] v qayta tasnif-
lamogq, qaytadan saralamogq (xilla-
moq)

redistribute ['n:disztrrbjut] vqayta taq-
simlamoq, boshqatdan tarqatmoq/
ulashmoq

refer [n'fa:] v yubormogq, jo ‘natmogq,
murojaat qilmogq; yo‘llamoq; (so‘-
rab) surishtirmoq; ma’lumotno-
madan foydalanmoq; asoslamogq;
tilga olmoq; shama qilmogq; taal-
luqli (tegishli) bo‘lmoq

refine [n'fam] v tozalamoq; rafrnad
(oq gqand) qilmogq; (to ~ oil neftni
tozalamoq)

regiment [ 'red3(i)m3ntj n polk (harbiy)

regulate | 'regjuleit] v tartibga sol-
moq, yo‘lga qo'ymoq, boshqar-
moq

relatively | 'relatrvli] adv nisbatan,
bir qadar, xiyla

relief [rfli:f] » yengil tortish, tinchla-
nish; pasayish; o'zgarish; ozod
bo'lish

remainder [n'memda] » qoldiq, qol-
gani, qolganlar; v qolgan kitoblar-
ni arzon sotmoq

remote [n'mout] @ uzoq(dagi), yiroq,
olis(dagi); bevosita bog'lanmagan;
o'xshamas; dargumon

remove [n'mu:v] n pog'ona, qadam,
uzoqlashish darajasi; qarindoshlik
darajasi; o'quvchini keyingi sinfga
o'tkazish; vko'chirmoq, joyini o‘z-
gartirmogq; lavozimdan tushirmogq;
ko'chib o‘tmoq(ketmoq)
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BBITATUBATh (PyKYy), BBITATUBATHCH,
NpOTATUBATHCS; JOCTaBaTh, OpaTh;
JOCTHTATh {Mecma HA3HAYEHU:)
CTPEMUTHCS;
OCYI[ECTBUTH, BHIIIOIHUTE;
MaTh, OCO3HaBaTh; IpEeBpamaTh B
JIEeHBbI'H, PEANN30BaTh

pa3yMHBEIH, 6maropa3yMHBIH,
paccynuTenbHBIH; 00OCHOBAHHBIN;
YMEpPEHHBIH; NpUeMIEeMBbIH
HeJIaBHO; Ha JIHIX; B MOcCJeIHee
BpeMs

nepekJacCupUIUPOBaTH, MEepecop-
THPOBATH

IIOHHU-

nepepacnpenensaTb, BTOPUYHO, HOB-
TOPHO pacmpeensTh

MOCHUIATh, OTCHUIATh; HANPAaBJIATH;
agpecoBaTh; o0pamaThcs, HaBOAHUTH
CIPaBKY; OTHOCHUTbH 3a CUET; CCHIIIATh-
Cs; MOJB30BATHCS CHPABOYHUKOM;
00BSCHSTh; HAMEKaTh; HMETh OTHO-
IMIeHUE, OTHOCUTHCA K

ouyninate; papuHupoBats; (to ~ oil
OYHIIAThE HEe]ThH)

MOJNK {80¢H.)
peryjaupoBaTh, yIOpsA0YUBaTh,

KOHTPOJIUPOBAThH
OTHOCHUTEJbHO, CPABHUTEIBHO;
IOBOJBHO

o0yierueHue, yTemeHne; CHHUXKE-
HHUE; CMsArdeHue; pazHoodOpasue,
nmepeMeHa; 0CBOOOXKIEHUE

7 OCTaTOK, OCTAaTKH; OCTAalbHBIC;

V pacupomaBaTh KHHXHBIE OCTATKH
o geméBou IeHe

OTHAJIEHHBIN, NalbHUN; HE CsA3aH-
HBIH (Cc uem-1.); HEMOXOXHUH;, Malo-
BEPOSATHBI I

n CTyImeHb, WIar, CTENeHb OThaje-
HUS; CTENEeHb POJCTBA; MEPEBON
y4eHHKa B CIeNyINUil Kkiacc;

y nepeaBuraTtb, nepeMeumartb, CMeE-
aTh ¢ JOJKHOCTH, C IOCTa; Mepe-
€3)XaTh, MCHATH KBapTHDPY



renown [n'naun] z shuhrat, nom (chi-
qarish); mashhurlik

rent [rent] n kvartira haqi; ijara haqi
(puli), ko‘chmas mulkdan daro-
mad; AE pi ko‘p kvartirali daro-
madli uylar; ijara, kira; v ijaraga (aren-
daga) qo‘ymogq; ijaraga olmoq/ber-
moq

replace [n'pleis] v (joyiga) qaytarib
go ‘ymogq; qaytarmogq; tildamoq (to‘l-
dirmoq); almashtirmoq, o ‘mini ol-
moq

replacement [n'pleismant] 7 o ‘rnini
olish/bosish/egallash; almashtirish

represent [ repn'zent] v ko‘z oldiga
keltirmogq; ifodalamogq; vakil bo‘l-
moq

reputation [repju teijn] # obro*, e tibor,
nom, shuhrat; yaxshi (pok) nom

reserve [ifzaiv] n qo‘r, zaxira (rezerv);
boylik (resurslar); rezerv fondi; qo*-
rigxona; vto ‘plamoq (yig'moq); qol-
dirmogq; zaxira qilmoq; ehtiyot
(chorasini) qilib qo ‘ymoq

resident ['rezid(3)nt] » muqim ya-
shovchi; rezident (diplomatiya va-
kili); a muqim turuvchi/ishlovchi/
hizmatdagi; xos, tegishli

resort [n'zo:t] n (yordam ...) so‘rash
(murojaat qilish); madad, taskin,
tasalli; sayrgoh; kurort; v tayanch
qilmoq, murojaat etmoq, boMib
(borib) turmoq; bormoq (ketmoq)

resourse [n'sois] n resurs (moddiy
zaxira), mablagl; imkoniyat; dam
olish; topqirlik (ijodkorlik)

respond [ns'pond] v javob bermogq;
javob qilmoq; munosabat bildir-
mogq; ma’suliyat (burch)li bo‘lmoq;
AE sarf-xarajatni ko'tarmogq

responsible [ns'ponssbl] ¢ mas’uli-
yatli, ishonchli

result [irza1) 7 natija, oqibat; v natija
bermoq; yakunlamogq

claBa, M3BECTHOCTh; 3HAMEHHUTOCTH
7 KBapTHpHas IUIaTa; apeHIHas
niara; J0X04 C HeABMKUMOCTH;
AE pi MHOTOKBapTHPHBIE JOXOIHBIE
J0Ma; MpoKarT, Imjiara 3a IpoKar
VcinaBaTh B apeHy, BHA€M; apeH10-
BaTh, CHUMaTh, OpaTh BHaéM
CTaBHUTh, KJIAcCTh 0OPaTHO Ha MECTO;
BO3BpallaTh; BOCCTAHABIUBATH,
3aMEHSATh, 3aMelaTh

3aMCIICHUC, 3aMCHa

n300paxarb, NPEACTABIATH (8 KAKOM-I.
céeme)\ CHIMBOIM3UPOBATH; O3Ha-
4aTh; OBITH MPEJCTABUTEIEM
penyTranus, ciaBa; fobpoe ums,
nobpas ciaBa

n 3amac, pe3epB; pe3epBHBIH (GOHN;
3al0BEJHMK; VOTKJIAbIBATh, 3a11aCaTh;
OTKJIaJbIBaTh, NMEPEHOCHTH; pe3ep-
BUPOBATh, 3aKa3bIBaTh 3apaHee

n TOCTOSHHBIW JKUTEIb, PE3UACHT,
IUIIOMAaTHYECKHH TpeaCTaBUTEIb;
@ TOCTOSSHHO XHMBYUIMU, IPOXHUBA-
IOmMUuil; KUBYIUHT OpU yuypexae-
HUM; NPUCYIIHH, CBOMCTBEHHBIHI

n obOpamieHue (3a nomowwlo)-, yre-
nIeHWe, Hamexjaa; HU3II00JCHHOE
MECTO {omovlxa, npocyiok)-, Kypopr;
Vipuberats, oOpamarbsces {K uemy-1.)’,
mocemarb, OBIBaTh;, OTHPABIATHCS
KyJaa-I.

(MaTepuanbHBIE) 3aMachl, PECypCHI,
CpeACcTBa; BO3MOXKHOCTB, CHOCO0;
BPEMANMPOBOXKACHNE; OTIABIX, pa3-
BJIEYEHUE; HAXOJUUBOCTh, H300peTa-
TEIbHOCTD

OTBEYaTh; PearupoBaTh, OT3BIBATH-
CsI; HECTH OTBETCTBEHHOCTH, OBITH
OTBETCTBEHHBIM; A E Bo3Memars
(pacxoouwt)

OTBETCTBCHHBIN; HaAEKHBIN, TOCTOM-
HBIM nmoBepus

n pe3yibTaT, HCXOJ; CIEeACTBHUE;
VciaenoBaTh, IPOUCXOAUTH B PE3YIIb-
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retain [n'tem] vushlab, saqlab, tutib
qolmoq; dosh bermoq; eslab qol-
moq (yoddan chiqarmaslik)

reveal [rfvi:l] v ko‘rsatmoq, namoyon
qilmogq; oshkor qilmoq

retinopathy [ retina pa:9i] n retinopatiya
(ko z kasalligi)

revenue ['revmju:] n daromad (dav-
latniki); daromad manbayi; mo-
liya boshqarmasi

revolt [n'voult] n g'alayon, isyon

rice [rais] » sholi, guruch; vmaydala-
mogq (to‘g‘ramoq)

risk [nsk] n tahlika, xavf, tavakkal;
sug‘urta summasi (miqdori); v ta-
vakkal qilmoq; jur’at etmoq

roast [roust] v qovurmogq; toblab pi-
shirmoq; (qo‘rda/olovda/issiqda)
pishirmoq

rock [rak] 1. n qoya, qoyatosh; JIE
tosh, yirik tosh (chaq'ir tosh); togl
jinslari

rock [rak] 2. n tebranish, chayqalish,
likillash; vtebranmogq, chayqal-
mogq, likillamoq

rock [rak] 3. = rock’n’roll

rock’n’roll ['rakn roul] n rok-n-rol (mgs)

rocketry ['rakitn] n raketa texnikasi

rolling ['rouhi]] a aylanma; takrorla-
nib/almash(in)ib turadigan; rolikli,
g‘ildirakli; past-baland (tepalikli)

Romanic [ro(u) 'maemk] ¢ roman; n ro-
man tillari

romantic [ra'mtentik] @« romantik; fan-
tastik; xayoliy

romanticize [ra'maentisaiz] v ideallashtir-
moq

rounder [raunda] «ftekinxo'r, ish-
yoqmas; ichkilikboz; (sportda) ku-
rash, jang, musobaqa, olishuv; zarba
(boks)

rounders ['raundaz] n (inglizlar o'yini)
poUxka (lapta)

royal ['roi(a)l] n qirol (podsho) oila
a’zosi; a qirolga oid
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Tate (Yeeo-i.)-, IPOUCTEKATh, UMETh
(cBOUM) pe3yabTaTOM

YIAEpXKUBATh; CACPKHUBATH;
JKUBaTh, COXPAaHSITH;

noanep-
MOMHUTD;
XpaHUTh B HaMSiTH

MOKa3bIBaTh, OOHAPYXKHUBATh; pa3ol-
nayarthb

peTUHONATHSA (21a3Has 00.71e3Hb)

JNOXOI; TOCYIapCTBEHHBIE TOXOJBI;
HCTOYHUK N0X01a; QUHAHCOBOE
yhnpaBjieHue

BOCCTaHHUE, MITEXK; OYHT

n pHUC;, PUC-CBIpEL; V pa3Melb4yaTh
(nuwyy)

n PUCK; CTpaxoBasi CyMMa; V PUCKOBATh
(uem-1.); OTBAXUBATHCA (HA 4MO-I.)

xKapuTh(cs); medb(cs); 3anexarn(cs);
HOJUKApHUBaTh; CYNIHTh (Ha oOzHe)

1. n ckana, yréc; AE kKamMeHb, Oy-
NBKHUK; TOpHas (CKajdbHas) IO-
pona

2. n kadaHWe, KojebaHHe; TPsCKa;
VkauaTb(cs), KoedaTh(cs); TPACTH(CH)

POK-H-poX (maney)

pakeTHass TEXHHUKaA

Bpalalomuicsa; MOBTOpPAOIIUIiCS;
POJIMKOBBIN; Uepenyo W HUuics; Kojnéc-
HBIW; XOJMUCTHIH

a POMaHCKUH; n pOMaHCKHE S3bIKHU

POMAaHTHUYECKHH, POMAHTUUYHBIN;
dbaHTacTUYCCKHUI; HEpCANbHBIN;
BOOOpaXaeMblif, BBIMBIIIJICHHBI I
MPEACTaBIATh B HIACATU3UPOBAHHOM
BHUJIC

AE tyHesneu, mpomoiina; Ooi,
cXBaTKa; ymap (6okc, cnopm.)

aHTJIUMKWCKas JamnTa

7 4JIeH KOPOJEBCKOH CeMbH;a KO-
pOJEBCKHUH; LapCKui



rubber [rnbs] n rezin(k)a; kauchuk;
JI-Ekalish; (xokkeyda) shayba; vre-
zinalamoq, rezina almashtirmoq
(qoplamoq)

run [rm] 7 yugurish; (qisqa muddat-
li) safar; qatnov (reys, marshrut);
(kitob) tiraj; poda; talab (kitobga
...); suv oqimi; hisob(lash) birligi
(kriketda, beysbolda)

rush [n\f] v otilmoq, tashlanmoq,
oshigmogq, intilmoq; sudramogq,
tortmoq; shoshirmoq

S

sacrifice ['sasknfais] n qurbon(lik); qur-
bonlik qilish; sadaqa, nazr; zarar,
ziyon

safety ['seifti] n xavfsizlik

salary ['saebn] » maosh, moyana, oy-
lik; v oylik to'lamoq

salesman ['seilzmsn] n sotuvchi, savdo-
gar

sanctuary ['saenktjusn] n ibodatxo-
na, butxona; altar; mehrob (cher-
kov); boshpana, panoh; qo‘riq-
xona: bird ~ qushlar qo'rigxonasi

sand [sEend] » qum; shag‘al: pi qum-
loq, plyaj; sahro, biyobon; umr
(The ~s are numbered Umming
sanoqli kunlari qoldi); vqum sep-
moq; qumga ko‘mmoq; qum bilan
tozalamoq

sandy ['stendij a qumloq, qumli; omo-
nat, ishonib bo‘lmaydigan; malla,
qizg‘ish, sariq (~ hair)

sapphire ['sEefaia] n sapfir (zangori
yoki ko‘kish yoqut); a sapfir rang-
dagi (~ sea/skies)

satellite ['saetslait] n yo'ldosh (satelit):
Earth ~; sun’iy yo‘ldosh; muxlis,
ixlosmand, tarafdor; yugurdak, dum,
malay, sherik; mulozimlar, a’yonlar

scale [skeil] 1. n tarozi pallasi; vtaro-
zida tortmoq (o'lchamoq)

scale [skeil] 2. n baliq tangachalari
(qoplama); vtozalamogq; archmogq

scale [skeil] 3.n masshtab; nisbat;
shkala; gamma; daraja; bosqich;

n pe3suHKa; Kayuyk; AE ramomu;
maiiba (xoxketl)-, Vv IOKPBIBATh
pe3uHON; NpOpe3uHUBATDH

Oer, mpober; KOpOTKas MOE3IKa;
peiic, MapuipyT; TUpax {KHueu)'
cTano; cupoc (Ha KHUTY); NPUTOK
BOJIbI;, eNUHHIIA CUETa (6 Kpukeme,
6eticbone)

OpocaTbCs, KUAATHCS, yCTPEMISATh-
Csl; TAI[UTh, IPOTACKUBATH; TOPOMUTH

S

XKEpTBa; KEPTBONPHHOLICHHE;
MOXEPTBOBaHHE; YOBITOK

0e30MacHOCTh
n KaJloBaHHUE, OKJIa;
JKaJIOBaHbE

V IJIAaTHUTh

npojaBel, TOPTroBell
XpaMm, CBSITHJHINE; alTapb; yOexu-
uie, npubexuuie, MPUIOT; 3aIo-

BEIHUK: bird - NTHUYMHN 3aMOBEIHUK

n TMEeCOK; TpaBHUi: p/ MECUYUHKH,
meCYaHblil TIISK; OTMENb; MECKH,
nycTeiHs; AHU xu3Hu (The ~s are
numbered THU yXe COYTCHBI, KOHEI]
0nm30K); VImocslmaTh MECKOM; 3apHhl-
BaTh B MECOK; YHCTHUTh MECKOM
MecyaHblii; NECOUHBII; HENPOUHBIH;
pBIKEBaTHH, pelXKUil (~ hair)

n candup; a canuUpHBIA, CUHUH
(~ sea/skies)

cuyTHUK (catemut): Earth ~; wmc-
KYCCTBEHHBIH CIyTHUK; MPUCIICIIHUK;
NpUBEPKEHEI; YICH CBUTHI; CONPO-
BOXJIAMOL[ee JIUIO

1. n yani(k)a BECOB; pi BEChl; V Be-
CUTh, B3BCIIMBATH(CS)

2. n 4emysi; V OYMIIaTh; YACTHUTH;

CHUMATh (ueuryro)

3. n macmtab {kapmoei)-, COOTHOIIC-
HHe; ImKaja; ramMmMma (IBETOB); ypo-
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narvon (shoti); vko‘tarilmoq (chir-
mashib); muayyan masshtabda aks
ettirmoq; darajalarga bo'lmogq

scenario [si'na:nou] n ssenariy

scene [si:n] n voqea (sodir bo'ladi-
gan) joyi (asarda); stsena; epizod;
janjal; peyzaj(manzara); pi deko-
ratsiya

scenic [ simk.'senik] a sahnaviy; teatr-
(ga oid); manzara(li)

Scottish ['skotij] » Shetland; a shot-
land(ga oid): ~ history/literature
secret ['si:kritj # sir; jumbogq, tilsim;

a sirli, yashirin, xufya; tushunarsiz

sect [sekt] n sekta, mazhab

sector ['sekta] n sektor (shu’ba); may-
don, soha (mechanized ~ mexanizatsi-
yalash(tiril)gan sektor (soha)

seek [sikk] v (sought) qidirmoq, topish-
ga urinmogq; erishmoq, qozonmogq,
murojaat qilmoq

selected [sflektid] a tanlangan, say-
langan (~ stories/works); ~ goods
a’lo sifatli mollar

selection [si'lekjn] » tanlov, saylov;
to‘plam; (biologiyada) seleksiya

self [self] prn (pi selves) o ‘z(lik)

sender ['sends] n yuboruvchi (jo‘na-
tuvchi); ekspeditor

sequence ['si:kwsns] n berilish tartibi,
tadrijiylik, ketma-ketlik; oqibat,
natija; sekvensiya (muzikada); ki-
nokadrlar ketma-ketligi; in alpha-
betical ~ (alfavit tartibida)

shade [Jeid] n ko‘lanka, soya; in the
- of the tree; yarim qorong4lik;
noaniqlik; g‘ira-shira (payt); vsoya
qilmoq, xoYamnka tushmoq; to°‘s-
mogq, pana qilmoq; xiralashtirmoq
shadow ['Jaedou] n soya,koYamnka (pred-
metniki): the ~ of the tree/of the
house; g4ra-shira (payt); belgi, alo-
mat; doimiy yo4dosh; v soya sol-
moq, koYanka tushmogq; to ‘smogq,
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BC€Hb, JICCTHHUIA, V NOAHUMATHCA,
B30upaThcsa; u3o0paxarb B ompene-
néHHOM MacmTabe; HAHOCHUTH Jele-
HUs, TpagyupoBaTh

cueHapui

MecTo neiicTBus (¢ nvece, pomane),
CIIeHA; AMU30J; CKaHxal, meiizax;
pi aexopanus

TeaTpalbHBINW; BUAOBOH (KuHo), cue-
HUYHBIN, CHEHUYECKHM; )KUBOIIUCHBI I
7 MOTIaHAel; a MWOTJAHICKUI:

~ history/literature

n CEeKpeT, TalHa; 3arajaka; a TAWHBIN,
CEKPETHBIH, MOTaWHOW; CKPBIT(H)BIH;
TaWuHCTBEHHBI I

CEeKTa; IepKOBb, BEpOMCIOBEIaHUE
CEeKTOp; ydacTok, mechanized ~
MEXaHH3UPOBAHHBII CEKTOP

HCKaTh, Pa3bICKHUBATh, MBITATHCS
HaWTH; ToOUBATHCS; IPOCUTH
(umo-n.); obpamarscs (3a uem-1.)
0oTOOpaHHBIN, BHIOpaHHBINA; U30paH-
HBIEe (~ stories/works); ~ goods
OoTOOpHBIH TOBAp

BeIOOp, 0oTOOpP, monbop; usbpanHoe
NpoU3BeJeHUE, U30PAHHBIH OTPHIBOK;
cenekuus (buon.)

(pi selves) cam(a)

OTIPAaBUTEINb; IKCHEAUTOP

MOCJEe0BATEIBHOCTD; PsIa, MOPS-
JOK CIeJOBAaHHA; IOCIEACTBHE,
pe3yibTaT; CEeKBEHIUS (My3.); MO-
CIeIOBATEIbHBIH PAJ KHHOKAJIPOB;
in alphabetical ~ (B andaBuTHOM
nopsaake)

n teHns (in the ~ of the tree); mony-
Mpak; HpoxJjaja; HEU3BECTHOCTH,
CYMEpKH; V 3aTeHsTh, 3al[UIIaTh,
3aCJIOHATh; OMpayaTh, JeJlaTh Mpad-
HBIM

n TeHb (om npedmemos): in the ~
of the tree/of the house; cymepku;
3HaK; MOCTOSHHBII CHYTHHUK; V 3a-
TEHATH; 3aCJIOHATH, 3alIMIIATh;
oMpaudaTh; MpayHETh



pana qilmogq; xiralashmoq

shape [Jeip] n shakl, qiyofa, ko'ri-
nish; tartib, usul; namuna, anda-
za; vbiror namunaga ko‘ra qilmogq;
shaklini olmogq

sharp [Ja:p] a o‘tkir, keskir, uchli; tik,
keskin; aniq, yaqqol; qattiq, kuch-
li; aqlli, bama’ni; sezgir, ziyrak;
adv juda aniq, roppa-rosa, xuddi,
qoq, rosa, keskin (birdaniga)

sharply [Za:pli] adv keskin; sinchik-
lab

sheep-dog ['Jrpdog] n ovcharka (iz)

shield [Ji:ld] n qalqon; g‘ov, to‘siq;
v himoya qilmoq; qutqarmoq

ship [Jip] » See: Vocabulary; vyuk ta-
shimoq, yuklamoq, jo'natmoq

shipyard ['Jipja:d] vverf(kemalar qu-
riladigan yoki remont qilinadigan
korxona)

sick [sik] a ko‘ngli ayniyotgan; AFE
kasal, xasta, bemor, betob, no-
sog‘; the ~ kasallar

significant(ly) [sigzmfik3nt(li)] a, adv
muhim, ahamiyatli; namunali, ib-
ratli

signify ['sigmfai] vifodalamoq, ko‘r-
satmoq; bildirmoq, anglatmoq

silence ['sailans] /1 jimlik, sukunat,
osoyishtalik

silent ['sailant] @ indamas, kamgap,
gapirmas; tinch, jimjit; talaffuz qi-
linmaydigan, o ‘qilmaydigan (harf)-,
harakatsiz (ishlamaydigan)

similar ['srmila] a o ‘xshash, o ‘xshagan,
monand

simple [mimpl] a oddiy, sodda; oson,jon

simply ['simph] adv shunday, shun-
chaki; aynan; oddiygina

simultaneously [isrm(9)rtemj9sli] adv
bir vaqtda, baravar, ayni zamonda

since [sms] adv, prp, ¢j .. dan beri
(buyon), ... dan keyin (so‘ng);
...dan burun (awal)

site [sait] » o‘mashgan joy, joylash-
gan yer; vjoylash(tir)moq, o‘mat-
moq, o ‘mashmoq; (yangi qurilish-

n Gpopma, ouyepTaHHE; MOPIIOK;
o0pa3; o0nuk; vopuaaBats Gpopmy,
JenaTh MO0 KaKoOMY-JI. o0pasmy

a OCTpBIM, OTTOUYEHHBIN, OCTPOKO-
HEYHBIH; KPYTOH, pe3KHil; OTUET-
JNUBBINA, CUIIBHBIH, OCTPOYMHBIH;
MPOHUIATEIbHBIH, HAOIIO 1aTENb-
HBI; adv pOBHO, TOYHO, MYHKTYalb-
HO; KpYyTO

pe3K0o; BHHUMATEIbHO

oBUapKa

n IIMUT; 3allKMTa; IMTOK; vV 3al[MIaTh;
crmacaTb, BBITOPaXHBATh

n See: Vocabulary; v mepeBo3uTs,
OTHPAaBIATH (2py3)

Bepdb (CyIOCTPOHUTENBbHBIH 3aBOT)

YYBCTBYIOIIUNH TOMHOTY; AE
OonpHOI; the ~ GombHBIC

G’3HaMeHaTeAbHbIH, BaXHBIH; MOKa-
3aTeNIbHBIH; adv 3HAaMEeHaTeJlbHO,
3HaYMMO; MOKa3aTeIbHO
BbIpaxaTh, MOKAa3bIBaTh;
UMETh 3HAYCHHUC

03HayJarTh,
THIOIMHA; MOJYaHUue, O0e3MOJIBUE

MOJI4YaldMBBIM; OecclIOBECHBIN, Oe3-
MOJIBHBIH, THUXHH, CIOKOWHBIHN;
HETNPOU3HOCUMBI, HEMOU (0 OyKkse)',
0e3aeCTBY O M UI

MOXO0XUH, TONOOHBII; COOTBETCTBYIO-
Jiig7est

NpOCTONW, HETPYAHBIN, HECIOXHBIHI
MpPOCTO, HECIOXKHO; OyKBalbHO;
CKPOMHO

OTHOBPEMEHHO

adv ¢ Tex mop; mocie TOro; TOMy
Hasanm; prp ¢, €O; ¢j C TeX IOp
Kak, IMOCJe TOTO Kak

7 MECTOIOJIOXKEHHE, MECTOHAXO0X-
JleHue; v moMemaTrb(cs), pacmoa-
ratb(cs); BBIOHPATh MeCTO (014
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ga) joy tanlamogq

slang [slzeq] n sleng (yasama, shartli
til), jargon

slide [slaid] » sirg‘alish, sirg‘anish; yax-
malak; to‘qa, qisqich; (foto)kas-
seta, slayd; v sidanmogq, sirg'an-
moq: ohista harakat qilmoq; muzda
uchmoq (sipanmoq); lip etib o ‘tib
ketmoq

smell [smel] » hid(isni) bilish sezgi-
si; hid, is; hidlash; v hidlamogq,
iskamoq; sezmoq; hidi (isi) kelmoq

smoothly ['smu:6li] adv tep-tekis,
sillig, ravon; yaxshi, eson-omon

solid ['solid] » qattiq jism; the ~
jismlar; a qattiq; qalin (~ clouds);
mustahkam (~ building); ishonch-
li (~ firm); yakdil (~ delegation);
to ‘xtovsiz (~ rain); adv butunlay,
to‘liq; yakdil (bir ovozdan)

solve [solv] vhal qilmoq, yechmoq,
bajarmogq, bir yoqli qilmogq

sought [so:t] past, pp of seek

soy(a)-bean ['sDi(d)bi:n] n soya (duk-
kakli o ‘simlik va doni)

spare [spes] v ehtiyot qilmoq, asra-
moq, saqlamoq; tejamoq (to ~ time)

species ['spi:Ji(:)z] n tur; nasi; the
origin of ~ (turlarning paydo bo*‘-
lishi/kelib chiqishi)

speculation [ spekju'leijn] » mulo-
haza qilish, o ‘ylab (fikrlab) ko ‘rish;
o‘y-xayolga asoslangan (tajribaga
suyanmagan) mulohaza; olib-so-
tar(chi)lik, chayqovchilik; dastak
(ro'kach) qilish; birja o ‘yini

speed [spi:d] n tezlik; temp; sur’at;
aylanish miqdori; v tez o‘tmoq
(uchmoq); shoshilmogq; tezlashtir-
mogq; tezlikni oshirmogq

sphere [sfio] n sfera, shar, qubba,
gumbaz; yer shari; sayyora; os-
mon; soha

spot [spot] n dog‘;joy; isnod; v dog
qilmoq (tushirmoq); isnod keltir-
mogq; AE daraxtda kertik qilmoq

3
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cmpoumenvbcmea)
CIIEHT, KaproH

7 CKOJB)XXEHHE; KaTOK; JeAsHas
ropa; npsikka, 3axum; (hoto)kaccera,
cinaia; VCKOJNB3UTh; ABUTATH(CS)
IUIaBHO; CKOJB3UTH IO JBIY; HPO-
CKOJB3HYTh, NPOUTH HE3aMETHO

n oO0oOHsHUE; 3amax; HIOXaHbe; V00o-
HSTh, YYBCTBOBATH 3allax; 4ysTh,
YyBCTBOBATh; MaXHYTh; HUMETh 3aMax
[JIaJK0; POBHO; IJIaBHO; XOpPOIIO,
0JIaromoay4Ho

n tBépmoe Teno; the - mopoas;

a rycroit (~ clouds); xpenkui,
MaccuBHBIUH (~ building); comunueIi,
HanéxHbIH (~ firm); eIMHONYIIHBIH,
cniroueHHbI# (~ delegation); Hempe-
PBIBHBIH (~ rain); adv HMOJNHOCTHIO,
LEeJINKOM; €JUHOTIAacHO

n pemarb, pa3pemarb; 0OBJACHATH;
KIacTh KOHEI {uemy-u.)

n cosl {pacmenue u 3epHo)

Oepeub, cOeperarh; yAensaTh; MIaIUTh,
n30aBIATh; IKOHOMUTH (to ~ time)
poxa, mopona; Buxa: the origin of ~

(mpoucXOXaAEeHUE BHUIOB)

pa3MbllIieHue, 00QyMBIBaHUE;
TUTIOTE3a; HMPEANOJOKEHHE; YMO-
3peHune; abCcTpakKTHOE TEOPETU3UPO-

BaHME; CHEKYJISILUs, CHEKYyIHpPO-
BaHME; BBITOJHAs CHENKa; Urpa Ha
oupxe

n CKOpPOCTh, TeMIl; ObichoTa; duc-
10 060poTOB; VOBICTPO MPOXOIUTH,
IMIPOHOCHUTHCA, CHCUIUTH, yCKOpﬂTb;
HabupaTh CKOPOCTH

cdhepa, map, raodbyc; HebecHas
chepa, 3eMHOHN 1wap; miIaHeTa;
He6Oo; chepa, cpena

n MSATHO; MECTO; M030p, OecuecTse;
V NOKpbIBaTh MATHAMH; NMO30PHUTH,
naTHaTh, OecuecTuth; AF nenath
3apyOku (Ha Oepeguvsx)



sprang [spraeq] past of spring

spring [sprig) v (sprang, sprung)
sakramoq, hakkalamoq, sapchi-
moq; paydo bo‘lmoq; boshqga ho-
latga (tez) o ‘tmoq; tasodifan och-
mogq/bildirmoq; chiq(ar)moq

sprung [sprAg] pp of spring

start-up ['sta:t'Ap] v paydo bo‘lmoq
(qurilmoq/dunyoga kelmoq)

starve [sta:v] vochlikdan qiynalmogq/
azoblanmoq/o‘Imoq; o‘ta och qol-
moq

statement ['steitmant) n aytish, bayon
qilish, izhor etish; bayonot; max-
sus hisobot

statue ['st$tju:] » haykal(cha); sta-
tuya; tarashlab yasalgan tasvir; v
haykalcha o ‘rnatmogq

steady ['stedi] n tirgovich, tirgak,
suyanchiq, tayanch; a mustahkam;
mahkam; adv mustahkam; v mus-
tahkamla(n)moq, mahkamla(n)-
mogq; int Ehtiyot bo‘ling!

step [step) » qadam; yurish, qadam
tashlash, oyoq olish; xizmatda ko‘-
tarilish; chora, tadbir, iloj; zina-
poya; v qadam tashlamoq/qo‘y-
mogq/bosmoq

stimulate ['stimjuleit] v qo‘zg‘a(t)-
mogq, qiziqtirmoq, rag‘batlantirmoq

stipend ['staipend] n ish haqi

stock [stokj n fond (mablagl, pul,
qolr); mol-mulk; xom-ashyo; ka-
pital; aksiya(lar); obligatsiya, qo-
g‘oz pul; milliy boylik; a mavjud,
bor; birja(ga oid); vta’minlamogq;
savdoda bollmoq; omborda saq-
lamogq

stockholder ['stok houlda] n aksioner
(aksiya egasi)

stockyard ['stokjaid] » molxona

storm [sto:m] n bo'ron, dovul; shtorm
(po'rtana) (dengizda)-, shturm
(qattiq hujum); v avjiga minmogq;
zo ‘raymoq; qattiq hujum qilmoq

stormy ['sto:mi) n bo ‘ronli (dovulli);
shiddatli, suronli, jalali

strange [stremds] a notanish, be-

CKaKaTbh, IPBITaTh; BCKAKUBAThH;
3aCTAaBUTh BCKOYHUTH; MOABIATHCH,
BO3HHUKATh; OBICTPO MEPEXOJAUTH B
JIIPyroe COCTOSIHUE;, BHE3aMHO
OTKPBITh, COOOMIUTH; BBHIMYCTUTH

BO3HUKATh, (HEOKUTAHHO) MOSBIATH-
csl; pOXKIATHCS

cTpajgaTh WIM YMUPaTh OT roJioja;
OBITH OUYEHBb TOJIOJHBIM; YYBCTBOBATH
CUJIBHBIH TOJION

BBICKA3bIBAHHUE, M3IIOXKEHHE, 3asB-
JICHUE, YTBEepXKIAeHHE; O UIIHaTbHBI I
OTYET

7 cTaTys, U3BasHUE; V BO3IBUTHYTH
CTaTyl B YECTh KOTO-I.

n omnopa, AepKaTeib;, a MPOYHBIN;
YCTOWYHUBBIH; TBepABIH; adv ycTou-
YHBO, POBHO; TYKPENIATh(Cs); me-
naTh NpouHbIM; int beperucs! Ocro-
poxuo! CrnokoiHo!

n mar; T0XojAKa, MOCTYIb; TOBBIIIE-
HHEe To cinyx0e; mMepa, nelcTBHE;
CTyIEHB,
CTymaTh

CTyn€HbKa; v IioaraThb,

B030yXJaTh, CTUMYJIHPOBAaTh; MO-
OyXKaaTh, MOOMPATH

JKaJoBaHbEC; BO3ZHATPAXKJACHUE 32 TPY.
n QoHA, 3amac; acCCOpTHMEHT (mo-
6apos)', ChIpbE; KamuTal, aKuusi;
obnuranus, HeHHbIe OyMaru; HallK-
OHaJIbHOE OOTaTCTBO; ¢ UMCIOIIHUCS
B HaJIMYHK; OUPKEBOM; vV CHabOXKaTh;
HMETh B HAJTUYHMH, B IPOJAXe; Xpa-
HUTHh Ha CKJajae

aKLHOHED

CKOTHBIM, CKOTONPUTOHHBII ABOP
n 0yps, rposa, yparaH; HITOpPM;
mTypM™; y OynreBaTh, CBUPEIICTBOBATD;
OpaTh NMPUCTYNOM, IITypPMOBAaTh

a OypHBI, TPO30BOH; HMITYpPMOBOM

HE3HAKOMBIH, HEU3BECTHHIH, HHO-
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gona, xorijiy; g‘alati, g‘ayrioddiy
strategically [stra'tiidjikali] adv stra-
tegiya jihatdan, operativ suratda
(tezlik bilan)
strip [strip] 1. n uzun ensiz parcha;
tasma; v uzun ensiz parcha kesmoq

strip [strip] 2. v (sigirni) sog‘mogq;
(baliqni) uvildirig‘ini olmoq

structure ['strAktJa] n tuzilish (struk-
tura); bino, imorat, qurilish

subsidize [zsAbsidaiz] v subsidiya ber-
moq, pul (mablag]) bilan ta’minlamoq

suburb [-5nba:b] n chekka, atrof; the ~s
shahar atrofi

succeed [sak'siid] v erishmoq, maq-
sadi(murodi)ga yetmoq; meros qilib
olmoq

suffer ['sAfa] v qiynalmoq, azoblan-
moq, mashaqqat tortmoq; imkon
bermoq/tug‘dirmoq; ijozat ber-
moq, yo‘l qo'ymoq; chidamogq,
sabr qilmoq, bardosh bermogq; ja-
zolanmoq

suffering [,sAf(a)ni]] n qiynalish,
azob-uqubat; aziyat, ozor

supersonics ['sjuipa'soniks] » ultra-
akustika; tovushdan tez aerodina-
mika

supply [sa'plai] n to‘plab qo‘yilgan
narsa; oziq-ovqat; ta’minot; piajra-
tilgan pul (mablagl); vta’minlamoq,
yetkazib bermogq

supreme [sju(:)'pn:m] a oliy, yuqori:
S. Court Oliy sud

survey ['sa:vei] n (umumlashtirilgan)
axborot; ko‘rik, tekshiruv, kuzatuv;
(geologik) qidiruv; topografik xiz-
mat; v kuzatmogq, tomosha qilmoq;
ko'rib (tahlil qilib) chigmoq, kol
rikdan o‘tkazmoq

swallow ['swolou] v yut(in)mogq,
yutib yubormoq; chidamoq (yut-
moq)

swampy ['swompi] a botqoqliklardan
iborat, serbotqoq, botib qoladigan

swan [swon] n oqqush, qur (white/
black ~); the S. of Avon (Eyvon
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CTpPaHHBIN; CTpaHHBIN, YyAHOU
CTpPaTern4ecky, OMEPaTUBHO

l. n nAMHHBINA, Y3KUH KyCOK; MO-
Joca, JI€HTa; vV pe3aTh Ha JUIMHHBIE,
y3KHEe KyCKHU, Ha MMOJOCKHU, Ha JIEHTHI
2. V BbIIauBaTh (KOpoey)-, BBIIAB-
JTUBATH (UKPY U3 puiowvl)

CTPYKTypa; 3laHHE, COOPYKEHHUE,
CTpOeHUE

cybcunupoBarh; MOJKYyIaTh

MPUTOpPOA, OKpauHa; the ~s
OKPECTHOCTH, HPEAMECThS
JOCTUTaTh LEJIH, HOOUTHCS,
Haclie0BaTh, OBITh MPECMHUKOM

CcTpagaTh; UCHBITBIBATH, MpeTEpIe-
BaTh; MO3BOJATH, JO3BOJIATH, J0-
MyCKaTh; TEPHETh, CHOCHTh, BHIHO-
CUTH; OBITh HAaKa3aHHBIM; MOABEP-
raThCs HaKa3aHHIO; OTOBIBATH
Haka3aHue

cTpajaHue, MyueHHUe

YIBTPaaKyCTHKa;
a’poJMHAMHKA

CBCPX3BYKOBas

n 3amac; MpoJOBOJIbCTBHE; CHabxe-
HHUE; MOCTaBKa; pi conepxaHue (de-
HedicHoe)-, V CHabXaTh, MOCTABIATH,
JOCTaBISATh

BepXOBHBIH, Beicmuii: S. Court
BepxoBHBIN cyn

n o0o3peHue, ocMoTp; 0630p; (reo-
JOTMYECKOoe) HM3bICKaHHE; TOmoTrpa-
¢uueckas mpuBs3ka; vobo3pesartsh,
oCMaTpHUBaTh; 00CIEeN0BATh; HCCIe-
JIOBaTh

TJI0TaTh, MPOrjJaThiBaThb; CTEPHETH

OOJNIOTUCTHIH, TOMKHK

nebens (white/black ~); the S. of
Avon (Bunesam Ilexkcnup, 6apn



kuychisi — Uilyam Shekspir)

swarm [swoimj n gala, to ‘da; to ‘p: ~s
of people; in ~s (gala-gala/to‘da
bo‘lib); asalarilar uyasi (ko‘chi);
~ year chigirtkalar ko‘payadigan
yil; vto ‘planib turmoq/yurmogq;
bijirlab yotmoq (The house is ~ing
Uyni hasharot bosib ketgan)

swift [swift] adv tez, ildam, shoshi-
lib: to answer ~

swiftly [swiftli] = swift

syrup ['sirap] n sirop (sharbat, qiyom);
v sirop olmoq; quyultirmoq; si-
rop qo‘shmoq/quymogq

T

table-land ['teibllaend] n yassi tog ‘(Hk),
tepalik

tail [teil] » dum, quyruq; ket, orqa;
oxiri (yakuni); yubka; pi frak; vchol-
zilib yurmogq; ergashib yurmoq

tanker [Toeuxs] n tanker (suyuqlik ta-
shiydigan kema); AE tankchi

tax [tacks] n soliq, to ‘lov, boj: national
~es (davlat soliqlari); local -es
(mahalliy to‘lovlar); income/land
- (daromad/yer solig‘i); to impose/
to collect/to pay ~es soliq solmoq/
to‘plamoq (olmoq)/to‘lamoq; v so-
lig solmoq/chigarmoq

taxation [taek'seijn] n soliq olish/
solish/chiqarish; soliq hajmi

tenant-farmer ['tenant fauna] zfer-
mer-arendator

tend [tend] 1. v qaramogq, parvarish
qilmoq, g‘amxo‘rlik qilmoq, to
~ one’s plants/the sick (ekinlarga/
kasallarga qaramoq); to ~ the
sheep (qo‘ylarni bogqmogq);

tend [tend] 2. v moyillik/intilish
bo‘lmoq; Smoking ~s to injure
the voice Chekish ovozga salbiy
(yomon) ta’sir qiladi; The road
~s south Yo‘ljanubga olib boradi

terrible ['terabl] z qo‘rqinchli, vahi-

16 — Ingliz tili, 11- sinf

DiiBoHa)

z poii, ctas, Tonmna; ~s of people;
in ~s (ToJmaMu); MYEJHUHBIH POW;
~ year n&THBIH TOXm (capanuu)’,

v tonnutbes; kumeth (The house
is ~ing /oM KHIWIHUT HAaCEKOMBIMU)

OBICTPO, CKOPO, MOCHENIHO;
to answer -

z cupon (maToka); v npeppamarhb B
CHPOII; CrylmaTh; MOKPBIBATh, HOJIHU-
BAaTh CHPONOM

t

IMJIOCKOropnr€, nmjiaTto

7Z XBOCT; HUKHHUMW, 3aJHUH KOHCII;
3aKJIIOYUTENbHAS YacTh;
06ka; p!/ dpak; vV TalIUTH 3a XBOCT;
HEOTCTYMHO CJIEJ0BaTh

TaHKep, HaJIUBHOE CynHO; AF

KOHYHUK,

TAHKHUCT

7z Hanor, cbop; momaunHa, national
-~eS TOCYJapCTBEHHBIEC HAJOTH,

local ~es (mecTHBIE cOOpBI); income/
land ~ (momoxomHBI/3eMeNnbHBII
HaJoT); to impose/to collect/to pay
~es 00mararp/B3MMaTh/IIATHTh Ha-
noru; v obmaraTe HaJoOrom; MOABEp-
rath 0O0OMOXKEHHIO (HATOTOM)
00JIOKEHHE HAIIOTOM, HalOT000II0-
JKEHHUE,
Hajora
dbepmep-apeHaatop

B3UMAaHHE HAIoOra; pasMmep

1. VyxaxuBarh, 3a00THUTHCS, NPU-
cMaTpuBarh, to ~ one’s plants/the
sick (yxaxuBaTb 3a paCTEHUAMU/00Jb-
HBIMHU); to ~ the sheep (macrtu
oBeI)

2. zZ UMEeTh TEHACHIHUIO, KIOHUTh-
cs; smoking ~s to injure the voice
KypeHHE MOXET IJI0XO0 OTPa3sUThCs
Ha ronoce; The road ~s south
nopora BeA€T Ha IOT

CTpAam HBIM, y)KAaCHBI I, BHYII A0 Il U i
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mali, dahshatli, mudhish
terrorism ['teranzm] n terrorizm; yo-
vuzlik
thanks to 1'Baeqkstu:] prp tufayli, na-
tijasida, sharofati bilan, orqasida
theme [6i:m] n tema (mavzu); sabab,
asos (the ~ of today’s lecture)

thick [6ik] a qalin; yo‘g‘on; semiz; qu-
yuq

threw [Oru:] past of throw

throw [Orou] n otish, irg‘itish, tash-
lash; qulatish, ag‘anatish, yiqi-
tish; kesish; v (threw, thrown)
otmogq, tashlamoq, irg‘itmoq, uloq-
tirmoq; yo'naltirmoq, yubormogq;
bolalamoq (hayvonlar haqida);
qulatmoq, buzmogq, yiqitmoq

thrown [Brounl pp ofthrow

thus [5as] adv shunday qilib, de-
mak; binobarin, shuning uchun;
shunchalik, shu qadar

timder ['timbal « yog‘och, taxta(lar);
imoratbop yog‘ochlar; v yog‘och
ishlatmoq/tayyorlamoq; yog‘och-
dan qurmogq

tip [tip] 1. n tepa(si), yuqori (qism),
uchi; vuchini kesmoq; oyoq uchida
yurmoq

tip [tip] 2. n tegib ketish, yengilgina
(sal) urish; v (sal) tegmogq, (sekin)
urmoq

tip [tip] 3. n qiyalik, nishab(lik); axlat-
xona; v egilmoq, ergash(tirymogq:
ag‘dar(il)moq, to‘ntar(il)moq

top [top] 1. n tepa, uch, cho‘qqi, bosh;
yuqori daraja; v tepasini yopmogq/
kesmoq; cho‘qqisiga erishmoq;
yuqori bo‘Imoq

top [top] 2. n pildiroq

total ['toutl] n, @ butun, yaxlit; hamma-
si,jami; to'liq; vhisoblamogq, jam -
lamogq

tower ['taua] 1. n» minora, mezana;
qo‘rg‘on; tayanch, katta gul ustun;
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cTpax, yxac
TEPPOPU3M

Omaromaps; m3-3a

TeMa; OCHOBHAs MBICIb; XapaKTep-
Has depra; npeamer (the ~ of to
day’s lecture)

TOJICTBIH; >KUPHBIM; MIOTHBIN;
YIOHUTAaHHBIH; TycTOH

n OpocaHue; MeTaHue; OpOCOK,
pyOka, Banka; v (threw, thrown)
6pocaTh, KHJAaTh, NIBBIPATH; HANPaB-
JSITh, MOCHIJIATH; TEAUTHCS, XKepe-
GUTHCS; BalUTh (Jepesvs)’, CHOCHTH
(30anus)

TakK; TaKUM 00pa3zoM; cClief0BaTEeNb-
HO, HUTaK; HAaCTOJbKO
7 aecoMaTrepHal; NUJIOMaTepHal;
cTpoeBoil nec; Opyc, 6anka; OpeBHO;
y o0 HBaTh JEpPEeBOM; YKPEHJIATH
0ankaMu; CTPOUTH U3 JepeBa

1. n (BepxHHUi) KOHel, BepXxyllka,
KOHYHMK; OKOHEYHOCTb; V pe3aTh,
nojape3arb; XOJUTh HA LBIIOYKAX
2. n IPUKOCHOBEHHE, JETKHI yaap;
y clerka Kacatbcs, yaapsTh

3. m HaKIOH, cBajlka (mMycopa), v
HaKJIOHATH(CS), ONPOKHABIBATH;
BHIBaJIHWBATh

1. n BepXylIKka, BEepUIMHA, MaKyII-
Ka; BEpXHSS 4aCTh, BEpXHHUH KOHEI;
BhICHIAsl CTYIEHb; BBICIIAsl CTCNCHB;
VepesaTh BEepXyIIKY; JOCTHIATh BEPII U -
HY; OBITH BEPUIUHO;

HOKPBIBATh (céepxy), OBITH BO TiiaBe
2. n BONYOK

7 menoe; cymMma; HUTOT; a OOmHil;
MOJHBIM; EeAbIli; TOTAJbHBIH; VIIOI-

CYUTHIBATH, MOABOJAHMTH UTOT; CYM-
MHPOBATH

1. n GamHs; BeIMIKa; OameHHas
omopa; MHIOH; V BBICHTHCS



v yuksalib (qad ko‘tarib) turmoq
tower ['taua] 2. n kema sudrovchi
township ['taunjip] n (aholi yashay-

digan) joy, shahamamo joy; AuE

shahar qurilishiga ajratilgan may-
don; CE viloyatning qismi
trace [treis] n iz; alomat (~s of a

human feet); to follow smb’s ~; v

rejatuzmogq, chizmogq; nusxa olmogq;

iziga tushmogq; topmoq

tract [traekt] 1. » maydon, joy (a long
~ of land/forest); trakt (medit-
sinada)

tract [trackt] 2. » risola, broshyura,
pamflet; ilmiy asar; darslik

transition [traen'zijn, ,-zifn] n o ‘-
(kaz)ish, ko‘chi(ri)sh; o ‘zgartirish

transplant ['traenspla:nt] n ko‘chat;
~ water ko‘chat(ga quyiladigan) suv

transplantation [ transpla:n'teijn] =
transplant

treat [tri:t] v muomala qilmoq, mu-
nosabatda bo‘lmoq; sharhlamogq,
talqin qilmoq; davolamogq; ishlov
bermoq; mehmon qilmogq

tribal ['traibl] a qabilaviy; qarindosh-
lik(ka oid)

troll [troul] » navbatma-navbat; kup-
let (band) (ashula aytishda)', baliq
ovlashda qarmoqqa bog‘lanadigan
plastinka; v xirgoyi qilmoq; baland
ovoz bilan ashula aytmoq; navbat-
ma-navbat ashula aytmoq; qarmoq-
da baliq ovlamoq

truck [trxk] 1. n aravacha; yuk mashi-
nasi; v yuk tashimoq; mashinaga/
vagonga yuklamoq

truck [trxk] 2. n mol almashish, meh-
natga narsa bilan haq to ‘lash; alo-
ga, munosabat; 4E sabzavot (so-
tiladigan); v almashtirmoq (mol-
larni); natura (narsa) bilan haq to ‘-
lamoq; AE sabzavotchilik bilan
shug‘ullanmoq

tsarist ['za:nst] @ podsho(chor)ga oid

tulip [ztju:lip] n lola (gul)

2. n G6ypraak

AuE nocénok, TOPOJOK; y4acToOK,
OTBEAEHHBINA MOJ TOPOACKOE CTPOHU-
TenbcTBo; CE yacTh obGnactu

n ciuex, OTNEYATOK (HO2U, ANbL);

~s of human (cmensl "yemoBedeCcKHX
Hor); to follow smb’s ~; vHabpacsi-
BaTh IJIaH;

YEpPTUTh;, KONUPOBATH;

CIeJOBaTh; BEICICJUTH; YCTAaHOBUTH
l. n y9acTOK, IPOCTPAHCTBO (3eMau,
neca, 600vt) (a long ~ ofland/forest);
TpakT (meo.)

2. n tpakTar, Opomwpa, namdier,;
HAay4YHBIH Tpy.Hd; y4eOHHK

nmepexoa, MepeMenIeHne; Mepexos-
HBIA Iepuon
cakeHell; ~ water Bojga, JaBaeMas

IIpU mepecajKke pacTEHHH

oOpamarbscsi, 0OXOAUTHCSA; TPAKTO-
BaTh, paCCMaTpPUBATh; JIEYUThH; 00-
pabaTeiBaTh; yromars

MJIEeMEeHHON; POOOBOH

KYIJIEThl, MCHOJTHIEMBIC MEBIAMH

Mo oYepeau; NOBIS PeIOBI HA OJIECHY;
OnecHa; VpacneBaTh, HalleBaTh; IETh
KyIJIETH MO OYEepeaH; JOBHUTH PBI-

0y Ha OJecHy

1. n Tenexxka, BarOHEeTKa; TPy30BOH
aBTOMOOMIB, VIIEPEBO3UTH Ha IPy-
30BHKAaxX; IPYy3UTh Ha MmiIaTHoOpMBI,
rPy30BUKHU

2. n MeHa, TOBapooOMeH; omiara
TpyAa TOBapaMH, HaTypoii; CBi3b,
orHomenus; AE osomu (011 npo-
dadicu)’, VOOMEHHUBATH, BECTH MEHOBYIO
TOPrOBIIO; MJIATUTH HATYypOMH, TOBa-
pamu; AE 3aHUMATBCS OBOLIEBOJX-
CTBOM

mapcKum

TIO IbTIAaH
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tungsten ['tAqstn] n, a volfram

turn-over ['tain ouvs] n ag‘darish;
(keyingi sahifada) davomli maqola
(gazetada); yarim doira shaklidagi
go‘shtli pirog (somsa); (iqtisodda)
pul aylanishi (ishlab turishi)

turpentine ['D:p(s)mlat] n daraxt
yelimi; (nina bargli daraxt tanasi-
dan olinadigan) quyuq shira (terpen-
tin); skipidar; v skipidar sur(ka)-
mogq; T.State ,,Skipidar(li) shtat®
(= Shimoliy Karolina)

turret ['tAnt] » minoracha

twilight ['twailait] n g°‘ira-shira;
evening ~ qosh qoraygan payt; in-
qiroz (the ~ ofthe Roman Empire)

u

ugly ['aqli] # xunuk, badbashara (odam
hagqida)-, a xunuk, badbashara, ko*-
rimsiz (~ face/clothes/building);
yaramas, qabih, razil, iflos, jir-
kanch, yoqimsiz, rasvo, nobop; yo-
vuz, qaltis, xavfli

ultrasonics ['Altrs'somks] n ultratovush
texnikasi

unbound [ baund] @ bog‘lanmagan;
erkin, ozod

unemployment ['nTr'pbTam ] n ish-
sizlik, bekorchilik

unique [ju nik) 7 unikum, noyob, no-
dir (kimsa, narsa); a yagona (kam-
dan-kam wuchraydigan), noyob,
nodir, birdan bir; g‘alati, g'ayriod-
diy, ajib

universal [juim'vaisl] ¢ umumiy, bar-
chaga baravar (taalluqli); universal

unless [an'les] ¢j (agar) masa,
agar ...da; ..maganda: I will co-
me ~ I change my mind niyatim
(fikrim) o‘zgarmasa, kelaman;
you start at once you’ll be late
zudlik bilan jo ‘namasangiz kech
qolasiz

unpack ['nn'prex] v ochmogq, ochib
olmogq; ochilib/yechilib ketmogq;
yukni tushirmoq
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n BoabdppaM; a BOIbGpPaMOBBIH
ONPOKUABIBAHUE; Ta3eTHAas CTaThd,
nepexonsias Ha clelylMYI cTpa-
HHUIY; HOJYKPYTJIBIH HHUPOTr ¢ Ha-
YUHKOH; obOopoTr (kanumana)

n JXKUuBHULA;, TEPOEHTHUH, CKUNUAAD,
V Hatupats ckunupapom; T. State
“Ckunupgapusit mrar” (= CeBep-
Has Kaponuna)

bameHka

CyMepKH; evening - BedepHHE
CyMepKH; MEepHOa ymaaka, 3akara
(the ~ of the Roman Empire)

U

n HEKPAacHBBIH YeNOBEK, YypoO.I;

a 6e306pa3Hblil, ypornusslit (~ face/
clothes/building); HenmpuATHHIH,
NPOTUBHBIM; MIOXOH, CKBEpPHBIH,
MEP3KUHI; OMAacHBIM, yTpoXKal I HH

n ynIpTpa3ByKoOBas TEXHHKa

a HEeCBS3aHHBIN; CBOOOIHBII
00513aTENBCTB
n Ge3zpaboTuna

N YHUKYM; d €IMHCTBEHHBIH B
CcBOEM poJe, YHUKAJIbHBIH;
HEOOBIKHOBECHHBI I, CTpaHHBIH,
YAUBHUTEIbHBI U

BCeOOW Mil; YHUBepCalbHBI I

eciM He, MoKa He: pa3Be TOJbKO;
I will come - I change my mind

S nmpupy, ecium He mepeaymalo;

~ you start at once you will be late
(ToNBbKO) BBl HE BBIHETE HEMeE[-
JEHHO, BBl OmO3JaaeTe
pacmakoBbIBaTh(Cs);

(meneey)

pasrTpyxarh



unpacked ['nm'psekr] a o‘ralmagan,
bog‘lanmagan; yechilib/ochilib
ketgan; tushirilgan (yuk)

unselfishness ['nm selfijms] zzbeg‘araz-
lik, xolislik (egoistlikning aksi)

unveil ['An'veil] v haykalni ochmogq

up-to-date ['Apta'deit] ¢ zamonaviy,
eng yangi

usage ['ju:sid3] » muomala, munosa-
bat; qo‘llanish; odat, o‘rganish
(ancient ~); to come into ~

utility [ju'tiliti] n foydalilik; foydasi
bor; public utilities (jamoat tash-
kilotlari; kommunal binolar); ji-
hoz (mashinaga)\ jamoat tash-
kilotlari aksiyalari; a yordamchi
(~ actor/workers yordamchilar
tarkibidagi artist/yordamchi ish-
chi); ~ man (zaxiradagi o ‘yinchi);
iqtisodiy foydali, rentabelli; arzon,
sifati past; amaliy, manfaatli

HEyNnaKOBaHHBIH, 0e3 ymakOBKH,
pacmakoOBaHHBIW; pa3sTpyXeHHBIH

OECKOpPBICTHOCTh, OECKOpBICTHUE;
OecnpHCTPaCTHOCTh; OOBKTHBHOCTD
TOPXKECTBEHHO OTKPHIBATH (TIIS/H/III:)
COBpPEMEHHBIM, HOBeHII U

oOpameHue; ynorpebiieHue; o0bI4ai,
oObikHOBeHHE: (ancient ~ );

to come into ~

7Z MONE3HOCTh, NPAaKTUYHOCTH, BbI-
roxHocts; public utilities npexnpus-
TS OOLIECTBEHHOTO MOJb30BaHUS;
KOMMYHAaJbHBIEC COOPYKCHUS; MPHU-
cnoco6nenue (Temmmmy/e); a Bcmomora-
TenbHBIH; (~ actor/workers akTép
BCIHOMOTATEIbHOTO COCTaBa/
noncobueie pabouue; ~ man
3amacHON M OK; IKOHOMHUUYECKH
BBITOHBI, peHTa0eabHbIN; Hem EBBIH,
HEBBICOKOTO KayecTBa; HPaKTHUY-
HBI U

Vv

variety [va'raiati] Z turli-tumanlik,
xilma-xillik; ko‘p, qator; tur; AFE
galantereya do ‘koni; varyete (featr),
estrada konserti (~ show); nav (a ~
of apple)

vary [>eosn] vo ‘zgar(tirymoq; farq qil-
moq

vast [zva:st] a bepoyon, ulkan, azim;
ko‘p sonli, ko‘p adadli

verse [v3:s] Zshe’r, poeziya; v she’r
yozmogq; she’rda ifodalamoq

vibrate [vai'breit] vtebranmogq, qimir-
lab turmogq, qaltiramogq; titra(t)moq

vibration [vai'breijn] Z tebranish;
titrash; rezonans

vine [vain] Z tok novdasi; yoyilib
o ‘sadigan o ‘simlik; pechakgul

violin [ vaia'lm] Zskripka (to play the
(on a ~); skripkachi; - case (skripka
g ‘ilofi)

virgin [zv9:d3in] Z qiz, bokira, ma’-
suma; the V., the V. Mother Bibi
Maryam (Iso payg‘ambar onasi);

pasHooOpasue; pasiunuue; psin,
MHOXeCTBO; BHA; AFE ramanrepeii-
HBI MarasuH; Bapbere (meamp.)
scTpaiHbli koHOepT (-show); coptT
(a - ofapple)
MEHSTh, M3MEHATh; OTJIMYATHCSH;
pasHUTHCS

oOmupHs#, poManHbIH; 6Ge30pex-
HBIM; MHOTOYHCJIEHHBI I

Z ctux(u); MOI3MUA;V NUCATh CTUXH;
BBIpa)XcaTh B CTHXax

Ka4yaThCs, pacKkauuMBaThCs; BUOpH-
poBaTh, APOXKATh

packadyMBaHUue (MAAMHUKA)-,
konebaHMe; BUOpanus; pe3oHaHC
BUHOGanHas J103a; BbION[EeeCs uau
HoJI3y4ee pacTeHHUE

ckpunka; to play the (on a) - wur-
paTh Ha CKpUINKEe; CKpUmad; - case
byTasp Ous CKPUNKHU

7 neBa, nJeBCTBeHHMIA; the V., the
V. Mother nesa Mapusi; HeITHuHHBI I
(o 3emne); a HEeBUHHBINA, HEMOPOU-
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bo‘z yer, qo‘riq; @ ma’suma, bokira;
beayb, gunohsiz, soddadil, pok,
halol; xom; g‘o‘r, dumbul

vital ['vaitl] a hayotiy, hayotdan;
zamriy, muhim, jiddiy; g‘ayratli,
chaqqon; halokatli, mash’um; ya-
shovchan

voluntary ['vDlantn] n ixtiyoriy/ko ‘n-
gilli (ish); badiha (improvizatsiya);
a ixtiyoriy, ko‘ngilli (~ army/gift/
reading ko‘ngilli armiya/xayr-
ehson/mustaqil o‘qish); ongli, tu-
shunib/bilib qilinadigan; tekin,
pul-siz, pul ol(in)masdan, jamoat-
chilik asosida (yordam ko'rsatish
magqsadida)

volunteer [volan'tia] n ko ‘ngilli, talab-
gor, valontyor, jamoatchi; v yor-
dam qo'lini cho‘zmoq; ixtiyoriy
qilmoq/qo'shilmoq (armiyaga)

vote [vout] n ovoz berish, ovozga qo ‘-
yish; (hal qiluvchi) ovoz; berilgan
ovoz(lar), ovoz beruvchi(lar); say-
lash (ovoz berish) huquqi; saylov
byulleteni; v ovoz bermoq, ovozga
qolyilmoq

voyager ['voiadss] n dengiz sayyohi;
sayohatchi (sayyoh); (kemada, sa-
molyotda) yo'lovchi

voyageur ['vwa:j9 33:) n CE kommi-
voyajyor (gumashta); dallol

HBIW;, YUCTBHIH, NEBCTBEHHBIH; HeE-
3pebl i

JKU3HEHHBbIE; HACYIIHBIH; Cylm[ecT-
BEHHBI, OUeHb BaXXHBIH, KpaiiHe
HEOOXOMUMBIN;, SHEPTUYHBIH, XKU-
BOH; THOENBHBIN, POKOBOW; )KHU3HECIIO-
COOHBIH

upobpoBonabHas pabora; 10OPOBOIb-
HBIM aKT; 9KCIPOMT, UMIPOBHU3ALUS;
0 100pOBONBHBIIN; TOOPOBOIBYECKUN;
~ army noOpoBoibueckas apMus;
~ gift 1ToOpoBONBHOE MOXKEPTBOBAHHUE,
nobpoBoNbHBIH nap; - reading cBo-
6omHoe (HeoOsM3aTeNbHOE) UYTCHHE,
CO3HATENbHBIH, YMBIIIJCHHBIN;
HEeOIJIauuBaeM bl i

n nobpoBoel, BOJIOHTEP; oOuecT-
BEHHHUK; V npediazams (C6010 nomouyb,
ycayeu); TOCTYIHTh T0OPOBOIBIIEM
(6 apmuio)

n rojocoBaHue; 0AMIOTUPOBKA; KO-
JUYECTBO MOJAHHBIX I'OJIOCOB; pelra-
IOIMH TOJOC; MpaBo rojoca; u3du-
paTenbHBIl OKOJNIETEHb; KOTUYECT-
BO TrOJIOCOBABIIUX; V FOJOCOBAThH,
0amIoTHPOBATH, BOTHPOBATH
MopenjgaBaTesb;, NyTEeUeCTBEHHHUK;
naccaxup/ka (kopabns, camonema)

KOMMI/IBOSI)Kép; Makijiep

W w

wake [weik] v(woke, woken) uyg‘onmogq,
uyqudan turmoq; uyg‘otmoq; qo ‘z-
g‘a(t)moq; bezovta qilmoq;jonlan-
(tir)mogq, ko‘zi ochilmoq, bedorbo‘1-
moq, uyg‘oq turmoq

ware [wea) 1. n mol(lar): soft -sgazlama,
gazmol; foreign ~s (import mol-
lar); a ehtiyotkor; v ehtiyot(kor) bo‘l-
moq

ware [wea] 2. n suv o ‘tlari

ware ['wa:rei] 3. 2 = whare

Washingtonian [ wDjiq'tounjan] 2V a-
shingtonlik (shaharda va shtatda
yashovchi); a Vashington(ga) oid,
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OPOCHINATHCS; OyIUTh; NPOOYXKAATH;
B030yxaaTb(cs); OXHUBaTh, BOCKpeE-
caTh; OMOMHHUTBCS, OYHYTHCS; 0OJ-
pPCTBOBAaTh, HE CMATh

1 n ToBapwl; soft ~s TeKCTHIB;
foreign ~s UMIOPTHBIE TOBapHI;

a OMUTENbHBI; OCTOPOXHBINH; OCMO-
3pUTENBbHBIH; V ocTeperaTbcs

2. n MOpPCKHE BOJOPOCIH

7 BAWlMHTTOHEL (Jcumensb wmama u
eopooa Bawwunemon)', a BamwuHr-
TOHCKHH;, OTHOCSAIMUKMCSA K BamuHr-



Vashington (shtat va shahri) bilan
bog'liq

wattle [wbDtl] 1. n chetan devor; ~ and
daub [doib] somon suvoq, loy-
suvoq uy, paxsa uy; xipchin, xivich,
novda; v chetandan (devor) qil-
mogq/yasamoq; chetan to‘qimogq

wattle [zwDtl] 2. n sirg‘a, zirak (qush
va hayvonlarda); soqolcha (xo roz,
kurka kabilarda); mo'ylovcha (ba-
ligda)

wattle [zwotl] 3. n avstraliya akatsiyasi;
mimoza (qo‘ltegsa bargi yumiladi-
gan o'simlik)

wave [weiv] nto'lqin, dolg‘a, po‘rta-
na; v hilpiramogq; tebranmoq; mavj
urmogq; silkitmoq (qo 1)

weapon ['wepan] n qurol (atomic ~s)

weight [weit] n og‘irlik, vazn; yuk; ob-
ro‘, hurmat, salmogq; tosh (tarozi,
sport); og'irlashtirmoq, yuk bo‘lmoq,
kuch bermoq; vaznni oMchamoq

welfare ['welfea] n farovonlik, mo‘l-
ko‘lchilik; rohat-farog-‘at; baxt-
saodat

whale [weil] n kit (suv hayvoni)

whare ['wa:rei] n maori kulbasi
(Yangi Zelandiya yerli xalgniki)

wheat [wiit] n bug‘doy (winter ~);
pi AE oladiy (tovada pishiriladigan
quymogqsimon non)

whereas [wear'aez] ¢j holbuki, vaho-
lanki; o'shanda, u holda; qaramas-
dan; modomiki

whirlpool [zwa:lpu:l] n girdob, aylan-
ma; ~ of adversities falokat gir-
dobi (iskanjasi)

willow ['wilou] n tol; tolzor; tol nov-
dalari; chillak (kriketda)

wing [wig] n qanot (~ of birds/air-
planes); tomon (left/right ~); AE
filial (bo‘lim); v qanotlantirmoq
(qanot bagMshlamoq); uchmogq

winner ['wma] n sovrindor; laureat

TOHY (wmamy u 20pooy)

1. n nnerenn; ~ and daub masanka;
Vcerpouts u3 muetHs (3abop);
crniecTd (HMJIETEHb), MEpemneTars,
cninerath (MPyThs)

2. ncepéxka, (y nmuy u npecmoi-
Kaowuxcsa); OGoponka (nemyxa,
unoioka); yc (y peib)

3.n aBCTpaHHﬁCKaH aKkanoud, uiu MU-
MO3a

1 BOJIHA, Ball; V pa3BeBaTh(cs); KavyaTh-
csl; pa3MaxMBaTh, MaxaTh

opyxue (atomic ~(s) aTOMHOE OpyKUe)
n Bec, Mepa Beca; TAXKECTh, IPYy3;
HAarpys3ka; IaBleHHE;, BIHSIHUC, aB-
TOPHUTET; THPs; V yTAKeEIITh; o6pe-
MEHSTh; MPHAABATh CHUJY; YCTaHaB-
JIUBAaTh BEC

0narococtosiHue, OJaroJaeHCTBHE;

6narononylme, JOCTAaTOK

KHUT

XHIKHHa Ty3emua maopu (6 Hoeou
3enanouu)

nmeHuna (winter ~ 0o3uMasi NOICHU-
na); pi AE onanpu

TOTJa KakK, B TO BpeMs KakK; XOTS;
HECMOTpPs Ha TO YTO; B BHAY TOTO
4YTO, HOCKOJbKY, HPUHHUMAs BO BHH-
MaHHEe TOT (GakT, 4TO

BogoBopoT; ~ of adversities nyuuna
OencTBUM

WBa; MBOBBIE NPYThs, MBHAK;, OuUTa
(6 kpuxeme)

n xkpoiio (~ ofbirds/airplanes kpbiabs
ntun/camMonéroB); ¢uaHr, Kpai:
left/right ~ neBwIii/mpaBbIii ¢uaHr;
/4£bunuan; vcHaOXKAaTh KPBIIBIMH;
OKPBIISATH; JICTETh

nobeaurenb, (mepBblit) Npu3ép;
Jaypeat (KowkKypca)
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woke [wouk] past of, wake

woken ['woukn] pp ofwake

wool [wul] n yung, jun; par, pat,
tivit; momiq (cotton ~); tola (ayrim
daraxtlar po‘stlog‘i); animal ~ (tabiily Has Tkaunb; BaTa (cotton ~): BOJNOK-

mepcTh (animal ~); pyHO; mepcTAHAL
HOpsika; MEepCTAHbBIC HUTKH; M EePCTa-

jun)
worry [ wAn] n bezovtalik, xavotirlik,
tashvish, tahlika, ovoragarchilik;
v bezor qilmoq, jonga (chakkaga/
me’daga) tegmoq, ko‘ngilga ur-
mogq, zeriktirmoq
worth [w3:0] n See: Vocabulary; aha-

HO; MyX
7 6eCmOKONCTBO; BOJNHCHUE, TPEBO-
ra; o3abo4yeHHOCTH, 3a00Ta; vV HAJO-
elarh, NPUCTaBaTh; OECIMOKOHUTH;

BOJIHOBATH,

MY4YHUTh; Tep3aTh

N OCHHOCTh, 3BHAYCHHUC, JOCTOMHCTBA,

miyat, mohiyat: a man of- muno-
sib (loyiq/arziydigan) odam; to be
ofno ~ arzimaydi (hech ahamiyati
yo‘q); true ~ often goes unrecog-
nized chin xizmatlar ko‘pincha
e’tirof qilinmaydi/munosib baho-
lanmaydi; baho, qadr, qiymat (one’s
money’s ~ chin baho/haqiqiy qiy-
mati; boylik, mulk; a arziydigan,
arziguday; loyiq, sazovor; daromad
keltiradigan

a man of - TOCTOHHBIH YEIOBEK;
to be of no ~ He WMeTh HU KaKOH
LHEeHHOCTH; OBITh HUKY/1a HE TOJHBIM;
true ~ often goes unrecognized
HCTUHHBIE JOCTOMHCTBA (3aCIyTH)
4acTO HE [OJIy4aloT NPU3HAHHUS;

a See: Vocabulary; crosmuii; nmeromnit
(onpeodenennyr) MeHy uaAU CTOH-
MOCTh; 3aclyXHBalmuUii; o6ranaro-
WHi (onpedereHHbiM) COCTOS-
HUCM; MPUHOCAMUN (onpedenen-

HbLl) TOXOI

X x

xerophthalmia [ziarafBielmig] n ksero-

ftalmiya
Yy

yachting [p:tnj] n yelkanli qayiq spor- mapycubslii cnopt (~ sport)
ti (~ sport)

Yankee [Yjaeqki] n Yanki, amerikalik;
AFE Yangi angliyalik

KcepodTanbmMus

SHKH, amepukanen; AE xurenp
HoBoit Aurnum

71z

zinc [zigk] n rux; ~ oinment ruxli #» UHHK; ~ oinment HUHKOBAas
malham (maz); vrux yugurtirmoq, Ma3b; V OHHHKOBBIBATh
rux bilan qoplamoq

zip [zip]: ZIP Code (gisqartma)
Zone Improvement Program Code
po‘chta indeksi

Zip Code = (coxpawenue om) Zone
Improvement Program Code
TOBBIA HHIEKC

mo4-
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VOCABULARY

ENGLISH-UZBEK

A

a lei/a] noaniq artikl: a pen

ability [s'bilitij n qobiliyat, layoqat

able I'eibl]: to be able qo‘lidan kel-
moq (uddalamoq, eplamoq)

aborigines Taeba'ridsinnz] n aborigen-
lar (tub joy, mahalliy)

about (a'bautj prp haqida, to ‘g‘risida;
atrofida; adv taxminan, yaqin -

above labxv] prp ustida, tepasida; ortiq;
adv ustiga, ustidan; above all awa-
lo; above zero noldan yuqori

abovementioned la'bAv'menlnd) a aytib
(eslab) o‘tilgan, mazkur

abroad |9'bro:d| adv chet elda, chet
elga; to go/live/travel abroad; to
come from abroad

absent fEebsnt): to be absent yo‘q bo‘l-
moq (darsda)

absent-minded ['aebsnfmaindidj a pari-
shonxotir

academic l'acka.demikl a o‘quv:
academic year o‘quv yili

academician la'kasda'mijn] n akade-
mik

accept Iax'septl v qabul qilmogq; rozi
boMmogq

acceptable [dk’septsbl] @ ma’qul, magbul

accompany [3'knTpaT]| v kuzatmogq,
birga (hamroh) bo‘lmoq

according to 19'%ko:dii)t9] prp ... ga binoan

accustomed |9'kAst9mdl a odatlangan,
o'rganib qolgan

achieve [g'tjiivj v erishmoq, yetishmoq

achievement |9'tJi:vm9nt] n yutuq;
erishish

acquainted (g'kweintid] a\ to be acqu-
ainted with tanishmoq

across [3'xra3] prp orqali, ichidan, ko ‘n-
dalangiga

act laskt] n qilmish, ish, harakat;
v harakat qilmoq; o‘ynamoq (rol)

action ['£ek|n| n ish, harakat

RUSSIAN

a

HeonpeoenénHblil apmuKib: a pen
crnocoOHOCTh, yMEHHE, JOBKOCTH
able: to be able moup (OBITE B
COCTOSIHHH)

abopHUreHBl, KOPECHHBIC XUTEIH;
Ty3€MIIB

pen o, 00, okoyuo;, adv npubGIU3U-
TEIBHO

pep Hax, adv BBepxy, HaBepxy;
BhIIIE, HaBepx; above all mpexnae
Bcero; above zero BbIIIE HOJIA;
BBINI CYITOMSTHY THI i

3a Gpanwuneit; to go/live/travel
abroad; to come from abroad

to be absent orcyTcTBOBATH
paccesHHBI U

akageMHuueckuil, academic year
yu4eOHBIH ToJ
aKaxeMHK

NpUHUMATh; NpU3HaABaTh (corua-
oratbcs)

MpUEeMIEMBbIH; MOAXOISIIUN
CONMPOBOX/1aTh, CONMYTCTBOBATH

COrjacHo,
NPUBBIKII U, TMPHYUYEHHBI I

B COOTBCTCTBHH C,; IIO

NOCTUTaTh, JOOMBATHCH
MOCTHXCHHE, yCMeX; BBIMOJIHECHHE
to be acquainted with 3HaKOMHUTBCH,
OBITh 3HAKOMBIM C;

CKBO3b, uYepes

n €0, MOCTYNOK; aKT; V JefcTBO-
BecTH cebs
neicTBUE; MOCTYMOK

BaTh, nocCrynarsb,
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active l'aektiv] a faol (aktiv)

activity lask'tiviti] n faoliyat

actor I'iekts] n artist, aktyor

actress |'aektris] n artist (ayol)

actually T'aektju:(9)li) adv haqiqatan,
aslida

add [aed| vqo‘shmogq

addition [s'dijnl n qo ‘shish, to ‘ldirish;
in addition to qo'shimcha

additional la'dijnl] a qo'shimcha

address [s'wxos\ n adres, turarjoy;
v murojaat qilmoq

admit \3<\'m\i\ vtan olmoq, e’tirof
etmoq; yo‘l qo‘ymoq

adopt la'doptl v qabul gilmogq

adventure lad'ventjal n sarguzasht

advice lad'vaisl n maslahat, nasihat

advise [ad'vaizl v maslahat bermogq

adviser [sd'vaizaj n maslahatchi

affair [a'feaj n ish, mashg‘ulot

afraid |> 'freidl a be afraid of qo ‘rqmoq

Africa T'zefrikdl n Afrika

African r<efrikn| a Afrikaga oid;

n afrikalik

after Ta:JIs] PrP so‘ng, keyin, keti-
dan; cy...dan keyin; adv so‘ngra,
keyin

afternoon [,a:ftd'nu:n] n» kunduzi; in
the afternoon kunduz kuni; Good
afternoon salom (kunduzgi)

again I»'geml o”vyana, tag‘in; qayta

against Is'geinstl prp qarshi

age [eidsl n 1. ém; at the age of 16;
2. asr: the Middle Ages

ago [o'mou| adv ilgari, mugaddam,
burun, oldin

agree [3'anm:1 v ko'nmoq, rozi boM-
mogq, kelishmoq

agriculture 1'aegrikAltlaj n qishloq
xo jaligi

ah [a:] int eh, voy-voy

ahead [s'hedl adv olg‘a, ilgari; oldinda

aid [eidj n yordam, ko'maklashish;
v yordamlashmoq

air [es] n havo; v shamollatmoq,
havosini tozalamoq
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aKTUBHBI I

NEeSTeNbHOCTb; JNeificTBUSA
akTEp

aKTpuca

dbakTHUECKH, HA caMOM jeie

npubOaBasiTh, NPUCOCAUHSATH; AO-
0aBIATH

npubaBieHue, JOMOJHEHHUE; MOMOJ-
HeHue; in addition to BH0o0OaBOK,
KpOME TOTrO0, K TOMY Xe€
100aBOYHBIW, MOMOJHHUTENDLHBIH

n azpec; vV aapecoBaTh, oOpamarbcs
NpU3HaBaTh, AOMYCKaTh, MO3BOJSITH
NPUHUMATh;, HEPEHUMATH
HPUKIIOYCHHE

COBET

COBETOBATH

COBETHHUK

neno; 3aHATus (mena)

to be afraid of 6osThesa

Adpuka

a appukaHckuii; n appukaunen/
abpukaHka

pep mocine; 3a, mo3agu; BCIel 3a;
[oclie TOr0 Kak; ¢j MOTOM; 3aTeM;
mo3jHee; c3aad, Mmo3agu

in the afternoon Bpems mocie
nonyaus; nHém Good afternoon
HJobpbeiii neHb

CHOBAa, BHOBb, ONATH; €Il pas
MNpOTHB

1. Bo3pacrt; at the age of 16; 2. Bek:
The Middle ages - CpenHeBekoBbe
TOMY Ha3aja; AaBHO

coriamaThCs; JOTOBapUBaThHCSA
CEIIbCKOC XO3SHCTBO, 3eMIIeICIINC
ax! a!

BHepén; BIEPEIH;

n moMoImb; V moMorath

n BO3AyX; V NpOBETPHUBATH



airplane ['esplein] n AE samolyot

airport I'espo:1] n aeroport

Alaska [a'lasskg] n Alyaska

algebra l'aeldsibra] n algebra (aljabr)

alive [a'laiv] a tirik; hayot (barhayot)

all [o:1] a, prn, adv hamma, barcha;
first of all aBBano; not at all arzi-
maydi; at all umuman, butunlay;
all right mayli, xo‘p;
ma yerda

almost 1'o:lmoust] adv deyarli

alone [a'loun] a, adv yakka, yolg‘iz

all over ham -

along 19 214i11 prp bo'ylab, yoqalab;
adv olg‘a, ilgari, oldinga; Come along!
Ketdik! (Yuring!)

aloud Is'laud] adv ovoz chiqarib,
baland ovoz bilan

already [od'redi] adv allagachon

also l'o:lsou] adv ham, shuningdek

always fodwaz] adv hamisha, doimo

am [aem/3m] ofto be

a.m. [.ei'eml (Latin ante meridiem)
kechasi 12 dan kunduz soat 12 gacha

America [3'renks] n Amerika

American [3 merikn] @ Amerikaga oid;
n amerikalik

among [3'ta ]l prp orasida, 0 ‘rtasida,
ichida

amongst Is'mAqst] prp=among

amuse |3 mju:z] vvaqtni chog‘qilmoq

amusing [s'mjuiziql a kulgili, ajoyib

an [aen/su] noaniq artiki. an egg
ancestor ('sensista] n ajdod, ota-bobo
ancestory ['aensistri] n shajara, silsila

ancient ['einjnt] a qadimiy, eski

and [asnd/gnd] ¢j va, bilan, ham

angry ['aegril njahldor, darg'azab, xafa

animal T'aeniml] »n hayvon, jonivor

annex [9 neks1v qo'shib (bosib) olmogq

anniversary l,rer V9:sri] n yillik (yilga
to ‘lish)

annual T'aenjual] a yillik, har yili

another [3'mn63] a, prn boshqa, o ‘zga,
bo‘lak, yana

answer ['at33] njavob; vjavob bermoq

AE camonér

a’pomopT

Anscka

anrebpa

JKUBOM

BCE€; BECh, BCS; ILEIbIM; BCAKHIMH,
first of all Bo-nepBbIX; not at all ne
crout (6naromapuoctu); at all
coBcem; all right xopomo, naguo;
all over Be3ge

MO4YTH; €JBa HE

OJIMH, OJUHOKHI; B OJUHOYECTBE;
B OJUHOYKY

adv nanpie, BOEpea; pep BAOIb, MO;
Come along IMomnu! HUpém!

BCIYX

yXKe; paHee

TOXE€, TAaKX€, K TOMY XK€, INPpU TOM

BCcerga, MOCTOSIHHO
(Latin ante meridiem) no monymHs

Amepuka

a AMEPUKAHCKUI; n aMepUKaHeLy
aMepuKaHKa

MeEXAY,

mocpean, Cpeau

3a0aBlNsiATh, pa3BleKaTh
3a0aBHBIM, CMEIIHOWH;
3aHUMAaTeNbHBI I

HeonpeoeneHnblll apmuKib: an egg
NnpenoK, MpapoauTElb
NPOUCXOXKACHUE;
ponocioBHas
AaHTUYHBIN, APEBHUMN; CTapUHHBIH

NpenKHu;

H, C; TaKXKe

CepAUTHI, THEBHBIN; SPOCTHBIU
KHUBOTHOE; 3BEpPh
NPUCOCAUHITh, AHHEKCHUPOBATH
rOAOBI[MHA;, Mpa3gHOBaHHUE
OO BIII M HBI
€XKETOJAHBIM; TONOBOMW, TOMMYHBIU

apyroi; emeé oauH

n OTBET, V OTBCYATH
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anthem ['rendst] n madhiya

anthropologist 1.EenBrs'pobdsist] n antro-
polog

any ['em] a,pm,adv qandaydir, biror(ta);
istagan

anybody ['eni,bodi] @, pm birov, kimdir,
biror kishi

anyone I'einiwAtil />/v7=anybody

anything renieiq] pm, adv nimadir;
hammasi, istagan; hech narsa

anywhere ['eniwesj qayerdadir, qa-
yergadir; istagan (xohlagan) yerda
(yerga))

appear la'pia] v paydo bo‘lmogq,
ko‘rinmoq; tuyulmoq

appearance [3 pbms] n ko ‘rinish, qiyo-
fa; paydo bo‘lish

applaud [a'pb:d] v qarsak chalmogq

apple ['aepl] n olma

applied la'plaid) a amaliy, amaldagi;
tatbiqiy

appreciate [a'prkjieit] v qadrlamoq,
yuqori baholamogq

apricot (‘eiprifot) n o'rik

April (‘eiprlj n aprel

Arabic ['xrablk] n arab tili; a arab
(arabga oid)

Arabian [a'reibjan] n arab; a Arabian
Nights Ming bir kecha (arab ertak-
lari)

architect ['a:kitekt| n arxitektor, me’mor

architecture ['a’itektja] n arxitektura

architectural |'a:kitektjrl] a arxitektu-
raga oid (me’moriy)

archive ['a:kaiv] n arxiv

arctic 1'a:ktik] al the Arctic Ocean
Shimoliy Muz okeani

are la:1 of'to be

area I'eana] n makon, maydon, joy;
soha

arithmetic [>'n6Toiik] n arifmetika

arm |a:m) n qo‘l (elkadan panjagacha)

armchair ['aimtjea] n kreslo (yumshogq
keng kursi)
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THUMH
aHTpomoJor

KTO-HHOY/Ab; HUKAKOH; BCAKHH
n000#; HUKTO, HHYTO; eImé;
HHUCKOJBKO; BOBCE
KTO-HUOY/Ab;, HUKTO, BCSIKHUH,

nwo 6o

4TO-HUOYIb;, HHUYETO; BCE;
CKOJNIbKO-HUOY b
rae-Hu0yap; Be3ae, BCHOAY

NOABIATHCA, IMOKaA3bIBATHCHA

BHEIMIHUU BUT,
MOSIBJICHUE

BHEHIHOCTD,
HapyKHOCTH;
anjJoIMpOBaTh,
46710K0

NPUKIATHOW, NMPAaKTUYECKHUH

pyKomieckarhb

LEHHUTh, BBICOKO CTaBHTh;, OBITH
MPU3HATEIBHBIM; OMCHUBATH II0
MOCTOUHCTBY

abpukoc

amnpens

n apaOCKkuU sA3bIK; a apabckui

n apaBuen/apaBuiika; a apabckui
(apaBuiickuit) Arabian Nights
cka3ku “Trlicgya um ogHA HOYB”
apXUTEKTOP, 3014

apXHUTEKTypa, 30J4€CTBO, CTPOUTEIb-
HOE HMCKYCCTBO

APXUTEKTYpPHBII

apXuB
the Arctic Ocean CeBepublii Jleno-
BUTHII OKeaH

IO anab, NPOCTPAHCTBO, y4acCTOK;
chepa
apudpmeTnka

pyka (om nneua 0o Kucmu)
Kpecio



army l'a:mi] n armiya
around [a'raund] prp, adv atrofda,
yaqinda, taxminan

arrival [a'raivl] n kelish, bo‘lish

arrive [o raiv] v kelmogq, kelib tushmoq

art [a:t| n san’at; Fine Arts nafis san’at-
lar

article [za:tikl] n 1. artiki; 2. maqola

artist ['a:tist] n artist; san’atkor; rassom

as Izez] adv qanday xohlagancha; tari-
qasida, sifatida; ¢j qachonki; chunki;
af for/ as to xususida, ...ga kelsak;
as if go‘yo; as soon as ... bilanoq;
as well shuningdek; as well as xuddi
... dek

Asia 1'eija] n Osiyo

Asian ['eijnj a Osiyoga oid, Osiyoviy;
n osiyolik

aside lo'saidj adv bir (boshqa) tomon-
ga(-da)

ask [a:sk] v so‘ramogq, iltimos qilmogq

assistant [g'sistgntj n yordamchi, assis-
tent

association [g'souji'eijnl n jamiyat;
ichki bog‘lanish, aloqa

astronaut 'aestrgnoitl n astronavt, kos-
monavt

astronomer [33'cramdma! n astronom

astronomy [as'tronsmi] n astronomiya

at [aet/gt] prp ... da (qayerda, qachon?)

ate let) past of cat

athelete [zac6lit] n yengil atletikachi

athletics |90zletiks] n atletika

Atlantic lat'laentik] a: the Atlantic
Ocean Atlantika okeani

attack [g'tackj v hujum qilmoq

attend [g'tend] v hozir bo'lmoq

attractive [g'trzektiv] a 0°‘ziga torta-
digan, jozibali

August ['0:g9st] n avgust

aunt [a:nt] n xola, amma

Aussie ['o:si] n AuE =Australian

Australia [ois'treiljgj n Avstraliya

Australian [ois'treiljgnl n avstraliya-
lik; a Avstraliyaga oid

author T's:03] n muallif, avtor; yara-

apMusi {goopydcennvie Cuibl)
KpYrOM; BOKPYT; B OKPYXHOCTH;
AFE noGnu3ocTu; BOKPYT, KPYIoMm;
BOJIM3U, OKOJO; MOBCIOAY;
npuesn, NpubObITHE

npubObIBaTh, MPHUE3XKATh
uckycctBo; The Fine Arts uzobpa-
3UTEJBHOE HCKYCCTBO

1. aptuknabp; 2. cTaThs

ApTUCT, XYAOXHHUK

B TO BpeMs Kak; Kak (HampuMep);
Tak KakK; IMOCKOJbKY, pas3s;
ctBe; as for/as to 4To KacaeTcs; OT-
HOCUTENbHO; as if OyxTo; as soon as
Kak TonbKo; as well Tak ke kak; as
well as Takxe

A3zus

B Kaye-

a aBHaTCKHﬁ; n asmar/a3markKa

B CTOPOHY; B CTOPOHE; MPOYb
cupamuBaTh; (MO)IPOCHUTH
ACCHCTEHT; MOMOIIHUK

acconuanmsa, oOIIECTBO;, CBA3b
aCTPOHABT

ACTPOHOM

aCTPOHOMHUS

y, 3a, MpH; OKOIO; B, Ha {ede?
Koeda ?)

JIerKoaTrieT
aTaeTHKa
ATIaHTHYECKHUH OKeaH

aTakoBaTh, HAagaTh
nmocemaTb, IPUCYTCTBOBATH
NpUBIEKATENbHBIH;
HBIH

NMpUTATaTClib-

aBTyCT
TETA

ABcTpanus
n aBcTpaliuel/aBcTpanniika;
a aBcTpalulckui

aBTOp; TBOpEL, CO3AAaTCIb;
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tuvchi; yozuvchi
autumn ['a:tm| n xy3
avenue ['sevinju:] n avenyu, shoxko‘cha
aviation [,eivi'eijn| n aviatsiya
away [9 wei] adv. to go away ketmog;
to run away qochib ketmoq; to take
away olib ketmoq

B

back [b$k| adv orqaga, orqada

bacon ['beikn] n bekon (dudlangan
cho'chqaning to‘sh go‘shti)

bad Ibsed) a (worse, worst) yomon,
bad language so‘kinish

badge [bsedsl n nishon, belgi, ramz

badly T'bsedli] adv (worse, worst) yomon

badminton ['basdmintn] n badminton
(o yin)

bag [bren] n xalta; portfel

balcony T'bajlkgni] n balkon (teatrda,
uyda)

ball [ba:1] n to‘p, koptok

ballad 1'baelgdl n ballada

ballet T'basleil n balet

bank Ibaeqk] 1. n qirg‘oq (daryo, ko 1)

bank n 2. bank (muassasa)

basic 1'beisikj n asosiy, muhim

basket(-)ball ['ba:skitbo:1] n basket-
bol

bathe |bei6| v cho'milmoq, yuvinmoq

bathroom ['ba:Orum] »n vannaxona

battle 1'bsetl] n jang, urush

bay [beil n ko‘rfaz

bazaar |b9'za:| n bozor

be |bi:] v 1. bo'lmoq, bor bo‘lmogq;
2. to be to zarur; 3. Continuous da
ko makchi fel

beach [bi:tjj n dengiz sohili

beat |bi:it] v urmogq

beaten ['bi:tnj pp ofbeat

beautiful ['bjuitiful] @ chiroyli, go‘zal

beauty ['bju:ti] n chiroy, husn

became [bikeim] past ofbecome

because [bi'ko:z] ¢j chunki, sababi

become [bI'kam] v bo‘lmogq, aylanmogq

bed [bed] n karavot; to go to bed uxla-
gani yotmoq; to make the bed joy
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nucaTelnb
OCeHb

aBEHIO, MPOCHEKT
aBHaIN U

to go away yXoAHTh; to run away
yberarp; to take away yOupars,

3a0UpaTh; YHOCHTH

b

c3anu, mMo3axu; HaszaXx; oO6paTHO
OckoH, KOMYEHAsA CBHHAS TPYAUH-
Ka

niaoxoi; bad language ckBepHO-
cioBuUe
3HAYOK;
(worse, worst) TJI0XO0

CUMBOII
0aAMHUHTOH

cyMka, noprdenb; paHel
GankoHn (6 meampe, doma)

Ma9
Oamanga

baier

Geper (pexu, ozepa)
6aHK

OCHOBHOM
backerbom

KynaTbCcsi; IPOMBIBAaTh (Tiasa)
BaHHas (KoMHaTa)

cpaxeHue, OuUTBa

3anuB, Oyxra

6aszap

1. ObITH; HAXOAUTHLCA; 2. to be to
NOMXKeH ObITh; 3. 6cnomocamenbHulll
2naeon 01 0b6paz08anus OAUMENbHOU
popmul

MoOpCcKoi#l Oeper

OUTH

KPaCHBBIM, NpEKpPacHBI i
KpacoTa

IOTOMY 4YTO, Tak Kak
genartscs,
KpoBaTh; to go to bed maru cnars;

CTAaHOBHUTHCA

to make the bed cTtenuTs mocTenb



(yotgani) solmogq

bedroom T'bedruml n uxlash (yotoq) xona

been (bi:n] pp o /be

before Ibi'fo:) prp/adv/cj avval, ilgari,
oldin, ... gacha

began |bi'gaen| past of begin

begin Ibi'gin] v boshla(n)mogq; to
begin with awalo, birinchidan

beginner |bl 'nt3| n boshlovchi, yangi

beginning |bi'giniql n boshlanish;
paydo bo‘lish

begun 1bI'min| pp o /begin

behind |bizhaindl prp/adv orqada(n)

belief[h\M | n e’tiqod, imon, ishonch,
maslak

believe |bi'li:v] v ishonmoq

believer [biliivo] n dindor, xudoga
ishonuvchi

bell [bell n qo‘ng‘iroq

belong [bi'bql v qarashli (tegishli)
bo'lmoq

beloved [bl'kvd] a suyukli, sevimli

below Ibflou] adv/prp quyida, pastda,
ostida

belt Ibelt| n kamar, qayish

bench TbentJI n kursi (uzun taxta o ‘rin-
diq)

beside (bi'saidj prp yonida

besides Ibi'saidzl adv ... dan tashqari,
yana, boshqa

best [best] 1. of good; 2. of well; to
do one’s best astoydil harakat qil-
mogq, bor imkoniyatni ishga solmoq

best-known 1'best'noun] a taniqli,
mashhur

better ['beta] 1. ofgood; 2. ofwell

between [bi'twi:n| prp o ‘rtasida, orasida

Bible ['baibl] n Bibliya

bicycle I'baisikll n velosiped

big [big] a katta, ulkan

bike = bicycle

billion. 1'biljan] n billion (BE),
milliard (4E)

biography Ibai'ografil n taijimai hoi

bird [ba:dl n qush, parranda

birth |b>:8] n tug'ilish; kelib chiqish:
English by birth

CImaJdbHA

10, MepeJ; paHblIe

HayuHaTh(ca); to begin with
HpexJae BCEro,
HOBHYOK;

BO-IEPBBIX
Ha4dyMHAa I U i
Hayallo; NPOUCXOKIECHHE

c3algM, HO3ajlH;
Bepa, moBepue; yOexmeHue;
BepOBaHHE

BEPUTH;

3a

JOBEPATH
BEepyomui

KOJIOKOJN(bYHK)

NpUHaAIEKaTh, OBITH COOCTBEHHO-
CTBIO

BO3JIIO OJIEHHBI M, J110OUMBEIi
BHH3Y, HHUXE; BHH3, MOJ]
peMEHb; Mmosc

CKaMCﬁKa, CKaMbi

BO3JIC, pAAOM; IIO CpPaBHCEHHUIO C
KpoMe€; NOMUMO

1. ofgood 2. ofwell; to do one’s
best cnenath Bcé OoT cebs
3aBUCANIEE,
SHEPTUU

ONpOSIBUTh MAaKCHUMYyM

M3BECTHBIH, 3HAMCECHHUTHI i

MEXIy, MOCpEeIH
bubnus
BEJIOCHUIIE

OGonpmoit
6unnuon (BE) , munnuapn (AE)

aBToOuoOrpadus

nTuna

pOXJCHUE; MPOUCXOXKACHUC:
English by birth
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birthday |'63:0dei] n tug‘ilgan kun:
Happy birthday

birthplace ['b3:0pleis] n tug'ilgan joy
(kindik qoni to‘kilgan joy), vatan

biscuit 1'biskit] n biskvit (kuvrak pe-
chenye)

black |[blark] a qora

blackboard TblaekbDidl n sinf doskasi

bless [blesl v: God bless me! Xudo
kechirsin!

blew [blur] past of blow

blind [blaind] a ko‘r, so‘qir

blindness 1'blaindnis] n ko‘zi ojizlik;
ko ‘rlik

block [bbkl n binolar to ‘pi

blood 1bUd] n qon

blossom ['bbsam) n gullash

blow (blou| v puflamogq

blown [bloun| pp of blow

blue [blu:| @ ko‘k, havo rang

board 1bo:d] n taxta; kema borti

boat [bout] n qayiq; v (qayiqda) suzmoq

boating I'boutiql nl to go boating
qayiqda suzmoq

body I'bodi] n tana, odam

boil Tboil] v qayna(tymoq

bone [boun| n suyak

book [buk| n kitob

bookcase ['bukkeis] n kitob javoni,
kitob tokchasi

book-shop I'bukjopl « kitob do ‘koni

border ['bozdal n chegara; v chegara-
lanmoq

born [ba:n|: to be bom tug‘ilmoq

borough Thars) n Nyu-Yorkning (besh)
tumanidan bin

botany 1'botani] n botanika

both lbou0l prn ikkala(si)

bottle ['botlj n shisha (idish)

bought IbDitl past, pp of buy

box [boks] n loja (teatrda)

boxing ['boksiql n boks (tushish)

box office [boks'ofis! n kassa (teatrda)

boy [boil n (o‘g‘il) bola

boyhood fboihudl n o ‘spirinlik, o ‘smir-
lik

branch lbra:ntj] n soha, tarmogq,
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neHb poxaenus: Happy birthday
MECTO pPOXJICHHSI, POAUHA
CyX0e MEeYEeHBE

YEpHBI U
KJaccHas JocKa
God bless me! IN'ocnmonu, momunyi!

clenou
cIenoTa; oclienjeHue

KBapTami
KPOBB

LBETEHHE, PaclBET
IyTh

rony6oit, cuHHU

nocka; 6opt (cyoua)

n J0AKa; V KaraThcs Ha JOAKE
to go boating kaTaThCs Ha JOIKE

TeNo; 4eJ0BEK
KUNOATUTD, Bapl/lTb
KOCTh
KHUTa

KHU X HBI | I_HKa(I), KHHXHasA II0JIKa

KHUKHBIH MarasuH
n ¢paHuna; v paHUYUTH

to be bom ponurtscs

OAMH U3 NATH paiioHoB Hrio-
Mopxka

boTaHHKa

pen oba, obe; U TOT M ApPYroii;
adv Takxe, TOXe

OyThIIKa

To0xa {6 meampe)
6okc (cnopm)
kacca ( 6 meampe)
Malb9uK
OTPOYECTBO

odpacnp; punman, orgencHue



shox(cha)

brass |bra:s] a sariq misdan

brave [breiv] a jasur, qo‘rqmas, dov-
yurak

bread [bred] n non: bread and butter
buterbrod

break [breik] n tanaffus

break v sinmoq, to‘xtatmoq; buzmoq

breakfast I'brekfgst] » nonushta: to
have breakfast nonushta qilmoq

breathe [bri:6] v nafas olmoq

bridge Tbridj] n ko ‘prik

bright(ly)
quyoshli

brilliant ['briljantl ¢ mashhur; misl-

[brait(li)l a, adv yorqin,

siz; porloq

bring Ibriq] v olib kelmogq, keltirmoq

Britain 1'britn] »n Britaniya

British I'britijl a Britaniyaga oid

Briton I'britn] n britaniyalik (ingliz)

broadcast T'brDidkaistl v radioda eshit-
tirmogq, televizorda ko ‘rsatmoq

broadcaster Tbroidkmsts] n diktor

Broadway |'bro:dwei] n Brodvey (Nyu-
Yorkdagi ko tha)

broke Tbroukl past of break

broken ['broukn] pp ofbreak

brother I'brn6s] n aka, uka

brought [bro:t] past, pp of bring

brown Ibraun) a jigarrang

bud [bxd] n kurtak

buffet ['bufeij, \b3'LII\(AE) n bufet

build Ibild] v qurmogq,
solmoq (imorat)

builder I'bildal n quruvchi, pudratchi

building I'bildiq] » bino, qurilish

built JIbiltl past, pp of build

bun [bml n bulochka; kulcha

bungalow T'bnumsku!] n bungalo (bir
qavatli ayvonli dala hovli)

burgh ['bar3| n AE shaharcha

bus [bxs] n avtobus

bush [bujl n buta, butazor

bushland ['bufbnd] n AuE o‘rmon,
to‘qay

busily ['bizili] adv ishning ko‘zini
bilib, g‘ayrat bilan

business ['biznis] n ish (daromadli),

yasamoq,

17 — Ingliz tili, 11- sinf

MaTYHHBIH
Xpabpblif, CMeNbli

xneb6: bread and butter xme6 ¢
MaciaoMm (OyrepOpon)

nepeMeHa

J0oMaTh, pa30uBaTh, NpepbIBATh
3aBTpak: to have breakfast
3aBTpaKarh

IbIIIAThH

MOCT

a cBeTHBlM, SIpKUH; adv cBeTio,
SPKO

OnecTaum i, CBEpKAar U[Hil;
BBEIJAIO M UICA

NPUHOCHUTH

Bpuranus

OpHUTaHCKUN; aHTIUNCKHII
OpuTaHel, aHTIUYAHHUH
paauMoBeNIaHUeE; Teaenepenaya

AUKTOP
Bponeeit (yauya 6 Hvwo-Hopke)

Opart

KOPHUYHEBHI I

novka (pacmenus)
[b3'feil(/1£) b6yder
CTPOUTH, COOPYXKATh
CTPOHUTEIND;
31aHHE,

MOAPSIIIUK
CTpoeHHUE

cnobuas Oymouka

OyHrano (omHO3TaxHas gada C
BEpaHa0Il)

AE (HeGonpumoii) ropon
aBTOOYC

KyCT, KyCTapHHK

AuE nec, 3apociuu

ACJIOBUTO, DHEPIrUYHO

Ou3Hec, JIelo
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mashg‘ulot

businessman ['biznismanj n biznesmen,
tadbirkor, ustamon

bus-stop i'bAsstop] n bekat

busy ['bizi] a band; faol, ishchan

but |'bAt| adv, prp, ¢j ammo, lekin,
biroq;... ga qaramasdan

butter I'bAta] n sariyogl

buy |bai] v olmogq, xarid qilmogq

buyer ('baiaj n xaridor

buzz Tbxz] n g‘ing‘illash

by lbai| prp/adv prqali, vositasida,
. gacha; tomonidan; yonida; by
and large (AE) umuman; by and
by ko‘p o‘tmay, tez orada; by the
way aytganday

C

cafeteria ['kaefi'tisrial n kafeteriy

cake |keik| n keks, tort

calendar I'kaelinda] « kalendar, taqvim

call (ko:ll n chaqirish; v chaqirmoq,
atamoq

calm [ka:m| a xotiijjam, muloyim, tinch

came lkeim]J past of come

camera ['k3eT3r3] n fotoapparat

camp [kaempl n lager (oromgoh); vjoy-
lashmoq

camp-fire I'kasmpfaial n gubcan

camping ['kaempiq] n (oromgohda) dam
olish

can (kaen/kanl v (modal) (qila) olmoq

canal [kd'narl| n kanal

candy ['kaendi) n obaki

cane lkein) n qamish

canteen [kaenti:n] n oshxona (maktabda)

cap [kaepl n bosh kiyim

capital ['kaepitll 1. n poytaxt; capital
letter bosh harf

capital [kaepitl] 2. n kapital; sarmoya

capitalist ['kaepitalistj n, a kapitalist(ik)

Capitol ['kaepitl] n Kapitoliy (AQSH)

captain I'kaeptinl a kapitan

capture ['kaeptjal v ushlamoq (hibsga
olmoq)

car [ka:] n avtomobil, mashina

caravan [ kasra'vaenl n karvon

care lkes] v: to take care (of) g‘am-
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OM3HECMEH, JCIO0BOM YeIOBEK

OCTaHOBKa
3aHSITOMW; AeATEAbHBIHI
TONBKO, JHIIb; HO; KpPOME; OAHAKO
Maclio

NOKyInaTh

MOKymaTelb

KYKKAHHUE

y, mpHu, okono; kK; by and large
{AE) B o6mewm; by and by Bckope;
by the way kcraru

C

kaderepuit

TOPT, NHPOXHOE

KaleHgapb

n 30B, OKJIHK; V 3BaTh, OKIHKAaTh

CIIOKOWHBIH; TUXUWH; MHUPHBIHU

dboToanmapar

n narepb {cnopmug@Huli, Oemckuil)’,
v pa3buBaTh arephb

KOCTEp

OTABIX {6 1acepe)

{moodan.) Mo4b, GBITL B COCTOAHHUH
KaHal

neneHel

KaMBbIIl; TPOCTHUK

cToyioBasl {8 uikoie)

Kenka
cronuma; capital letter 3armaBHas
OykBa

KamuTanl

KanmuTanucT(MUYeCKU )

Kanurtonuin (CIIA)

KalmHuTaH
3aXBaTUTh; B3SATh B IJICH
aBTOMOOMIIb, MalIWHa
KapaBaH

to take care (of) 3aboTuThCs



xo‘rlik qilmoq (garamogq)

careful ['kesfull a ehtiyotkor, hush-
yor; g‘amxo‘r

careless T'kealis] a beparvo, e’tibor-
siz, beg’am

carry ['kaeril v olib bormoq, kelmoq,
tashimoq

cartoon [ka:'tu:nl n multfilm

case [keis| n voqea, hodisa; fursat, kez;
hoi; in case bu holda; in the case
imkon bo‘lsa; mabodo; munosabat
bilan

cat (kaetl » mushuk

cathedral |k 0i:drl| n sobor (bosh cher-
kov)

celebrate I'selibreit] v nishonlamogq,
bayram qilmoq

celebration | ,seli'breijn| n bayram
qilish, shodiyona kun

centimetre ('sentimktaj n santimetr

central T'sentrl) @ markaziy; muhim

centre ['sentdl n markaz

century l'sentjari] u asr

ceremony 1i'serimani] n marosim

certainly (‘saitnlij adv albatta, shubha-
siz

chair Itjea) n stul (kursi)

chalk Ulorkl n bo‘r

champion ('tjaempianl n chempion, g‘o-
lib

change [tjemds] v o‘zgar(tir)moq; »n
ozgarish

change n mayda pul; gqaytim

character ['kaeriktsl n xarakter, fe’l-
atvor; siymo, qiyofa; qahramon
(asarda)

characteristic 1 kaerikta'ristikl n xusu-
siyat, xossa, belgi

cheer (tjial n o‘yin-kulgi; pi (cheers)
qarsaklar

chemical ['kemikl] a kimyoviy

chemist ['kemistl n ximik

chemistry ('kemistril n kimyo

chess Itjes] n shaxmat

chief |tji:f] a bosh, asosiy

child [tjaildj n bola

childhood T'tjaildhud) n bolalik

children ItJildmJ n pi of child

OCTOPOXHBIW, 3a00TIUBBI,
BHUMATEIbHBI I
HeOpexHbIil; OecrnmedHsbl it
HOCUTb, HECTH; BE3TH, BO3UTH
MYJIBTQHUIBM

cinydaid, o0CTOSTENbCTBO;

IIOJIOXCHHUC, in case B ciiydace; in

the case B 9ToM ciyuae

KOIIKa
(kadpenpanpubIii) cobop

npa3HOBATh; TOPXKECTBEHHO
oTMeyaTh
npa3gHOBAHHE; TOPXKECTBO

CAHTHUMETP
LEeHTpalbHBI I

LEHTP

BEK

MEpPEMOHHUS; TOPKECTBO
KOHEYHO; HEIIPEMEHHO
0e3yCcIoBHO

CTyN

Men

YEMIUOH

n pasmeH (Oenez), vV MeHATH(CA),

U3MEHATH(CH)

MEI0Yb; caada

XapakTep; HpaB; CBOWCTBO;
nepconax, obpas

XapakTepHas 0COOEHHOCTH

Becelibe, PajocTh; pi
aMmJIOAMCMEHTBI
XUMHUYECKH U

XUMHUK

XUMHUSA

I aXMaThl

FIaBHBIH, PYKOBOASIUHU
pe6éHox

ETCTBO

netu, pebsra
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China ['tjainaj n Xitoy

Chinatown I'tjainataunl n Xitoy kvar-
tali

Chinese ['tjaini:z] n/a Xitoy, xitoy
tili, xitoycha

chips Itjipsj n chips (qalamcha tarzi-
da tayyorlangan yegulik)

choir I'kwaidl xo‘r; birga kuylash

choose |tju:z| v tanlamogq

choral ['ko:rl] a xo‘r (ga) oid; choral
society ashulachilar ansambli

chose (tjouz) past of choose

chosen ['tjouznl pp of choose

Christ [kraistl n Xristos; Jesus ['djkz
as] Christ Iso (payg‘ambar)

Christian 1'kristjan] n/a xristian

Christmas ['krismss] n Rojdestvo (di-
niy bayram)

church [tj9:tj] n cherkov

cinema ['sinima] n kinoteatr

circle I'ssikl] n to ‘garak; davra; vaylan-
mogq

citizen ['sidzn] n fuqaro

city I'siti] » shahar

City n Siti (London markazi)

class I'klais] n sinf

classic T'klassikl n, a klassik

classmate ['kla:smeit] n sinfdosh

classroom I'klarsmml n sinfxona

class work ['kla:sw9:k] n sinf ishi

clean [kli:n] a toza; v tozalamoq

cleaner ['kH:m3| n tozalagich

cleanliness ('klenlinis] n tozalik, ozo-
dalik, pokizalik

clear [klia] a ravshan; tushunarli

clever ['kleval a aqlli, oqil, farosatli

client T'klaiantl n mijoz

climate [klaimitj n iqlim

cloakroom ['kloukrum] n ust-bosh-
xona, garderob (yechinish joyi)

close Iklousl a yopiq; [klouz] v yopmogq

close [ klousj a yaqin: close friend;
puxta, mukammal

cloth [kloQl n mato (gazmol)

clothes [zklou6izl n kiyim, libos

clothing ['klouSiq] n kiyim-bosh;
kiyinish
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Kurait

KUTallCKUH KBapTan
KMTael/KuTasHKa;, KUTAWCKUI,
MO-KUTaWCKH

YUTICBI

Xop
BeIOMpAaTh; OTOMpPATh; mMoadupaTh
xopoBoit; choral society ancam6ip

MEeBIIOB, XOp

Xpucroc; Jesus I'djkz 3sl Christ
Hucyc Xpucroc
XpUCTHAHHH/XPHCTHAHKA; XPHUCTH-
AaHCKUH

PoxnectBo

LHEPKOBH
KHHOTEaTp
KPYXOK; KPYT; V KPYXHUThCS
rpaxk 1aHUH

ropoa

Cutu (Oenosoui yewmp Jlonoona)
KJacc

KIaCCHK

OMHOKIACCHUK

KJaccHas KOMHaTa
kinaccHas pabora

a YUCTBIH; V YUCTHTH
yOOpm UK, YUCTHJIBIIHK
YHUCTOTA, YACTOMIOTHOCTE; OMPAT-
HOCTh

SICHBIH, YHUCTBIH (IPO3pavYHBIi)
YMHBI#, CHOCOOHBIHI

KIHCHT

KIUMaT

rapaepo0, paszaeBalibHs

a 3aKpBITBIN; V 3aKPBIBATH
a 6nuskuii: close friend;
THIATENbHBI;, MOAPOOHBIN

TKaHb
oZeKaa, MiaThe
oJexaa, ONCBaHUE



cloud [klaud] n bulut

cloudless ['klaudlis] a bulutsiz (musaffo)

club [kUb] n klub

coach (koutjl n repetitor; trener

coast [koustl n qirg'oq (dengiz)

coastal T'koustl] a qirg‘oq (sohil)dagi

coat |kout] n palto

coca-cola ['kouko'koulo] n koka-kola

coffee T'kofi] n kofe (qahva)

coin [koin] n tanga

coke |kouk] w=coca-cola

cold (kould] a sovuq

colleage T'koliidj] n kollega (hamkasb)

collect Tka'lekt] v yig‘mogq

collective [ka'lektiv] a jamoaviy, umu-
miy

collector Tko'lekto] n kollektor

college T'kolids] n kollej

colonial [ka lounial] ¢ mustamlakaviy,
kolonial

colony T'koloni] n mustamlaka, kolo-
niya

colour I'knla] n rang

combination I.kombi'neijn] n birikma,
birikish

combine ['kombain] n kombayn;
[kpm'bain] v birik(tir)moq

come (xxar] v kelmogq

comedy T'kamidi] n komediya

comic l'komik] a komik, kulgili

commander [kg'tnamda] n komandir,
boshliq

commerce I'komaOs] n tijorat

commercial [k3't3:/1] a savdoga, tijo-
ratga oid

common T'k3T31m] a umimiy

commonwealth rkomsnwelQ] n hamdo ‘st-
lik

communication [ka.mjuini'keijn] n alo-
qa, muloqot

community [kd'mjumiti] » jamoa

company T'katpat] n uyushma, ja-
miyat, shirkat

comparative [ksm'paerativ] a qiyosiy

compare [k3T'ped] v taqqoslamoq

competition | kompitijn] » musobaqa

complete 1ka1'pli:t] a to ‘lig, tugal; v tu-
gatmoq

o6nako

6e300madHBI It

KIy0

peneTHuTOp; TpEeHEp
(Mmopckoit) Oeper
OeperoBoii, mpubOpexHBI
nanabTo

KOKa-KoJa

kode

MOHETa

X OJIOJJHbI i

KoJera

cobupars
KOJIJICKTUBHBI M, OOIIUUI

KOJIJIEKTOP
KOJIIE XK
KOJOHHUAIbHBI I

KOJIOHHA, MOCCICHHUC

BET
COCJUHEHHUE, COYECTaHHE

n xombaitH; Vv coequHATH(cA)

NPUXOJIUTH
KOMeEeaus

KOMHUK, CMEIIHOM
KOMaHJUp

KOMMEpUIHs, TOPTOBIS
KOMMEpUYECKHH, TOPTOBBIHI

00w ui
CONPYXKECTBO

CBsA3b, KOMMYHHUKANUA

ob0muHa
00mecTBO, KOMIAaHUSA

CPaBHUTENbHB U

CPaBHUBAThH

COpEBHOBAHHUE

a TONHBIH, COBEPMIEHHBIN; V
3aKaH4YMUBAaTh, 3aBE€puIiaTthb



complex ['kompleksj a murakkab; n
majmua, kompleks

compose [x3u'"pouz] vtuz(il)moq; yarat-
moq (to'qimoq)

composer [ksm'pouza] n kompozitor,
bastakor

composition 1 kompa'zijn] n insho

comprise lkam'praiz] v tarkib topmoq

compulsory [kaT'pakm) a majburiy

computer |k31'p]u:B| n kompyuter

concert I'konsat] n konsert

conductor (xsu'clikb| n konduktor

conference rkonfms) n konferensiya

conflict ['kDnflikt] n konflikt, ixtilof;
[kan'flikt] v qarama-qarshi bo‘lmoq

congratulate [kan'graetjuleit) v tabrik-
lamoq

congratulation [k3n,gra2tjuzleijn] n tab-
rik, qutlov

connect [ka'nektl v birlashtirmoq

consider [kam sida] vqabul qilmoq, o ‘y-
lab ko'rmoq, qara(l)mogq

consideration [xam .sida'reijn] nl to
take into consideration hisob (e’ti-
borga) olmogq

consist (kam sist] vtashkil topmoq, oz
ichiga olmoq

constitute rkonstitjictl v tuz(il)moq; tash-
kil etmoq

constitution [.konsti'tju:Jn] n konsti-
tutsiya

construct [kan'strAkt] v qurmoq

construction (kan'strAkJn] n qurilma

constructor [kan strAktaj n konstruktor

consumer [kan'sjuima) n iste’molchi

contact ['kontzektl n aloqa, kontakt;
[kan'tzektj; v aloqador bo‘lmoq

contain (kan'tein] v o‘z ichiga olmogq,
sig'dirmoq

continent ['kontinantj n qit’a

continental [ Jonti'nentl] a kontinental

continue [kan'tijul v davom etmoq

continued [kan'tijudl a davomli (da-
vomi bor)

contribution [ .kontri'bjudn) n hissa,
ulush >

conversation [.konva'seijn] n suhbat
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a CIOXHBIM; 7 KOMNJIEKCHBIH,
COBOKYIHOCTb, KOMIIJIEKC

COCTaABIATH, COUYHUHATH
KOMIO3UTOP

COYMHEHHUE
BKJII0YaTh, COJNEPKATh
06s13aTeNbHBI I

KOMIIbIO TEP

KOHLEPT

KOHIYKTOD

KOHpepeHIHs

a KOH(GIUKT, CTOIKHOBEHHE; V
ObITh B KOH(DIUKTE
Mo3ApaBlsATh

nmo3apaBJICHHUC

COCOUHSITH
NPUHUMaTh; PacCMaTpUBATh,
00CcyxaaTh

to take into consideration

ONPUHUMATh BO BHHUMAaHHUE
cocToATh (HM3)

COCTABIATh, YyUpeiKIAAThb

KOHCTUTYL U
CTPOUTH, COOPYKAaTh
CTPOUTEIBCTBO, CTPOHKA;
KOHCTPYKTOP
norpedburenn

N KOHTaKT, CBA3b; v [kan'taekt] cBs-
3aThCsI CONPUKACATHCSA; YCTaHaB-
JHBAaTh CBA3b

comepKarh

MaTepHuK
KOHTUHEHTAaJbHBI I
NpOaONKaTh(Cs)
NpOoJOoJKAK I Uiics (NPOJOJKEHUE
clielyeT)

BKJIaJ;, coneicTBuUEe

pasrosop, Oecena



converse [kan V9:s] vmuloqotda bo‘lmoq pasroBapuBaTh, o0marbcs

cook [kuk[ v ovqat pishirmoq FOTOBHUTH (NHIIY); BApHTh,
KAPUTh, MEYb

cookie T'kuki) n pishiriq; /4£=biscuit (gomamHee) neveHbe; OyJOuKa;

cool [ku:l] a salqin npoXJaaaHbli

co-operate [ko(u)'op3reit| v hamkorlik corpynnnuaTs
qilmoq

co-operation [kou .opg'reijn] n ham- COTPyIHHUYECTBO
korlik

corner ['k3:m3] n burchak yroxa(ok)

cornflakes ['ko:nfleiks] n makkajo‘- AE KyKypy3HBIE XIO0UbS,
xori qalamchalari KOpH}pIIEeKC

correct Tko'rekt] a to‘g‘ri; v to‘g‘rilamoq g NpaBUNBHBIN; V UCIPaBIATH
correspondence [ koris'pondons] n yo- mepemnucka, KOPpPeCHOHIEHLHUS
zishma
correspondent [ k”ris'pondant) # muxbir KOppeCHOHIECHT
corridor [zkorido:l n koridor, yo‘lak kopumgop
cosmodrome rkozmodrouml n kosmo- KocMoapoMm
drom
cosmonaut ['kozmonortl » kosmonavt KocMOHaBT
costume ['kostju:m] »n kiyim, kostyum kocTioMm; onxexna
cottage ["kotidjl n kottej KOTTE X
cotton I'kotnj n, a paxta 7 XJOMOK; @ XJION4YaToOyMajkHBbIi
cotton-field ('kotnfliddj n paxtazor XJIOmKOBOE IOJE
cotton picker T'kotn .pikol n paxtakor, xmomkopo6
terimchi
could [kudj past of can
count [kauntl v sanamoq, hisoblamoq c4uTaTh; DOACUYUTBHIBATH;
MepecYnTH BATh
country ['kAntri] » mamlakat; qishloq cTpaHna; cesbckass MECTHOCTH
joy
county ['kaunti] n graflik, AE=o(kmg rpadctBo; AE okpyr
course [ko:s| n kurs; in the course kypc; in the course (of) B Teue-
(of) davomida, jarayonida; ovqat Hue; O6awno (Ha nepgoe, Ha émo-

(birinchi, ikkinchi ...) poe ... )

course: of course albatta of course KOHE4YHO

cow [kau] n sigir KOpoBa

cracker ['krxk3] n kuvrak pechenye cyxoe medeHbe (Kpekep)

craft [kra:ftl n hunar, kasb pemecio

create [kri'eit) v yaratmogq c031aBaTh

cricket ['krikitj n kriket (sport) KpukeT (cnopm)

crime [kraim] n jinoyat npecTymnieHue

crop lkrop] n ekin, hosil ypoxaii; moces

cross [krosl v kesib o‘tmoq; crossing mepecekaTh, MEpPeXOAHTh; Crossing
place o‘tadigan joy place mepexoxn

cruel ['krualj a rahmsiz JKECTOKHH, 0e3XKaloCTHHIHI

cruelty T'kruolti) n rahmsizlik KECTOKOCTh, 0€3XKalJ0CTHOCTH

cry [krail v baqirmoq, xitob qilmoq; kpuyaTh; BOCKJIHMLIATh;, MJaKaTh
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yig‘lamoq

cultural |'knx/rl| a madaniy KyJIbTYPHBI I
culture T'kak/3] n madaniyat KyJIbTypa

cup [kap] n kosacha, piyola qamka

curtain T'ks:1n| n parda 3aHaBECKa

custom I'kAstaml n odat, urf oObluaii; mMpUBBIUKA

cut [xkiar| v keynoq; to‘g‘ramoq; cut pesatrs; cut down pyouTh
down o‘rmoq

Dd

daddy ['dsedil n dada, ada, ota (yosh mama, mamouka
bolalar)
daily ['deili] a kundalik; adv har kuni a exenHeBHBIN; MOBCEAHEBHBIH,
JHEBHOMW; adv eXeIHEBHO, KaXIbli

ICHB
dance |da:ns] v raqs tushmogq TaHUEBaTh; IJISCATh
dancer I'da-.nss] n raqqos, raqqosa TaHOOp; TAaHIOBHIHIIA
danger ['deindja] n xavf OMAaCHOCTh; PUCK
dangerous I'deindsrasl a xavfli OMacHBIH, yrpoarmoumui
dark |da:k| a qorong‘i; qoramtir TEMHBIH; 4€pHBIH

date [dek] » sana, kun; v vaqtni (ku- » mara, 4ucio; v 1aTHpPOBaTh
nini) ko‘rsatmoq, belgilamogq

day |dei] n kun N€Hb; CYTKH
day-book [deibuk] n kundalik (maktabda) nueBHUK
day-off I'deiof] » dam olish kuni BBIXOJQHOM

day-time ['deitaim] n kunduz (payt) nueBHOI#l mepuon
dead[ded) tio'lgan (o°lik), jonsiz, mar- MEpPTBBIH; yMepuiui
hum

deaf [def] a kar, garang rIyXou

dear [dial n aziz, qimmatli JOpOTOH, MHUIBI

death [de0] n o‘lim cMepTh; TubeNnb

decade ['dekeidl n o‘n yil(lik) JIeCsaTUIIeTHE

December (di'semba] n dekabr nexkabpn

decide [di'said] v hal qilmoq, qaror pemarb, NpUHHMAaTh pelIeHHE
qilmoq

declare [dfklesl ve’lon (ma’lum) qilmoq 06GBABIATE; 3asABIATH
declaration \ .dekla'rejn] n bayonot mekmapamus

(deklaratsiya)

decorate |'deksreitl v bezamogq yKpamaTh

decoration [ .deka'reijnl n bezak (de- ykpamenue (mexopammus)
koratsiya)

dedicate ['dedikeitj v bag‘ishla(n)moq nocBsmarscs

deed [di:d] n jasorat MOJABHT

deep |di:p| a chuqur, teran rny6oKui

defend |di'fend| vhimoya (muhofaza) 3amumarb, OXpaHsiThb
qilmoq

delegation [ ,deli'geifn| n delegatsiya meneramus

demand [di'mamd] v talab qilmogq TpeboBarh
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democratic 1.dems'krzetikl a demokratik

demonstration [.demans'treijn] n de-
monstratsiya, namoyish

depart [di'pa:t| v ketmogq, jo ‘namoq

department ldi'pa:tmant] n AE de-
partament (vazirlik)

depend Idi'pend] v bogMiq boMmoq,
izmida (ixtiyorida) bo‘lmoq

depict [di'pikt] v tasvirlamogq, (rasmda)

depth [depO| n chuqurlik

derive 1di'raiv] v kelib chigmogq

descendant |di'sendant| n avlod, nasi

descent [di'sentl n nasab, shajara

describe [dis'kraibl v tasvirlamoq

description |dis'kripjn| n tasvir

desert 1'dezatl n cho‘l, sahro

design [di'zainl n reja, loyiha (dizayn)

desirable |di'zaiarsbll a maqsadga
muvofiq

desire 1di'zaisl n (kuchli) xohish; v
juda xohlamogq

desk [deskj n parta

dessert 1dizz3:tl n desert (shirinlik)

destiny 1'destinij n taqdir, qismat

destroy ldis'troi] v buzmogq, vayron
qilmoq

develop [di'velapl v rivojlan(tirymoq

devote [di'vout] v bag‘ishlamoq

dialect T'daialekt] n dialekt (sheva;
lahja)

dialogue ['daidbg] n dialog, suhbat,
juftnutq

dictionary ['dikjnril n lug‘at (kitob)
did 1did] past of do

die [dai] v o‘lmoq

difference 1'difrns] n farq, tafovut
different I'difrntl a turli, boshqa, farqli

difficult I'difiklt] a qiyin, murakkab

difficulty 1'difikltil n qiyin(chi)lik

dining-hall 1zdainigho:1l n oshxona
(maktabda)

dining-room |'dainiqrutnl » oshxona
(uyda)

dinner ['dinaj n tushlik

dinner-time ['dinstaiml » tushlik (vagqti)

diplomatic | .dipb'maetikl n diplomatik

direct [di'rektj a bevosita, to‘gri; v

IEeMOKpPaTHUYECKHUH
IEeMOHCTpaIus

0TOUBATH, OTMPAaBIATHCSH
AE nenaprameHT (MHHHCTEPCTBO)

3aBUCETH OT (K020-1.)

ONMMUCHIBATH, M300paxars
rnyouna

MIPOUCXOAHUTH

MOTOMOK

MPOUCXOXKJEHUE; POJOCIOBHAS
OmHUCHIBaTh, M300paxarh
OomHucaHHe, H300paKeHHe
NyCTBIHSA

IHU3aiiH; NPOEKT, 4epTEXK

a KenaTeabHBIH; MOIXO0 IS UK

n (cuapHOE) XXelaHHe; V KelaTh

napra

neceprt, cinaakoe (6710/10)
cynsba (ymen)
YHHUTOXAaTh, pa3pyurathb
pa3BuBaTH(CH)
MOCBALATH

IUaNeKT

nuanor; becena
cioBaph {KHuea)

yMUDPATh

pa3iau4ue; pa3HUIlA; OTIHYHE
pa3HBIH, pPa3JIMUYHBINA; OTIMYHBIN;
HHO U

TSOKENBIH, TPYIHBIH

TPYAHOCTH

cronoBas (WKOIbHAA)

cronoBas (doma)

oben

obeneHHOE BpeMs
JUNIOMAaTUYECKH

a npsAMOW; vV HAaNpaBIATh
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yo'naltirmoq

dirty [zd9:ti| a kir, iflos

disagree [ .disd'gri:] v e’tiroz bildirmoq

disappear | .disa'piaj v (ko'zdan) g‘o-
yib bo‘lmoq, yashirmoq; yo‘qolib
bormogq

discover \d\£k\\z\ vkashfqilmoq (och-
moq)

discoverer |dis'kAv(9)r9) n kashfiyot-
chi (kashshoO

discovery [dis'’kAvri) n kashfiyot

discuss |diszkAs| v muhokama qilmoq

discussion |dis'kAjn| n muhokama,
diskussiya

dish 1dijl n idish; ovqat (taom)

disjunctive |dis'd3Ai](k)tiv] a ajratuv-
chi (savol)

dissolue [di'zolvl v eri(tymoq

distance I'distns] » masofa

distant I'distnt] olis, yiroq

divide [dfvaid] vbo'lmoq, taqsimla moq

do Idu:J v 1. qilmoq, bajarmoq; 2.
|du/d9] bojishsiz, so roq gapda ko -
makchi fe 7, 3. kuchaytirish uchun:
1 do want. 4. boshqafe Ini takrorla-
maslik uchun (Who took that? Idid)

doctor ['dokt9| n hakim, shifokor

does [dAz] ofdo

dog Idogl n it

doll (doll n qo‘g‘irchoq

dollar ['dolg) n dollar (=100 cents)

done [dAn] pp ofdo

don’t [dountj = do not

door (do:) n eshik

down [daun] adv, prp pastga, yerga

downstairs ['daun'stegzj a, adv
past(qavat)da (-ga)

downtown ['dauntaun] adv, a (sha-
har) markaziga (-da, -dagi)
/l£=centre

dr.= doctor

drama [zdra:m9] n drama (pyesa)
drank [drseqkl past of drink

draw [dro:J v rasm solmoq, chizmoq
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TPA3HBIA, HEYUCTHIH
HE corjamaTbes

uc4Ye3aTb, CKPBIBATHCHA

nenaTh OTKPBITHE
(mepBO)OTKpPBIBATEIND

OTKPBITHE
o0cyxaaTb, AUCKYTHPOBATH
o0cyXaeHHE, TUCKYCCHUS

onrono, ena; pi mocyna
pasmenuTeNnbHBI (8onpoc)

pacTBOpATH(CS)

JUCTAHIMS, PACCTOAHHE

nanéKkuil; oTHaleHHBINH, ynanéHHBIN
pas3aensiTh, NEAWTh;, pacUpemeNsiTh
1. nmenats: 2. 01 006pa308aHUsL 6ONPO-
CUMENbHOU U OmpuyamesbHol @Gopm
Present u Past Indefinite; 3. ons
ycunenus enaeona: 1 do want; 6o
uzbedicanue NOGMOpPeHus: TIaroia
(Who took that? I did.)

IOKTOp, Bpay

cobaka
KyKia
nonnap (=100 cents)

IBEPbH

BHHU3Y, BHHU3

a HUXXHUW, pacHOJIOKEHHBIH B
HHUXHEM DJTaxe;, dadv BHH3, B
HHXHEM DTaxe

a pacmoJIOXKEHHBIH B AEI0BO
4acTH ropojaa, B IeHTpe; adv B
JNeJIOBOM yacTW ropoja, B ILEHTpE;
B JEJIOBYI0 YacCTh ropojaa, B LEHTP;
v4£=centre

npama (nveca)

pHCOBATh, YECPTUTH (KAPAHOAULOM)



(qalam bilan)

drawing ['dro:ii]l n rasm (dars)

drawn [dro:n] pp of draw

dream [dri:m] vxayol qilmogq; n orzu,
xayol; tush

dreamt [dremt] past, pp of dream

dress [dres] n kiyim, libos; ayollar
ko‘ylagi; v kiymoq

dressing-circle ['dresiq'sdikll n beletaj
(teatrda)

drew [druJ past of draw

drink [drigkl v ichmoq

drive [draivj v haydamoq, boshqar-
moq (transport)

driven ['drivn] pp of drive

drove [drouv] past of drive

drug [drAg] n narkotik; dori-darmon

drunk [dn\i]k] pp of drink

dry Idrai] a quruq; v quri(tymoq

duck [dxkl n o‘rdak

dull ['dx1] a zerikarli

during I'djuariql prp mobaynida

dust [dxst] » chang; vchangni artmoq

Dutch (dAtJ]1 n golland(iyalik)

duty ['dju:tij » burch, vazifa; to be
on ~ navbatchi bo’lmoq

dwelling I'dweliq] n uy-joy (makon)

pucoBaHue {YpoK)

vV M¢€4YTaThb; n ME€UTa; COH

n onexnaa (KEHCKOe) MmiaThe; V
oneBaThCs
GenpaTax {8 meampe)

OUTh
BOAUTH (MAWUHY)

HapKOTHK; JEKapCTBO, MEJAUKAMEHT
a CyXo#; V CyHIUTh, BBICYHUIUTH
yTKa
CKYYHBI I
B TCYCHHUEC, BO BpeMﬂ

n MBbIJIb, VBbITl/IpaTb IIbIJIb
roJijaH el /ToMIaHaKa

IoIr, o06s3aHHOCThL; to be on ~
OBITH NEXKYPHBIM

IOM, XHUIHILE

Ee

each li:tjl pm har bir: each other bir-
biri(-ga/ -ni)

ear [is] n quloq

early ['a:li] a erta(gi), vaqtli; adv erta,
barvaqt

earn [3:m] v (pul) ishlamoq, topmoq;
erishmogq

earth [3:0] n yer (shari)

earthquake ['siBkweik] n zilzila

ease [i:z] vyengillamoq, hojat chiqar-
mogq

east [i:st] » mapk: Far East, Middle
East, Near East: East side (Nyu-
York, London) kambag‘al qismi

Easter Fusts] n pasxa

eastern ['i:stsn] a sharqiy

easy ['i:zij a yengil, oson

kaxabelii: each other apyr apyra

yXO0
a panHuii; adv paHo

3apabaTeBaTh {OeHbeU)

3eMus, 3eMHoi map; the E. Bemnus
(naranema)

3eMIETPACEHUE

ocnabnaTe; obueryarts {cmpadanus)

Boctok: Far East, Middle, Near
East; East side {Hwwo-Hopx, Jlonoon)
OenHbI palioH

[Tacxa

BOCTOYHBI I

NEeTKui, HETPYyAHBIHU
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easily {'i:zilij adv oson, yengil

eat [iit] v yemoq, tanovul qilmoq

eaten ['i:tn] pp ofeat

economic | .iika'nomikl a iqtisodiy

economical [ ,i:ka'nomikl] a tejamkor,
foydali

education | ,edju'keijnl n ta’lim-tarbiya;
maorif

educational | .edju'keijnlj a ta’limiy,
tarbiyaviy, o‘quv; ma‘rifiy

effort ['efat] n urinish (harakat)

e.g. ['h'dji:] = example given (Latin
exempli gratia) masalan

egg [eg] n tuxum

eight [eit] num sakkiz

Eire ['eirij = Ireland

either ['aibsj: either
yoki

elective li'lektiv] n, a tanlov (fakultativ)

...or ¢j yoki ..

electric [i'lektrik] a elektr(ik): electric
light

electrical [i'lektriklj a elektrga oid

electricity [riek'trisiti] n elektr

electronics [i Jek'troniks] n elektronika

elephant ['elifantj n fil

elevator [zeliveit3(r)] n AE = lift

eleven [i'levn] num o°‘n bir

elevenses [i'levnsizj n soat 11 da yengil
nonushta

emblem ['emblamj n emblema, ramz

end [end] 1. n oxir, nihoya: in the end;
at the end of; vtamom bo'lmogq, tu-
galla(n)mogq

ending I'endiq) n tugash, yakun

engineer [ ,en(d)3iyni3] » muhandis

England ['iqglandj n Angliya

English ['iqglif] 1. n ingliz; ingliz
tili; 2. a ingliz, inglizcha

enjoy [in'djDi] v rohatlanmoq; foyda-
lanmoq

enough li'nxf] adv yetarli, kifoya

enter ['enta] v kirmoq

enterprise ['entspraiz] n korxona; ish-
bilarmonlik

environment [in vaiammant] n tevarak-
atrof
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nerko, 6e3 Tpyna
e€CTh, HUTATHCH

9KOHOMUYECKHU I
9KOHOMHBIH, OEepeKIUBBIH

o0pa3oBaHUE; NPOCBEIICHHE

o06pa3oBaTeNbHBIH; BOCIUTATEIb-
HBIH; yueOHBIH

yCHUIINE, HANpsKEHHE
= example given (Latin exempli
gratia) Hampumep

U110
BOCEMb
either ... or ¢junm ... unaun
dbakynpTaTHBHAs AUCUMNIHUHA; d Qa-
KYJIbTaTUBHBIH, HeoOsA3aTeNbHBII

anekTpudyeckuii: electric light

OTHOCAIMHUICA K 3JIEKTPUUYECTBY
3IEKTPUIECTBO

3JIIeKTPOHHUKA

CIIOH

AE nudpr

OJMHHAALATH

nérxkuii 3aBTpak (B 11 yacoB)

sMbOieMa, CHMBOI

n KOHell, OKoHYaHHe; in the end;
at the end of; v 3akanuuBare(cs),
KOHYaTh(Cs)

KOHEIl, OKOHYaHHE

HHXXEHEp

AHTIHSA

7 aHTIHYaHUH/aHTIHYaHKa,
AHTIUMMCKUKM SI3BIK, d AHTJIHMHUCKHH,
MO-aHTIUUCKH

nojJydaTh YJOBOJIBLCTBHUE;

HacllaX IaThCsl, MOJb30BATHCS
TOCTATOYHO; TOBOJBHO

BXOJHUTh;, MOCTYNAaTh

NpEeANpUATHE, NPEANPUUMUYUBOCTD

OoKpyXxarwmas cpena



equal(ly) ['i:kwl(i)] a, adv teng

equipment [i'kwipmsnt]

equivalent [i'’kwivabnt] n, a ekviva-
lent, teng

era Tlara] n era, davr

essay ['esei] n esse

establish [is'tzeblij] v bado qilmogq,
qurmoq; aniqlamoq; asos solmogq

etc.=Latin etcetera lit'setrs], JIE Tet
setra) va hokazo

ethnic ('e6nik] a etnik

Europe ['juarapl n Yevropa

European [ Juara'pian] a yevropaviy

even ['i:vnj adv hatto

n jihoz

evening ['i:vnii]l n» kechqurun, ogqshom:
Good evening!

event [i'ventj n hodisa, voqea

every ['evril @ har (bir): every day har
kuni

everybody |'evribodi] prn har bir,
hamma

everyday I'evridei] a kundalik (har
kungi)

everyone ['evriwAn] everybody

everything ('evriGiql pm hamma (bar-
cha) narsa

everywhere ['evriweaj adv har (ham-
ma) yerda

exact [ig 'zaekt] a aniq, to ‘g‘ri; to be
exact aniqrog'i

exactly [ig'zzektli] adv to‘g‘ri (aynan)

exam [ig'zasm] = examination

examination lig.zaemi'neijnj n imtihon

examine [ig'zaeminl v ko ‘rib chiqgmogq,
tekshirmoq, imtihon qilmoq

example lig'za:mpl| n misol: for
example

except [ik'sept] prp, ¢j ... dan tashqari
(boshqa); ...ni hisoblamaganda,
mustasno

exception (ik'sep/nj n mustasno

excite lik'sait] v hayajonlanmoq

excuse liks'ku:zj v kechirmogq, afv
etmoq

exercise I'eksssaizj n mashq

exercise-book ['eksasaiz'buk] n daftar

exhibition [ .eksi'bijn] n ko‘rgazma:

a paBHBIW, OJNMHAKOBHI; adv mo-
POBHY; paBHO

o0opynoBaHME; OCHAI[EHUE

7 3KBHUBAJEHT; d PaBHOLEHHBIH

spa,
scce
yUpeKAaTh;
yCTaHABIMBATH

= etcetera JIE I'et setraj u 1. 1.

amoxa

ycTpamBaTh; CO3AABaTh;

3THUYECKHUH

EBpomna
eBponeickui

naxe

Beuep: Good evening!

coOpITHE, clydai
KaxAablii: every day KaXJAbli IeHb

KaXXJblii; BCe

e)XEeJHEBHBI I,
HOBCEAHEBHBI I

Ka>X TOAHEBHBIH;

BCE; BCsKas BCIYHMHA

Be3le, BCIONYy, MOBCIOIY
TOUYHBIH, akKKypaTHBIH; to be exact

OBITh TOYHBIM

TOYHO

O3K3aMCH

ucciaenoBaTb, paccCMarpuBaTh;
OCMaTpHUBaTh;, D2K3aMCHOBATH

npumep: for example

KpoMe, HE CcUuTasi; €CJlIHu HC

HCKIIOYEHHUE

B030yXJaTbCs, BOJHOBATHCS
npomarb, HU3BUHATH
ynpaxHeHUE
TeTpanb

BeIcTaBKa: an art exhibition
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an art exhibition

expect [iks'pekt] v kutmoq (umid qil-
moq)

expedition [ .ekspi'dijn] n ekspedisiya

expensive [iks'pensiv] a qimmat

experience [iks'pisrisnsl n (hayotiy)
tajriba

experiment [iks'perimsnt] n tajriba,
eksperiment

expert F'ekspa:t] n ekspert (bilimdon)

explain [iks'pleinj v tushuntirmoq

explore [iks'pb:] vo ‘rganmoq (tadqiq
etmoq)

express liks'pres) v ifodalamoq

extend [iks'tend] v cho‘zilmoq

eye |ai] n ko‘z

F

fable T'feibl) n masal, zarbulmasal

face [feis] n yuz, aft, bet, chehra;
v yuzma-yuz (duch) kelmoq, uch-
ratmogq

fact Ifekt] n fakt, dalil; pi ma’lumotlar

factory ['fzektril n fabrika, zavod

fairy(-)tale ['fesriteilj n sehrli ertak
(afsonaviy)

fall [fo:!] vyiqilmoq, tushmogq; qurbon
bo'lmoq; to fall ill kasal bo‘lmoq;
to fall in love sevib qolmoq

fall [fo:l)/7 AE = kuz

falls [fo:lz] n sharshara

family ["fasmilij »n oila

famous I'feimas] a mashhur, atoqli

fan [fen] n ishqiboz, muxlis

far [fa:] a uzoq (masofa)

farm [fa:m] n dehqon xo'jaligi; v deh-
qonchilik qilmogq, yerga ishlov ber-
moq

farmer [7a:m3] n dehqon; fermer

fast [fa:st] a tez (yurar), jadal

fast [fa:st] n ro‘za; v ro‘za tutmogq

fasting ['fa:stiqj n ro‘za tutish

fate [feit] n taqdir

father [7a:63] n ota, dada, ada

favourite ['feivrit] a sevimli

fear [fisj n qo‘rqinch; v qo'rqmoq

February ['febmari] n fevral

fed [fed] past, pp of feed
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0XHUJIATh

SKCHEIUIHS
IOpOToi, NOPOTOCTOSII UM
(KM3HEHHBIH) ONBIT

ONBIT, DKCOEPUMCHT

9KCHEepT, 3HATOK
00BACHATH
HCCIeJ0BaTh, H3y4aTh
BBIPaXaTh

nporsaruBate(cs), mpocTtuparb(cs)
riaas

f

OacHs
n JUI0; V BCTpeyaTh (Ymo-i.);
CTAJIKUBATHCS

dbakT; pi 1aHHBIE
3aBona, (pabpuka
(BonmeOHas) cka3ka

najgarth, ymacTh; mMoruOHyTh; to fall
ill 3a6oners; to fall in love BatO-
OUTHCA

AE ocensb

BOJgOMA

ceMbs

U3BECTHBIM, 3HaMEHHUTHI i
OONENbIUI MK, JIIDOUTEND

nanékui, AalbHHN

n (KpecThsIHCKOE) XO3SHCTBO;

v o6pabaTeiBaTh {3eMmii0),
3aHUMAaThCsI CEIbCKUM XO3IHCTBOM
KpecThsiHUH, (Gepmep

OBICTpBIN, CKOPBIH

1 HOCT; V HOCTUTHCS, TOJOAATH
mocT

cyabba, pok

oTen

10 OUM Bl i
n ctpax, 00s3HB; V 00sATHCSH
beBpans



federal ['fedarlj a federal (umum-
davlat)

federative I'fedsrstiv] a federativ

feed [fi:d] v bogmoq, ovqgatlantirmoq

feel [fill]] v sezmogq, his qilmoq

feet [fiit] pi of foot

fell (felj past of fall

felt ifelt] past, pp of feel

festival T'festivll n festival, bayram

few [fju:] a or. a few bir necha

fiction ['fikjn] n badiiy asar

field [fi:ld] n dah(paykal), poliz

fifteen rfiftim] num o‘n besh

fifth IfifB] num beshinchi

fifty t'fifti] num ellik

fight [fait] vjang qilmoq, kurashmoq,
olishmoq

figuratively [Tigjurativli] adv
zan, ifodali

film [film] n film

finally ['fainslil adv yakunida, nihoyat

find [faind] v topmoq

fine [fain] @ ajoyib, go‘zal, juda yax-
shi, yoqimli

finger ['fiqgsl n barmoq (qo'lda)

finish ['finifl v tamomlamoq, tugat-
moq

fire Ifaia] n olov, o‘t, alanga; gulxan

firearm ['faisrmm] n otish quroli

fire-work [ztai3w3:k1 n feyerverk, mu-
shakbozlik

firm [f9:m] n firma

first [faist] num birinchi; adv birin-
chidan, awalo; at first

first-former n birinchi sinf o ‘quvchisi

fir-tree [Z9:tri:l n archa

fish [fifl » baliq; vbaliq tutmoq (ov-
lamogq)

fisherman [Zfij9m9n] a baliqchi

fishing ['fijiql n baliq ovi (oviash)

five [faiv] num besh

flag [fkeg] n bayroq

flat [flaet] n uy (xonadon, kvartira)

flew [flu:] past of fly

flier [zflai3] = flyer n uchuvchi

flight [flait] n uchish, parvoz

floor [flo:] n pol (uyda); qavat

majo-

dbenepanpHbIli (0OUIETOCYTapPCTBEH-
HBI)

dbenepaTUBHBI

KOpMHUTH(Ccs1), MUTATH(CA)
4yBCTBOBATh, OL[YIIATh

npasgHecTBO, (ecTUBaib
HEMHOro; Mano: a few HeckoIbKoO,
HEMHOTO

XyIOXKECTBCHHAsI THTEpaTypa
moJjie; Jyr

msTHAaALUATh

MSATH U

MSITHAECSAT

00pOThCs; CpaxaThbCs, BOEBATH

o6pa3Ho, ¢urypaibHo

(kuHO)PHUIBM

OKOHYATEJIbHO; HAKOHEI
HaXOAUTh; O0OHapyXHBaTh
OpEeKpacHBI, 4yJeCHBIN;
HNpPEBOCXOMHEIH; SICHBIH (0 nocoode)
najer

3aKaH4YMUBaTh(cs), KOHUYATH(CA);
3aBepimaTh

OTOHB, IIaMs; KOCTEp
OTHECTPEIbHOE OpYXKHE
¢deiiepBepk

bupma

num TNepBbIH; adv BO-NEPBHX,
cuavaina; at first
NEPBOKIACCHUK

enb

n pei6a; VIOBUTH, yAUTH PHIOY

prIbak, prIOOIIOB

peIOHAS OB, PHIOOIOBCTBO
sTh

dmar

KBapTHUpa

JIEeTYHK
mONET
3TaX; IMOJI
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flour [flausl n un

flow [flou] v ogmoq, quyilmoq

flower ['flausl n gul

flown [floun] pp of fly

fly [flai] v uchmoq

fog [fog] n qalin tuman

folk [foukl n xalq (ko plikcla), insonlar

folkway ['foukweil n fe’l-atvor; urf-
odat

follow T'folou] v ergashmoq, ketidan
(izidan) bormogq; amal (rioya) qil-
mogq; as follows chunonchi

follower I'folouo] u tarafdor, izdosh,
muxlis

following I'folouiqj @ quyidagi

fond [fond] a| to be fond of ishqivoz
bo‘lmoq (gizigmog)

food [fu:dj n ovgat, taom

fool fful] n tentak, ahmogq

/00T fu:t] 1. n oyoq (tovondan uchiga-
cha); on foot yayov, piyoda

foot 2. n oyt (=30,48 centimetres)

football ['futbodl n futbol

for [fo:] prp 1. davomida (for a week);
2. uchun,... ga

force lfo:s| n kuch

foreign ['forinj a chet, xorijiy

foreigner['forma] n ajnabiy (chet ellik)

forest I'foristl n o‘rmon, to'qay

forget [fo'get] v unutmoq, esdan chi-
garmoq

forgot [fo'got] past of forget

forgotten [fo'gotn] pp of forget

form [fo:m| 1 »n sinf

form 2. n shakl; v shakllantirmogq,
hosil qilmoq

formal ['foomlj a rasmiy

formation lfo:zmeifn] n tuzilma, tash-
kilot

forty [o:ti] num qirq

forward ['fo:wod] adv olg‘a, oldinga

fought [fo:t] past, pp of fight

found [faundl past, pp of find

found v asos solmoq

founder ['faundol » asoschi (yaratuvchi)

four [fo:] num to‘rt

France [frans] n Fransiya

free [fri:] a ozod, erkin; bo‘sh (band
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— o

MyKa
Tedb, JUTH(CA)
BETOK

neTaTh

TyCTOM TyMmaH
Hapo; JI0IU
0o0bIYay; HPaBHI

ClIeOBaTh, HATH 3a; MPUICPKU-
BaThes; as fallows ciaexyromum
obpaszom
MOCJaeN0BATEND,
CTOPOHHHUK
claenyromun

to be fond of yBmexaTbcs

IDOKJIOHHHK,

ela; MUTaHUe; Mulla
nypak, TIymel
1. HOra, CcTymHS; on root MEMmKOM

2. ¢yt (=30,48 centimetres)
¢byTbon

1. Brteuenue (for a week); 2. mus;
3a; Ha; K

cuita

HHOCTPAaHHBIH, 3apyOexHBII
HHOCTpaHeI

nec

3a0bIBaTh, HE IOMHHUTD

1. xmacc (8 wkone)

2. n popma; v 06pa3oBbIBaTH,
¢bopMupoBaTh

bopManeHBIl; OQHUIUANBHBIN
oOpa3oBanue, popmMupoBaHHE

COpOK
BHepén, naapme

OCHOBBIBATH;
OCHOBATEIb
yeThlpe
dpaHnus

a cBOOOJHBIW; BOJBHBIN;, HE3aH-

co3agaBaTthb



emas), tekin, bepul; v ozod qilmoq
freedom ['frkdaml n ozodlik, hurriyat
freely ['fridij adv erkin (bemalol)
French (frentjl n fransuz tili; fransuz
a fransuz, fransuzcha

fresh JfreJl a yangi (buzilmagan);
sof, salqin

Friday I'fraidiJ » juma

friend [frendl » o‘rtoq, oshna, og‘ay-
ni, dugona

friendliness |'frendlinisj n dJstlik,
samimiyat

friendly T'frendli] a do ‘stona, samimiy;
adv do‘stlarcha, samimiyat bilan

friendship ('frendjipl n do‘stlik

from [from/fram] prp ... dan

front IfrAnt] a, n oldingi (old tomon-
dagi): in front of

fruit |fru:t] meva(lar)

Sfruitful ['fru:tfll a samarali, unumli

full Ifull a to‘la (fo Idirilgan)

fully ['fulil adv to‘liq, tamoman

fun Kun| n o‘yin-kulgi, vaqtichog‘lik

funny I'fAnil »n kulgili (qizig)

furniture 1'fa:nitja] n mebel (jihoz)

further ['fa:6al a, adv of far

Sfuture rfju:tja] n kelasi; kelajak

TBIM; OeCHIaTHBINA, V OCBOOOX/IaTh
csobona

CBOOOIHO, BOJBHO

n ppanuys/ppannyxenka; Gppan-
NY3CKUH S3BIK; a (paHIy3CKHH,
no-ppaHnys3cku

CBEXHH, HOBBIH; HEHMCINOPYEHHBIH;
npoXJagHbIi

MSTHHIA

IpyT, TMPUSATENb; TOBAapPHUIL
IpyXeno0Oue; IpyXecTBEHHOE
OTHONICHUE

a ApYXKECKHU, NPYXKEeIroOHBIN;
adv IpyXecKu; IAPYyKeCTBEHHO;
npyxenwo0HO

npyxba

oT, H3

n mepen; MepeaHsas CTOPOHA; a
nepenuuii: in front of

GpyKTH

TJIONOPOHBIM; MIOAOTBOPHBIH
MOJIHBI I

BIIOJIHE, COBEPIICHHO, ITOJTHOCTBHIO
Becenbe; 3a0aBa; pa3BiedcHHE
CMEImHOMN, 3a0aBHBIH

Mebenb; pypHHTYpa

Oynymee

Gg

Gaelic 'geilik) n gael tili; a gael(cha)
gain Igeinl v olmogq, egallamogq

gallery Tnrebn] n galereya

game Igeim) n o‘yin

gang lgzeql n to‘da, guruh

gangland fgEeqlandl n o°g‘rixona

garden ['ger.dnj n bog*

gardening rga:dniq] n bog‘dorchilik

garland fgadandj n gulchambar

gather T'maeba] v yig‘moq, termoq
(to‘plamoq)

gathering T'maebonpg! n yig‘in (gap,
o ‘tirish)

gave lIgeiv] past of give

general I'djenrll ¢ umumiy; oddiy;

18 — Ingliz tili, 11- sinf

n TadJIbCKUM SA3BIK; a TadIbCKUM
MojTy4aTh; NPpUOOpPETaTh; JOCTUTATH;
BBIUTPBIBATh, NOOUBATHCS
raimepes

upa

Oamjga, maiika

OpeCTYNHBIH MHD

can

CaJ0BOJICTBO

BEHOK, THpJSHAA
cobupartsca(cs); youpars
(ypoorcaii)

cbopume, Bcheua

obmuii; in general BooOmIE
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in general umuman

general n general

generous ['djenras] s himmatli (oliy-
janob)

gentleman rdsentlman] n jentelmen

gentlemen ['djentlmanl pi ofgentleman

geography (d™'agrafi) n jug'rofiya

German [zd3a:man| » nemis (olmon)
tili, nemis; a nemis, nemischa

Germany I'djamianil 1 Germaniya

get [get] v olmogq; (yetib) bormogq;
ega bo‘lmogq; to get up turmoq (yot-
gan joyidan): to get on/offchiqgmogq/
tushmoq (transport)

gift (gift] n sovg‘a, in’om

giftgiving n sovg‘a berish

girl |ga:l] n qiz bola

give |giv| v bermoq, uzat(ib yubor)moq

given Tgivnl pp of give; a berilgan,
keltirilgan

glad Iglzed) a xursand, shod

glass [gla:s| n 1. oyna; 2. stakan

go Igou) v bormoq, qatnamoq, yur-
mogq; anglatmogq; to go away ketmogq;
to go back qaytmoq; to go down
tushmogq; to go out chigmogq; to go
on davom etmogq; to go up (narx)
oshmogq; to go in for sports sportga
gatnasdmogq

goal [goul| n maqgsad, muddao; dar-
voza; gol (sport)

goal(-)keeper I'goul ki:pa| n golkiper
(darvozabon)

goat (gout) n echki

god IgodJ n xudo, tangri; God par-
vardigori olam

golden T'gouldn] n, a oltin(dan)

gone Iganl pp ofgo

good [gudj a (better, best) yaxshi;
good at qobiliyatli, iqtidorli

good-bye ['gu(d)'bail int Xayr!

goods lgudz| n mol (narsa)

goose [gu:s| {pi geese) n g‘oz

got [got] past, pp of get

government I'nnyntst] n hukumat

governor fgAvanal n hokim (hukmdor)

grade [greid| AE sinf

graduate ['gnedjueitl vtugatmoq (oily
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reLepan
BCJUKONYIIHBIH, 6JIarOPOXHBIN

JAXKCHTCIbMCH

reorpadus

n HeMel/HeMKa; HEeMEUKUH fA3bIK;
a HEMEIKHH, MO-HEMEIKH
['epmanus

V noctaBath; n0OpaThCs; MOJYUYUTH,
noOBIBaTh; to get up (BCTaBaTh C
noctenu); to get on/off canurhcs
Ha aBTOOYyC/CXOAUTH ¢ aBTOOyca
ogapokK, nap

JapeHHe, mepejpada B Jap
JeBOYKA, JEeByLIKa

JlaBaTh; IepeaaBaTh; OTHaBaTh
OaHHBIHA

TOBOJIBHBI

1. cTekno; 2. cTakad

UATH, €XaTb, XOOHUTb, HNEPEABHU-

ratecs; to go away yXoJHTh;, to go
back Bo3Bpamarbscs; to go down
ONyCKaThCs, CIIYCTUTHCS; to go out
BBIHTH; t0 g0 On MpONONKATh; to
g0 up MOJHHMATHCH (yeHa), to go
in for sports 3aHEMAaThCS CIOPTOM
1leJb; BOpOTa; roj {cnopm)

rojkumnep (Bparapb)

KO03a, KO03&n
bor; God BceBnimnuii

30JI0TUCTHIN; 30JI0TOH
Xopoumuil, mpusATHbBIN; good at

crnocoOHBIH (K)
Jlo cBumanus!

TOBapHI
rych

HPaBUTEIbCTBO
npaBUTeNb, I'yOepHATOp
AE xnacc

OKOHYHTH (8)3)



0 quv yurtni)

grammar l'graema] n grammatika;
a grammatika(viy)

grandchild 1'grzentjaildl « nevara, ma-
bira

grand-daughter ['green ,do:t3| n nabira
(qiz) _

grandfather |'green(d),fa:69j n bobo,
buva, katta (ota)

grandmother (‘mreenlllTn6s! n buvi,
katta ena

grandparents rgraen(d),pe3mtsj n bobo
vabuvi

grandson ['graen(d)sAn] n nabira (o'g'il
nevara)

grapes lgreips) n uzum

grass [gra:s| n o°‘t, maysa

gratitude ['graetitju:d|: to express gra-
titude minnatdorlik izhor qilmoq

great Igreit) a buyuk, ulug‘; a great
deal ofkatta hajmda

Great Britain I'greit'britnl » Buyuk
Britaniya

Greek |gri:k| a yunon(cha)

green |gri:nl a yashil, ko‘k

greet lgri:tl v tabriklamoq; qutlamogq;
salom bermogq

grew [gru:| past of grow

grey lgreil = gray a kul rang

ground Igraund] n yer (yer-suv, yer-
mulk; tuproq); (the) ground-floor
birinchi qavat

group |gru:pl n gruppa (guruh); v gu-
ruhlash; word group bir guruhga
oid so‘zlar

grow Igroul v o‘smoq

grown Igroun] pp of grow

grown-up I'mrommip! n kattayoshli

n TpaMMaTHKa; a TpaMMaTHYECKUI

BHYK, BHYyYKa

BHYYKa
JeayIKa

0abymka

0abymka W Jenymka
BHYK

BHUHOTpAL
TpaBa; AEpH; Nyxalka

to express gratitude Beipaxats
NPU3HATEIBbHOCTH

BENUKHH, OQOMHBIH; QOMaTHBIN;
6onburoii; a great deal of ouens
MHOTO

BenmukoOpuranus

rpedeckui
3eNEHBI U

NMPpUBETCTBOBATH; NMO3APaBIATH

cephlit
3emis; the ground floor mepBarit
Tax

n Tpynma;, v rpynnupoBatb(cs);
word group ciioBa, OTHOCSALIMECS
K onHO#H ¢ymnme

pacTtu

n B3POCIHBIH

guess |ges| v aql-idrok bilantopmoq, oTransiBaTh,yraabplBaTh; IO rajbl-

fahmlamoq
guest Igestj » mehmon

BaTbCA, OpEAIoiaraTb
ToCThb

guide [gaid] n gid (ekskursiyachi, yo‘l n ruxg (3kckypcoBOxa); HPOBOIHUK;
ko‘rsatuvchi); yo‘lko‘rsatkich; vyo‘l opuenTup (ykaszarens); vV BecTH,

boshlamoq, boshqarmoq
guitar [gi'ta:] n gitara
gym Idsim] = gymnasium
gymnasium lgim'na:zi3mj n gimnaziya

OBITH IPOBOJHUKOM
ruTapa

THUMHAa3u4d
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Hh

habit I'hEebit] n odat, o‘rganish; ko°-
nikma

had [haed/hadl past, pp of have

hair Theal n soch

half (ha:f) » yarim(ta): half an hour
yarim soat; an hour and a half bir
yarim soat

hall ho:1] n vestibyul; zal (katta xona)

hallo (ha'loul int Salom!

hand [haend] n qo‘l (kaft)

handball rhaen(d)bD:lJ n qo‘l to ‘pi,
gandbol (handbol)

handicraft ['haendikrarftl n qo‘l meh-
nati; handicrafts mehnat (darsi)

handsome I'haensdm] a chiroyli (ke-
lishgan)

hang Thaeq) v os(il)moq

happen [haepnj v ro‘y (yuz) bermogq,
(sodir) bo‘lmoq

happening T'haepniql n voqea, hodisa

happiness T'haspinisl n baxt; omad

happy ['haepij a baxtli, baxtiyor,
Happy birthday! Happy New Year

hard [ha:d] a og‘ir, qattiq; adv g‘ay-
rat (hafsala) qilib, tirishib

hardly ['ha:dlil adv arang, zo‘rg‘a

hardworking [ ,ha:d'w3:kiql a qunt
(g‘ayrat) bilan ishlaydigan

harm Tha:m) n zarar, ziyon

harmony fharmni] n uyg‘unlik, o ‘zaro
moslik

has [haez/hazl of have

haste [heistj: to be in haste shosh(il)-
moq

hat Thaet] n shlyapa

have lhaev/hav/av/v) v ega bo‘lmoq;
ko makchife 7, to have to = must;
to have dinner; to have milk (tea,
coffee)

he |hi:/hi] prn y (erkaklar uchun)

head [bed] n bosh, kalla, v boshqar-
moq; yo‘l olmogq

headache ['hedeikl n bosh og‘rig‘i

health (hel0l n sog'lik

healthy T'heiei] a sog‘lom

hear [hial v eshitmogq
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MPUBHIYKA; O0BIYAll; HaBBIK

BOJIOCHI
nmonoBuHa: half an hour monuaca;
an hour and a half montopa uvaca

3aj1; XO0J, BECTHUOMIb
IIpusert!

pyka {xucms)
raun6oia, py4yHou M4

pyuyHas pabota; handicrafts ypoxk
Tpyaa
KpacuBbld (0 myoducuune)

BENIaTh; BHUCETH
clly4aTbcsi, IMPOUCXOIUTH;
OKa3bIBaThCs

cinyudaif, coGbiTHe

cyacThe; yjaada

cHacTIMUBBIN; NOBONBHBIN; Happy
birthday! Happy New Year!

a TsKENbI; TBEPABI; adv HACTOMU-
YUBO, YHOPHO

elBa; ene

TPYZOTIO OMBHI i

Bpen, yuiepo
rapMOHHS, CO3BYYHE

to be in haste
CHCIMUTh
misna

UMETb; {8cnomocamenbhulii 2nazon)’,
to have to = must; to have dinner,
to have milk (tea, coffee)

TOPOMUTHCH,

OH
n TOJ0Ba; V BO3TIABIATEH;
HamnpaBIiATh

rojoBHas 001b

300pOBBE

310pOBBI i

CJbIIIATH, YCJHBIIIATH



heard |h3:d] past, pp of hear

heart [ha:t| n yurak; by heart yod,
yoddan

heartily ['ha:tili] adv samimiyat
bilan, astoydil; g‘oyat

height [bait] n balandlik, tepalik; bo‘y

held lheld] past, pp of hold

hello [ha'loul 4E = hallo

help (helpl v yordam bermogq; n
yordam

her [b3:/bal prn l.uning; 2. unga, uni:
with her u bilan; from her undan,
for her uning uchun

here |bIal adv shu (bu) yerda/ yerga;
Here you are! Mana, marhamat!

hers |h3:zl prn uniki, uning

herself [ha:'selfl prn o°zi(-ga, -ni)

hey lheil int hoy! rostdanmi! yo‘g‘e!

hi (hail = hallo

hide-and-seek 1'haid3n(d)'si:k| n
bekinmachogq

high Thail a baland, yuksak; higher
education oliy ta’lim

highway [‘'haiweil n katta yo‘l (ko‘cha),
shosse

hike (haikl v yayov yurmoq, kezmoq

hill [hill &tepa(lik), balandlik; qir, adir

him [himl prn See: her 2.

himself |him'self| prn See: herself

his [hizl prn uning; uniki

Hispanic [his' aenik] a| Hispanic
American ispancha so‘zlashuvchi
(Lotin Amerikasidan kelgan) ame-
rikalik

historial This'torikl] a tarixiy

historically [his'torikalij adv tarixan

history [‘histri] » tarix, o'tmish, mo-
ziy; tarix fani

hobby I'hobil » hobbi (ermak, ovun-
choq, yupanchiq)

hockey ['hokil n xokkey

hold [houldl v ushlamoq, ushlab
turmoq; uyushtirmoq (o'tkazmogq,
tashkil qilmoq)

holiday |'hDI3d(e)iJ » bayram, dam
olish: Happy holiday!

holidays ['holsdizl » ta’til: on holidays

home [houm| » uy; otamakon; home

cepane; by heart Hausycts

CeplIeyHo, HCKpPEHHE;
CHJIBHO
BBICOTA, BEPIIMHA; POCT

OYCHB,

V nomorarp; n NOMOIIb

1. eit; 2. eé: with her ¢ meii; from
her ot neé, y uneé; for her nns neé

3pech; ciona; Here you are! Bor,
noxxanyicra!

eé

cama

oit! (OKJIHUK)

NpSATKH (ucpa)

BBICOKHUI, Beicmuii; higher educa-
tion BwIcmiee oOpa3soBaHUE
OoJsipIIas Jopora; mocce

COBEpIIATh AJUHHBII MyTh MEMIKOM
XO0JIM; BO3BBIIIECHHOCTH

eMy, ero

caM (0OH)

ero

Hispanic American amepukaHel,

rOBOPSALIMN MO-UCIMAHCKH {6blX0-
dey usz Jlamuncxoi Amepuxu)

UCTOPUYECKUN

HCTOPHUYECKHU

HCTOpUs, MPOIIJIOE; UCTOPUSI
{npeomem)

yBIe4yeHHE, X000H

XOKKel

y AepxkKaTh; YAEpPKHUBATh, HNPOBO-

IUTH (OPTAaHH30BBHIBATH)

nmpa3aHUK, JeHb oTAbixa: Happy
holiday!

OTNYCK, KaHHKYyJbl: on holidays
noM; ponuHa; home market
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market ichki bozor
homeland |'houmlaendl »n vatan
homeless I'houmlis] a uy-joysiz, bevatan

home-made I'houm'meld] o xonaki,
qo‘lbola

homestead 1'houmsted] n qo ‘rgloncha,
uy-joy

hometask ['houmta:skl n uy vazifasi

homework I'houmwa:kl n uy ishi (va-
zifa)

honest ['onistl a halol, vijdonli, pok,
sof

honour Tomn3s| n halollik, poklik;
izzat-ikrom; v ulug‘lamoq; hur-
mat(qadr)lamoq

honourable [wnarabl] a hurmat (iz-
zat)ga sazovor; halol

hope Thoupl n ishonch, umid; v ishon-
moq, umid qilmoq

horisontal l.hori'zontlj a gorizontal,
ufqiy

horn [ho:n| n shox

horse |ho:sl n ot (hayvon)

hospital ['hospitll n kasalxona, shifo-
xona, gospital

host [houstl n mezbon

hostess ("houstis] n mezbon (ayol)

hot lhotl a issiq; qaynoq

hotel [hou'tell » mehmonxona, otel

hour ['aud| n soat (astr.)

house [haus] n uy (bino); v joylash-
(tirymoq

housekeeping rhauski:pit]l n uy-ro‘z-
g‘or

house-warming rhaus,wo:miq] n uy to‘yi

housewife I'hauswaifl n uy bekasi

housework (‘hausw3:kl n uy (ro‘z-g‘or)
ishlari

how [hau] adv qanday (qilib), nega;
¢j xuddi, kabi, dek; how old;
how many/much

however [hau'eva] adv bo'lmasachi,
... masin; ¢jammo,... ga qaramasdan,
...sa ham

human ['hju:mon| a insoniy, odam-
zod
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BHYTPEHHUH pPBIHOK
ponuHa

6e310OMHBIH

JOMalmIHUH (IOMAaIIHETo
HU3TOTOBJIICHUS)

ycanbba; MEcTO XHTEJIbCTBA

JAoOMallHEEC 3agaHUC
JOMaAaNIHASA pa60Ta

YECTHBIW; NpPaBIUBBINA, UCKPEHHUN

7 4eCTh, YECTHOCTh, YBaXXCHHE,
MOYTEHUE, V MOYUTATh, YTHUTH,
yIOCTauBaTh

YEeCTHBIH, OJAaropoaHbIN;
MOYTCHHBI

n HajaexJga, 4asdHUC, V HAACATHCA

TOPHU30HTANbHBI I
por
Jomanb, KOHb

0oNbHHIA, JIEYECOHHMIIA; TOCIUTAID

XO03UH (N0 OMHOULEHUIO K 20CHIO)
X035fika qoMa (no OmHoweHuro K
eocmio)

TOpsiUud, KapKui

FOCTHHHIA, OTEJb

yac (acmp.)

n noM (30anue)’, v obecrneYnBaTh
KUIBbEM; pa3Melarbcs
ITOMaIlHee XO3SIHCTBO;
JOMOBOJCTBO

npa3JHOBAaHHUE HOBOCEIbS
JOMalIHASA XO03siKka (Hepabomaio-
was JceHwyuna)

paboTa mo xpomy

adv xak, KakuMm o0Opa3oMm; c¢j Kak;
how old; how many/much

adv xkax OBl HH; ¢j OJHAKO, TEM HeE
McHEee

YeJIOBCUYECKHM; JI0ACKON



humorist thjuimaristj n qiziqchi (ha-
zilkash); yumorist

humorous 1zhju:m3r9sl a yumoristik
(kulgilik)

humour ['hju:ma] n hajviya (hazil)

hundred I'hAndradl num yuz, yuztalik

hung ThAijl past, pp of hang

hunger Tbanma] n ochlik

hungry [hAijgri] a och, och qolgan:
I am hungry.

hunt |hAnt| v ovlamoq, ushlamoq
(tutmoq)

hurry T'barl| v shosh(il)moq, hovlig-
moq

husband I'hAzbsnd] n er (qalliq); ex-
husband sobiq er

hypocrisy [hi'pDkrasi] n» munofiqlik,
riyo, ikkiyuzlamachilik

I lai| prn men

ice [ais] n muz, yax

ice-cream ['ais'krhml » muzqaymoq

idea [ai'dial n fikr, g‘oya

ideal [ai'dial] n namuna, ideal;
a barkamol

idle 1'aidl] n/a erinchoq, bekorchi

idleness ['aidlnisl n bekorchilik, erin-
choqlik

i.e=id est |,id'est] Latin™hdX is ya’ni

if [if] ¢j agar, ... sa (ozlashtirma gap
yasaydi)

ignorance ['ignms] n nodonlik, bilim-
sizlik, beparvolik

ignorant ['ignmtl a nodon, beparvo

ignore [ig'ma:] v parvo qilmaslik, aha-
miyat bermaslik, etiborsiz bo‘lmoq

ill [il] a kasal

illustration l.ilss'treijn] n
(surat)

image fimidsl n tasvir, xayoliy tasawur;
v tasawur qilmoq

immigrant [Emigrant] n immigrant,
muhojir

immigrate ['imigreit] v ko‘chib kelmoq

important [im'portant) ¢ muhim, aha-
miyatli

impossible [im'posabll ¢ mumkin

illustratsiya

IOMOPHCT
IOMOPUCTHUYECKUN; CMEUITHOHU

IOMOD
CTO, COTHS

rojiof; rojojaHue
ronoaHeiii: I am hungry.

OXOTHUTHCS, JIOBUTH
CHEMHUTh, TOPOMUTH(CA)
Myx; ex-husband OwsIBIui Myx

JuneMepuce

i

1

nén

MOPOXKEHOE

nnes, MBICIb

n uaean, obpasel; a UaeaIbHBIN;
COBEpIIEHHBI I

JIGHTAH; mpa3aHbIi

JIeHb, Oe3nelibe

Latin = that is To ecTh
eclH, IH

HEBEXKECTBO, HEBEJCHHE, HE3HAHUE
HEBEXEeCTBEHHBI U

HTHOPHPOBAaTh, HE oOpamarh
BHUMAaHHs;, MpeHeOperaTh

00NBHOM, HE3TOPOBHIH

IO CTPAlHsI, PUCYHOK,
KapTHHKA

(MBICIIEHHOE) TNpeICcTaBJICHUC;
n300paxeHue; v NpeacTaBlsITh
HIMMUTPAHT, MEpeCcelieHel]

HUMMHUTPUPOBATH
Ba)XHBIH, 3HAYUTENbHBIH

HEBO3MOXHEIH, HEBEIIOJIHUMBIH
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bo‘lmagan, imkoniyatdan tashqari

improve [im'pru:vl v yaxshilamogq,
takomillashtirmoq

impudent I'impjudant] a qo'pol, uyat-
siz

in [in| prp ... da, ichida; ... dan so‘ng:
in two days

include [in'klu:d| v o‘z ichiga olmoq,
tarkibida boMmoq

including |in'klu:dii]| prp
birga, e’tiboran

incredulity |,inkri'dju:litil n ishonch-
sizlik

indeed |in'di:d| adv darhaqiqat

indefinite lin'definit] a noaniq

indenture [in'dentja] n bitim, kon-
trakt; v bitim tuzmogq

bilan

independence l.indi'pendansl n mus-
taqillik

independent |,indi'pendant] a musta-
qil (ozod)

Indian l'indjan] n, a Hindi; indeyes

individual |,indi'vidjual| a shaxsiy,
individual

individuality ['indi.vidju'aelitij n o ‘ziga
xoslik; shaxs

indoors [in'do:z] adv uyda (binoda)

industrial [in'dxstrialj ¢ sanoat, in-
dustrial

industry ['indastrij n sanoat

inexpensive |,iniks'pensiv| a arzon

infant ('infantl a, a bola (yetti yosh-
gacha); boshlang‘ich

inform (in'farml n xabar qilmogq,
bildirmoq

informatics l.infa'nicetiksl »n infor-
matika

information l.infa'meijn] » ma’lu-
mot, informatsiya, axborot

inhabit [in'haebit] v yashamoq, isti-
qomat qilmogq

inhabitant lin‘'haebitnt] n yashovchi,
turuvchi

inkpot ['igkpotl n siyohdon

inofficial l.ina'fijlj a See: unofficial

inside |'in'said| n ich; a ichki;
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yAydIiaTrh, COBEPUIEHCTBOBATH

OecCTBIIHBIM, HArNbIi; Aep3KUHU

B, Ha, MO, BHYTpPH; uepe3: in two
days
BKIIOYaTh, 3aKII0YaTh,

colepxKaTh B
BKJIIOYAasi, B TOM 4YHCIE

HEIOBEpUC, HEBEPUC

IEeHCTBUTEIHLHO, B CaAaMOM Jele
HeoNpenenEéHHbI, HEesICHBIH
COTJalIeHUE; JOTOBOpP, KOHTPAKT;
V cBA3BIBATH TOTOBOPOM
HE3aBUCUMOCTbH

HE3aBHCHUMBI I

n MHAWEL/MHAMAHKA, MHAEEL/UH-
IUaHKa;, @ WHIACHCKUW, WHAMKCKHUI
JIMYHBIH, MHAUBUAYAJIbHBII

WHIAWBUAYAJIBHOCTH, JUYHOCTH

B MOMEIIEHUHU (B AOME)
NPOMBIIIJIEHHBIH;
HHAYCTpHUAIbHBII
MPOMBIIIIEHHOCTh, UHIYCTPHUSI
neméBblii, HETOpOToH

n MIalIeHel, OUTSA; peOeHOK (Do
cemu nem); a MIaZeHUYECKU;
HavaJlbHBI U

nHGOpPMHUPOBATH, COOOIIATH

nHpopmaruka

CBeOeHHs, HHPOpMaIHs

KHTb, OOMTATh; HACENATHh
(MOCTOSIHHBIH) XHUTENb, 0OUTATENb
YepHUIbHUIIA

See: unofficial
n BHYTpEeHHEe MPOCTPAHCTBO; d



adv ichida (-ga), ichkari(ga)

inspection [in spekfnl n ko ‘rik, tekshi-
ruv

instead of [in'stedovl prp o‘rniga,
evaziga

institute |'institju:t| » institut

instruction [in'strAkInl n ta’lim, ko‘r-
satma

instrument |'instrumdntl n asbob

intend [in'tend] v niyat qilmoq,
moqchi bo'lmoq

intensively [in'tensivili] adv astoydil,
qizg‘in

interest l'intristl n qiziqish; v qiziq-
moq

interested ['intristid] a qiziquvchan;
manfaatdor

interesting |'intristii]| a qiziq, ajoyib

intermarry ['inta'maeril v (turli irq,
gabilaga mansub) uylanmoq

international [.intamaejnl] a xalqaro

interval ['intavl] n tanaffus

interview ['intavju:] n intervyu, mu-
sohaba; v muloqot qilmogq

into I'intu/intdl prp ichiga, ... ga

introduce l.intrs'djmsl v tanishtirmoq

introduction [.intra'dAkJn] n tanish-
tirish; kirish, muqaddima

invader [in'veida] n bosqinchi, istilo-
chi

invent [in'vent] v ixtiro etmoq

invention |in'venjn| n ixtiro

inventor lin'vental n ixtirochi

invitation |,invi'teijn| n taklif

invite [in'vaitl v taklif qilmoq

irony I'aiaranil » kinoya

irregular |i'regjub| a noto‘g‘ri

is [iz] o/be

island ['ailandl n orol

isle [ail) n orol (nomlarda)

it [it] prn y (narsa, hayvonlar uchun)

its [its] prn uniki, uning

BHYTPEHHUMN; adv BHYTpb,
(o)cMOTp; MHCHEKIHU

BHYTPHU

BMECTO, B3aMEH
UHCTUTYT
UHCTPYKIUs; 00ydeHHe

HHCTPYMEHT, Opyaue
HaMepeBaThCsA, cOOMpaThbCs

UHTEHCUBHO; HAIIPAKCHHO

n HHTEpEC; V MHTEePecoBaThCs

3aUHTEPECOBAHHBI U

HHTEPECHBI

XKEHMTbCs (Ha JIOAAX pPasHbIX pac,
mIeMéEH)

MEXIYHapOIHBI
NpPOMEXYTOK, HHTEpPBaI

n WUHTEpBBIO, Oecelna; v UMETh
Oeceny; MHTEPBBIOMPOBATH

B (HanpagieHue 80 BHYMPb)
3HAKOMUTH, NPEACTABIATH
NpeaAucioBUE, BBEICHHE;
NpeaCTaBIeHUE, 3HAKOMCTBO
3aXBaTYMK, OKKYHaHT

n3zobperarsb

n3o00peTeHne, OTKPBITHE
n3zobperarenp

NpuUriameHne

NpUIiIamarh

HPOHUSA

HENPAaBUIbHBIH; HECTAHIApTHBII

n 0CTPOB

OCTPOB (6 HA36aHUSAX)

OH, OHa, OHO; (H)ero, (H)emy),
(H)um, (H)eé, (H)eit, (H)erw

(0 npedmemax, HCUBOMHDBIX)
ero, ¢€; cBoi

J]

jacket ['dsaekitl n kurtka; kalta kamzul

KypTKa, >KakeT
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jam [dsaeml n jem, murabbo

January ['dsaenjudri] n yanvar

job 1dsob] n ish (kelishuv asosida);
xizmat; v ishlamoq (nomuntazam)

join [d3oin| v qo‘sh(il)moq

joint-venture rdsoint'ventjs] n qo ‘sh-
ma korxona

joke [dsoukj n hazil; v hazillashmogq

journey 1'd39:ni] n safar, sayohat
(quruqlikda)

joyful ['d33if(u)ll a xursand

juice [d3u:s] n sharbat

July [dsu'lail n iyul

jump Idsxmpl v sakramoq

June [d3u:n] n iyun

junior ['dsu-.njal a kichik (yosh)

just [dsAst] adv hozirgina;
xuddi; zo‘rg‘a

justice I'dsAstis] n adolat, haqqoniyat

ayni,

K

kangaroo lkaeqgs'ru:] v kenguru

keep [ki:p| v tutmogq, saqlamogq, ush-
lamoq; ta’minlamoq; to keep in
mind=to memorize yodda (esda)
tutmogq

kept Ikept) past, pp of keep

key [ki:J n Kkalit

kid [kid] n kichkina bola, kichkintoy;
AE bolakay

kill [kil] v oMdirmoq

kilogram(me) ['kilagraem] n kilogramm

kilometre ['kilsmi.-ta] n kilometr

kind [kaindl n zot, tur, nav, xil

kind a muloyim, xushfe’l; marha-
matli

kindly ['kaindli] adv iltifot (nazokat)
bilan, lutfan

king [kiql n qirol, podsho

kingdom ['kiqdam] n qirollik

kiss [kis] v o ‘pmogq

kitchen ['kit/in] n oshxona (ovqat pi-
shiradigan joy)

kite [kait] n varrak

knew [nju:] past of know

knit [nit] v to'qimoq

know [nou] v bilmoq
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JIOKEM,
SHBaphb
n pabora, Tpyn; v paborarsb
CIOENbHO
(mpu)coeTUHATH(CS)
COBMECTHOE MpEANpPUITHE

BapeHbE

n OyTKa; V IIyTHTH
moe3nKa, MyTemIeCTBUE (CYXOnym-
Hoe)

panoCTHBIH

COK

U0 JIb

npeIraTh

HIOHb

MJIa I v i

TOJILKO YTO; UMEHHO; €JBa

CNIPaBeIIUBOCTh, MPaBOCYIHE

k

KEHTYpY

V IepXaTh, XpaHHUTh; COLEPKATh,
obecmeunBaTth; to keep in mind
to memorize MOMHHUTH

K04
n pe6éHok, nuta; AE neTka

yOuBaTh
KHJIOTpaMM
KHAJIOMETP

COpT, paspsn; BHI,
IOOpBIN; JTACKOBHIN;
noOposKenaTeNbHbI i
nobposkenaTenbHO; JT00E3HO; Ona-
TOCKJOHHO
KOpOJb, MOHapX;
KOPOJIEBCTBO
meJoBaTh

KyXHS

pox

apb

OyMaxXHBIH 3Mel

BA3aTh
3HaTh



knowledge ['nolids] n bilim, bilish 3HaHue
known Inounl pp o /know

L!
laboratory [Id'boratri] n laboratoriya mabopatopus

labour T'leiba] n mehnat, ish: Labour
Day (bayram)

labourer \"v\b2 xv| n ishlovchi (ishchi),
mehnatchi

lack [bxxl n kamchilik

lady ['leidi) n ledi (xonim)

laid [leid| past, pp of lay

lake (leik] n ko‘l

lamp [laempl » lampa (chiroq)

land [lasnd] n yer; v tushib qolmoq,
tushirmoq

landless rizendlis] n yersiz, yeri yo‘q

landowner | zlaend,oun3] n yer egasi,
dehqon

language I'laeggwids] n til

large [lends] a katta, yirik; ko‘p

largely ['lendsli] adv ma’lum darajada,
ko‘pincha

last [la:st] n, a oxirgi, so'nggi, keyin-
gi, o'tgan

last v davom etmoq (cho'zilmoq)

late [leit] a, adv kech (bevagqt)

later ['leite] adv keyinchalik

Latin ['lectin] n lotin tili; a lotincha

latter ['leeto] a keyingisi (ikkitadan)

laugh [la:f] v kulmoq

law [lo:J n qonun: the Law Courts
(Angliyada sud); by law qonun
bo'yicha

lay [lei] v qo‘ymoq, solmoq

lazy ['leizi] a dangasa, yalqov

lead [li:d] v boshchilik qilmoq, bosh-
qarmogq

leader |'l bIa] n lider, yo°‘lboshchi;
dohiy; rahbar

leading ['liidiq] a yetakchi (bosh-
lovchi)

leaf [li:fj n barg, yaproq

leap-year ['li:pja:] n kabisa yil

learn [lamm| v o‘qimoq, o‘rganmoq

Tpya, pabora: Labour Day
{npazonux)
pabounit, uepHopabouuit

HEeJIO0CTaTOK, HeXBaTkKa, (MOJHOE)
OTCYTCTBUE
e, gaama

03epo

nammna; ¢poHaphb

n 3eMIsl; V BBEICAXUBATh(cs) (Ha
bepez)

6e33eMenbHBI I

3eMIIeBIaeNel

SI3BIK; pedb

OoNpImIONW, KPYHHBIH;
MHOTOYHCIEHHBI A

B Oonpmeil Mepe, B 3HAYUTEIBHOU
CTENMEHH

nociaeJHUN, MociaeqHee; NPOLIbIT

NPOIOJIKATHCS, JUIUTHCS

a NMO3IHUN, HeXaBHUU; adv
MO3HO, B IO3JHEE BpeMs
HeJaBHO

n JJATUHCKUU S3BIK; a JJIATUHCKHUU
MOCIEAHUN {U3 08YX YNOMAHYMbIX)
CMESIThCS

3akoH; the Law Courts {cyo ¢
Awnenuu)l by law mo 3akoHY

KJIaCTh, IOJIOXHUTH

JIEHUBBI U

PYKOBOAUTH, BO3TIAaBIATH
Iuaep; PyKOBOOHUTEIb; BOXIb

BEAYIUH; PYKOBOISALIUHI

JHUCT, JTUCTBA
BUCOKOCHBIN ToJ
y4uTh(Cs); ycBamBaTh
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learner [b.n3] n o'quvchi (o‘rganuvchi)

learning ('13:tu] » o‘qish, o ‘rganish

least |li:st] a eng kichik; adv eng kam

leave [li:v] v tashlab ketmoq, bor-
mogq; esdan chiqarmoq; (maktab-
ni) bitirmoq; to take one’s leave
xayrlashmoq, ketmogq

leaver ['li:val n: (maktabni) tuga-
tuvchi

leaves |li:vz] pi of leaf

left Ileftln, a chap

left past, pp of leave

leg llegl n oyoq (sondan tovongacha)

legend ['ledsandj n afsona

legendary ['ledssndri] a afsonaviy

lemon Iletsn] n limon

lemonade [.lema'neid] »n limonad

lend llend] v qarz bermoq

length (leq01 n uzunlik

less [lesj of little

lesson I'lesnl n dars, saboq (mash-
g ulot)

let (let] v ruxsat (ijozat) bermoq,
yo‘l qo'ymogq; Let us (=let’s) go!
Bo-raylik, ketdik!

letter I'letdl 1. » xat, maktub

letter 2. n harf

level 1'levl] n sath; daraja, saviya

liberty ['libatij n erk, ozodlik

library ['laibraril n kutubxona

librarian [lal’bresmsn| n kutubxonachi

lie [lai] n yolg‘on; vyolg‘on gapirmoq

life [laifj » hayot

life style ['laifstail] n hayot tarzi

lift Tlift] » lift, v ko'tarmoq

lifetime ['laiftaim] n umrbod

light [lait] n yorug‘(lik), chirog®, yori-
tish; v yoritmoq

light a yengil, og‘ir emas

like [laik] a o‘xshash; kabi, singari;
and the like va h.k./va shu kabilar
(sh.k.)

like v yaxshi ko'rmoq, yoq(tir)mogq

line llain] n chiziq; chegara (chizig'i);
saf; yo‘l

linguaphone [ .liggwa'foun] n lingafon

linguist riiqgwisf] n tilshunos, lingvist
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ydaniuics, yuyeHHK

ydeHHue; U3ydeHue

a HaUMEHBIINH; adv MeHee BCero
MOKUAATh, YXOAUTh, ye€3XKaTh;
OCTaBJISITh; OKOHYHUTH IIKOIY;
take one’s leave mpomarscs,
YXOIUTH

BBINYCKHUK {wKobl), aOUTypPHUEHT

to

JIeBBIHU

HOTa {om bOedpa 00 cmynHu)
JIereH/a

JIeTeH1apHbI I

JTHUMOH

JTUMOHAN

naBaTh B3aWMBI

JNMHA

YypOK, 3aHsTHE

pa3peumuTh, Mo3BoJUTH; Let us

(=let’s) go! IMTommnn!

1. muchbMO, MOCJIaHUE

2. OykBa

YPOBCHB, MOBEPXHOCTH

cBoOOIa

oubnmoTeka

oubnmoTekapp

7 J0Xb; V FOBOPHUTH HEIMpaBay,
JITaTh

JKHU3Hb

o0pa3 XHU3HU

n nupT; V noagHUMATh

nenxas XU3Hb

n CBET, IHEBHOU CBET, OCBEIICHUC;
V ocBemars

JNETKUN, HETSKETBIT

MoXoui, momobusii; and the like
U TOMy momobHoe (= u T. 1.)

NI00UTh, HPABUTHCS

JIVHHSA; YepTa; NOTPpaHUYHAS JIUHHUS;
mepeHra, pax (cTpoif); myTh
nuHTad OH

A3BIKOBEC, JHUHTBHUCT



lip [lip] n lab

list [list] n ro'yxat; vro'yxatga kirmoq;
ro'yxat qilmoq (tuzmoq)

listen ['lisn] v tinglamogq

listening ['lisniql n tinglash

literary ['litrari] a adabiy

literature I'litritja] n adabiyot

little ['lid] @ kichkina (katta emas);
kichik (yoshli)

little n oz, kam (migdor); adv kam
(reads little); a kam, kichik: little
time; a little bir oz

little-known ['litI'noun] a tanilmagan,
mashhur emas

live [liv] v yashamogq, turmogq

lives [laivz] pi of life

living T'liviql n yashash, turmush;
a hayotiy

living-room ['liviqrum] mehmonxona
(uyda)

local ['loukll a mahalliy; yerli

locate [lo(u)'keit] v joylashtirmoq;
joyini aniqlamogq

loch [loh] = lake

London ['Undn] » London

Londoner ['Undone] n londonlik

long [loq] a, adv uzun, davomli,
uzoq; not long ago yaqinda (hali;
boya, tunov kun)

long-liver ['loqlivo] n uzoq yashovchi

look [luk] v qaramoq; ko'rinmogq; to
look after g‘amxo‘rlik qilmoq; to
look at qaramoq; to look for qidir-
moq

loose [lu:z] n, a ozod (bo’sh); vqo‘yib
yubormogq

lose [lu:z] v yo‘qotmoq; yutqazmoq,
boy bermoq

lost [lost] past, pp of lose

lot [lot] n ko‘p: a lot of ancha (ko'p)

loud [laud] a baland (shovqinli)

loudly ['laudli] adv baland ovoz bilan

love [1av] n sevgi, muhabbat; v sev-
moq

lover ['Uvo] n ishqiboz, muxlis; shi-
navanda; sevikli, yor

lovely ['Uvli] a jozibali, fusunkor

ryba

n cnucok (MepedeHpb); V BHOCHUTH B
CIIHCOK; COCTaBISITh COHCOK
caymarth(cs)

ClylmaHue

JUTEPATYPHBI I

auTeparypa

MaJICHbKHUH, HEOOJIbIION;
MJIaII v i

n HeMHOTOe; adv mano (reads lit-
tle); a mansiit (0 konuuecmee) (little
time); a little HeMHOTO, HEMHOXKO
MaJOU3BECTHHI U

XKHUTb

n XKHU3Hb; 00pa3 XU3HU; a
JKU3HEHHBI |
rocTUHas (doma)

MECTHBI U
OmpenensiTh MECTOHAXOXKICHUE,
pa3MecTuTh

Jlongon

JOHAOHEI

a NIVUHHBIW, DOJATUH, AJIUTCIbHBIN,
adv 10NTO; JIUTENbHO; AaBHO;
not long ago HeaaBHO
JOJITOXKUTEIb

V (mo)cMOTpeTh, TASAETh; BBITISA-
neth; to look after mpucmarpu-
BaThCs, 3ab0TuThCsa 0; to look at
cmoTpeTs Ha; to look for mckats

n CBOOOIHBIH BBIXOJ; MPOSBICHHC;
a cBoOOOHEIN (00 omexnme); v oc-
B00OOXAaTh, BBINYCKAaTh
(mo)TepsATh; MPOUTPHIBATH; HECTH
yOBITOK

MHOXeCTBO: a lot of MHOTO
IPOMKHHA; MIyMHBIH
I'POMKO, TPOMOTJIACHO

n nw0b60Bb;, V IIOOHUTH

NIOOHUTEND; BO3JIOOIEHHE I

O‘{apOBaTe.HLHI;Iﬁ; HpI/IBJIeKaTeJILHLIﬁ
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loving ['lAvii]| n sadoqatli

low [loul a past, quyi

low-cut T'loukAtl o kalta (kiyim)

luck [1nk| n baxt, omad; taqdir: Good
luck! Omad tilayman!

luckily T1nklIl adv xayriyat, yaxshi-
ki, baxt(im)ga

lucky rixkil a baxtli (omadli)

lunar ['lm:m1 a oy: lunar year oy
(qamariya) yili

lunch IxntJ] n newyu (ikkinchi nonushta)

M

machine Ima'Jun] » mashina
mfldz/Vze-building » mashinasozlik
madam ['maedaml n (=M.) madam,
xonim
made (meidj past, pp of make
madrasah [ma'drgesa] n madrasa
main (mein| a asosiy, yetakchi
mainly ['meinlil adv asosan

major I'meidsa] n mayor

major a asosiy, bosh, muhim; katta
(vosh)

majority [ma'dsoritil n ko'pchilik

make (meik| 1. vqilmoq, tayyorla-
moq (pishirmoq): bo‘la (qila) olmogq;
ishlab chigarmoq: made in Japan;
to make (earn) money; to make
up tuzmogq, tashkil etmoq

make 2. vmajburlamoq: to make smb
do smth

man [maen] » odam; erkak

manage ['maenidsl v boshqarmoq

management |'masnidjmant] n bosh-
garuv, menejment

manager ['maenidjal n boshqaruvchi,
menejer

manner I'trens] n usul, uslub, muo-
mala, fe’l-atvor

manufacture l.maenju'facktjal n ishlab
chiqarish, mahsulot; v ishlab chi-
garmogq, tayyorlamoq

many ['menij a ko‘p(chilik); ko‘p
(bir nechta); how many nechta
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BEPHBIH, MpEeAaHHBIHN

HU3KHUH, HEBBICOKHH
KOPOTKHUH (06 o0dedncoe)

cynsba; ciaydail; ymada; Be3eHHE
Good luck! Cuactnuso! Xenato
ycnexa!

K CYaCThIO, MO CUYACTIHBOMY
clyuao

yAa4JIuBBIM, CUaCTIMBHIU
JyHHBIH: lunar year NyHHBIH TOA
JIeHY (8mopoil 3a8mpax)

m

MamuHa
MamIuHOCTPOCHHUE
(=M.) manam, rocmoxa

Mmeapece
TJIaBHBI, OCHOBHOM

riaBHbBIM 00pa3zoM; Oonpurei
4acThI0; B OCHOBHOM

Maiop

0oJiee BaXKHBIW; OOJBIION;
cTapmwuii (6o3pacm)
OONBIIMHCTBO

1. menaTh; NPOU3BOAUTE;
NPUTOTOBHUTH; HM3TOTOBJATH: made
in Japan; to make (earn) money;
to make up cocraBasATh, coOUpars

2. 3acTaBasaTh: to make smb do
smth

YelOBEeK; MYXYHHA
yIOpaBiasiATh

(y)upaBieHue; MEHEIKMEHT

YOPaBIAOIINI; MEHEIXKEpP

METOJ, cocob, MaHepa;
NOBEJEHHE

7 TPOU3BOJCTBO, H3TOTOBJIICHHE;
u3jenane; V IPOU3BOIHTH,
U3TOTOBIATH

MHOTHE; MHOTOYHCIEHHBIE, MHOTO;
how many CKOJBKO



map [maep] n xarita KapTa

March Ima:t]] n mart MapT

mark Imark] n baho; belgi; v belgi- n omenka (3manuil)’, 3HaK, MeETKa;
lamoq; nishonlamoq (o‘tkazmoq) y oTmMedarh; O3HaMEHOBBLIBATD,

OTMETHTH
market I'markit] » bozor (savdo); n pBIHOK, 0a3ap (mopeoens)’,
v sotmoq, o ‘tkazmoq y mpomaBaTh, COBIBATH; TOPrOBaTh

market-day ['markitdei] n bozor kuni 6a3apHblii JeHB

marketing ['markitiql » marketing MapKETHHT

market-place n bozor (maydoni) pBIHOYHASA IIOIIANb

market-price n bozor narxi pBIHOYHAS I[eHa

marmalade 'ma:m(3)leid] » marmelad mapmenan

marriage |'maerids] n uylanish, tur- 6pax; »KeHHTHOA; 3aMyKECTBO;
mush qurish, nikoh; ceremony of ceremony of marriage OpauHnas
marriage nikoh to‘yi (marosimi) 1uepemMoHus (ceadvba)

marry I'maerij v uylanmoq, turmush >XeHHTBCS; BBEIXOJUTH 3aMYXK
qurmoq

mass [mass] n vazn Macca
master fmarsta] n xojayin; muallim X03suH; y4HTENb
(ustoz)
master v egallamoq, o'rganmoq OBIIAJIEBATD {A3bIKOM, 3HAHUAMU)

masterpiece I'marstapirs] n shoh (dur- menesp

dona) asar, shedevr
match Initet]] » match (musobagqa) wmat4 {copesnosanue)
material (T3'mam3!] n material MaTepual
materialistic Ima.tiaris listikl @ molparast mMaTepuanucTHYHBIH
mathematics (.mzeBi'mastiks] n» mate- MaTremaTuka

matika
mathematician l.mreBima'tilnl » mate- MaremaTuk
matik
matter f masta] » mazmun; ish, masa- coxepxaHue; IpeaAMeT; Ie0;
la; narsa BOTIPOC
mausoleum [.13T733'H3T) n mavzoley wmaB3ousei
(magbara)
maximum rmzeksimam] n eng ko‘p MakcuMyM; MakcuMaibHBIH (O
(migdor), eng yuqori (daraja) cmenenu)
May |mei] » may (oyi) Mai
may Imei] v (modal) mumkin (modal) M04b; MOXHO
maybe ['meibkjflt/v ehtimol MOXeT OBITH, BO3MOXHO
me [mir/mi] prn meni, menga MEHS, MHE
meal |mi:l] n ovqat(lanish) ena, MPUHATHE MHUIIH
mean [mirn] a yomon (zaif, sust) MIOXO0M, Caal0bIi

mean v anglatmoq (bildirmoq), demak 3Ha4yuTh, 03HAa4YaTh
meaning ['mirniq] » ma’no, mazmun 3Ha4YE€HHUE; CMBICI

means [mimnz] n vosita CpEenCTBO
measure ['Te3d] n oMchov, chora, n Mepa (cucTemMa U3MEpEHHUS); Me-
tadbir; v o‘lchamoq ponpusartue; V U3MepsATh, MEPUTH

measurement ['mejamant] n o‘lchash u3Mepenue, 3amep
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meat [mit] n go‘sht

mechanism ['mekanizmj n mexanizm

medal ['medlj n medal, orden

medical I'medikl] a tibbiy (meditsina)

medicine [zmedsin] n meditsina (tibbi-
yot)

meet [mi:t] vuchratmogq, uchrashmogq;
duch kelmoq

meeting ['mi:tiq| n majlis, miting; uch-
rashuv

melon ['mein] n qovun: melon field
qo.vun poliz

member ['memba] n a’zo

memorial [mi'modal] n yodgorlik; a
xotiraga oid

memorize fmemaraiz] v esda tutmoq

memory I'memari] n xotira, eslab qo-
lish qobiliyati

men [men] pi of man

mention ['menjn] vtilga olmogq; eslatib
(aytib) o‘tmoq; don’t mention it
arzimaydi

merciful rma:siful| n shafqatli, rahm-
dil

Merry I'meri] Christmas! Rojdestvo
bilan tabriklayman!

MsICO
MEXaHHU3M
Menanb, OpACH
MEIUIUHCKUN
MEIUIMHAa

BCTpeuaTh(cs); BCTPETHUTH
coOpaHue; MUTHHT; BCTpeda
neias: melon field npiaHOE moONE

YJIeH

n TMaMsITHUK; a TMaMsTHBIH,
MeMOpHUalbHbI I

3aIOMUHATh; YBEKOBEUHBATh
naMsTh; CIIOCOOHOCTH 3aIOMHHATh

YyIOMHHATh, CChlIaThCcs Ha; don’t
mention it He cTouT (Omaronmap-
HOCTH)

MHUJIOCEPAHBII; MUIOCTUBBIH

Merry Christmas! CuactinuBoro
Poxngectsa!l

message fmesids] n xat, maktub, xabar muchMo, mociaHue; coobuieHHE

met Imet] past, pp of meet

metal ['metl] n metall; a metall(dan)

method ['meBad] n metod, uslub

metre ['mi:ta] n metr

metro ['metrou] n metro

mice [mais] pi of mouse

microphone [ maikrafoun] n mikrofon

midday ['middei] n peshin

middle I'midi] » o‘rta(si), opa; a o‘rta,
o‘rta(n)cha

midnight ['midnaitl n yarim kecha (tun)

might |mait] past of may

migrant ['maigmt] n ko‘chmanchi

migrate [mai'greit] v ko‘chib yurmoq
(o'tmoq)

mile [mail] n milya

milk [milk] » sut; v (sut) sog‘mogq

mill [mil] n fabrika; zavod; tegirmon

million ['miljan] num million

mind [maind] n aql, zehn, fahm;
saviya bear in mind (keep in mind)
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n MeTall, @ METallIudeCKUU
METO/, CII0CO0

METp

METpO

MHUKpodoH
MOJIICHB
n cepearHa; a CpeIHUN

IIOJHOYb

nepeceseHell
nmepecensiThcsi, MUTPUPOBATH
MHILS

n MOJIOKO; V ZOHUTH

¢abpuka; 3aBoa; MeIbHHLA
MUJJTHOH

yM, pasyM; paccynok; bear in
mind (keep in mind) umeTs B



hisobga olmogq

mine [mainj prn meniki, mening

mineral ['minrl] n mineral

minister ['ministal » ministr, vazir

minority lm(a)i'noritil n ozchilik;
mayda millat

minus ["mainasl » minus

minute I'minit! « minut (daqiqa): wait
a minute

miracle ['miraklj n» mojiza

mirror ['mira) n oyna (ko‘zgu)

misadvice ['missd'vaisj n yomon (no-
to‘g‘ri) maslahat

miss [mis] =
xonim

mistake [mis'teik) n xato, adashish:
to make mistakes

mix [miks] up v aralashtirmoq; ada-
shtirmoq

mixture I'mikstjal n aralashma, qo-
rishma; mikstura

modal I'moudll a modal (fel)

model 1'modll n model (namuna, an-
daza)

modern I'modsn] a zamonaviy (yvangi)

moment ['moumdntl » moment, lahza

Monday ['mAndiJ] n dushanba

money ['mAnil » pul: to make money

monologue ['monalog] n» monolog
(yakkanutq)

month [tnn6! n oy (kalendarda)

monument ['monjumantj n haykal,
monument

moon [mu:n] n oy (sayyora)

more [mo:] of many/much

morning ['momiql »n erta(lab), tong:
Good morning!

Moscow ['moskoul » Moskov (Moskva)

mosque [mosk] n masjid

mosquitao Imos'kbtou] n chivin, iskab-
topar

most [moust] ofmany/much; at most
ko‘pi bilan

mostly I'moustli] adv ko ‘pincha (odatda)

mother ['T165] n ona, aya, oyi;
Mother’s Day (bayram)

motherland I'mAdoltend] n vatan, yurt,
diyor

M., Ms. Imaz] n miss,

19 — Ingliz tili, 11- sinf

BUIY
MOH, MOs, MOE, MOH
MHUHEpa

MHUHHUCTP

MEHBIIMHCTBO;, HAalHOHAIbHOEC
MCHBIIUHCTBO

MHUHYC

MHHYTa: wait a minute

4y/10
3epKaio
IJIOXOW uiu HEeNpaBUJIbHBIM COBET

MHUCC, A€BYILIKa

omubka; to make mistakes
omubaTbcs

XOpOILIO MepeMeIIuBaTh; Mepemny-
TaTh

CMeCh; CMEHIMBAHUE; MHKCTypa

MOJaNbHBIH (enacon)
Mozenb; o0paszen

COBPEMEHHBIH;, HOBBIH
MOMEHT, MHI, MTHOBCHHUE
MOHEAENbHUK

neHsru: to make money
MOHOJOT

MeCHII
MaMsATHHK, MOHYMEHT

JyHa
ytpo: Good morning!
MockBa

MCUYECTH

KOMap; MOCKHT

at most MakCUMaJabHO
OOBIKHOBEHHO
MaTh; Mama: Mother’s Day

{npasonux)
polanHa, OTYU3HA
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motor-car ['moutdka:] n (yengil) av-
tomobil

motto I'motoul n shior

mountain ['mauntin] n tog‘

mountainous I'mauntinssl «

mouse imausl n sichqon

move [mu:v| v surmoq; ko'chmoq

movement ['mu:vm9nt| n harakat (qi-
lish); ko‘chish

movie I'mu:vi] n AE
movies = cinema

Mpr. ['mistdl mister: Mr. Brown, Mr.
governor

Mprs. fmisizl missis: Mrs. Green

much niAt]l a ko‘p: much water; adv
kyn read much; how much gancha

mum [numlIn - mother

mummy I'tnnn] n mother

murmur I'ta:t31 vshivirlamoq; min-
g'irlamoq

murmuring | 'maimariijl n xirgoyi

tog'li

film; the

museum [mjui'zism] n muzey

music ['mju:zik| » musiqa

musical 1'mju:zikll a musiqa(viy);
n myuzikl (teatr)

must [mAst| v (modal) majbur (kerak,
short)

my [mail prn mening

myself [mai'selfl pm o‘zim (-ga, -ni)

mytholody [nn'63bI3Il n mifologiya
(afsonalar)

N

name [neim] n ot, ism; moT; Vv ata-
moq, ot(nom) bermoq (qo‘ymoq)

namely fneimli] adv ya’ni, chunonchi

nation fneijnl n millat, xalq

national ['mx|ml| a milliy; davlat:
national anthem

nationality | .naeJVnaslitil n millat
(millatga mansublik)

native fneitiv| a o ‘z, tugfishgan; ma-
halliy

native-speaker fneitiv'spiiksl » tildan
ona tili sifatida foydalanuvchi

natural I'nastfrl] a tabiiy

nature [zeitjd| n tabiat: nature gift

290

(merkoBo¥) aBTOMOOHUIB

NEeBHU3; JTO3YHT

ropa

TOPUCTHIH

MBI b

IBUTATh; Mepee3kKaTh
JIBIKCHUE, MEPEIBUXKCHUC,
nepeesn

AFE = film; the movies = cinema

muctep: Mr. Brown, Mr. governor

muccuc: Mrs. Green
a mMHOro: much water; adv MHOTO
read much; how much ckoapko

menTaTb, 0OPMOTATh

MypJlBIKaHUE (necHu)

My3eH

MY3bIKa

a MY3BIKaIbHBIW; 1 MIO3HKI
{meamp)

(modal) OBITH NOJKHBIM (TOJXKEH)

MO#, MOs, MOE, MOH
cebst, cebe, coboii; cam(a)
Mudomaorus (Ieresna)

I

n WMs; Ha3BaHUE; V Ha3BIBATh,
Ha3bIBaTh UM

HMEHHO, TO €CTh

HaOUs, HapOd; HapOJAHOCTH
HallMOHAJbHBIA, HApPOJHBIN;
rocynapcTBeHHBIH: national anthem
Hal[MOHaJlbHOCTh(HALlMOHAIbHAS
NPUHAAIEKHOCTD)

pOIHOM; Ty3eMHbIN; MECTHBIU

HOCHUTENb SA3bIKA
€CTECTBEHHBIM, NPUPOIHBIN;

HaTypaJIbHBIH
npupona: nature gift map mpupons;



tabiat in’omi; nature growth begona
o‘t; nature study tabiatshunoslik
naughty ['no:ti] a tantiq, ters, o jar
near Inisi a yaqin (uzoq emas); adv
yaqin, yonida
nearly I'nisli) adv deyarli, taxminan
necessary [mesdsri| a zarur, kerakli
necessity [ni'sesiti] n zaruriyat
need |ni:d| v muhtoj boMmoq, kerak
bo'lmoq; n ehtiyoj, zaruriyat
neglect [ni'glektl v pisand qilmaslik
Negro |'ni:groul n, a negr; =AE black

neighbour ['neibsl n qo'shni
neither ['naids] a, prn, adv hech qaysi

nest Inestl n uya, in

never ['nevsl adv hech qachon

new Inju:l a yangi

new-born a yangi tug'ilgan; yangilan-
gan

new-comer n yangi odam (yaqinda
kelgan)

newly Tnjudil adv yangitdan

news [nju:z] n yangilik

newspaper rnju:speips| n gazeta

next Inekst) a, adv, prp keyingi

nice |nais] a chiroyli (yvaxshi)

nickname I'nikneim 1n erkalatma (kich-
raytma) ism

night |nait] n tun, kecha(si)

nine Inain] num to‘qqiz

ninth |nain0] num to‘qqizinchi

no Inou] @, adv yo‘q; hech

nobility [no(u)'bilitif » muruvvat,
himmat, oliyjanoblik; aslzodalar,
zodagonlar

nobody I'noubsdil prn hech kim

noise |noiz] n shovqin, to‘polon

noisily [moizilil adv shovqinli

non-native I'mon'neitivl a oz emas;
begona (til)

nonsense ['nonssnsl n safsata; bema’ni-
garchilik; nonsens

nor [no:l ¢: neither
.., ham ..., ham

nor na ...na

nature growth copHsk; nature study
NpUPOSOBEICHHE

KalpU3HbIH, HEMOCHYIIHBI’

a ONWXHUK, adv OIU3KO;
HeJalieKo, MOoOJIU30CTH

MOYTH; YYTh HE; MPUOIU3UTEIBHO
HEO0OX0qUMBI i

HEOOXOAUMOCThH

V HyXJaTbcs; n HYXIBI,
NOTPpeOHOCTH, 3ampPOCH
npeHeOperaTp; He 3a00TUTHCS

n He(p/HETpUTAHKA; a HEPUTAH-
ckuii; = AFE black

cocen/cocenka

a HUKaKOW; pen HU TOT, HU APYTOH,
HHUKTO, HUYTO; adv Tak)Ke HE, TOKE He
THE3J0

HUKOTJa

HOBBI I

HOBOPOX/JCHHBI; OOHOBICHHBIU

HOBBIA YeJoBeK (B OanHOU Mecm-

HOCMU)

3aHOBO, BHOBb, IIO-HOBOMY
HOBOCTb, HOBOCTH, BECTH
raszera

a cuenaywiuil; adv B cleayomui
pas; pep psanoM

NPUATHBIM, MUIBIHA, XOPOIIHUH
MpPO3BHINE; YMEHBIIUTEIBHOE UM

HOYb

IEBATH

IEeBATHIH

a HMKakoil, HET;, HHKOTAa;, adv He,
HHCKOJBKO HE

06J1aropoOICTBO, BEIUKOAYIIHE;
BeIHWYHE; NTBOPSIHCTBO, 3HATH

HHUKTO
myM, OIyMHXa
MIyMHO; TPOMKO

HEPOAHOH (A3bIK)
epyH/Ja; 4yemyxa; HOHCEHC
neither ...

nor Hu HH, TaKX€ HC
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north |no:0| n shimol: North America

northern |'mo:63m| a shimoliy: Northern
Ireland

northernmost T'mo:53ntollll] a eng
shimoliy

nose (nouzj n burun

not [nDt| adv yo‘q, emas

notable ['noutabll a ajoyib, diqqatga
sazovor

note |nout| n eslatma, izoh; v belgi
qo‘ymogq; esla(ti)b o‘tmoq

notebook I'noutbukl » daftar

noted I'noutidl o tanilgan

nothing I'mnBH]| prn hech narsa

notion I'moujnl n tushuncha (fikr)

novel ['nDvl| n roman; novella

November |nou'vemba| n noyabr

now [nau| adv hozir, shu kunda

number 'mntbh3) n nomer, raqam,
son; a number of bir qancha, qator

numeral ['nju:mrl| n ragam, son
numerous |'nju:mrs| a ko‘p sonli
nursery I'maisril n bog'cha

obey (a'beil v bo‘ysunmoq

observe lab'zs.v] v kuzatmoq; bayram
qilmoq

observer lab'zaival n bayram ishti-
rokchisi

obtain Jsb'teinl volmoq, ega boMmoq;
goMga kiritmoq

occupation 1 ,3kjuzpeijn| n kasb-hunar

occupy ['okjupail v egallamoq, band
qilmogq, ishg'ol qilmoq

occur |3'k3:1 v yuz bermogq, (sodir)
boMmoq

occurrence [3'kn113) n hodisa, voqea

ocean I'oujnl n okean

o’clock (9 klok|: at 7 o’clock soat 7 da

October [okMoubs] n oktabr

OFE T'ou'i:! = Old English

of [ov/av] prp (qaratqich kelishigini
bildiradi) the map of the USA;
(bir gismi) a cup oftea; (tegishlilik)
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cesep: North America
ceBepubiii: Northern Ireland

caMblil ceBepHBIH

HOC

HE, HET

3aMeYaTelIbHBIM; JOCTOWHBIHN
BHUMAaHUS

n MpUMEYaHHe: V JellaTh 3aMEeTKH;
npuMedaTrh;, YIOMHUHATH

TeTpanab

3HAMEHHUTBI, HU3BECTHBIHN
HHAYET0; HUYTO

MOHATHE, NpPEeICTaBICHHUE
poMaH; HOBeJJa

HOSIOPB

ceifuac, Temnepp, HBIHE, B HACTOS-
mee BpeMms

qucno; (MOpAAKOBBIH) HOMED;
KOJIHYeCTBO; a number of psn,
HEKOTOpPOE KOJHUYECTBO
nudpa; UM YUCIAUTEIBHOE
MHOTOYHCIEHHBI i

NEeTCKUU cajg

o

ClymaTbCcsi, NOBUHOBAThCH,
MOJYUHSTHCS

Ha0nonaTe; OTMedYaTh, MpPa3qHO-
BaTh

YYacTHUK Hpa3JHHUKaA
moiay4arh, npuobOpeTraTs

npodeccus; pon 3aHATHI
3aHHMaTh, 3aXBaTHIBATh,
OKKYIHPOBATh

CIy4aThCsi, HPOUCXOMHUTH

cilyuyai, NPOUCIIECTBUE
(MuposBoii) okxean

at 7 o’clock B 7 wacos
OKT0pb

(nepedaemcsa pooumenbHblM nade-
agcom)l the map of the USA; (co-
cmasHnas wacmsy) a cup of tea; (npu-



a book of my friend
offer I'ofa] v taklif qilmoq, taqdim
etmoq; n taklif (iltimos, maslahat)
office T'ofis] n ofis, muassasa
official 1a'fijl] a rasmiy
often ro:fn] adv tez-tez, ko‘pincha
oh |ou] int o! 3! yo‘g‘-e? ha
OK ['o(u)'kei| a, int yaxshi, joyida;
bo‘pti, xo‘p, mayli

old (ouldl @ eski, qari; burungi,
ko‘hna; how old necha yoshda

Olympic |o(u)'limpik| a olimpiya:
Olympic games

on [onl adv/prp ustida, ustiga, ... da;
to be on ketmoq, boMmoq (pyesa,
film); to put on kiymoq; to read
on o'qishni davom ettirmogq; to go
on davom etmoq

once Iwxnsl n bir marta; at once bir-
daniga, darhol

one Iwxnl n, a, prn bir (bir dona
kishi); prn one has to do (imkoniyat
darajasida qilish kerar); one never
knows what may happen (nima
boMishini hech kim bilmaydi); the
little ones (kichkintoylar); I have
lost my pen and have to buy one.

only I'ounlil a, adv faqat, yagona

open I'oupnl a ochiq; v och(il)mogq

open-air 'oupn'es) a ochiq havo: in
the open air

opera |'3pr3| n opera

operation [ ,apa'rel/n| n operatsiya

operator I'opareits] « operator

opinion la'pinjan) n fikr, nuqtayi na-
zar

optimism ['optimizm) n optimizm,
nekbinlik

optimist ['optimist]l n optimist (kela-
jakka ishonuvchi), nekbin

or [o:] ¢j yoki, yoki boMmasa, yo‘qsa

oralI'srl] n og‘zaki (imtihon); a og*-
zaki

order ['o:do] n tartib; buyruq; order;

Haonedxncnocms) a book of my friend
V mpeaiarath; IpPeACTaBIATHCS; 7
NpeaIoXKEeHue

yupexaeHue; opuc

oG HUIIHATLHBIH

4acTo

o! ax! ox!

a MOAXOASAII MU, MpUueMIeMbli (Bcé
B MopsjKe, Xxopomo); int Xopomo!
Jlagno!

cTapblii; IPEBHUN; NaBHUIIHUM;
how old ckonpko et
onumnuiickuii: Olympic games

Ha, B, o (moBonxy); to be on uaTH
(o @unvme, nvece);, to put on
HajxeBaTh; to read on MPOXOJKATH
YHUTaTh, t0O gO On mpoaoJIKaTh

(onmH) pa3, omHaXxIbl; at once
cpa3y e, HEeMEIJIEHHO

n (4uciao) oOWH, eIWHHUIA, pa3; d
OJMH, CIUHCTBCHHBIN; CIUHBIN;
Kakoi-to; prn: one has to do
(HyXHO menaTh BcE BO3MOXKHOE);
one never knows what may hap-
pen (HUKTO HE 3HAET, YTO MOXKET
ciyunthes); the little ones (mertn);
I’'ve lost my pen and have to buy
one.

a eIUHCTBEHHBIH; adv TOJIBKO;
€IMHCTBEHHO

a OTKPBITBIH; V OTKpBIBATh(CA)
OPOUCXOAAMUN Ha OTKPHITOM
Bo3ayxe: in the open air

omepa
omnepanus
omeparop
MHEHHE; B3I
ONTHMU3M
ONTUMHCT

WIH; HU ... HA; UHAYe

n YyCTHBIM PK3aME€H; a yCTHBIH
(cmoBecHBI)

n TMOPSAMOK, TOCIETOBATEIbHOCTS;
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orden; vbuyur(t)moq; buyruq ber-
mogq; tartibga solmogq

organ |'3:151| n a’zo, organ, mucha:
speech organ

organization | .oigsni'zeijnl n tashki-
lot; tashkil qilish

organize I'organaizl v tashkil qilmogq,
uyushtirmoq

Oriental | ,3:ri'entl] @ Sharq (Osiyo):
Oriental languages/countries

origin T'oridsinl n kelib chiqish, nasl-
nasab; ibtido

original la'ridjsnll n, a original, ash

originate ls'ridjineit] v paydo boM-
mogq, kelib chigmogq

ornament I'o:ns1anl| « naqsh (opHa-
MEHT).

other ['163| a boshqa, o‘zga; bosh-
qalari, qolganlari; adv boshqacha

ought |o:t| v (majburiylik): you ought
to go there

our 'aus| prn bizning

ours I'auazl pm bizniki, bizning

ourselves (aua'selvz) prn o‘zimiz
(-ga, -ni ...)

out [aut] adv (joyida bo'lmaslik): to
be out; (tashqarida harakat): to go
out; prp dan (tashqariga)(He
looked out the window)

outback T'autbaek] adv AuE odam kam
joy

outdoors Taut 'do:z| adv ochiq havo-
da

outing 1'autiql n shahardan tashqariga
chiqish (piknik, ekskursiya)

outside 1'aut'said] n, a, adv, prp tash-
qari, tashqi, tashqariga (-da, -dan)

outstanding 1(')aut'standiq| @ mash-
hur, atoqli

oval ['ouvll a oval (tuxum ko rini-
shidagi)

over ['ouval adv ustida (-ga); qayta;
ortiq; over here shu yerda; all over
barchasi; prp ustida; u tomonda;
davomida; to be over tamom bo‘l-
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NpuKa3; opaep; OpleH; V NpUKa-
3bIBATh; HPHUBOAHUTH B MOPANOK;
3aKa3bIBaTh

opraH, 4acTh Teya; speech organ

opranu3zanus; yCTpOﬁCTBO
OpraHU30BbIBAaTh; YCTpauBaThb

a BoctouHblii; Oriental languages/
countries
MPOMCXOXKIEHHE; HAYAIO

7 OpUTHHAJN, NOIJIUHHUK, d OPH-
THHAJIBbHBIM, MOIIUHHBIN
MPOUCXOOUTh, BO3HHUKATh

yKpalleHue, OpHaMEHT

a Ipyroi, HHOM, emeé OAUH; OCTalb-
Hble; adv WHaAYe, MO-APYTOMY
(Oonocencmeosanue). you ought to
go there

Hall, Hamla, Halle,
See: our

caMu

Hallu

(omcymcmeue na mecme): to be
out; (dsusicenue Hapycy): to go out;
prp u3 (He looked out the window);
3a (He ran out the door)

AuFE manoHacenéHHas MECTHOCTD

Ha OTKPBITOM BO3AYXE

3aropoJHas Iporyika (IHKHHK,
IKCKYpCHsl)

n Hapy)XHasi CTOpOHAa; d HapyX-
HBIH; adv cHapyxWu; pep BHe, 3a
(mpexensl), u3

BBIJAKO UK CS, 3HAMCHHUTHI U

OBaAJIbHBIM, SHIIEBUIHBIH

adv HaBepx(y) mepe-; Hpo; over
here 3necw; all over Bce; pep Han;
mo;, B TeuyeHHe, to be over
OKaH4YUBATbHCS



moq

overcame [,ouva 'keim) past ofover-
come

overcome (,0My3'KAT| Vv yengmoq,
bartaraf qilmoq

overland ['ouvalaendl adv quruqlikda

overlook l.ouva'lukl v ko‘z tashlamoq;
baland (ko‘tarilib) turmogq

owl |aul| n boyo‘g‘li

own |oun| a 0z, Xususiy; v ega bo‘Imoq,
egalik qilmoq

owner ['ouns] n ega, xojayin, sohib

ownership ['ouna'Jipl n mulk; mulkka
egalik

P

Pacific |p9 sifik] n: the Pacific Ocean
Tinch okeani

page Ipeidsl n bet, sahifa

paid Ipeidj past, pp of pay

paint Ipeintj v rasm solmoq (boyogq
bilan)

painter ('peintal n rassom

painting ['peintiql n rasm; rassomlik
san’ati

pair Ipea] n juft: a pair of shoes

palace fpaelisl n saroy

palov (pa'louj = pilaff

pamphlet ['paemflitj n pamflet

pants Iptents] v4£=trousers

pantomime I'psentamaim] n pantomima

paper fpeipaj n qog‘oz

parade Ipa'reid] n parad

parents fpeamts] n ota-ona (tugqqanliar)

park [pak] n park (bogl)

parliament Tpa:latanl] « parlament

participle 1'pa:tisipll n sifatdosh

part I'pa:t] n qism

partially ['parjali] adv qisman

party I'pa:til « 1- kecha (o‘tirish): New
Year party; 2. partiya

pass |pa:sj v o‘tmoq; to pass away
yo‘qolmoq

passage f paesidsl n parcha (qism)

passenger ['paesindss] n passajir (yo‘l-
ovchi)

passive ['pzesiv] a passiv

past |pa:st] a o‘tgan: 5 minutes past;

n06GopoTh; MPEOAOIICTH

no cyure

0003peBaTb, CMOTPETh CBEPXY;
BO3BbIIIATHCA

coBa

a CBOM, COOCTBEHHBIW; V BJIaJETh,
o0namaTh

Biajeliell; COOCTBEHHUK; XO3AUH
cOOCTBEHHOCTh; IPaBO COOCTBEH-
HOCTH

P

the Pacific Ocean Tuxwuii okean
cTpaHHUIa
pucoBatb {kKpackamu)

XYAOXKHHUK
KapTUHA; XHUBOIMUCH

napa: a pair of shoes
IBOpeIl

naMmdruer

MaHTOMHMa
Oymara
mapang

pOaHUTENH

nmapk

mapiIaMeHnT

npudacTue

4acTh

YaCTUYHO

1. Beuepunka: New Year party;
2. mapTus

NpPOXOAUTH; HMepeceKkarh; to pass
away McYe3aTh, NMpEKpalaTbCs
OTPBIBOK, 4YacCThb

naccaxxup

MacCHUBHBII
npoumysli (MEHHYBIOIHH): 5 minutes
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o'tgan (zamon)

patent fpeitnt] vpatent olmoq/bermoq

patient I'peijntl n patsient (bemor)

patriotic 1 ,pfetri'Dtik| a vatanparvar-
lik(ka oid)

patron I'peitml n homiy (patron)

pay Ipei) v to'lamoq; n to‘la(ni)sh,
kira, haq(to'lov); maosh

payment ('peimant] n to'lov

P.E. ['pi:'i:] = physical education

peace |pi:s] n tinchlik

peculiarity Ipijcjudi'aeritil n o'ziga xos-
lik, xususiyat

peep [pi:p] v mo'ralamoq

pen (penl n ruchka

pence Ipensln pi of penny

pencil I'pensl] n qalam

pencil-box (‘pensKboksl n qalamdon

pen-friend |'penfrend| n xat yozisha-
digan do'st

pen-name ('penneimj n taxallus

penny Xvzni] n (pipence, pennies” pen-
ni, pens (pul)

people [zpi:pl] n xalq (birlikda), odam
(lar): peoples xalqlar; v yashamog,
aholi(si)ni tashkil etmoq

percent [pa'sent] prosent (foiz);
AEFE per cent

perfect ['paifikt] a 1. mukammal;
2. perfekt

perform [pa'fa:ml v ijro etmogq; bajar-
moq

performance |pa'fa:mansl n ijro; tomo-
sha

perhaps [pa’haepsl adv balkim, ehtimol

period I'piariadj n davr (vaqt)

permit [pa'mitl v ruxsat (rozilik) ber-
moq

permission Ipa'mijn] n ruxsat

person ['parsnj n shaxs, odam

personal 1'pa:snlj a shaxsiy

pessimist ['pesimistj n pessimist (umid-
siz)

philosophical 1.fila'safikl] a falsafiy

phone [founj v telefon qilmoq

photo ['foutoul n fotografiya (surat)

phrase [freizj n ibora, so‘z birikmasi

physical ['fizikl] a fizik(aviy); physical
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past; mpomenmee (gpemsa)
HaTeHTOBaTh; OpaTh MAaTEHT
nagueHT (00JILHOMN)
NaTPUOTHUYECKHUIT

MOKPOBHUTENH (MMAaTPOH)
Vnnatute; n niata; 3apaboTHas
njara
omjaTa; MJIaTEX

MUp (CIIOKOWCTBHUE)
XapakTepHas 4epTa; OTIUYHUTEIb-
HOE CBOICTBO

MOJATISIIBIBATH

pyuka

KapaHJamt
HneHal
Ipyr 1O Nepenucke

NCEBIOHUM
NEeHHH, TMEHC (denveu)

n AU, Hapon; peoples Hapoms;
V 3acensaTh, HacedsTh

npoueHt; AE per cent
1. coBepmeHHBI; 2. nepdexT
HCHOJHSITh; BBIIOJIHATH

npeacTaBieHuEe (CIEKTaKIb);
HCIOJHCHHE

MOXET OBITh, BO3MOXHO
Mepuoa, MPOMEKYTOK BPEMEHH
MNO3BOJATh, JaBaTh pa3pelICHUE

paspeleHue, MO3BOJIEHUE
JIMYHOCTEL; 0c00a; 4YeI0BEK
JUYHBIH; HMEepCOHANbHBIH
MEeCCUMUCT

bunocodpckuit

3BOHUTH O TelnedoHy
boTodadus

¢dbpasa, BeipaxeHue, o6opor
¢usuueckuii; physical education



education (badantarbiya)

physicist I'fizisist] n fizik

physics [Tiziks] n fizika

pianist I'pjaenist) n pianist

piano Tpjaenoul n pianino, royal, for-
tepiano

pick Ipik) v yig‘moq, termoq: to pick
cotton (apples/fruit)

picnic ['piknik] n piknik (oilaviy sayl)

picture I'piktja] »n surat, rasm: in the
picture

pie Ipai] n pirog; AE=tort

piece |pi:s| n qism, bo‘lak, burda

pilaff I'pilaefl n palov

pig (pig] n cho‘chqa

pilgrim 1'pilgriml n ziyoratchi; hoji

pilgrimage ['pilgrimidsl n ziyorat; haj

pilot 1'pailatl n pilot (uchuvchi)

pinafore I'pinafo:] n o‘quvchilar far-
tugi

pink |pit]k] a pushti (rang)

pity I'piti] » taassuf, achinish

place [pleis] n joy, o‘rin

place-name I'pleisneim] n geografik
nom

plan Iplasn] n plan (reja); vrejalashtir-
moq

plane Iplein] » samolyot: to go by
plane

planet I'plasnitl n planeta (sayyora)

planner I'plaena] « loyihachi

plant |pla:ntl n zavod, fabrika

plant v ekmoq, o'tqazmoq

plate Ipleitl n likop, tarelka

play Iplei] n 1. pyesa; 2. o‘yin; vo ‘y-
namogq

player I'pleis) n o‘ynovchi, o‘yinchi

playground I'pleigraund] n o ‘yin may-
doni (maktabda)

pleasant I'pleznt] a yoqimli

please |pli:z| adv marhamat

pleasure I'ple3s] n rohat, lazzat, orom

plunder I'pUndal v o‘g‘irlamogq, shil-
mogq, talon-toroj qilmoq

plus IpUs] n plyus

p.m. 1'pi:zem] (post meridiem) kun-
duz soat 12 dan kechasi 12 gacha

pod IpodI n ko‘sak; po‘choq

busnueckoe BOCIUTAHHE
bu3uk

busuka

HHAHUCT

NUaHUHO, pOsiab, GopTenbsIHO

cobupars: moxbupats: to pick
cotton (apples / fruit)
NMUKHHUK

kapTtuHa;, Gororpacdus; in the
picture

nupor; AE = topT

KyCOK, 4acTh

NJI0B

CBUHBS

najJoOMHHK

NaJOMHHYECTBO

nuaoT (IETYMK)
YYCHHYCCKHH (GapTyk

pO30BHBI

JKanoCTh, COCTpajaHue
MECTO

reodpaduueckoe HazBaHUE

n WIaH; V IJIaHHPOBATh
camonér: to go by plane

nijaaHera

HPOEKTUPOBIIUK; IMJIaHOBUK
3aBojd, ¢abpuka

caxarh, CeATh

Tapenka

n 1. mpeca; 2. udpa; 3. vudars

UTPOK
miomanka s ud (B wkone)

NPUATHBI U

NnoXKajnyu

YIOBOJBCTBHE;, HACTaXICHUE
¢ abuTh; MOXUIIATH; BOPOBATH

MJTIO C

(post meridiem) mocie TONYIHS
(Bpemst ¢ 12 gHa go 12 HOUM)
KOXypa; KopoOodKa XIJIOUKa
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poem I'pouiml n she’r

poet ['pouitl n shoir

poetical Tpou'etikl) a poetik (she’riy)

poetry I'pouitri] n poeziya

point Ipointl n nuqta; joy

policy I'polisi) n siyosat (kurs)

polish I'pDIiJl v yaltiratib artmoq

polite [pa'lait) ¢ xushmuomala, mu-
loyim

political Ipa'litikl] a siyosiy

politics ['politiksl n siyosat (faoliyat)

pony I'pouni] n poni (pastak ot)

pool |pu:l] n hovuz

poor |pus| n kambag‘al; bechora,
nochor

Pope |poup| n Rim papasi

popular 1'popjulal ¢ mashhur

populate ['popjuleitl v yashamogq, tur-
mogq, ishg‘ol qilmoq

population l.popju'leijnl n aholi

porridge 1'porids] n bo‘tqa

port |pa:t| n port

portion I'porjnl n qism; ulush; porsiya

portrait ['po:trit] n portret

position Ipazijnl n o‘rin, joy (pozisiya);
lavozim

possible Tpa$sbl| a imkoni bor, mum-
kin

postcard 1'pous(t)ka:d] n otkritka

potato (po teitou] n kartoshka

power ['paual n kuch, quvvat

powerful I'pausfull a kuchli; yorqin

pp = pages

practical ['prastikl] a amaliy; qulay,
haqiqiy

practice | 'prasktis) n amaliyot (prak-
tika)

predicate ('predikit] n kesim

predict Ipri'diktl v bashorat gilmogq,
darak bermoq

prefer Ipri'fs:! v yoqtirmoq; afzal
(ortiq) ko‘rmoq

preferance |'prefms] n afzal ko ‘rish

preparation l.prepa'reijnj n tayyorgar-
lik, taraddud

prepare (pri'pesl v tayyorla(n)moq

pre-school ('pri:'sku:l] a maktabgacha

present I'preznt] n 1. sovg‘a, tortiq
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CTUXOTBOpEHUE
Mo3T

MO3TUYECKUH

MO033HSA

TOYKa; MeCTO (IIYHKT)
HOJIUTUKA (Kypc)
HOJIUPOBATh, HNIJIU(OBATH
BEKJIMBBIH, JII00C3HBIN

MOJUTHYECKUH

MOJIUTUKA (OesamenbHOCmb)
MOHHU

Oaccelin, mpyn

OenHBIN; OenHAra/0eMHIXKA;
HEUMY I U’

nana Pumckuit

NOoNnyJIsIpHBII

HacesTh; 3aCeNATh

HaceJleHue
(oBCcsHAs) Kama
mopr

4acTh, AOJS; HOPIHS
mopTper

MECTOHAaXO0XJCHHUE, MOJOXEHHUE
(mo3uuus); JOIKHOCTH
BO3MOXHBIH, BEpPOSATHBIU

(mo4ToBasi) OTKPBITKA
KapTollKa

cuila, MOIIb
CUJIbHBIN; APKUH

NpaKTUYEeCKHH; NPaKTUUYHBIHN;
peanbHBI |
npaKkTHKa

CKa3zyemMoce
npeackasbiBaTbh, NPOPOYHUTH
npeanoYmuTarTb

npeANnoOYTCHUC
noATrOTOBKA, MNPUTOTOBJICEHUEC

TOTOBUTH(Cs), MOATOTABIUBATH(CS)
OOUIKOJbHBI N
1. momapox



present n 2. hozirgi zamon; to be
present hozir (bor) boMmoq

preserve |pri'z3:v| vsaqlamogq, ehtiyot
qilmoq

press Ipres] vsigmoq, ezmoq; bosmoq

president ('prezidntl n prezident

price [praisl n narx-navo, baho

pride [praidj » g‘urur

primary ['praimaril n boshlangMch

prince [prins] n shahzoda (prins)

princess 10prin'ses] n malika (prin-
sessa)

principal rprincipl] n boshliq, 4 E mak-
tab direktori; @ asosiy, yetakchi

private 1i'praivit] a xususiy; shaxsiy

prize Ipraiz] n mukofot; sovrin; v maq-
ta(l)moq

probably T'prababli] adv ehtimol, af-
tidan

problem i'problaml n problema, mu-
ammo

process I'prouses) n proses (jarayon)

proclaim Ipra kleim] ve’lon (ma’lum)
qilmoq, bildirmoq

produce [pra'djuisl vishlab chigarmogq;
n ['prodju:s| mahsul(ot), mol

product Ipra'dAktl n mahsulot

production Ipra'dAklnl n ishlab chiqa-
rish; mahsulot

profession Ipra'fejn] »n kasb, hunar
(professiya)

professional |pra'fajnl| a professional
(kasbiy)

professor Ipra'fesa] n professor

programme T'prouarkt] n programma
(dastur), AE program

progress Tprougresl n progress (o‘sish)

prologue ['proulogl n prolog

prolong IpraMogl vdavom etmoq, cho‘z-
moq, uzaytirmogq

promise I'pramis] v va’da bermoq

pronounce Ipra'nauns] v talafTuz qil-
mogq, aytmogq

pronunciation Ipra.nAnsi'eiJnl n talaffuz

property ['prapatil n» mol-mulk, boy-
lik

proverb ['pravabl n magqol

province ['pravinsl n provinsiya; vilo-

2. Hacrtosmiee (BpeMs); to be
present IPUCYTCTBOBATH
coXpaHsaTh, obeperarh

)KaTh, JABUTH,
NpEe3UIEeHT
meHa
ropaocTh
HavaJlbHBI U
MPUHIT
MpUHIIEcca

HaXUMaThb

HayallbHUK; AE NUPEKTOP LIKOJIBI;
OCHOBHOM; Benymuil

YaCTHBIM, COOCTBEHHEBI

n TMpeMus; Harpama; v BBICOKO
LEHUTH

BEPOSITHO

npobiaema

npoiuecc
00BSBIATH, MPOBO3rIAMATH

V BeIpabaTsiBaTh, NMPOU3BOAUTH; 7
U31enus; NpPOAYKT(BI)

OpOAYKT (HPOoYKIIHS)
HPOM3BOACTBO; MPONYKIIHS;
usgenue

npodeccus; poJ 3aHATHH

npodeccuoHaIbHBIH

npodeccop
nporpamma; 4E program

nporpecc
npoJioT
NpOAIEBaTh, MPOJOHTHPOBATH
obemars

MPOU3HOCHUTH

NPOM3HOMI CHHUE
COOCTBEHHOCTH;, MMYIIECTBO;
IIOCTOSIHU €

MOCJ0BHUIIA

NPOBUHIKS, 007aCTh
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yat
pseudonym ['sju:d9nim| n taxallus
P.T. ['pi:'ti:] = physical training jis-
moniy tarbiya

HCEeBJOHUM
n QU3KYyIbBTypa

public TpnbHk] a ommaviy, ijtimoiy nmyOJIHYHBIH, OON[CCTBECHHBIH

publish ['p\B\\\| vnashr qilmoq, chop
etmoq, e’lon qilmoq

pudding ['pudii]] » puding (yemak)

pumpkin ['pat(p)xr] n oshqovoq

Punic rpju:nik] a\ Punic wars Karfa-
genlar urushi

pupil ['pju:pl] » o'quvchi

pure Ipjua) a toza, sof

purpose I'pa:p9sl n magqgsad, niyat

put [put] v qo‘ymoq, solmoq

(o)ny6iuKkoBaTh; HM37aBaTh

OYyJAHHT

ThIKBa

Punic wars Kapdarenckas BoiiHa
(IlyHnyeckue BOWHBI)

YUYEHHK

YUCTHIH (YHCTOKPOBHBIN)
HaMepeHHe, I1elb; 3aMblcell

Qq

quarter I'kwoitaJ n chorak

queen |kwi:nl n qirolicha

question |'kwestjnj n savol, so‘roq;
v savol bermoq, so‘roq qil(in)moq

quickly I'kwiklil adv tez, darrov

quiet ['kwaistl a tinch, osoyishta

quite ikwait) adv butunlay, tamoman

KJIACcTb, CTaBUTh, IOJOXHTH
YeTBEPTh

KOpoJyeBa

n BOINPOC; V 3alaBaTh BOIPOC;
JOTpanuBaTh

OBICTPO

THUXHH, CIMOKOWHBINA
COBCEM, COBEPIIECHHO

Rr

rabbit I'riEbit] n quyon

race Jreis] 1. n musobaqa; 2. v muso-
baqalashmoq

race 2. n irq: human race odamzod,
insoniyat

racial 1'reifl) a irqiy

radio ['reidiou] » radio

railroad \'reilroud] n AE temiryo‘l

railway ('reilweij n temiryo‘l

KPOJHK
L n cocrsizanue; v cocra3arbes

2. n paca: human race 4enoBedecTBO

pacoBbI i

panuo

AFE xene3Has gopora

JKeJle3Hasi Jopora; JKeJIe3HOAOPpOXK-
HBIH TyTh

rain Irein 1n yomg‘ir; v: It rains, It is »n goxap; v: It rains, It is raining.

raining. Yomg'ir yog‘ayapti.
rainy I'reini] a yomg‘ir(li)

Uner moxnb.
O3 IJITA BB i

raise [reiz| v kyTapMoOK: to raise one’s mMogHUMATh: to raise one’s hand

hand
Ramadan l.raems'dcenl =
n ramazon, ro’za
ran [raenj past of run
rang [rarql past of ring
range Ireindsl n qator, v qator tur-
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Ramazan

Pamanan; nmoct (y mycyrvman)

n paa, JTAHUA; V CTOATH Ha OdHOM



moq

reach |ri:tj] v yoyilmogq; yetib bor-
moq

reaction Iri'aekjn] n reaksiya; ta’sir-
lanish

read |ri:d| v o'qimoq, mutolaa qil-
moq

read [red] past, pp of read

reading ritdiq] » o°‘qish, mutolaa

ready I'redi] a tayyor: get ready tayyor
bo‘lmoq

real Irial] a haqiqiy, chin

realist ['rialist) n realist

realistic Iria'listik] a realistik, amaliy

really I'riali] adv darhaqiqat; shun-
daymi?!

reason I'thzn] n sabab

rebirth ['ri: 'b3:6] n tiklanish, qayta
tug‘ilish

rebuild 1'ri:'bild] v qayta qurmogq

rebuilt ['rk'bilt] past, pp of rebuild

receive |ri'si:v] v olmoq, qabul qil-
moq: to receive a letter (telegram)

receiver Iri'si:val n oluvchi

reception [ri'sepjn] n qabul

recess Iri'sesl n dam (Angliya parla-
mentida); AE = break

recite Iri'sait] v yoddan aytmoq, dek-
lamatsiya qilmoq

recognize I'rekagnaiz] v tanib olmogq;
tushunmoq, payqamogq

record ['re'ko:d] n ovoz yozish; v | ri
7zkD:d| ovoz yozmoq

recorder |rizko:da|] n magnitofon

red [red] a qizil

redden ['redn| v qizarmoq

reddish 1'redi]] a qizg‘ish

region [zri:d3n] n viloyat (region)

regional ['rkdjanll a mintaqaviy (re-
gional); mabhalliy

regionalism ['Tbl3smsHrT) 1 1.joyning
qismlarga bo-‘linishi; 2. mahalliy-
chilik

register I'redsistal njumal; vro'yxatga
olmoq, belgilamoq

regular I'regjula] ¢ muntazam

relate [n'leit] v aloqador bo‘lmoq

JIUHWU U, BBICTpAUBATLCA
V A0CTUTaTh;, HNPOCTUpPATHCH

pcaknusa; pearupoBaHuec

YuTaTh

YTEHHE

TOTOBHIH: to get ready mpuroro-
BUTHCS
OEeHWCTBUTCIBbHBIN,
peanbHbI U
peanuct
pEeanTuCcTUYECKUH, pealruCTUUYHBIN
e CTBUTEIBHO, B ACHCTBUTEIb-
HOCTH; pa3Be? BOT Kak!
NpUYHHA

BO3POXKJIEHUE, BTOPOEC POKACHHUE

HaCTOSIIUM;

nepecrpanBaThb

moyrydath: to receive a letter (tele-
gram)

nojydaTeinb

npuém

nepepoiB (6 napiamenme Aunenuu)’,
AE —break

YUTAaTh HAM3YCTh; NEKIaMHPOBAaTh
y3HaBaTh, OCO3HaBaTh

n 3BYKO3amUCh;, V 3alUCHIBATh (Ha
NnAéHKY)

Mariutodou

KpacHBII

KpacHeTh (3aJMBaTHCS PYMSHIEM)
KpacHOBAaTbIi; pbIAKEBATHIN

Kpail; peruoH; oGnacTe

MECTHBIM; peruoHalbHBIH

1. neneHue Ha pallOHBI;
2. MECTHHUYECTBO

a XKypHall, V peTHCTPUPOBATH

perynsapHbIi
UMETh OTHOUIEHUE
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relation Iri'leijn] n aloqa, munosabat

relative I'rebtiv] « qarindosh

religion [ri'lidjn] n din

religious Iri'lidsss] a diniy

remain [ri'meinl v o‘zgarmay turmogq,
saqlanib gqolmogq

remember [ri'membal v esda (yodda)
tutmoq

remembrance Iri'membms] n Xotira,
esdalik, yodgorlik

remind [n'maindj v eslatmoq

renew Iri'nju:] v yangilamogq, tikla-
moq

repair [n'pes| v ta’mirlamoq, tuzat-
moq

repeat |ri'pi:t| v qaytarmoq (takrorla-
moq)

reply [ri'plai] n javob; vjavob bermogq

republic [n'pabUk] n respublika (jum-
huriyat)

require [ri'kwaial vtalab/taqozo qil-
moq

researcher [ri'saitja] n tadqiqotchi

resemblance |ri'zemblns| n o xshash(lik)

reservoir ['rezavwa:] n suv ombori

residence |'rezidansj n turar joy

resolution |,reraUm:|u| n qaror; niyat

respect [ris'pekt] n hurmat; v hurmat
qilmogq; in this respect bu borada

rest Irestl n dam, istirohat; v dam
olmogq

rest n: (the rest) qolgan(lar)i, bosh-
qa(lar)i

restaurant ['restaro:!]] n restoran

result [ri'zAltl n natija, oqibat,
samara

return [rTta:n| v qaytmoq

reunion [yri:'ju:njsnl n (qayta) birla-
shish

reunite ['ri:ju nait] v qayta qo ‘sh(il)-
mogq, qayta birlashmoq

review [rizvju:| v ko‘rib chigmoq

revise [ri'vaizl v qayta ko‘rib chiq-
mogq, tekshirmogq

revision lIri'visnl n qaytarish, takror-
lash

revival [ri 'vaivlj n tiklanish, jonla-
nish
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OTHOLIEHHE; CBSI3b
POICTBEH HUK/POJCTBEH HHIIA
penurus

PENUTHO3HBIN; BEPYHOIIUN
0CTaBaThCH

IIOMHUTB
BOCIIOMHWHAHUEC, MaMATh

HanmoMUuHATh
06HOBJI$ITI:, BOCCTaHAaBJIMUBATH

YUHUTH, PEMOHTHPOBATH
NMOBTOPATH

n OTBET; V OTBEYaTh
pecnybauka

TpeboBaTh

Hccaen0BaTeNb
CXOJICTBO

BOJIOXpAaHUIIUINE, pe3epByap
MECTOXUTEI bCTBO

peuicHUE; PEe30T MU

n yBaXKEeHHE; V yBaxarh; in this
respect B 3TOM OTHOLIE€HUHU

n OTABIX; Y OTABIXATh

(the rest) ocranpHOE

pectopan

pe3yiabTaT, HUCXOA; CICACTBUC

BO3BpalaThcs
BOCCOCAUHCHHE

BOCCOEIUHATH(CA)

paccMaTpuBaTh
NMpOoCMaTpUBaTh, NMPOBEPATH

npocMoTp (MOBTOpEHUE)

BO3POXKJCHUE, OXKHUBICHUE; HPO
OyxaeHue



revive [n'vaiv] v qayta tug'ilmoq (tik-
lanmoq)

revolution [.revs'lu:Jnl n inqilob, revo-
lyusiya; (yerning) aylanishi

rhyme [raim] n qofiya, (kichik) she’r

rich [ritjj @ boy; rich land serhosil
yer

riches I'ritfiz] n boylik

ride [raid] » sayr (minib yurish);

v (minib) yurmogq

ridden ['ridn] pp of ride

right [rait] 1. n haq, to ‘g‘ri(lik); huqugq;
a to‘g‘ri, adolatli

right 2. n, a o‘ng tomon: right hand

ring [riq] v telefon (qo‘ng‘iroq) qil-
mogq; chal(in)mogq

ripe [raip] a pishgan, yetilgan; to
be/to get ripe etilmoq, pishmoq

rise [raiz] v turmoq (ko'tarilmoq)

risen ['rizn] pp of'rise

ritual ['ritjusll n ritual (marosim)

river ['rivsj n daryo

road [roud] n yo‘l

robot ['roubotl n robot

rocket 1'rokit] n raketa

rode [roudj past of ride

role [roull n rol: role play(ing) rol
bajarish

Roman ['roumsnj n rimlik

Rome [roum] n Rim

room [ru:m] » xona

rose [rouz] n atirgul

rose past of rise

round [raund] ¢ dumaloq, aylana; prp
atrofida, tevaragida

route [ru:tl n marshmt, qatnash (yo 1)

row [rou] n qator

RP ['a:'pi:] = received pronunciation
inglizcha adabiy talafTuz

RU 1'a:'ju:] = the Republic of Uzbe-
kistan

rude Iru:d] a qo‘pol

rudeness ['ru:dnisj n qo'pollik, tarbi-
yasizlik

rugby [tanbl] n regbi (sport)

BO3POXKAATHCS; HNPOOYKIAATHCS
peBostOMs; BpameHue (3emau)

pudMOBKa, CTHUIIOK

Ooorateiii; rich land mimomoponuas
3eMIIs

borarcTBOo, obuime; Gorarcraa

n Tporylika, e3la (eepxom);

V e3auTh BEpxoM

1. » I1paBUIBHOCTH, IPABOTA;
NIpaBo; a NpPaBUJBHBINA, BEPHBIH;
cupaBeIJIuBHI i

2. n npaBasg CTOPOHA; a HpaBbIi:
right hand

3BOHUTH IO TeaepOoHYy; 3BEHETH

cHenblii, CO3peBIINil; to be/to get
ripe co3peBaTh
nmoxHUMATh(cs), BCTAaBaTh

puryan
peka
gopora
poboTt
pakera

ponb: role playing poneBas urpa

PUMIITHUH
Pum
KOMHAaTa
po3a

a KpPYTIBIH; pep BOKPYT

MapmipyT; Tpacca, HyTh

pan

RP = received pronunciation
JUTEepaTypHOEe MPOU3HOMIEHUE
aHTJIUHCKOTO f3bIKa

rpyObIil (HEBEXJIUBBIN)
rpy6ocTh, HEBOCIUTAHHOCTH

peréu (cnopm)
303



rule |ru:ll n qoida, qonun-qoida;
v boshqarmoq, idora qilmoq

ruler [zru:to)] n hukmdor, hokim

run |mmm] v yugurmog; yurmogq
(transport); boshqarmoq

rung 1n)| pp of ring

runner ('rnmd] n yuguruvchi

rural T'marll a qishloq(i)

Russian ['rin/m| n rus tili; ms; a ms,
mscha

n TPaBUIIO; V yNpPaBIiATh, HPaBHUTH
MpaBUTEIb

Oerath, 0exaTh; XOIOUTb, KypCHUPO-
BaTh {mpancnopm)’, yupaBlIsiTh

(BoauTH)

OeryH

CeNbCKUM, NEepeBEHCKUH

n PYCCKHH S3BIK; PYCCKHIA/
pycckas; a pycCKuUM; HMO-pYCCKH

Ss

safe (seifj n xavfsizlik

said (sedl past, pp of say

sail [seil] v suzmoq (kemada)

sailor ['seilaj n dengizchi, matros

saint [seint, sant| n avliyo (muqaddas)

sale [seill n sotuv, savdo

salt 1so:lt] n tuz

same [seiml prn o‘sha, ushbu; shu,
o ‘xshash

sandwich ['szenwidsl n sandvich

sang [ssei]] past of sing

sat Isaetl past, pp of sit

satire ['sgetaial n satira, hajviya

Saturday ['s£et3d(e)i] » shanba

Saudi Arabia [so:'uidis'reibial n
Saudiya Arabistoni

save [seivj v qutqarmoq; saqlamoq

saw Isa:] past of see

say [seil v aytmoq, demoq, gapirmoq

saying ('seiiql n maqol, matal; hik-
matli so‘z

scarf [ska:f] n sharf

scenary [zsinari] n peyzaj, manzara

scholar ['skala] n olim; stipendiat;
shogird

scholarship ['skalajipl n 1. olimlik,
bilimdonlik (eruditsiya); 2. gumani-
tar fanlar; 3.stipendiya(rag‘batlan-
tirish)

school [sku:l] » maktab

school-bag ['skuilbaeg] n o‘quvchilar
sumkasi

schoolboy [zsku:lbai] n o‘quvchi

schoolchildren [zku:ltjildm] » mak-
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0e30MacHOCTh

IIaBaTh, COBEpPIIATH NJIaBaHHE
MOpSK, MaTpoc

CBSTOM; NMpaBeIHUK

nponaxa, TOPTOBIS

COJIlb

TOT K€ CaMBIM, 3TOT Xe€; TaKOH
)Ke, OINMHAKOBHIH

caHABUY, OyTepOpon

caTtupa
cy66ota
CaynoBckass ApaBus

cmacath; Oepedp

CKa3aTh, TOBOPHUTH
MOCJIOBHIlA, MOTOBOPKA; adopu3M

map¢; KamHe
neisax; nexkopaunus
y4EHBIN; CTHUIEHAMAT; YYCHHK

1. y4éHocTh; apyaunus; 2. ryMaHHU-
TapHBIE MPEAMEeTHl; 3. CTHIEHAUS
(noowpumenvnas)

mIKoJia
IIKOJIbHAasA CyMKa

IIKOJIbHUK, YYCHUK
IMKOJbHUKHU, YydallUucCCid



tab bolalari, o‘quvchilar

school-friend I'skuilfrend] » maktab-
dosh (o rtoq)

schoolgirl [sku:lg3:lj n o‘quvchi (qiz)

schoolhouse [zsku:lhausl n maktab
binosi (gishlogda)

schooling ['skudiq] n (maktabda) o‘qish,
ta’lim-tarbiya

schoolmaster [zsku:l,ma:st3| n (mak-
tabda) muallim

schoolmate ['skudmeit] n maktabdosh

schoolmistress [zsku:l,mistris] n mual-
lima

school-time I'skudtaim] n dars payti
(maktabda)

science I'saisns] n fan; pi tabiiy fanlar

scientific(al-ly) 1 .saisn'tifikU-1)] a,
adv ilmiy

scientist ['saisntist] n olim

scone [skon, skoun] n (yopilgan) non

score [sko:l n hisob; v hisobni olib
bormoq

Scot [skotl n shotlandiyalik

Scotch Iskotjl n shotlandlar; a Shet-
land(ga oid)

Scotchman 1'skDtJmgn] n =Scot

Scotchwoman ['skotfwumsnj n Shet-
land (ayol)

Scotland ['skottond] n Shotlandiya

Scotsman ['skDtsmsn] «=Scotchman

Scottish f'skotij] a shotland: Scottish
literature/history

scout [skaut] n ckayT (tashkilot va
a zosi)

sculptor rsM pts] n haykaltarosh

sculpture ['skAlptfsl n haykaltaroshlik

sea [si:l n dengiz

seaboard ['si:bo:dl n dengiz sohili

seaman I'siim3n] n dengizchi, matros

seaport ['si:po:t] n dengiz porti

season ['si:zn] n fasl (yil)

seat [siitl n (o'tiradigan) joy

second ['selendl num ikkinchi

second n sekund, soniya

secondary ['sekndri] a: secondary
school o ‘rta maktab

secretary ['sekretri] n sekretar, kotib;
the Secretary of State (USA) Dav-

20 — Ingliz tili, 11- sinf

IKOJBHBIM TOBapUIL

HIKOJNbHHUIA, yYCHHIA
3laHWE MIKOJIBI (CEJIbCKOM)

oOpaszoBaHue, oO0ydyeHHe B IIKOJE
HIKOJILHBIH YYHTEIb

LI KOJbHBIH TOBAapuIL
IKOJNbHAs yYUTEJIbHULA

BpeMA 3aHSATUN B MIKOJE

HayKa; pi €CTECTBEHHBIE HAayKH
a HaydHBI; adv Hay4dHO

y4éHBbIH
Jenémka
n cu€t {ouxkos)l VBecTn cuér

mIoTiIaH eIy
n moTlIaHAIbI, a MIOTIAHICKUN

OIOTIaHaKa
[Mornangus
Il ornanackuii: Scottish literature/

history
CKayT (opeanuzayus u eé uneH)

CKYJBITOP

CKYJIBOTYypa

Mope

MoOpcKoe mobepexsne

MOPSK, MOpeIJaBaTelb, MaTPOC
MOpPCKOH mopT

ce30H (BpeMs roja)

MECTO (01151 cudeHus)

BTOPOH

CeKyHJa

secondary school cpenHss mkomna

cekperapb, cekperapma; The Sec-
retary of State (USA) rocynmapctBeH-
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lat sekretari (Tashqi ishlar vaziri);
the Foreign Secretary (UK) Tashqi
ishlar vaziri

secular ['sekjula] a dunyoviy, hayotiy

see [si:l v ko‘rmoq; fahmlamoq (I
see); uchra(sh)moq (see a doctor);
yo'qlamoq; to see off kuzatmogq;
to see in kutib olmoq; See you soon!
uchrashguncha (ko'rishguncha)!

seed [si:d| n ypyr; seed of cotton
(cotton-seed) chigit

seem [siim] v (bo‘lib) tuyulmoq

seen Isi:nl pp of'see

self-control ['selfksn'troulj n o ‘zini
tuta bilish

sell [sell v sotmoq

seller T'sela] n sotuvchi

send [sendj v jo‘natmoq, yubormoq

senior ['simjsl n, a (yoshi) katta:
senior pupils

sense Isens) n ma’no; his, sezgi

sent [sent] past, pp of send

sentence ['sentans] n gap

separate f'separeit] v ajratmoq, ayir-
mogq; a ['seprit] alohida, xolis

September [sap'temba] n sentabr

serious ['siarias] a jiddiy

servant [zsa:vntl n xizmatkor

serve [sa:v] vxizmat qilmoq, yaramoq

service ['sa:vis] n xizmat

set [setj v qo‘y(il)moq, yubor(il)mogq;
to set off yasatmogq; boshlamoq

settle ['setl] v ko‘chmogq

settlement [zsetlmant] n ko'chib borib
egallash; manzilgoh, istiqomatgoh

settler ['setlaj n ko‘chmanchi

seven [zsevn] num yetti

several [zsevrl] a bir gqancha, bir qator

sew [sou] v tikmoq

sewn [soun] pp of'sew

shake [Jeik] v silkitmogq; qaltiramoq,
titramogq; to shake hands qo‘l berib
soTashmogq

shaken [Zeikn] pp ofshake

shall [Jasl/Jal/J1] (ko'makchi fe 1): 1
shall go; shall = musUfmagqgsad;
majbur, ishonch): He shall come
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HBIH CeKpeTapb (MUHUCID UHOCMPAH-
noix Oen); the Foreign Secretary
{UK) MUHHCTD HHOCTPAHHBIX JeJ
CBETCKUI, MHUPCKOH

BHJETh; CMOTpPeTh; moHuMarth (I
see); BUAETHCS, BcTpedarhes (to
see a doctor); to see off mpoBo-
KaTbk; to see in BcTpedaTh; See you
soon! /1o ckxopoit BcTpeun!

cemena; seed of cotton (cotton-
seed) ceMeHa XJOMYATHHKA
Ka3aTbCs; MPEICTaBIATHCS

camoobiaganue

nponaBaTb, TOProBaTh
npojaasel, TOProBell
OTHPaBJIATH, MOCHIIATH

a cTapmiMi; MOXHUIOW UEeOBEK; a
cTapmuii: senior pupils
3HAa4Ye€HHUE, CMBICI; YYBCTBO;
OmyIIeHUE

NpeaIoXKeHue
V oTnensite, pa3mensiTh; a OTIENb-
HBIM, OTHaJEHHBIN

CceHTAO0pH

cepbE3HBIH

clyra; Cly)XxaHka

CIYXXHUTb, TOAUTHCA

cinyx0a; oOciy)XHBaHHE, CEPBHC
CTaBUTH, pa3Memars; to set off
yKpamarh; Ha4YMHATH
MepeceNsIThCS, IMOCEeIIThCS
3acelieHue, MOoCelIeHne; MOCEIoK

NnepeceseHel], NOCCICHEL
CEMb

HECKOJBbKO, HEKOTOpPOE 4YHCIO
IIUTh

TPSACTH, cOTpsAcaTh; to shake hands
MOXaTb PYKY

shall {ecnomocamenvruiti enacon): 1
shall go; shall = must {dorocencmeso-
sanue; pewumocms) He shall come



share 1ed] n hissa; v bo‘l(akla)mogq

shawl! 1Jo:lJ n ro‘mol

she Wi:/Ji] prn u (xotin-qizlar uchun)

sheep |Ji:pJ n qo‘y

shelf \&I] n tokcha; taxta tokcha

shelter ['Jeltaj n panoh

shine 1Jain] v nur sochmogq;

ship |Jip] » kema

shipbuilding ['Jip,bildii]l » kemasozlik

shirt [j3:t] n erkaklar ko ‘ylagi

shoes 111kz] n tufli, botinka

shook Tuki past of shake

shone oun]J past, pp of shine

shop [Jopl n do‘kon (umuman)

shop-assistant ['Jopa .sistsnt] 7 sotuvchi

shop-girl ['/3pma:11 n sotuvchi

shop-man T'/3ptan| n sotuvchi

shopping I'Jopiq] » xarid qilish

shore [Jd:1 n qirg‘oq (dengiz, kol)

short |Jo:t] a qisqa, kalta; uzoq davom
etmaydigan

shorten ['Jo:tn] v qisqart(ir)moq

should ljud| past of shall; (tavsiya,
istak bildiradi) you should go

shout 1Jaut] v baqirmoq, qattiq gapir-
mogq; to shout for qo‘llab-quvvat-
lamoq

show |Jou] » tomosha, ko‘rsatuv
(TV); namoyish; v ko'rsatmoq

shown IJounJ pp of show

side [said] n (yon) tomon; yonbosh;
side by side

sight Tsait] n ko‘rish (qobiliyati); na-
zar, nigoh, qarash

sign Isainl n belgi, alomat

signal ['signl] n signal, belgi

silk [silk] n shoyi (ipakli)

silly ['sili] a tentak, befahm, g‘o‘r, esi
yoq

silver T'silva] n kumush

sing |siql v ashula (qo‘shiq) aytmoq,
kuylamoq

singer 1zsii]3] n xonanda (ashulachi,
qo'shiqchi)

single i'siqgl] n yagona, yolgz, bir

sir [sa:] n cap (tagsir, janob)

sister I'sista] n opa, singil

sit [sit] v o'tirmoq; Sit down!

n [0NS; V IEIHTh, PaclpeneinsiTh
manb, MJIATOK

OHa

oBma, OapaH

moJiKa

KPOB, INPHUIOT; YKPBITHE
CBETHUTH(Cs); CBEPKATh
Kopabib
KopabiecTpoeHHe
py6amka (mysrcckas)
Tydau, GOTHHKH

MarasuH
npoaaBel, HpPOJaBUIMIA
npogaBmHia

npojaaBelr

NOKYIKH

Oeper, mobepexbe
KOPOTKUI, HU3KHU (HEBBICOKHI);
HEJONTruH

coKpamarb

(pexomenoayus, nooiceianue) you
should go

KpHYaTh; TPOMKO TOBOPHUTH; OpaTh;

to shout for (rpoMko) moxpmepxarthb

n mokas (no menesuzopy)’, 3penuuie;
NpeaCTaBleHHe; V MOKa3BIBATh

n ctopona; side by side

3peHHe; BUI, B3TIAX
3HaK
CHrHaJI, 3HaK

ménk; mEIKoBass TKaHb
TIyNnbld; HEYMHBIM, Hepa3yMHBIU

cepebpo
HeTh MECHIO

nmesel/mesuna

eIMHCTBCHHBIH, OOWUH, OJUHOKHUN
cop (rocmoauHu)

cectpa

cunpeth; Sit down! Canmurecs!
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0 ‘tiring!

situate ['sitjueit] v joylashmoq

situation [.sitju'eijnj n situatsiya (vazi-
yat, holat)

six [siks] num olti

skate [skeit] v konkida uchmoq

ski [ski:] v chang‘ida uchmoq

skilful T skilful] ¢ mohir(ona), abjir

skill Iskil] » ustalik, mahorat; mala-
ka, uquv

skip [skip] v sakramoq, hakkalamoq

skull-cap I'skxlkzep] » do‘ppi, kalla-
po‘sh, taqya

sky [skai] » osmon: in the sky

slacks [skeks] y4£=trousers

slave [sleiv] n qul

slavery I'sleivari] n qullik, asorat

sleep [sli;p] v uxlamoq

slept [slept] past, pp of sleep

slowly I'slouli] adv sekin, asta, ohista,
shoshilmay

small [smo:l] a kichkina (katta emas):
a small man; kichik (kam sonli): a
small family

smile [smail] v jilmaymogq, kulib
bogqmogq, tabassum qilmogq

smoking ['smoukigj n chekish: no
smoking chekilmasin

snow [snou] n qor; v qor yoglmoq:
It snows; It is snowing.

snowball ['snoubo:!]: to play snow-
balls qorbo‘ron o'ynamoq

snowman ['snoumsn] n qordan (o‘y-
nab) yasalgan odam; qor odam

so [sou] adv shunday (qilib); ham:
So am I; and so on va h.k; ¢j shu-
ning uchun

so-called ['sou'kodd] a ataladigan,
atalmish

soccer ['soko] football

social 1'soujl] a ijtimoiy (sotsial),
hayotiy, maishiy

socialist ['soufalist] n sotsialist

society [ss'saiotil n jamiyat

socks [soks] n (oyoq) paypoq

soft [soft] @ yumshoq; soft drink orom-
baxsh ichimlik (suv)

soil [soil] n yer (tuproq)
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pacmosarath
cuTyauusi, o6CTaHOBKaA

mecTh
KaTaThCAd HA KOHBKaX
XOIHUTh Ha JBIXKaX
HCKYCHBIM; yMenblii; JTOBKHM
MacTepCTBO; yMEHUE
npbITaTh, CKaKaTh
TIoOeTelika

Hebo: in the sky

pa6
pabcTBO
crarhb

MCOJICHHO

MalleHbKHI, HeOombImoi; a small
man; a small family

ynsl6aTbCs

KypeHue; no smoking He KypuTh
{Haonucs)

n cuer; v ujaer cHer: It snows; It is
snowing,

to play snowballs urpates B CHEXKH

cHe)XHast 0aba; CHEXHBIM 4YelOBEK

adv Taxk; TakUM 00pa3oM; TOXe;
So am I; and so on u T.n.; ¢j Tak
4TO, MO3TOMY, CIIEJOBATEIbHO
(Tak) Ha3bIBaeMBbIH

COIMaldbHBIN; 00MIEeCTBEHHBI I
OBITOBOM

COIHAUCT

001eCcTBO

HOCKH

Msarkuii; soft drink mpoxmagurens-
HBIC HAaIHTKH

3eMias (To4Ba, T'PYHT)



sold |sould| past, pp of sell

soldier 1'souldsg] n soldat askar

solidarity [.sDli'dsritil n birdamlik,
birlik

some I'sAm/ssm/sm] a qanday(dir);
prn kimdir, ayrimlar, ba’zilar; bir
0z; adv taxminan, atrofida

somebody I'sAmbsdil pm kimdir, birov

someone I's’vmwAnl prn kimdir, kim
birov, kimsa

something I'sAmBiql prn nimadir,
biror narsa; adv = some

sometimes [ 'sAmtaimz] adv ba’zan,
gohida

somewhat ['sAmwot] prn, adv bir oz,
sal, xiyol

somewhere I'sAmwea] adv qayerdadir,
qayoqqadir

son jsAnl n o‘g‘l (farzand)

song [soql n ashula, qo‘shiq, o‘lan

soon [su:n| adv tezda (yaqin orada);
as soon as bilanoq; sooner or
later erta yo kech (qachondir)

sorry ['sorij: I’'m (I am) sorry kechi-
rasiz

soul Isoul] n qalb, ko ngil

sound Isaundj n tovush

soup [su:pl n sho'rva

source {so:s] n manba

south (sau0| n janub: South America

southern T'310m] a janubiy

souvenir rsuivania] n suvenir, esdalik
(sovg‘a)

sovereign fisovrin] a suveren (mustaqil)

sovereignty ('sovrnti] n suverenitet
(mustaqillik)

space [speis] n fazo, makon; kosmos

spaceman ['speisman] « kosmonavt,
astronavt (fazogir)

spacewoman ['speis'wuman] n See:
spaceman

Spanish ['spgenijl n ispan, ispan tili;
a ispan(cha)

Spartacus ['spcmkas] n Spartak

speak Ispick] v gapirmoq, so‘zla(sh)-
moq

conar
COJIMAAPHOCTh; €AUHEHUE

a KakKoW-To; prn KOe-KTO, HEKOTO-
pBle; HECKOJBbKO, HEMHOTO;

adv mpuUOIU3UTENbHO, OKOJO,
MIPUMEPHO

KTO-TO, KTO-HHOYIb

KTO-TO, KTO-HHUOYIb, KTO-THOO

4TO-TO, KOE-4TO; adv = some
HHOT/A; BpeMeHaMHU

pen HEKOoTOopas CTeNeHb, KOe-4To,
4TO-TO; adv HEMHOTO, HECKOJb-
KO; clerka

rae-to, rae-Hubynb; Kyaa-To,
Kyna-HuOynab

CBIH

MEeCHS, 4YaCTYyUIKH

CKOpO, BCKOpE; as soon as Kak
TOJNIBKO; sooner or later pano
WX TO3JHO

(I'aT) sorry u3BUHHTE

ayma, cepiue

3BYK

cyn

HCTOYHHK

or: South America

IO K HBI U

CYBEHUp, MaMSATHBIH MOJapOK

CYBEpEHHBIH (HEe3aBUCHUMBIN)
CYBEPEHHUTET, CYBEPEHHOCTH
HE3aBUCHMOCTH
MPOCTPAHCTBO; KOCMOC
KOCMOHaBT, aCTPOHAaBT

See: spaceman

n NCHAaHCKUH fA3BIK; MCIaHel/uc-
NaHKa; ¢ UCIMAHCKHUH; MO-UCHAaHCKHU
Cnaprak

TOBOPUTH, pa3roBapHUBaTh;
nathb

BBICTY-
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special I'spejl] a maxsus, alohida

spectator Ispek'teitaj n tomoshabin

speech |spi:tj] n nutq

speechless |'spi:tjlis| a tilsiz, soqov;
indamas

spell [spell vharflab aytmoq yoki yoz-
mogq

spelling I'spelii]| n harflab aytish, yo-
zish

spend Ispendl v sarf qilmoq (pul, vaqt);
o‘tmoq (vagqt)

spent [spent] past, pp of spend

spill Ispill v to ‘kilmogq

spilt [spilt] past, pp of spill

spirit 1'spirit] s ruh

spoil [spoil] v buz(il)mogq, ishdan chi-
q(arymoq, aynamogq

spoke [spouk] past of speak

spoken I'spoukn) pp of speak

spoken a og‘zaki, so‘zlashuv

sport [spo:t] n sport (oyinlarl)

sports [spo:ts] n sport (musobagalar,
uchrashuvlar)

sportsman ['spoilsman] n (pl-men)
[man] sportsmen

spring [sprigl » bahor

springy, boshlanmoq, kelib chigmogq;
to spring out (ko‘karib) chiqgmoq

sputnik ['sputnik] »n sputnik (yerning
sun’iy yo ‘ldoshi)

square [skweo] » maydon; skver; cho-
rak; n, a kvadrat

St. = saint

stage [steids] n sahna (featrda); vsahna-
lashtirmoq; qo‘ymoq (tomosha)

stage-name ['steidjneim] n (sahna)
taxallusi

stall [stoil] n (teatrdagi) kreslo (o‘rin))

stamp [staempl n marka (pochta)

stand [staend] v turmoq (vertikal ho-
latda); turmoq (joylashmoq); stand
up (o tirgan joyidan) turmogq

standard ['staendodl n standart

star [stail n yulduz

Stars and Stripes n AQSH davlat bay-
rog'i

start [stait] n start (boshlanish);
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creluaabHbIii; 0COObIH, 0COOEHHBIN
3pUTEIb

pedb; BBICTYIJICHHE

HEeMOW; NUIIUBIIUICS Japa pedu;
MOJIYaJauBbI I

NPOU3HOCUTH HMJIU NHUCATH (CIOBO)
no OykBam

npaponucanue, opporpadus;
NMPOU3HECEHNE UIH HANUCAaHUE
{cnosa) mo OykBam

TPaTHTh, PacxomOBaTh (denveu)’,
MPOBOIUTH (6pems)

HNPOJUBATHCS, Pa3IUBATHCS

ayma, Iyx
HOPTUTBH(CA), UCIOPTHUTHCS)

YCTHBIN, Pa3roBOPHBIHI
crnopT (uepet)
CHOPT {copesHo8aHus, 6cmpey)

CIIOPTCMEH

BECHA

MOSIBISATHCS, BO3HUKATH: to spring
out 3a3eNeHeTh (noceegvl)
HCKYCCTBEHHBIH CHYTHUK (3emau)

n IIomanb, CKBEP; YETBEPTH;
KBajapaT; a KBaJpaTHBIH

n cueHa {meamp.)’, V CTaBUTh
(nvecy)

NMCEBAOHUM (CLEeHHUYECKas
bamunus)

Kpeciao {meamp.)

Mapka {nouma)

CTOSITh; HaxoAuThes; stand up
BCTaBaTh

cTaHjgapT
3BE3/a
HanmuoHanbHbIH ¢uar CIIA

V n Haydalio, CTapT; V Ha4YUHATh,



boshlamoq

state Isteit] 1. n davlat; shtat

state; 2. n holat, ahvol

state v joriy qilmoq

statesman ['steitsmanj n davlat (siyo-
siy) arbobi

station I'steijnl n bekat; vokzal

stay Istei] v turmoq, qolmoq (jdmas-
lik), to ‘xtab (yotib) qolmogq, meh-
mon bo°‘lib turmoq

steam lIsti:ml n (suvdan) bug‘(lanish)

steel [sti:l| n, a po‘lat

steelworks 1'stidwaiksl n po‘lat quyish
zavodi

still (still a tinch, osoyishta; Sit still!
Jim o ‘tiring!

still adv hali ham, haligacha, hanuz

sting Istigl n nish, nayza; v chaqmoq,
chaqib olmoq

stocking 1'stokiql #» (uzun) paypoq

stone Istounl n tosh

stood [stud] past, pp of stand

stop [stop] n to‘xtash; stop; bus/tram
stop; v to‘xta(t)moq, tamom bo‘l-
mogq; Stop talking!

store [sto:l n do'kon (sanoat mollari);
v to‘plamoq; g'amlamogq; ta’min-
lamogq

storey I'stoiril n qavat (binoda)

story I'st3:ri] » hikoya; voqea

storyteller ['storri.teb] n hikoya qiluv-
chi

storywriter ['sto:rirait3| n hikoya yozuv-
chi

street [stri:t| n ko‘cha

strait [streitj n bo‘g‘oz

strength [streqei n kuch, quvvat

stretch [stretj] v cho ‘zilmoq

strong Istroql a kuchli, baquvvat,
zo‘r; achchiq (quyuq): strong tea
quyuq choy; adv kuchli, juda

struggle ['strxgl] n kurash

student ['stju:dnt| n talaba; AE yuqori
sinf o'quvchisi

study ['stAdil » o‘rganish, o'qish; pi
mashg‘ulot(lar); vo ‘rganmoq, o ‘qi-
mogq, shug‘ullanmogq

NpUCTYMAaTh

1. rocynapcTBO; mrar

2. COCTOSIHHE, MOJIOKCHHE
yCTaHaBIUBAaTh, ONPEHCIATH
rOCyIapCTBCHHBIN JesITEb

cTosiHKa (OCTaHOBKA); BOK3all
OoCTaBaThCsl, HE YXOIHUTb;
OCTaHaABJIMBATHCS, TOCTHUTH

(BoxsiHOM) map
n CTajlb;, a CTaJlbHOM
CTAJIEJIUTEWHBIN 3aBOJ

CIOKOWHBIM, Tuxuit; Sit still!
Cuaute tixo! (Cuagets cMupHO!)
(Bcé) emé, mo cux mop,
MO-TIPEKHEMY

n xano; v (y)KaluTh

qyJIOK
KaMeHb

n ocTaHoBKa: bus/tram stop; crtom;
V octaHaBiauBaTh(Cs), NMpeKpamars,
KoHuaTh; Stop talking!

n MarasuH; Vv 3amacaTh, CHa0XaThb;
HaNOJHATH

Tax

pacckas; HCTOpHUSA

paccka3umK; aBTOp CKa30K (paccka-
30B)

aBTOp MOBecTeH

yauma

MIPOJIUB

cuna

pactiaruBatb(cs); TAHYTH(CS)
CUJIBbHBIH, KpENKHH, MOrylect-
BEHHBIN; strong tea Kpenkui uai;
adv CHIBHO, KpPEmKO

Oopnba
CTYAEeHT: AE cTapmeKIacCHUK

n yuéba; pi ydveHHUe, 3aHIATUS,
y y‘{l/lTbCH, I/I3y‘{aT]>
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style [stail] n stil (usul), uslub

subdivide |'sAbdi'vaid) v (qismlarga)
bo‘l(in)moq

subject I'sAbdjikt] n o‘quv predmeti,
fan; mavzu, syujet

subject-matter rsAbd3ikt,m£et9| n mav-
zu (mazmun); (muhokama) pred-
meti

subtropical 1'sAb'tropikll a subtropik

subway 'savweij n = AE metro

success [sak'ses] n muvaffaqiyat, yu-
tuq, omad

successful |sdk'sesful| a muvaffaqiyat-
li; omadli

such Isail] @, prp shunday, bunday,
bunga o ‘xshash; such as masalan

suddenly 1'sAdnli) adv birdan, to ‘sat-
dan, qo‘qqis(dan)

sugar ['Jugal n shakar, qand

sugar-cane shakarqamish

suit [sju:t| n kostyum (erkaklarniki)

sultan ['sAltanl n sulton (hukmdor)

sum [sAm] L. n (arifmetik) masala;
yig‘indi, ja’ mi

sum [suml2. n so‘m (money ofthe RU)

summer ['3aT3] n yoz (fasl)

sun [sao1 n quyosh, oftob: in the sun

sunbathe T'$Sanbel6| n quyoshli vanna

sunburnt ['sAnbsmtj a oftobda qoray-
gan

Sunday ['sAndi] » yakshanba

Sun. = Sunday

sung [saql pp ofsing

sunny ['sAni| a quyoshli, oftobli: sun-
ny room quyoshga o‘ng‘ay, oftob tu-
shadigan xona

supernatural | ,sju:p3'naetjrl| a ilohiy

supper I'3npa3) n kechki ovqat

support [sspD.tl vhimoya (yordam) qil-
moq

suppose [ss'pouz) v faraz (taxmin)
qilmoq, chamalamogq,... deb o'yla-
mogq, ... deb tushunmoq

sure [Ju9|: to be sure (to‘la) ishonmog;
I’'m sure ishonchim komil

surname ['sg'meim] n familiya
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CTHUJIb
noapasaensiTh(cs)

y4eOHBIH HpeaMer; mpeaMer
(paseosopa); clOXKeT, TeMma
colepKkaHHe, TeMa; MpeaAMeT
(Ouckyccuu)

cyOTponuuecKuit
AE metpo
ycmex, ynada

yCNEemHbIH; yaadHbIi

a TakoW, MOJAOOHBIN; pep TaKOBOU;
TOT, TaKOH; T€, TaKwe
BAPYT, BHE3aIMHO

caxap
caxapHbIH TPOCTHHUK

KOCTIOM (MY’CKO)

cyJlTaH

1. (apudmeTnueckoe) 3aganue;
claraeMble; KOJIHUUYECTBO, HTOT;
cymMma

2. cym (money of the RU)
JeTo

conHie; in the sun

COJNIHEYHas BaHHA

3aropenblii, 000XXKEHHBII
COJIHIIEM

BOCKpECceHbe

COJTHEYHBIM, OCBEIIEHHBIH
COJIHIIEM: sunny room COJHEYHAas
KOMHaTa (CTOpOHA)
CBEPXBECTCCTBCHHBINH; O0XECTBCH-
HBI 1

YIKUH

MOAJEPKUBATh; 3aLIUIIATh;
nmoMorars (ZEHbBTaMH)
npeanojaraTh, mojarath, AyMaTh,
CUUTATh

to be sure OBITH yBepeHHBIM; | am
sure s yBepeH
bamunus



surprise [sa'praiz] v hayron bo'lmogq

surround [sa'raund] v o ‘rab (qurshab)
olmogq

surrounding [ss'raundiq] n pi tevarak-
atrof

survive [ss'vaiv] v omon qolmoq

swam [sweceml pfls/ of swim

sweep |swi:p] v supurmoq

sweet [swi:t] n shirinlik; @ shirin

swept Isweptl past, pp of sweep

swim Iswim] v suzmoq (suvda)

swimmer (‘swims]n suzuvchi

swum [swAtn] pp of swim

symbol 1'simbll n emblema, ramz

symbolic Isim'bolik) a ramziy

symbolize I'simbalaiz] v ramzi bo°‘l-
moq

system 1'sistim] n sistema, tartib, tizim

systematic |,sisti'maetik] a sistemali,
muntazam

systematize 1'sistimataiz] v tartibga
solmoq

T

table I'teibl] n stol

table-cloth ['teiblkloO] n dasturxon

take |teik] v olmoq: it takes much
time ko‘p vaqt(ni) oladi; to take a
bus/tram avtobus (tramvay)ga o'tir-
moq; to take care (of) g‘amxo‘rlik
qilmogq; to take part (in) ishtirok et-
mogq; to take place sodir bo'lmogq
(yuz bermoq); to take off chigmoq
(tushmoq); yechmogq; to take one’s
leave xayrlashmoq, ketmogq

taken ['teikn] pp oftake

tale |teil] n ertak, hikoya

talk [I>:x] n suhbat (gaplashish); mu-
zokara; v gaplashmogq; gap sotmoq

tall [b:1] a baland; novcha

tank Itasqk] n tank

tape recorder I'teiprukDids] n magnitofon

taste [teist] n ta’m (maza); did, ta’b;
havas; vtotimoq, mazasini ko'rmogq;
mazasini (ta’mini) ajratmoq

tasty I'teisti] @ mazali

taught [to:t] past, pp of teach

taxi I'tasksi] n taksi

YAUBISATHCS
OKPYXaTh

OKPECTHOCTH
BBIXKUThH,

yLeneTh

MOAMETATh
n cnajgocTh; KoHpeTa; a clagKuu

jaBaTh,
mjiaoBeI,

IJIBITH
njoBYHXa

sM0OaeMa, CHUMBOI
CHMBOJHYECKHHI
CHMBOJH3UPOBATH

cCHUCTEMa; CIoco0; MeToxa
CHUCTEMAaTHYCCKUMH, CHCTEMaTHY-
HBI 1

NPUBOJIUTh B CUCTEMY, CHCTCMAaTH-
3UpoOBaTh

t

CTOJ

CKaTepTh

OpaTbh, B34Th; it takes much time
TpeOyeT MHOTO BpeMeHH; to take a
bus/ tram caguThcs B aBTOOYyC/
TpamBaii; to take care (of)
3abotutscsa (0, 00); to take part
(in) yuactBOBaTh; to take place
coctosaThcs; to take off cxoguts,
coliTh; pas3ngeBarthes; to take one’s
leave yXoAuTh, MPOIMIATHCS

pacckas; UCTopusd

n Oecexa (pa3roBop); vV pasrosa-
puBaTh, OecemoBaTh, 00IIATHCS
BBICOKHMW;, IIUHHBIN

TaHK

MarHutodoH

n BKyC; HPHCTpacTHe, CTUIb; Ma-
Hepa; VipoOoBaTh; OTBENaTh; pas-
IU4YaTh Ha BKYC

BKYCHBIH

TaKCH

313



tea I'd:I n choy

teach [ti:tj] v o‘qitmoq, dars (ta’lim)
bermoq, o‘rgatmogq

teacher rtiitja) » muallim(a), ustoz

teaching rtiitjiql n o‘qitish, o ‘rgatish

team [d:m] n komanda (sport)

technical f'teknikl] a texnika(viy)

technology [tek'nolsdji] n texnika,
texnologiya

teen-age 1'tkneidj] a 13—19 yoshda-
gi, yoshlik

teen-ager ['tirneids] n o'smir, o ‘spi-
rin

teeth [ti:6] n pi oftooth tishlar

telegram I'teligraem) n telegramma

telegraph ('teligra:f] n telegraf

telephone ['telifounl n telefon

telescope ['teliskoupj n teleskop

television I'telivijn] n televizion, te-
levizor

tell (tel] v aytib (so‘zlab) bermogq,
aytmoq; buyurmogq

telling I'teliq] n hikoya (qilish)

temperature | 'tempritjal n tempera-
tura (harorat): to take smb’s tem-
perature

ten (ten) num o‘n

tennis ['tenisl »n tennis

tennis-court (‘tenisko:!] n tennis korti

tense Itens] n (grammatik) zamon

term Itaim] n chorak, semestr; mud-
dat, davr

term n termin (atama)

terrace ['terasl n ayvon (terrasa)

territory I'teritril n territoriya (hudud)

test (test) n test (sinov, sinash); v
sinamogq, tekshirmogq

text [tekstl n tekst (matn)

text-book ['tekstbuk] n darslik

textile ['tekstailj n, a gazlama, to‘qi-
machilik

than (6aen/o6(3)u| ¢j ...
garaganda

thank I0aeqk| v tashakkur (minnat-
dorchilik) bildirmoq, rahmat ayt-
mogq; Thank you! Rahmat!

thankful reaeqkful] @ minnatdor
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dan ko‘ra,

qaun
npernojgaBath, y4uTh, o0ydaTs

YYUTENb/yd UTEIBHHU 1A
npemoaaBaHue; oOydeHme
KoMaHpaa (cnopm.)
TeXHUYECKHH; MPOMBIIIJIEHHBIN;
TEXHOJIOTHS, TeXHHUKA

Haxonsuuics B Bo3pacte ot 13 no
19; roHOMmIECKHUI
MOAPOCTOK; IOHONIA MU AEBYLIKA

3y 0Bl

TelerpaMma

Tenerpag

Tenedon

TEJIECKOT

TeJeBUCHUE; TEICBU30D

pacCckKa3blBaTh

paccka3s
Temmeparypa; to take smb’s tem-
perature u3MepsATh (MEpPHUTH)
KOMY-nTH0O TeMIepaTrypy

necsiTh

TCHHHUC

TEHHUCHBIA KOPT

BpeMs (epom.)

4eTBEepTh, CEMECTpP; HMEepHo,
CpOK

TEePMHH

Teppaca

TePPUTOPUSI

n tecT (McnsiTaHue; npoba, mpo-
BepKa); VIoaBepraTh HMCIBITAHHUIO,
MpOBEPATH

TEKCT

y4eOHUK

n TKaHb; a NPSAUIbHBIN

M

o6maronaputh; Thank you! Cnacu6o!

6nmaromapHBIi



that Ideet/ 6(3)1] prn anavi, u; qaysiki,

... ni, ... moq (... ish) uchun

the [5i:/ di/ 63/ 51 aniq artikl

theatre ['eiatsl n teatr

their [6e3/ 63r| pm ularning, o ‘zlari-
ning

theirs [6ear) prn ulamiki, ularning

them |6em, 631! prn ularni, ularga

themselves IddnVselvizl prn o‘zlari

then (5enl adv o‘shanda, o‘sha vaqt-
da; keyin, so‘ngra; unday bo‘Isa

there [6e3, 031 adv u yerda, u yerga;
there + (be) bor, mavjud bo‘lmogq

thermos I'63r133] n termos

these [6i:z] prn pi of this

they I5eil pm ular; they say aytishlari-
cha

thing IQigl » narsa, predmet; masala:
the thing is ... masala shundaki

think IQigk] v o'ylamogq, fikrlamoq

thinker ['eigksj n mutafakkir

third |03:dl num uchinchi

thirsty ['03:stil a chanqagan, tashna

thirteen ['03:'ti:nl num o‘n uch

thirty ['03:til num o ‘ttiz

this ISisl pm bu, mana bu, ushbu

those [6ouzl pi of that

thought I00:t| past, pp of think

thought n fikr, g‘oya

thousand ('©auzsndj num ming

three I0ri:l num uch

through ['Oru:l adv, prp orqali,
(ichi)dan, ... gacha

throughout [Oru'aut] adv hamma yer-
da, doimo, bo‘ylab

Thursday ['03:zd(e)i] n payshanba

ticket ['tikitj n chipta

tidy I'taidil ~ vyig‘ishtirmoq, tartibga
solmoq

till [till prp, ¢j ... gacha, to
till 5 o’clock

time [taim] 1 » vaqt; soat (what time
...); zamon, davr

time 2. n marta, gal: many times ko‘p
marta

title Haiti] n sarlavha; unvon

to [tu:/t3] 1. adv, prp ... ga, ...gacha

... gacha:

3TO; TOT (KOTOpBIH); TOT, Ta, TO
onpeodeneHHblll APMUKIDb

TeaTp

UX; CBOM, CBOH

nx

um

caMHu

TOrgAa; B TO BpeMs; IIOTOM, 3aTeM

tam, tyna; there + (to be) mmeercs

TEepMOC
3TH
onu; they say rosopsar

Bellb, HNpEAMET

NyMaTh, Pa3sMBIIJISATh, MBICIUTH;
MBICIHUTENb

TpeTui

HCOBITBIBAIO M UH JKaXay; TOMH-
MBI, MYYUMBIH XKaxI0H
TpUHAAIATH

TPUILATH

3TOT,

3TO, 3Ta

MBIIIJIEHNE;, MBICIb, HIES
THICSYaA

Tpu

adv HackKBO3b; pep Yepe3; CKBO3b
NOBCIOAY, Be3je

yeTBEpPT

ounet

npubupaTs, MPUBOAUTH B MOPITOK

p2p Ao, 10 cuX mop; c¢j (Ao Tex
nop) noka (He); Hmpexje 4eMm
1. Bpems (what time ...)

2. pa3; many times MHOro pas3s

3arjiaBU€C, Ha3BaAHHUC

(vacmuya) adv npwu; 3a; x; pep B;
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to ... 2.... moq: to go, to speak
(bormoq/ yurmoq, gapirmoq)

today [ts'dei] n bugun; adv shu kun-
(lar)da

together [r3'n1e63] adv birga, birgala-
shib

toil [toil] v (astoydil) ishlamoq

toilet ['toilit] n tualet (hojatxona)

told [tould] past, pp of tell

tomato [ta ma:tou| n pomidor, tomat

tomb ltu:m] n qabr: Tomb ofthe Un-
known Soldier Noma’lum soldat
qabri

tomorrow [ta'moroul n ertangi kun,
ertaga

tongue luql n til: mother tongue =
native language

too |tu:l adv juda, o‘ta; shuningdek,
ham

took [tuk] past oftake

tool 1tu:ll n asbob, ish quroli

tooth [tu:0| n tish

topic f'topik] n mavzu (gapirishda)

touch [tAtfl vtegmoq, qo‘l tekkizmoq;
to touch upon (on) to ‘xta(li)b o ‘t-
moq

tour [m3| n sayohat (uzogqa)

tourist ['tusristj n turist, sayyoh

toward(s) t3'wo:d(z)lprp ...ga (yo'na-
lish);... ga (volida); ...ga (munosa-
bat); ... ga (yaqinida)

town [taunl n shahar; town and
country shahar va qishloq

toy Itoil m o‘yinchoq

tractor ['traektsl n traktor

trade [treidj n savdo

trader {'treidsl n savdogar

tradition (trs'difn) » an’ana (tradisiya)

traditional [trs'dijnll a an’anaviy (tra-
dision)

traffic ['traefikj n yo‘l harakati; tran-
sport

tragedy ['traedsidi] n fojia (tragediya)

tragic ['traedsikl a fojiaviy

tragical(ly) ['traedjiklO)] a, adv fojia-
viy (holda)

train Itreinl » poezd; by train poezd-
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Ha to go, to speak, exars,
TOBOPUTH
n CeroaHs; adv B 3TH IHH;

BMECTE, COBMECTHO; BOEJHUHO

YCHICHHO paboTaTh, TPYIHUTHCA
tyanetr (ybopHas)

MOMHIOpP, TOMAT
moruina; Tomb of the Unknown
Soldier Moruira HEH3BECTHOTO
conmara

3aBTpa, 3aBTPAIHHUN JE€Hb
a3bIK: mother tongue = native
language

CJIMIIKOM; TOX€E, Takxke

HHCTPYMEHT; OpyldHue Tpyla
3y0

TeMa (paseoeopa)

TporaTh, JOTparuBaThcs; to touch
upon (on) OCTaHOBHTH(CS)

nyTemecTBUEe, TYpHE
TYPHUCT, MyTEmIECTBEHHHUK

{no manpaenenuio) X, Ha; {yeav
ycuauu) ¥, ¢ TeM 4ToOBI; {no
OMHOWEHUW) K {KOMY-1., YeMy-1.);
(npubnudxcenue) X

ropoxa; town and country ropon u
celbcKas MECTHOCTH

UTpyIIKa

TPaKTop

TOPTOBISA

TOproBen

Tpaguuus, CTapblii oObluait
TpaAULUOHHBIH

IBUXKEHUE (00podicHoe), TpaHCTOPT

Tparegus
Tparu4eckuiu, TpareguiHbIi

a Tparudyeckuil; adv TparudHo,
Tparu4ecku

n moesn; by train moe3gom



da

train vo ‘rgatmoq, mashq qil(dir)mogq,
tayyorla(n)moq

trainer ['treing] » trener (o‘rgatuv-
chi)

tram [traem] n tramvay: by tram tram-
vayda

transcription [trasns'kripjnl n
kripsiya (fonetik yozuv)

transfer [trzens'fa:] v o‘tkazmoq, o ‘t-
kazib yubormoq (qo‘ymoq)

translate [trasns'leit] v tarjima qilmoq

translation [traens'leijn] n tarjima

transmit [trasnz'mit] v eshittirmoq,
ko‘rsatmoq

transplant [trasns'plamtj v ko‘chirmoq
(o simlik)

transport ['transport] n transport; ta-
shish; v Itrans'port] tashimoq (trans-
portda)

travel I'travll n sayohat v sayohat
qilmoq

traveller ('travlo] n sayyoh

treat |tri:t] v muomala qilmogq

tree [tri:] n daraxt

tribe |traib| n qabila

trick ftrik] n ayyorlik

trip Itrip] » safar

trolley(-)bus I'trolibAs] n trolleybus

trouble T'unbl] n notinchlik, ko‘ngil-
siz voqea, bezovtalik; vbezovta qil-
moq (bo‘lmoq)

trousers I'trauzoz] n shim

true [tru:) @ chin, haqiqiy, rost, haq

truly I'trurli] adv rost(dan), chin(dan),
haqiqatan

truth [tru:0] » haqiqat, to‘g‘risi

try [trai] v harakat qilmoq, urinmoq

tube (tju:b] n metro (Londonda)

Tuesday ['tju:zd(e)i] »n seshanba

turban {'torbon] n salla

Turk [to:k] n turk

turkey I'torki] n kurka (o zi va go $hti)

Turkic ['torkikl a turkiy: Uzbek is
one of the Turkic languages

Turkish I'torki]] n turk tili; a turk(ga
oid); turkcha

turn [torn] over v varaqni ochmoq

trans-

V y4HUTh, TPEHHUPOBATH,
IpeccupoBaTh, T'OTOBUTH
TpeHep

TpaMmBaii: by tram TpamBaem
TPAaHCKPHUIIIIUS

MEPEHOCHTD,
nepemMeniaTh
epeBOUTh
nmepeBo

coobmaTh, mepeaaBaTh

nepecTaBsiTh,

nepecaxxuBaTh (pacmenue)

n TPAHCIOPT; NMEpeBO3Ka;
Vltrans'port] mepeBo3uTh,
TPaHCIOPTHUPOBATH

n MyTENEeCTBHE; V NMYTEIEeCTBO-
BaTh

NyTem eCTBEHHUK

oOpamarses

IepeBo

naems

XUTPOCTH

noe3aka

Tpoaneiibyc

0ecnOKOWCTBO; HEHNPUATHOCTH; V
TPEBOXUTH(CS), BOJHOBATHCA

OprOKH
BEPHBIH, MpaBUIBbHBIN, HACTOSIIUHT
MpaBAUBO, UCKPEHHE, BEPHO

npaBja; MpaBIUBOCTH

OBITaTHCS, NPOOOBATH, CTAPATHCH
MeTpo {6 Jlonoone)

BTOPHHK

TIopOaH

TypOK/TypyaHKa

HHIIO K

tiopkckuii: Uzbek is one of the
Turkic languages

n TypeUKUH fA3BIK; a Typeukuiu

IEepPEBEPHYTh CTPAHULY
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turn n navbat, gal

tutor ['tju:ts] n muallim-repetitor:
family tutor

TV television

twelve Itwelv] num o‘n ikki

twenty I'twentil num yigirma

twice Itwaisl adv ikki marta

twig [twig] n shoxcha

two [tu:] num ikki

type lItaipl n tur, xil

typical rtipikl] a o‘ziga xos (tipik)

typist ['taipist] n mashinistka

8]

UK ['jufkei] = the United Kingdom

umbrella [nt'brels] n soyabon, zon-
t(ik)

uncle ['Aqgkll » tog‘a, amaki

under I'nnad] a, adv, prp pastki, tagi-
da(gi), ostida(gi), tagi(osti)ga

underground f Andsgraund] n metropoliten

understand Unda staend] v tushunmogq,
fahmlamoq, ugqmogq

understood [ .Anda'stud) past, pp of
understand

undo [An'du:] v bekor qilmogq

uniform ['ju:nifo:m] »n forma (kiyim);
a bir xil; v forma kiymoq

union ['ju:njan] n ittifoq, birlashma

unit [ju:nit] n birlik (bir)

unite ljur'nait] v birlashmoq

united [jufnaitid] a birlashgan, qo ‘sh-
ma: the UNO, the USA; the Unit-
ed Kingdom Birlashgan qirollik

unity ['ju:niti] n birlik (birdamlik)

universe ['juniv9:s] n olam

university [ ju:ni'v9:siti] n universitet
(dorilfunun)

unknown ['xn'noun] n, @ noma’lum,
notanish

unless [gn'lesl ¢j agar, agarda (bo*
lishsiz gapda)

unnatural [An'maetfrl] @ g‘ayritabiiy

UNO [Yju:'en'ou,'ju:nou]=the United
Nations Organization (the UNO)
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ouepenn
JOMAIIHHH YYHUTENb, PENETUTOP:
family tutor

IBEeHAIIaTh
nBaguaTh
IIBAX JIBI
BETOYKA

nBa

TUI, POX
THITH 9HBI i
MallMHUCTKA

U

30HT(UK)

A

a HY)XKHUH, HaXOASIMUUCS BHH3Y,
noa (uem-n.)!, adv mom, HHUXE
BHU3; HUXE; pep TMOJX
METPOIOJUTECH

INOHUMATh, NOCTUIraThb, OCO3HaBaThb

AHHYJIHUPOBATH
n ¢hopma (odexcoa)\ a onHooOpas-
HBIH; VoneBats B Gpopmy
o0beqUHEHUE, COIO3

eMHHUIA; IeJIoe

COCIUHATH(CA), 00BETUHATH(CS)
COECIMHEHHBIH, 00bETMHEHHBIN:
the UNO; the USA; the United
Kingdom O6svenunénnoe Kopo-
JIEBCTBO

€IMHCTBO

BCEJIEHHAas

YHUBEPCUTET

n HECU3BECTHOC, a HEU3BECTHHI I

eclii He, MMOKa He; pa3Be TOJBKO (8
OMPUYAMENTbHOM NPEON0AC eHUU)
HEEeCTEeCTBEHHBI it

UNO = the United Nations
Organization (the UNO)



Birlashgan Millatlar Tashkiloti

unofficial ['Ana'fiJ1] a norasmiy

unpleasant [An'pleznt] a yoqimsiz,
noxush

until [an til] prp, cj... gacha,...
cha, gunga qadar: Wait
come! kelgunimcha kuting!

unused |nn ju:zdl a qo'llanmagan,

magun-
until I

ishlatilmagan

unusual [nmn')u:3usl| a boshqacha,
o'zgacha, [Jayrioddiy

up [ap! adv, prn yuqoriga (qarab)

upon la'ponl = on

urban T's:bon] n, a shahar(lik)

us IAs/ as] prp bizga, bizni

USA ['ju'es'ei]=the United States of
America (the USA)

use [ju:sl n qo‘la(ni)sh, ishlatish;
foyda; v [ju:zl foydalanmoq, qo‘l-
lamoq, ishlatmoq

useful ['ju:sful] a foydali, yaroqli

useless T'jurslisl a foydasiz, yarogsiz,
bekor

usual ('ju:3U91l a odatdagi, o‘rganib
qolingan, oddiy

usually Du:3usH] adv odatda, rasmiy,
odatga ko‘ra

Uzbek ['uzbekl n o'zbek, o‘zbek tili;
a o‘zbek(cha)

Uzbekistan |,uzbeki'sta:n| n 0 ‘zbekis-
ton; the Republic of Uzbekistan

Opranuzanuss OO0beaMHEHHBIX

Hanuin

Heop U ManbHBbI i

HENOpPUITHBIH, TPOTHUBHBIHI

(He):

OOOOXJUIIOKA

prp no; c¢j (Ao Texmop) mnoka
Wait until 1T come!
1 He npuny!
HEHCIOJb30BaHHBIH
HEOOBI YHBI i, HEOOBI KHOBCHHBI I
adv BBepx, HaBepX; BBEPXY,
HaBepxy; pep (BBepx) mo, B, Ha

n TOpPOXaHHUH, d TOPOACKOH
HaM, Hac

n ynorpebileHHEe, IPUMEHEHUE;
Mmonb3a; Vv ynorpebnsiTh; vV mpume-
HATH

MOJIE3HbI I, NPUTOIHBIHU
Oecrnose3HblH, HENMPHUTOMHBIH

OOBIYHBI W, OOBIKHOBEHHBI it
00BIYHO, OOBIKHOBEHHO

n y30ek, y3b6euka/y30eKcKui
sI3bIK; @ y30eKCKUH, Mo-y30eKCKH

V30ekucran; the Republic of
Uzbekistan Pecny0nuka

0 ‘zbekiston Respublikasi V3bekucran
Vv
vacation Ivg'keijnl n AE = holiday; kaHUKyIBl; OTHYCK

kanikul (ta’til); otpuska
valid f'vaelidl a joriy, amaldagi

validity Tvg'liditil n yaroqlilik, haqi-
qiylik

valley I'vasli) n Bonxmii: the Fargona
valley Farg‘ona vodiysi

value T'vzelju:! n ahamiyat(i); baho(si);
qadriyat; qadrlash; v qadrlamoq

NEeHCTBUTENbHBIH, NEUCTBYIOIIUM;
NEeUCTBEHHBI I
000CHOBAHHOCTh; HAAEKHOCTH

ponuna: the Fargona valley
depranckas AOJHUHA

7 HEHHOCTh; BaXXHOCTh; CTOUMOCTD;
IEHHOCTH; V OI[CHUBATh; JOPOXKHTH,

HEHUTH
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valuable ['vasljuabll a ahamiyatli;
foydali

various l'vearias] a bar xil, turli

vary I'vesri] vo ‘zgart(irymoq, almash-
(tirymoq: farq(la)moq

Vatican 1'vEetikanl n Vatikan

vegetable I'ved.“itabll n sabzavot

verandah Ivs'rasndsl n veranda (ro-
von, ayvon)

very fverij a, juda, g'oyat, bag‘o-
yat, nihoyatda; very well roziman
(kelishdik)

veteran ['vetm] n veteran (faxriy);
AE urush qatnashchisi

victory 1'viktril n g‘alaba

view |vju:l n qarash: fikr; ko ‘rinish,
tus; v ko‘rmoq, qaramoq; ko-‘rib
chigmogq

viewer I'vjural n (televizor) ko‘ruvchi,
tomoshabin

village ['vilidsl n qishloq

villager 1'vilidsal n qishloqi, dehqon

visit I'vizit] n borish, kelish, bo'lish,
tashrif (vizit); v bormoq, kelmogq,
bo‘lmoq, tashrif buyurmogq

visitor 1'vizitdl » mehmon (vizityor)

vitamin(e) I'vitaminJ n vitamin

vocabulary |v9 k<ebjul9ri| n lug'at; so‘z
boyligi

vocational [vou keifsnlla hunar, kasbiy:
vocational school hunar maktabi

voice |vois] n ovoz, tovush: the Voice
of America Amerika ovozi

volleyball ['voliborl] n voleybol

voyage I'voiidsl n sayohat, safar
(dengizda)

IEeHHBIH, MOJE3HbIH, Ba)XHBIH
pa3HbIi, pa3HOOOpa3HBIil
MEHSTh, U3MEHATH(CA):
oTauuatb(cs)

Barukan

0BOII

BepaHIa (HaBec)

a HAaCTOSIMIWHA, MONHBIH, CyIIHUil;
adv odens, BecbMa; very well
corjgaceH (JIOTOBOPUIHCH)
BeTepaH; AE y4yacTHUK BOWHBI

nobdena

n B3TJAA: MHEHHE; BUJ, INei3ax;
VocMmaTpuBaTh, CMOTPETh;
paccMaTpuBaTh

TeJNe3pUTeab, 3pUTENb

IepeBHS
CEeNbCKUNA JXKHUTENb, KPECThIHUH
N moceueHue,

nocemarb, OLIBATh

BU3UT; V HaBEIlaTh,

rocth (BU3UTEpP); MpHUE3KUN
BUTAaMHH

CIIOBapbh; CIOBAapHBIH 3amac
(Texcuka)

npodeccHoOHAIbHBIH,
pemecneHHBIii: vocational school
npodeccuoHalbHOE YYHUIHUIIE
ronoc, 3Byk: the Voice of America
roioc AMepuKH

BOJIeiOon

nyTem ecTBHE (MOpPCKoe)

W w

wages ['weidsiz] » maosh

3apaboTHas muara

wagon I'waeggn] n=AFE waggonfur- ¢ypron (moBoska)

gon (soyabon arava)
wait [weit] v kutmoq, poylamoq
Wales [weilzj n Uels
walk [w9:k] n (piyoda) yurish, sayr;
v yayov yurmogq, sayr qilmoq
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KOAaTh, IMOJACTEperarth
Vanbc

n xonn0a, MpOTyJKa MEMKOM;

V XOOHUTh, HJATH TEMKOM, HPOTY-
JTHBATHCS



wall |wo:lj n devor
want [wontl v xohlamoq, istamoq
war [wd:] n urush, jang

warlike T'wodaik] a jangovor, jangari

warm [wo:mj n iliq; v ilitmogq
warmth |wo:mé6| n iliqlik, issiqlik
warrior I'worial jangchi, sipoll
warship 1'wo:Jip] n harbiy kema
was |wdz/ W9z] past o /be

wash [wojl v yuv(in)moq

watch IwDt]] v qaramoq, ko‘rmogq,

kuzatmogq
watch n soat
water ['wo:t9] n suv; v sug‘ormoq,
suv quymoq/qo ‘ymoq
water-melon rwo:t9,mel9n] n tarvuz

way |wei] n yo‘l, masofa; usul, vosi-
ta, chora; tarz: the way of living;

by the way aytganday, aytgancha
we [wi:/ wil prn biz(lar)

weak |wikl a bo‘sh, kuchsiz; zaif;

suyuq: weak tea

weakness ['wi:knis] n kuchsizlik,

darmonsizlik, zaiflik
wealthy T'weieil a badavlat (boy)

wear Iwegl v kiymogq, kiyib yurmogq,

tagmoq
weather I'weSg] n ob-havo

wedding ['wediql n uylanish, nikoh

to ‘yi

Wednesday I'wenzd(e)i] n chorshanba

week |wi:kl n hafta
weekday ['wikdei| n ish kuni

weekend 1'wi:kend| n uikend (hafta

oxiri dam olish kunlari)

welcome ['welkgml a kutilgan: You

are welcome! Xush kelibsiz!
v samimiy kutib olmoq

well lwel| adv (better, best) yaxshi,

durust; as well shuningdek (yana)
well-known
mashhur

well-made ['wel'meidl n kelishgan,

qomatli

Welsh [well] n uelslar (valliy) tili;
the Welsh uelslar (valliylar); a

uelslar(ga oid)

Welshman I'weljmgn] n uelslik (val-

21 — Ingliz tili, 11- sinf

['wel'nounl a taniqli,

cTeHa
XOTETh, JKEIaTh

BOHHa

BOMHCTBEHHBI U, OOCBOWU
a ténnslit; vcopenars
TEeMmJI0, TEMmIoTa

boen

G6oeBoif kopabiub

BOHWH,

MBITh(Cs); cTuparb(cs)

CMOTpPETH, Ha0II01aTh
qacChbl
n BOJA, V IOJHUBATH

ap0Oys3
nyTth, cnoco6: the way of living;
by the way kcraru

MBI

a cnabblii, OECCUNBHBINH, KUIKHN:

weak tea
cnabocTh, ocnabIeHHuE; XHIOCTh

6oraThelii, COCTOSATENbHBIMI

HOCHUTH, OBITH OICTHIM

morojaa
cBanpba; OpakocodeTaHHE

cpena

Heaes

OyaHuil NEeHb
YHKEHI (8bIX00HbIE)

a xxenaHHBIH: You are welcome!
JJo6po moxajsoBaTh!; Vv pagymHo
OpHHHUMATH

xopomo: as well Toxe

M3BECTHBI M, 3HAMEHHUTHI i
XOpOIIO CJOXEHHBIH

n yanbckuit s3eik; the Welsh
YOIABCUBI;, @ YIIAbBCKHUM, BaJIIUU-
CKHH

BaJJINEI, YdJbCeIl
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Hy)

went [went] past of go

were [wa:/ wa) past o/be

west |west| n rap6; West End (Lon- 3aman; West End (apuctokpartuue-
don (zodagonlar) qismi) ckasg 4gacTh JIoHTOHA)

western |'westan| a g‘arbiy 3amagHbI |

westward |'westwad] n, a, adv n 3aman (3amajHoe HalpaBliEHHE);
garb(ga) yo'nalgan); g‘arbga qarab; « samanmusiii; adv k 3amany, Ha
g'arbiy (yo'nalish) 3amnaj

wet Iwetl a ho‘l, nam, zax BJIaXXHOCTh, CHIPOCTH

what [wot] prn nima; a qanday, qaysi; pen To; a kakoii, 4ro 3a; He told
(boglovchisoz) He told us what ... us what ...

whatever [wot'eva] prn har qanday 49To 6Bl HH; XOTh KaKOH-HUOYIB

wheat [wi:t] n bug'doy M eHU A

when [wen] adv, a, ¢j qachon; qa- adv korma; ¢j korga OBl HH
chonki

where [wea] adv, ¢j qayerda, qayerga; adv rme, kyna; c¢j (ram) rie;

qayerda(ga)ki (ryma) kynpa; (tynma) rae
whether pm, cj...ga (-magan), pen KOTOpH#l u3; ¢j mu: Say
lish, ... -maslik: Say whether whether you know it. Ckxaxmu,

you know about it. U haqda bilish 3Haems nu Tel 00 3TOM.
bilmasligingni ayt.

which [witj] prn qaysi (bin), qaysi- KoTopbI#, KakKOBOH
nisi, qaysiki

while |wail] n, ¢j (o‘sha) vaqt(da), ... n BpeMs, IPOMEXYTOK BPEMCHH;
guncha, ... ganda (Bc&) aTO BpeMs; ¢j mMoka, B TO

BpeMs Kak, Korjaa

whisper ['wispa] n shivirlash; v shivir- n ménor; y menrtarts(cs)
lamoq, pichirlamoq

white [wait] a oq: White House Oq O6eunprit; White House benwit Jom
Uy (Vashingtonda) (6 Bawunemone)

white-collar ['wait'kola]: white-collar cuysxamunit
worker xizmatchi

who [hwl] prn kim, qaysi(ki) KTO, KOTODpBIii

whole [houl] n, a, butun, hammasi 7 uenoe; a uensi

wholly ['houli] adv butunlay, batamom, TOIHOCTHIO, HEIHUKOM; BIIOJHE,
to ‘liq coBCeM

whom [hu:m] prn kimni, kimga, qay- koro, KOoToporo; KTO
si(-ga, -ni)

whose [hu:z] prn kimning, kimniki weit, 9bst, 4b&, YbHU; KOTOPOTO,

KOTOpO#, KOTOPBIX

why [wail prn nimaga, nima uchun, mouemy, 3auem; oruero
nima sabab(dan)

wide [waid] a, adv keng (tor emas) a wupoxuii; adv mWHUPOKO

wife [waif] n xotin (rafiqa) JKeHa

wild [waild] @ yowoyi; dahshatli OUKUH

will [wil] n iroda, xohish; v xohla- »n Boas, cuma BoNM; V NPOABIATH
mogq, istamoq BOJIIO
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will v (ko'makchi fe l): He will go
(iltimos, taklifni bildiradi): Will

you give me ...?7

win Iwin) v yutmoq, g‘olib chigmoq

wind IwindI n shamol, shabada

window ['windoul n deraza

winner I'winal n g‘olib, sovrindor,
laureat

winter ['wintdl n qish

wire [wai] n cum; AE = telegram

wisdom I'wizdsm) n donolik, zakovat

wise Iwaiz] a dono, donishmand

wish [wijl n xohish, istak; v xohla-
moq

with (widj prp bilan, birga(lashib)

within (wi'din] adv, prp ichida

without [wi'daut] prp (ishtirok et-
maslik) ... siz: coffee without milk
sutsiz, (sut qo ‘shilmagan) kofe

woman ['wumanl n ayol, xotin kishi

women ['wimin] pi of woman

won [wAn] past, pp of win

wonder I'wAnds] n mo'jiza; v bilishni
istamoq

wonderful ['wAndaful) a ajoyib

wood [wud] n o‘rmon (kichik), da-
raxtzor; yog‘och; o‘tin

woodcraft ['wudkrarftl n o ‘rmonchilik
(kasb)

wooden ['wudnl a yog‘ochdan

word |wd:dl n so‘z

wore [wo:] past of wear

work |w9:kj n ish, yumush; mehnat;
asar; v ishlamoq, mehnat qilmoq

workday ['w9:kdei] n ish kuni

worker ['w9:k91 n ishchi, mehnat-
kash; xodim

work-place ['w9:kpleis| n ish joyi,
ishxona

world [wgdd] n dunyo: all over the
world

worn [wo:n] pp ofwear

worse |[w9:sl ofbad/badly

worst [w9:stl ofbad/badly

worth [w9:0] a arziydigan

would [wud] v past ofwill, (modal v)

Would you ...? ... istaysizmi?

{ecnomoeamenvuuviii 2naeon): He will
g0 ...; {evipadcaem npocvby, npucia-
wenue): Will you give me ...?
BBIUTPBIBATH, MOOEIUTH

BeTep(0K)

OKHO

nobexuTenb; naypear

3uMa

nposonoka; AE = telegram
MYApPOCTh, Omaropasymue
MYyJApBIH, MpEeMYIApbIH; yMyaApéEH-
HBI U

n KelaHUE, NMOXKEJaHHE; V BHIpa-
XKaTh MoXkelaHue, (1Mo)xenaarhb

c, BMecTe ¢

BHYTpPHU

6e3; coffee without milk kope 6e3
MOJIOKA

KCHIITHUHA

n 4yno; V kKelaTh 3HaTh, MHTEpeE-
coBaThCs

4yJIeCHBIH; M3yMHUTEIbHBII

nec (MalneHBbKHI), polra; AEpPeBO;
jJjecoMaTepuan; 1poBa

peMecso 1epeBo00AeNOUYHUKA;
3HaHUE Jeca

nepeBsHHBI I

CII0BO

n pabota; TpyXA; Aelo; NpoOU3BeJe-
nue (tpyn); V paboraTh, TPpyIHUTbCS
Oynuuii (pabouuil) geHB

pabounit; paboTHUK (COTPYAHHUK)

pabouee mecTo

mup (cBer): all over the world

CTOSAMUN (MMEIIHUHA LeHy)
(modal v) Would you ...
am ... ?

? Xorture
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write [rait] v yozmogq; tuzmoq

writer ['raita] n yozuvchi (muallif)

writing ['raitii]] n xat yozishma
written I'ritn] pp of write

nucarb, COCTAaBIATH, COYHUHATH,
Hanucarthb

nmucaTcib

nepenucKka nucbMaMu

wrong [mu] a xato, noto‘g‘ri, nohaq omuOOYHBIH; HENPaBUIbHBIH

wrote [rout] past of write

Xmas ['krismas] = Christmas

yard [ja:d| n hovli; AE = garden
yeah [je, jte] AE=yes

year (ja:| n yil

yellow ['jelou] a sariq

yes |jes| ha

yesterday rjestad(e)i] n kecha
yet [jet] adv, ¢j haligacha, hanuz

you [ju:/ jul prn sizga, sizni
young [Jai]] a yosh, o'spirin
your [ja:/ p] prn sizning

yours [jo:z] prn sizniki, sizning

yourself [jo:'self] prn o ‘zingiz, o’zing
yourselves [jo:'selvz] prn o ‘zlaringiz

youth [ju:0] »n yoshlik, o'spirinlik

zebra ['zebra] n zebra
zero l'ziarou] n nol
zone [zoun] n zona, mintaqa

zoo lzu:J n zoopark (hayvonot bog‘i)

zoology Izou'oladsi] n zoologiya
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wrote past of write

X x

Xmas = Christmas

Yy

nBop; AE = garden

AE See: yes

roxn

K ENTH U

na

BUEepa

adv emé, Bcé emé; n0 cux mop;
(moka) emé; (Bce) emé;
ONHAKO; Cj TeM He MeHee

BCE XK€,

BB, BaM, Bac, BaMHu
MOJIO O M

Ball, Balia, Ballle, BallW
Ball, Balmla, Balle, BallH
cam(n)

camMu

MOJOAEXb

7z

3ebpa

HOJIb

30Ha, MOSC
300mapkK
300/10THSA



Lesson

Revi-
sion 1

Topic
2

The Last
School Year

My Native

Land

Nature Study

Way of Thinking

Science

Text for Listening
3

The First School Day
The First and (the) Last
School Year

Wise People Advise

The Republic of
Sunshine
The Republic of
Sunshine

(Continued)

Useful Plants
A Clever Answer

The Last Leaf
The Last Leaf (Cont-d)

Bob’s Story

The World of Science
A Blind Man

CONTENTS

Text for Reading
4

School and Higher
Education

Minerals and Materials
Travelling and Travellers
Uzbekistan is Twenty
eigth

Evergreen Trees
Freezing

Wonders of Nature
The Nature of Sound

Swan Song

The Last Leaf (Continued)
Various Kinds of Love
What Happens if You

Try to Satisfy People

M isunderstanding
W ashington D.C.—Capital
ofthe USA

Changes in Science
Blindness

Jokes, Poems
5

Round the Sun
Low-cut Dress
Patriotism

Yours and Mine

The Road to
School
A New Pupil

A Red, Red Rose
Are You Sleeping
Seen Your Face

From Pony to
Rockets

Useful Information

6

Agriculture
Present-day Uzbekistan
The Social Sphere

Green
Crab
Chewing Gum

Helen Keller
Metaphors

Two Methods; John
Milton; Deafness; Plants;
Rolls-Royce; General
Motors; Isaac Newton

Page

10

18

26

37

42



97¢

Revi-

sion 2

10

11

National

Traditions

Market

Economy

English in
America: The
USA, Canada,
etc.

American

Regions

American
Regions
(Cont-d)
American
Regions

(Cont-d)

At Picnics

Business

The English Language

in America

American Regionalism

O.Henry

Thomas Jefferson

The Picnic
Memorial Day

Some Facts of American
Economy

Ingredients of the
American Economy

A Mixed Economy

Taxation

Oscar Wilde

The English Language in
America Cont-d)
A World-class University

New England
The Mid-Atlantic States

The Midwest
The South

The Southwest

The West: the Pacific
West

The West: the Rocky

Mountains

I can Cook
Faithful Friends

An Economical
Wife

The Secret of
Economy

Train

The Rainy Day
Why do you
Feed...?

I Hear America

Singing

English Measures
Women’s Football

Monetary Units
»In God We Trust“
Vasiliy Leontief

Supernatural Forse

Educational Terms
Alexander Mackenzie
H.W .Longfellow Softball

Megapolis
Metropolitan Area
Yankeeland

Niagara Falls
A.Lincoln
Mississippi
Potomac

By Mistake

51

59

70

74

85

94

104



12

Revi-

sion 3

13

14

15

Revi-

sion 4

Australia and Australia: its Population

Oceania

Chicago

English in Asia English in Asia

and Africa English in Africa
English in English in Europe
Europe

My Future We are School Leavers

Keys to the tests
Grammar Instructions (in Uzbek)
Grammar Instructions (in Russian)
Microdictionary

English -Uzbek-Russian Vocabulary

The Fifth Continent
Australia: its Geography
and Climate

Territories of Australia

and Oceania

Willa Gather

English in Asia (Cont-d)  The Indian
English in Africa (Cont-d) Serenade

England: its Counties
W ales
Scotland

Northern Ireland

The Future The Sun is Up
On the Moon

My Land

Persey Bysshe Shelley
The Republic of Ireland

British Climate in

English Literature

Flags
Anstralia Day

Street-crossing Bells

Naturalization

Zip code

Zulu
Mohandas Gandhi

J.Watt; R.Bruce; Cymru;
Anglesey; Churchil;
Burns Supper; Ballad;
J.Constable; G.Turner
Caedmon

Lev Tolstoy

Darwin

W eather

The Lake District;
Measures and Weights

114

139

158

163
164
173
183
249



J 22

Jalolov J.
English: 11-sinf/ Maxsus muharrir: H. G ‘ani-
yeva/.-T.: ,,0 ‘qituvchi“NMIU, 2005 - 328 b.

BBKS81.2 Angliya 721

JAMOLJALOLOVICH JALOLOV

INGLIZ TILI

11-sinfuchun o‘quv qo°‘llanma

Tuzatilgan va toidirilgan uchinchi nashri

s

., 0 gituvchi “ nashriyot-matbaa ijodiy uyi

Tashkent—2005

Muharrirlar: L. Jo'rayev, O. Vulf
Badiiy muharrir E. Nurmonov
Tex. muharrit . Greshnikova

Musahhih D. Umarova
Kompyuterda sahifalovchi N. Ahmedova

IB Ne 8559

2005- yil 17- iyunda diapozitivdan bosishga ruxsat etildi. Bichimi 60x90'/,,.
Tayms gam. Kegli 11,9 shponsiz. Ofset bosma usulida bosildi. Shartli b.t. 20,5.
Nashr. t. 19,0. (Ta’lim qozoq tilida olib boriladigan maktablar uchun)
1100 nushada bosildi. Buyurtma Ne88.

0 ‘zbekiston Matbuot va axborot agentligining ,,Olqituvchi“ nashriyot-
matbaa ijodiy uyi. Toshkent—129, Navoiy ko‘chasi, 30-uy. // Toshkent,
Yunusobod dahasi, Murodov ko'chasi, 1-uy. Shartnoma Ne 14-137-05.

Maktab kutubxona jamg‘armasi uchun chop etildi. Bepul.



